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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger zum Reini-
gen von Maschinen, Fahrzeugen, Bauwerken und
Werkzeugen.

Verwenden Sie das Geréat nur mit Zubehér und Ersatz-
teilen die von KARCHER zugelassen sind.

Zwischen Dise und Gerat muss eine Absperreinrich-
tung vorhanden sein (z.B. eine Hochdruckpistole mit
SchlieRventil oder druckumschaltendem Ventil oder ein
fulbetatigtes Absperrventil).

Grenzwerte fiir die Wasserversorgung
ACHTUNG
Verschmutztes Wasser
Vorzeitiger Verschleil3 oder Ablagerungen im Geréat
Versorgen Sie das Gerat nur mit sauberem Wasser
oder Recyclingwasser, das die Grenzwerte nicht iber-
schreitet.
Fir die Wasserversorgung gelten folgende Grenzwerte:
Vorgeschalteter Wasserfilter: <10 ym
Festkorpergehalt: maximal 50 mg/I
Gesamtharte: 3-15° dH, 30-150 mg/I CaO, 54-
268 mg/l CaCO3
Kalziumharte: 0,89-2,14 mmol/l
pH-Wert: 6,5-9,5
Basekapazitat pH 8,2: 0-0,25 mmol/l
Geloste Stoffe gesamt: 10-75 mg/l
Elektrische Leitfahigkeit: 100-450 uS/cm
Chloride, z.B. NaCl: <100 mgl/|
Eisen, Fe: <0,2 mg/l
Fluorid, F: <1,5 mg/I|
Freies Chlor, Cl: <1 mg/|
Kupfer, Cu: <2 mgl/l
Mangan, Mn: <0,05 mg/I
Phosphat, H3PO,4: <50 mg/l
Silikate, SiXOy: <10 mg/l
Sulfat, SO4: <100 mg/I

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
E wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
standteile wie Batterien, Akkus oder O, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fiir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te dirfen nicht mit dem Hausmlill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Schutzanzug
Schutzanzug gegen Hochdruckwasserstrahlen mit
Arm- und Beinprotektoren.
Hochdruckfest bis maximal 100 Mpa (Flachstrahldise).

GroRe Bestellnummer
M 6.547-055.0
L 6.547-056.0
XL 6.547-057.0

Fangvorrichtung Schlauch
Die Fangvorrichtung verbindet den Hochdruckschlauch
mit einem Anschlagpunkt am Gerat oder der Hoch-
druckpistole. Sie sichert den Hochdruckschlauch vor
dem Umherschlagen, wenn sich die Schlauchverbin-
dung unbeabsichtigt 16st.
® Fangschlinge: Bestellnummer 9.887-583.0
® Befestigungsseil: Bestellnummer 6.025-311.0

Lieferumfang

Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf Vollstandig-
keit. Bei fehlendem Zubehér oder bei Transportschaden
benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

Sicherheitshinweise

Lesen Sie unbedingt vor der ersten Inbetriebnahme
des Gerats die Sicherheitshinweise 5.963-314.0.
Beachten Sie nationale Vorschriften fir Fllssig-
keitsstrahler.

Beachten Sie nationale Vorschriften zur Unfallver-
hutung. Flissigkeitsstrahler miissen regelmagig ge-
pruft werden. Das Prifergebnis muss schriftlich
dokumentiert werden.

Nehmen Sie an Gerat und Zubehor keine Verande-
rungen vor.

Symbole auf dem Gerat
Das Gerat darf nicht unmittelbar an das 6f-
fentliche Trinkwassernetz angeschlossen
werden.

R Hochdruckstrahl nicht auf Personen, Tiere,
=| aktive elektrische Ausriistung oder auf das
Gerat selbst richten.Gerat vor Frost schiitzen.
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Bei der Arbeit unbedingt geeigneten Gehor-
@ schutz und Schutzbrille tragen.

Heile Oberflache. Nicht beriihren.

Gefahrliche elektrische Spannung. Zugang
nur flr Elektrofachkréfte.

Sicherheitseinrichtungen
A VORSICHT
Fehlende oder verdnderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Verédndern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.
Die Sicherheitseinrichtungen sind werkseitig eingestellt
und plombiert. Einstellungen erfolgen nur durch den
Kundendienst.
Uberdrucksicherung
Das Gerat wird entweder mit einem Sicherheitsventil
oder mit einer Berstscheibe gegen Uberschreiten des
maximal zuldssigen Betriebsiberdrucks gesichert.
Sicherheitsventil
Das Sicherheitsventil 6ffnet bei Uberschreitung des zu-
lassigen Betriebsliberdrucks und das Wasser flieR3t
drucklos ins Freie.
Berstscheibe
Bei Uberschreitung des zuléssigen Betriebsiiberdrucks
wird die Berstscheibe zerstort und das Wasser flieRt
drucklos ins Freie.
Geréteschalter

Der Gerateschalter verhindert das unbeabsichtigte An-
laufen des Gerats. Gerateschalter bei Arbeitspausen
oder beim Beenden des Betriebes auf 0/OFF drehen.
Sicherungsraste
Die Sicherungsraste an der Hochdruckpistole verhin-
dert unbeabsichtigtes Auslésen des Hochdruck-Was-
serstrahls.
Uberstrémventil mit Druckentlastung
Nur die Version Advanced verfiigt Uber diese Funktion.
Wird die Hochdruckpistole geschlossen, 6ffnet das
Uberstromventil und die komplette Wassermenge flie3t
zur Saugseite der Hochdruckpumpe zurlick. Der Druck
im Hochdruckschlauch wird gesenkt. Dadurch sinkt die
Betatigungskraft der Hochdruckpistole und die Lebens-
dauer des Gerats steigt.
Wassermangelsicherung
Die Wassermangelsicherung schaltet den Motor bei un-
zureichender Wasserversorgung ab.
Die Kontrollleuchte Wassermangelsicherung leuchtet.
Thermoventil

Nur die Version Advanced verfligt Uber diese Funktion.
Das Thermoventil schiitzt die Hochdruckpumpe gegen
unzulassige Erwarmung im Kreislaufbetrieb bei ge-
schlossener Hochdruckpistole. Das Thermoventil 6ff-
net, wenn die Wassertemperatur 80 °C ubersteigt und
leitet das HeiRwasser ins Freie.

Motorschutzschalter

Der Motorschutzschalter unterbricht den Stromkreis
wenn die Stromaufnahme des Motors zu hoch ist.

Geratebeschreibung

Geratelibersicht

Abbildung A
Abbildung B

(™) Schubbiigel

(@ Schlauch-/Kabelhalter

(3 Entliiftungsschraube Filter

() Betriebsstundenzahler

@ Entliftungsschraube Vordruckpumpe (Option)
(&) Zubehorfach

(@) Manometer
Sicherheitsventil/Berstscheibe
(®) Hochdruckanschluss
Wassermangelsicherung

(@ Typenschild

(12) Pedal Feststellbremse

() Filter

Wasseranschluss

() Netzkabel mit Netzstecker
Geréteschalter

@ Kontrollleuchte Wassermangel
Kontrollleuchte Betriebszustand
Olablassschraube

@0 Olstandsanzeige

@) Oleinfiillstutzen mit Olmessstab
@2 Entltftungshebel

@ Vordruckpumpe (Option)

@9 Strahirohrablage

Verzurrése
Anschlagpunkt fir Fangvorrichtung

(@9) Filterschlussel

@7) Strebe fir Kranverladung

Ablage fiir Hochdruckpistole

Bypassrohr (Dumpgun, Version Classic)

@0) Strahlrohr

@) O-Ring

@2 Hochdruckdiise

@3 Uberwurfmutter

@9 Abzugshebel

@5 Sicherungsraste

Hochdruckpistole (Dumpgun, Version Classic)
@ Hochdruckpistole (Dryshut,Version Advanced)
Thermoventil (Version Advanced)
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1. Den Schubbiigel am Gerat befestigen (Anzugs-
drehmoment 20 Nm).
Abbildung C

(@) Schubbiigel

(@ Mutter

(®) Scheibe
(@) Schraube

2. Die Schutzkappen am Wasseranschluss und am
Hochdruckanschluss entfernen.

Entliiftungsschraube anbringen
1. Die Transportschraube aus dem Oleinfiillstutzen
herausdrehen.
2. Die mitgelieferte Entliiftungsschraube mit Olmess-
stab eindrehen und festziehen.

60 Hz-Ausfiihrung
1. Bei Geraten in 60 Hz Ausfiihrung passenden Netz-
stecker am Netzanschlusskabel anbringen. Der Ste-
cker darf nur von einer Elektrofachkraft angebracht
werden.

Olstand kontrollieren
1. Das Gerat waagrecht aufstellen.
. Der Olspiegel muss in der Mitte der Olstandsanzei-
ge oder des Olmessstabs sein.
3. Bei Bedarf Ol nachfiillen (siehe “Technische Da-
ten”.)

Hoéchstdruckverschraubung

Mit diesem System wird die Verbindung zwischen

Strahlrohr und Hochdruckpistole sowie Strahlrohr und

Duse hergestellt.

1. Die Verschraubung und den Anschluss auf Bescha-
digungen priifen. Beschéadigte Teile nicht verwen-
den.

2. Den Druckring so weit auf das Strahlrohr oder die
Schlauchverschraubung aufschrauben, dass vor
dem Druckring ungefahr 2 Gewindegénge sichtbar
sind.

Hinweis: Der Druckring besitzt ein Linksgewinde.
Abbildung D

(@) Hochdruckanschluss

(@) 2 Gewindegénge sichtbar
(® Druckring, Linksgewinde
(® Druckschraube

(&) Strahirohr

3. Das Strahlrohr mit Drucksttick in den Hochdruckan-
schluss einsetzen.

4. Die Druckschraube auf den Druckring schieben.

5. Die Druckschraube eindrehen und festziehen (An-
zugsdrehmoment 160 Nm).

Zubehor montieren
Montieren Sie das Zubehdr nur bei ausgeschaltetem
Gerat.
Uberscheiten Sie nicht das maximale Anzugsdrehmo-
ment von 20 Nm beim Anziehen der Anschlufver-
schraubungen.

Hinweis: Beachten Sie die separate Betriebsanleitung
fur die Hochdruckpistole “Dumpgun” bei der Variante
Classic.

1. Das Strahlrohr mit der Hochdruckpistole verbinden.
2. Den Hochdruckschlauch priifen (siehe Kapitel “Pfle-
ge und Wartung/Wartungsintervalle/Vor jedem Be-
trieb”).

Das Gewinde am Hochdruckschlauch und an Gerat/
Pistole leicht einfetten.

Den Hochdruckschlauch mit der Hochdruckpistole
verbinden. Maximale Schlauchlange 40 m, DN 6.
Den Hochdruckschlauch mit dem Hochdruckan-
schluss verbinden.

Den Disentrager auf das Strahlrohr montieren..
Die Dise in den Disentréger einsetzen.

Die Uberwurfmutter aufschrauben und handfest an-
ziehen.

Eal

o

® N

Fangvorrichtung Hochdruckschlauch
Hochdruckschlauch an der Hochdruckpistole si-
chern.

Abbildung E

(@) Befestigungsseil
(2) Fangschlinge

2. Hochdruchschlauch am Gerét sichern.
a HD 9/100-4 Cage Classic
Abbildung F

(1) Befestigungsseil
(2 Fangschlinge

b HD 9/100-4 Cage Advanced
Abbildung G

(1) Befestigungsseil
(2 Fangschlinge

Elektrischer Anschluss

1. Das Netzkabel abwickeln und auf den Boden legen.
2. Den Netzstecker in die Steckdose stecken.
Hinweis: Fir den zuverlassigen Betrieb des Gerats
muss der Netzanschluss mit einem Sicherungsautoma-
ten Typ D 63A (Charakteristik D) abgesichert sein.

Wasseranschluss

Anschluss an eine Wasserleitung
A  WARNUNG
Riickfluss von verschmutztem Wasser in das Trink-
wassernetz
Gesundheitsgefahr
Beachten Sie die Vorschriften des Wasserversorgers.
GemaR gliltiger Vorschriften darf das Gerét nie ohne
Systemtrenner am Trinkwassernetz betrieben werden.
Verwenden Sie einen Systemtrenner von KARCHER
oder alternativ einen Systemtrenner gemaB EN 12729
Typ BA. Wasser, das durch einen Systemtrenner geflos-
sen ist, wird als nicht trinkbar eingestuft. SchlieBen Sie
den Systemtrenner immer an die Wasserversorgung,
niemals direkt am Wasseranschluss des Geréts an.
1. Die Wasserversorgung auf Zulaufdruck, Zulauftem-
peratur und Zulaufmenge priifen (siehe Kapitel
“Technische Daten”).

-
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2.ACHTUNG
Beschédigungsgefahr durch Fremdkérper
Nicht korrosionsbestdndige oder verschmutzte
Schlduche kénnen Partikel abgeben, die Schédden
im Gerét verursachen.

Verwenden Sie nur korrosionsbesténdige, saubere
Schlduche.

3. Den Systemtrenner und den Wasseranschluss des
Gerats mit einem Wasserzulaufschlauch verbinden
(Anforderungen an den Wasserzulaufschlauch sie-
he Kapitel “Technische Daten”).

4. Den Zulaufschlauch so verlegen, dass keine Be-
schadigungen durch mechanische Einwirkungen
oder Schwingungen entstehen kénnen.

5. Den Wasserzulauf 6ffnen.

Niederdrucksystem entliiften
ACHTUNG
Beschédigungsgefahr
Befindet sich wdhrend des Hochdruckbetriebs Luft in
der Hochdruckpumpe, kénnen Schaden durch Kavitati-
on entstehen.
Offnen Sie wéhrend der Entliiftung nicht die Hochdruck-

pistole.
1. Hochdruckschlauch und Hochdruckpistole anschlie-
Ren.

2. Bendtigte Mindest-Wasserzulaufmenge (siehe
“Technische Daten”) sicherstellen.

Ohne Vordruckpumpe

1. Den Wasserzulauf 6ffnen.

Bei Geraten mit Dumpgun flie3t jetzt Wasser aus
dem Bypassrohr.

2. Die Entluftungsschraube am Filter 6ffnen, bis alle
Luft aus dem Filter entwichen ist.

3. Die Entliftungsschraube schlieRRen.

4. Den Gerateschalter auf 1/0ON drehen.

5. Den Entliftungsschlauch vom Gerat wegziehen.
Beim Entluften tritt hier Wasser aus.

6. Den Entluftungshebel 6ffnen, bis ein gleichmaRiger
Wasserstrom aus dem Entliiftungsschlauch austritt,
mindestens jedoch 90 Sekunden lang.

7. Den Entllftungshebel schlielen.

Entsteht kein ausreichender Vordruck, schaltet die

Wassermangelsicherung das Gerat aus.

8. Indiesem Fall Gerateschalter auf 0/OFF drehen da-
mit die Wassermangelsicherung zurlickgesetzt
wird.

9. Gerateschalter auf 1/0ON drehen um das Entliiften
fortzusetzen.

10. Das Aus-/Einschalten so oft wiederholen, bis das
Gerat storungsfrei im drucklosen Umlauf/Leerlauf
lauft.

Mit Vordruckpumpe

1. Den Wasserzulauf 6ffnen.
. Die Entliftungsschraube der Vordruckpumpe her-

ausdrehen.

3. Die Vordruckpumpe mit Wasser filllen (ungefahr
200 ml).

4. Die Entliiftungsschraube wieder eindrehen und fest-
ziehen.

5. Die Entliftungsschraube des Filters herausdrehen.

6. Den Wasserfilter mit Wasser fiillen.

7. Wenn alle Luft aus dem Filter entwichen ist, die Ent-
liftungsschraube eindrehen und festziehen.

8. Den Entliftungsschlauch vom Gerat wegziehen.
Beim Entluften tritt hier Wasser aus.

9. Den Entliftungshebel 6ffnen.

10. Den Geréateschalter auf 1/0ON drehen.

Bei Geraten mit Dumpgun flieRt jetzt Wasser aus
dem Bypassrohr.

11. Den Entliftungshebel offen lassen bis ein gleichma-
Riger Wasserstrom aus dem Entllftungsschlauch
austritt, mindestens jedoch 90 Sekunden lang.

12. Den Entliftungshebel schlieRen.

Entsteht kein ausreichender Vordruck, schaltet die

Wassermangelsicherung das Gerat aus.

13. In diesem Fall Gerateschalter auf 0/OFF drehen da-
mit die Wassermangelsicherung zuriickgesetzt
wird.

14. Gerateschalter auf 1/0ON drehen um das Entliften
fortzusetzen.

15. Das Aus-/Einschalten so oft wiederholen, bis das
Gerat storungsfrei im drucklosen Umlauf/Leerlauf
lauft.

Hochdrucksystem entliiften (nur Variante
Advanced)

1. Das Niederdrucksystem entliiften wie oben be-
schrieben.

2. Die Hochdruckdlse demontieren.

3. Den Abzugshebel der Hochdruckpistole bei stehen-
dem Motor ziehen und festhalten.

4. Warten, bis ein gleichmaRiger Wasserstrahl aus

dem Strahlrohr austritt (mindestens 90 Sekunden

warten).

Den Abzugshebel der Hochdruckpistole loslassen.

Den Gerateschalter auf 1/ON drehen.

GEFAHR

Auch bei Betrieb ohne Hochdruckdiise tritt ein

Hochdruck-Wasserstrahl aus dem Strahlrohr

aus.

Der Hochdruckstrahl kann Verletzungen verursa-

chen.

Richten Sie das Strahlrohr nicht auf Personen.

7. Den Abzugshebel der Hochdruckpistole ziehen und
festhalten bis ein gleichmaRiger Wasserstrahl aus-
tritt.

8. Zeigt das Gerat bei gedffneter Hochdruckpistole
langere Zeit ein pulsierendes Verhalten, den Gera-
teschalter auf 0O/OFF drehen.

9. Gerateschalter auf 1/0ON drehen um das Entliften
fortzusetzen.

10. Das Aus-/Einschalten so oft wiederholen, bis ein
gleichmaBiger Wasserstrahl austritt..

Hochdruckschlauch verlegen
1. Den Hochdruckschlauch so verlegen, dass keine

Beschadigungen durch mechanische Einwirkungen

oder Schwingungen entstehen kénnen.

a Den Schlauch nicht unter Spannung verlegen, da
er durch Druckanderungen seine Lange andert.

b Den kleinsten, zulassigen Biegeradius nicht un-
terschreiten.

¢ Den Schlauch nicht verdrehen (Torsion).

d Scheuern an anderen Schlauchen, bewegten
Teilen, Kanten und rauen Oberflachen verhin-
dern.

e Lose verlegte Schlauche durch Schlauchbriicken
gegen Beschéadigung, Abrieb und Verformung
schitzen.

f Das Schlauchende mit Innengewinde zuerst an-
schliel3en falls das andere Schlauchende eine
Uberwurfmutter besitzt.

B>oo
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g Kein Dichtungsmittel (z. B. Hanf, Dichtband) ver-
wenden.

h Beim Anschluss an ein Ventil (z. B. Mehrverbrau-
cherventil) die konstruktiven Vorgaben der Venti-
le einhalten.

i Schlauche vor Sonneneinstrahlung und Hitze
schitzen.

2. Den Hochdruckschlauch mit Schlauchfangvorrich-
tungen am Gerat und an der Hochdruckpistole si-
chern.

Funktionspriifung

A  GEFAHR

Verletzungsgefahr durch einen unkontrollliert aus-

tretenden Hochstdruck-Wasserstrahl.

Ein Héchtdruckwasserstrahl kann tédliche Verletzun-

gen verursachen.

Fiihren Sie vor jedem Betriebsbeginn folgende Kontrol-

len durch.

1. Prifen Sie, ob die Hochdruckpistole ordnungsge-
manR montiert ist.

2. Prifen Sie, ob die Hochdruckpistole ordnungsge-
maf mit dem Hochdruckreiniger verbunden ist.

3. Prifen Sie, ob die Wasserversorgung den Anforde-
rungen in Kapitel “Technische Daten” entspricht und
ordnungsgemaf ausgefihrt ist.

4. Entliften Sie den Hochdruckreiniger wie in Kapitel
“Wasseranschluss” beschrieben.

5. Spllen Sie Hochdruckreiniger, Schlauch und Hoch-
druckpistole drucklos mit Frischwasser.

6. Prifen Sie, ob das Gerat dem Auslieferungszustand
entspricht oder ob unzuléssige Anderungen vorge-
nommen wurden.

Funktionspriifung Dumpgun

Ist eine Dumpgun am Hochdruckreiniger angeschlos-
sen, mussen vor Inbetriebnahme zuséatzlich folgende
Priifungen ausgefiihrt werden.

1. Prifen Sie die Leichtgangigkeit von Abzugshebel
und Sicherungsraste:

a Der Abzugshebel muss nach dem Loslassen
selbsttatig in die Ausgangsposition zurlickkehren
und in die Sicherungsraste einrasten.

b Die Betatigung des Abzugshebels darf nur nach
Betatigung der Sicherungsraste maglich sein.

2. Prufen Sie bei ausgeschaltetem Gerat, ob beim
Loslassen des Abzugshebels der Wasserstrom un-
verzliglich am Bypassrohr austritt.

3. Wiederholen Sie Schritt 2. bei laufendem Gerat.

4. Hat sich die Lage des Druckpunkts der Dumpgun
seit der letzen Benutzung verandert?

Betrieb

Der Arbeitsdruck wird am Manomter angezeigt.

Das Gerat ist mit einer Flachstrahldiise F19, Strahlwin-

kel 20° fur groRflachige Verschmutzungen ausgestattet.

1. Den Hochdruckstrahl immer zuerst aus groRerer
Entfernung auf das zu reinigende Objekt richten, um
Schaden durch zu hohen Druck zu vermeiden.

Gerat einschalten

Den Wasserzulauf 6ffnen.

Den Netzstecker in die Steckdose stecken.

Das Gerat entliften (siehe Kapitel “Gerat entlif-

ten”).

4. Den Gerateschalter auf “1/ON” drehen.

5. Die Drehrichtung der Hochdruckpumpe priifen: Das
Lufterrad des Elektromotors muss sich im Uhrzei-
gersinn drehen.

WN =

6. Dumpgun: Die Sicherungsraste der Hochdruckpis-
tole nach unten driicken.
Dryshut: Die Sicherungsraste der Hochdruckpistole
nach oben schwenken.

A GEFAHR
Verletzungsgefahr durch Kréfte am Hochdruck-
schlauch bei Druckédnderung
Der Benutzer kann durch Bewegung des Hoch-
druckschlauchs seine Standsicherheit verlieren und
stiirzen.
Vor der Benutzung des Geréts eine standsichere
Koérperhaltung einnehmen.

7. Den Abzugshebel ziehen.

Arbeitsdruck andern
Der Arbeitsdruck wird durch die verwendete Hoch-
druckduise bestimmt.
Bei dieser Methode steht immer die volle Férdermenge
zur Verfliigung.

Druck [Mpa |DiisengroBe |Bestellnummer
(bar)] [mm]

Flachstrahldise - F19

100 (1000) 1,08 6.025-539.0
85 (850) 1,2 6.025-208.0
60 (600) 1,3 6.025-469.0
45 (450) 1,4 6.025-212.0
35 (350) 1,5 6.025-204.0
Punktstrahldise - F4

100 (1000) 0,9 6.025-470.0
70 (700) 1,0 6.025-198.0
50 (500) 1,1 9.885-951.0
35 (350) 1,2 6.025-199.0
25 (250) 1,3 6.025-196.0

1. Hochdruckdise aus der Tabelle auswahlen.

2. Den Gerateschalter auf “0O/OFF” drehen.

3. Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

4. Den Abzugshebel der Handspritzpistole ziehen, bis

das Gerat drucklos ist.

Die Uberwurfmutter vom Strahlrohr abschrauben.

Die Hochdruckdiise austauschen.

Hinweis: Stellen Sie der sicher, dass ein O-Ring auf

der Duse sitzt.

7. Die Uberwurfmutter aufschrauben und handfest an-
ziehen.

ou

Betrieb unterbrechen

1. Den Abzugshebel loslassen.
Dumpgun: Die Sicherungsraste sichert den Abzugs-
hebel vor unbeabsichtigter Bedienung.

2. Dryshut: Die Sicherungsraste nach unten schwen-
ken.

A GEFAHR
Verletzungsgefahr durch einen unkontrollierten
Héchstdruckstrahl.
Ein Héchstdruck-Wasserstrahl kann tédliche Verlet-
zung verursachen.
Héngen Sie die Hochdruckpistole niemals am Ab-
zugshebel auf sondern am Pistolengehéuse.

3. Die Spritzeinrichtung auf die Strahlrohrablage und
die Ablage fiir die Hochdruckpistole ablegen.
Die Duse muss immer auf den Boden gerichtet sein.

Deutsch 1



Funktionskontrolle vor
Wiederinbetriebnahme

A GEFAHR
Verletzungsgefahr durch einen unkontrollliert aus-
tretenden Hochstdruck-Wasserstrahl.
Ein Héchtdruckwasserstrahl kann tédliche Verletzun-
gen verursachen.
Fiihren Sie vor jedere Wiederaufnahme der Arbeit fol-
gende Kontrollen durch.

. Prifen Sie, ob die Hochdruckpistole ordnungsge-
man montiert ist.
Prifen Sie, ob die Hochdruckpistole ordnungsge-
manR mit dem Hochdruckreiniger verbunden ist.
Priifen Sie, ob das System entliftet ist.
Priifen Sie bei ausgeschaltetem Gerat, ob beim
Loslassen des Abzugshebels der Wasserstrom un-
verziglich am Bypassrohr austritt.
Wiederholen Sie Schritt 4. bei laufendem Geréat.
Betatigen Sie die Hochdruckpistole in einen siche-
ren Bereich bei eingeschaltetem Gerat mehrere Ma-
le und prifen Sie dabei die Dichtheit der Ventile am
Bypass und den Leckagebohrungen.
7. Prufen Sie die Leichtgangigkeit von Abzugshebel

und Sicherungsraste:

a Der Abzugshebel muss nach dem Loslassen
selbsttatig in die Ausgangsposition zurlickkehren
und in die Sicherungsraste einrasten.

b Die Betatigung des Abzugshebels darf nur nach
Betatigung der Sicherungsraste maglich sein.

Betrieb beenden

Den Abzugshebel loslassen.
Den Gerateschalter auf “0/OFF” drehen.
Den Wasserzulauf schlieRen.
Den Abzugshebel der Handspritzpistole ziehen, bis
das Gerat drucklos ist.
Den Abzugshebel loslassen.
Dumpgun: Die Sicherungsraste sichert den Abzugs-
hebel vor unbeabsichtigter Bedienung.
Dryshut: Die Sicherungsraste nach unten schwenken.
Den Wasserzulaufschlauch vom Gerét abschrauben.
Den Netzstecker mit trockenen Handen aus der
Steckdose ziehen.
9. Netzkabel, Hochdruckschlauch und Zubehoér am

Gerat verstauen.

® Gerat fahren: Die Pedale der Feststellboremse nach
hinten ziehen und das Gerat am Schubbiigel schieben.

® Gerét abstellen: Die Pedale der Feststelloremse
nach vorne driicken.

® Gerét in Fahrzeugen transportieren: Das Geréat
nach den jeweils giltigen Richtlinien gegen Rut-
schen und Kippen sichern.

® Gerat mit dem Stapler transportieren: Das Gerat mit
Hilfe der Verzurrésen nach den jeweils giltigen
Richtlinien gegen Herabfallen sichern.

N

o
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Krantransport
A GEFAHR
UnsachgeméBer Krantransport
Verletzungsgefahr durch fallendes Gerét oder fallende
Gegenstédnde
Beachten Sie die értlichen Unfallverhiitungsvorschriften
und Sicherheitshinweise.
Kontrollieren Sie vor jedem Krantransport die Vorrich-
tung fiir Kranverladung auf Beschadigung.
Das Gerét darf nur durch Personen mit dem Kran trans-
portiert werden, die in der Bedienung des Krans unter-
wiesen sind.

Kontrollieren Sie vor jedem Krantransport das Hebe-

zeug auf Beschéadigung.

Kontrollieren Sie vor jedem Krantransport die Strebe fiir

Kranverladung auf Beschédigung.

Heben Sie das Gerét nur in der Mitte der Strebe fiir

Kranverladung an.

Heben Sie das Gerét nicht an der Ringése der Elektro-

motors an.

Verwenden Sie keine Anschlagketten.

Sichern Sie die Hebeeinrichtung vor unbeabsichtigtem

Aushéngen der Last.

Entfernen Sie vor dem Krantransport das Strahlrohr mit

der Hochdruckpistole und andere lose Gegensténde.

Transportieren Sie wéhrend des Hebevorgangs keine

Gegenstande auf dem Gerét.

Stehen Sie nicht unter der Last.

Achten Sie darauf, dass sich im Gefahrenbereich des

Krans keine Personen aufhalten.

Lassen Sie das Gerét nicht unbeaufsichtigt am Kran

héngen.

1. Die Hebeeinrichtung in der Mitte der Strebe fiir
Kranverladung befestigen.

A VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht

des Geriéts.

Das Gerat nur in Innenrdumen lagern.

Lagertemperatur -20 °C...+40 °C

Keine korrosive Atmosphére.

Vibrationsfreier Stellplatz.

Einmal pro Woche die Motorwelle von Hand eine

viertel Umdrehung bewegen.

Hochdruckschlauche:

Schlauch vollstandig entleeren.

Alle Offnungen verschlieRen.

Armaturen mit Schutzkappen schiitzen.

Maximale Lagerdauer beachten. Alterung beein-

trachtigt die Materialeigenschaften.

Spannungsfrei und liegend lagern.

Kuhl, trocken und staubarm lagern.

Direkte Sonneneinstrahlung oder UV-Strahlung ver-

meiden.

® \on Warmequellen abschirmen.

® Nahe von Ozonquellen meiden (z.B. floureszieren-
de Lichtquellen, Quecksilberdampflampen).

® Minimalen Biegeradius nicht unterschreiten.

Frostschutz

ACHTUNG

Frost

Zerstdrung des Geréts durch gefrierendes Wasser

Entleeren Sie das Gerét vollsténdig von Wasser.

Bewahren Sie das Gerét an einem frostfreien Ort auf.

Falls keine frostfreie Lagerung maéglich ist:

1. Das Wasser ablassen.

2. Das Gerat mit Druckluft ausblasen.

3. Ein handelsubliches Frostschutzmittel durch das
Gerat pumpen.
Hinweis
Ein handelsiibliches Frostschutzmittel fiir Kraftfahr-
zeuge auf Glykolbasis verwenden. Die Handha-
bungsvorschriften des Frostschutzmittelherstellers
beachten.
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Pflege und Wartung

A  GEFAHR

Das Gerét kann unbeabsichtigt starten.

Der Hochdruckstrahl oder bewegte Teile kbnnen Verlet-
zungen verursachen.

Stellen Sie den Geréteschalter auf 0/OFF, und betétigen
Sie den Hebel der Hochdruckpistole bis das Gerét
drucklos ist, bevor sie mit der Wartung beginnen.
Hinweis

Altél darf nur von den dafiir vorgesehenen Sammelstel-
len entsorgt werden. Bitte geben Sie anfallendes Altél
dort ab. Verschmutzen der Umwelt mit Altél ist strafbar.

Sicherheitsinspektion / Wartungsvertrag
Mit lhrem Handler kdnnen Sie eine regelmagige Sicher-
heitsinspektion vereinbaren oder einen Wartungsver-
trag abschlieRen. Bitte lassen Sie sich beraten.

Wartungsintervalle
Vor jedem Betrieb

® Das Netzkabel auf Schaden priifen.

Ein beschadigtes Kabel unverziglich durch den au-

torisierten Kundendienst oder eine Elektrofachkraft

ersetzen lassen.
® Den Hochdruckschlauch priifen.

a Der Betriesdruck des Schlauchs muss mit dem
Betriebsdruck des Gerats Ubereinstimmen. (Der
Betriebsdruck ist auf der Schlauchverschrau-
bung angegeben.)

b Anschlussgewinde von Schlauch und Gerat mus-
sen Ubereinstimmen.

¢ Die Oberflache des Schlauchs muss unbescha-
digt sein.

d Die Schlauchverschraubungen diirfen keine Kor-
rosion aufweisen, Dichtflache und Gewinde mis-
sen sauber und unbeschadigt sein.

e Die O-Ringe missen vorhanden und unbescha-
digt sein.

f Der Schlauch sollte nicht alter als 6 Jahre sein.
(Das Herstelldatum ist auf der Schlauchver-
schraubung angegeben.)

Einen beschadigten Hochdruckschlauch unverzig-

lich ersetzen.

® Den Olstand der Hochdruckpumpe an der Olstands-
anzeige prifen.

Ist das Ol milchig (Wasser im Ol), sofort den Kun-

dendienst aufsuchen.

® Das Gerat auf Dichtheit priifen.

Wochentlich

1. Den Filtereinsatz prifen.
Die Hochdruckpumpe auf ungewdhnliche Geréu-
sche prifen.

3. Das Gerat bei Bedarf reinigen.

4. Alter der Hochdruckschlauche priifen. Schauche
die alter als 6 Jahren sind, nicht mehr verwenden.

Nach den ersten 50 Betriebsstunden
1. Das Ol in der Hochdruckpumpe wechseln.
. Das Anzugsdrehmoment der Schrauben am Spann-

schlitten prifen, Sollwert 120 Nm.

Abbildung H

(™ Schrauben Pumpenkopf
() Schrauben Motor
(3) Schrauben Spannschlitten

3. Das Anzugsdrehmoment der Schrauben am Motor
priifen, Sollwert 86 Nm.

4. Das Anzugsdrehemoment der Schrauben am Pum-
penkopf priifen (siehe “Wartungsarbeiten”).

Alle 3 Monate

Das Gerat auf Beschadigungen untersuchen.
Den Lufteinlass des Motors reinigen.

Auf auBergewonliche Vibrationen achten.
Alle Schrauben auf festen Sitz prifen.

Den Zustand der Elektrokabel priifen.

Die Motordichtungen prifen.

Alle 6 Monate

1. Die Hochdruckschlauche priifen.

a Die Schlauchoberflache nach Beschadigungen
untersuchen (Scheuerstellen, Schnitte, Risse).

b Den Schlauch auf Verformungen untersuchen
(Schichttrennung, Blasen, Quetschungen, Knick-
stellen).

¢ Die Schlauchverschraubungen auf Verformung
und Korrision untersuchen

d Den festen Sitz des Schlauchs in den Schlauch-
verschraubungen priifen.

Alle 500 Betriebsstunden, mindestens jahrlich

® Die Wartung des Gerats durch den Kundendienst
durchfiihren lassen.

QAN =

Wartungsarbeiten
Ol wechseln

A WARNUNG
Verbriihungsgefahr
Das Ol in der Hochdruckpumpe wird sehr heif3 und kann
bei Kontakt Verbriihrungen verursachen.
Drehen Sie die Olablassschraube nicht heraus, wéh-
rende das Gerét in Betrieb ist.
Lassen Sie das Gerét vor dem Olwechsel abkiihlen.
Hinweis
Angaben zu Olmenge und -sorte siehe Kapitel Techni-
sche Daten
1. Die Olablassschraube herausdrehen.

Abbildung |

@ Oleinfiillstutzen
(@ Olstandsanzeige
(®) Olablassschraube

Das Ol in einen Auffangbehalter ablassen.

Die Olablassschraube einschrauben.

Den Deckel des Oleinfiillstutzens abschrauben.
Das neue Ol langsam bis zur Mitte der Olstandsan-
zeige einflllen.

Die Luftblasen mussen entweichen.

6. Den Deckel des Oleinfiillstutzens aufschrauben.

Anzugsdrehmoment der Pumpenschrauben priifen

gk wN

Bezeichnung Nummer  |Anzugs-
drehmo-
ment

Zylinderbefestigung 1..18 40 Nm

Pumpenkopfbefestigung 19...22 35Nm

Abbildung J

1. Alle Schrauben auf Korrosion priifen. Korrodierte
Schrauben vom Kundendienst ersetzen lassen.

2. Den Drehmomentschschllssel auf den Wert in der
oben stehenden Tabelle einstellen.
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3. Die Schrauben in der oben angegebenen Reihenfol-
ge 1...22 anziehen, bis der Drehmomentschliissel
mit einem Knackgerausch das Erreichen des
Drehmoments anzeigt.

Filter reinigen

Im Auslieferungszustand ist der Filter mit einem Filter-

flies ausgestattet, das Partikel ab 100 um zurtickhalt.

Wird eine Rotordlise verwendet, ist ein Filterflies fir

Partikel ab 50 ym notwendig.

Filterflies Bestellnummer
100 ym 6.414-074.0
50 um 6.414-073.0

1. Den Wasserzulauf schlieRen.

2. Das Filtergehause abschrauben.

3. Das verschmutzte Filterflies durch ein neues Filter-
flies ersetzen.

4. Filtergehduse anbringen.

5. Gerat entliften.

Hilfe bei Stérungen

Lassen Sie alle Prifungen und Arbeiten an elektrischen
Teilen vom Fachmann ausfiihren.
Suchen Sie bei Stérungen, die in diesem Kapitel nicht
genannt sind, einen autorisierten Kundendienst auf.
A GEFAHR
Das Geriét kann unbeabsichtigt starten.
Der Hochdruckstrahl oder bewegte Teile kénnen Verlet-
zungen verursachen.
Stellen Sie den Geréateschalter auf 0/OFF, und betétigen
Sie den Hebel der Hochdruckpistole bis das Gerét
drucklos ist, bevor sie mit der Beseitigung einer Stérung
beginnen.

Riicksetzen der Kontrollleuchte

1. Den Gerateschalter auf “0/OFF” stellen.
2. Einige Sekunden warten.
3. Den Gerateschalter auf “I/ON” stellen.

Betriebszustandsanzeige

Dauerlicht griin
Das Gerat ist betriebsbereit.

Storungsanzeige

Dauerlicht rot
Wassermangel
Das Gerit lauft nicht.
1. Die Netzspannung prifen.
2. Das Netzkabel auf Schaden prifen.
3. Prufen, ob die Kontrollleuchte Wassermangel rot
leuchtet.
a Den Wasserzulaufdruck prifen, Minimalwert sie-
he “Technische Daten”.
b Den Gerateschalter auf “0/OFF” stellen.
¢ Den Gerateschalter auf “I/ON” stellen.
4. Falls das Gerat Uberhitzt ist:
a Den Geréateschalter auf “0/OFF” stellen.
b Gerat abkiihlen lassen.
c Den Gerateschalter auf “I/ON” stellen.
5. Bei einem elektrischem Defekt den Kundendienst
aufsuchen.
Das Gerat kommt nicht auf Druck
1. Die Berstscheibe kontrollieren (siehe Kapitel “Berst-
scheibe kontrollieren/ersetzen”).
2. Die Grofke der Dise kontrollieren.
3. Die Duse reinigen, ggf. ersetzen.
4. Filtereinsatz austauschen.
a Filtergehduse aufschrauben.

b Filtereinsatz erneuern.
c Filtergehause schlielen.

5. Das Gerat entliften (siehe Kapitel “Gerat entlif-
ten”).

6. Zulaufleitungen zur Pumpe auf Dichtheit oder Ver-
stopfung priifen.

7. Bei Bedarf den Kundendienst aufsuchen.

Die Hochdruckpumpe klopft

1. Zulaufleitungen zur Pumpe auf Dichtheit oder Ver-
stopfung prifen.

2. Das Gerat entllften (siehe Kapitel “Geréat entlif-
ten”).

Berstscheibe priifen/ersetzen

Ist die Berstscheibe defekt, tritt beim Betrieb Wasser
aus dem Berstscheibenhalter ins Freie.
A GEFAHR
Verletzungsgefahr
Durch unsachgméf3e Montage der Berstscheibe kann
die Uberdrucksicherung ausfallen. Es kann ein unkont-
rollieter Héchstdruck-Wasserstrahl austreten oder Ge-
réteteile kbnnen bersten und Verletzungen durch
herumfliegende Teile verursachen.
Montieren Sie die Berstscheibe korrekt. Im Zweifelsfall
wenden Sie sich an den KARCHER-Kundendienst.
1. Das Unterteil des Berstscheibenhalters demontie-
ren.
Abbildung K

(1) Berstscheibe

@ Oberteil Berstscheibenhalter
@ Unterteil Berstscheibenhalter
(®) Druckstick

2. Die defekte Berstscheibe entnehmen.

3. Eine neue Berstscheibe einlegen.

4. Das Unterteil des Berstscheibenhalters montieren
und festziehen. Das auf dem Typenschild angege-
bene Drehmoment einhalten.

Leckage am Hochdruckschlauch

1. Den Gerateschalter auf 0/OFF drehen.

2. Den Druck durch Offnen der Hochdruckpistole ab-
bauen.

3. Schlauchverschraubungen nachziehen.

4. O-Ringe austauschen.

5. Bei Leckage im Schlauch (in der Schlauchoberfla-
che, an der Entlastungsbohrung) Hochdruck-
schauch sofort aulRer Betrieb nehmen und nicht
mehr verwenden.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

14 Deutsch



Technische Daten

HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4

Cage Clas- Cage Clas- Cage Advan- Cage Advan-

sic sic ced ced
Landervariante
Land EU KAP EU KAP
Elektrischer Anschluss
Netzspannung \ 380-415 380-480 380-415 380-480
Phase ~ 3 3 3 3
Frequenz Hz 50 60 50 60
Maximal zulassige Netzimpedanz Q 0,22 0,22 0,22 0,22
Anschlussleistung kW 35 35 35 35
Schutzart IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Netzabsicherung (tréage) A 63 63 63 63
Verlangerungskabel 10 m mm? 10 10 10 10
Verlangerungskabel 30 m mm? 16 16 16 16
Wasseranschluss
Zulaufdruck MPa 0,1-1 0,1-1 0,1-1 0,1-1
Zulauftemperatur (max.) °C 45 45 45 45
Zulaufmenge (min.) I/min 22,5 22,5 22,5 22,5
Mindestlange Wasserzulaufschlauch m 7,5 7,5 7,5 75
Mindestdurchmesser Wasserzulaufschlauch in 1 1 1 1
Leistungsdaten Gerat
DusengrofRe der Standarddiise mm 1,08 1,08 1,08 1,08
Betriebsdruck MPa 100 100 100 100
Betriebsuberdruck (max.) MPa 110 110 110 110
Foérdermenge, Wasser I/min 16,3 16,3 16,3 16,3
RuckstoRkraft der Hochdruckpistole N 122 122 122 122
MaBe und Gewichte
Typisches Betriebsgewicht kg 392 392 398 398
Lange mm 1395 1395 1395 1395
Breite mm 789 789 789 789
Hohe mm 1088 1088 1088 1088
Olmenge | 5,5 55 55 55
Olsorte Typ 15W40 15W40 15W40 15W40
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm-Vibrationswert m/s2 <25 <2,5 <2,5 <2,5
Schalldruckpegel dB(A) 85 85 85 85
Unsicherheit Ky dB(A) 3,5 3,5 3,5 3,5
Schallleistungspegel Lya + dB(A) 105 105 105 105

Unsicherheit Kyya

Technische Anderungen vorbehalten.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erkléren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-

Einschlagige EU-Richtlinien
2000/14/EG

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)

Angewandte harmonisierte Normen

wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Guiltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.812-xxx

Deutsch

EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008

EN 1829-1
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EN 1829-2

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)

Gemessen: 101,5

Garantiert: 105

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
W/ f@gﬁ(

7
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General notes
Read these original operating instruc-
|| tions and the enclosed safety instruc-
tions before using the device for the first
time. Proceed accordingly.

Keep both books for future reference or for future own-
ers.

Intended use

Use this high-pressure cleaner for cleaning machines,
vehicles, buildings and tools.

Use the device only with accessories and spare parts
approved by KARCHER.

An isolating device must be present between the nozzle
and device (e.g. a high-pressure gun with closing valve,
a pressure switching valve or a foot actuated stop
valve).

Water supply limit values
ATTENTION
Dirty water
Premature wear and tear or deposits in the device

Supply the device using only clean water, or recycled
water that does not exceed the specified limit values.
The following limit values apply to the water supply:
® Upstream water filter: <10 ym

® Solid body content: maximum 50 mg/l

® Total hardness: 3-15° dH, 30-150 mg/I CaO, 54-
268 mg/l CaCO3

Calcium hardness: 0.89-2.14 mmol/l

pH value: 6.5-9.5

Base capacity pH 8.2: 0-0.25 mmol/l

Total dissolved substances: 10-75 mg/I|
Electrical conductivity: 100-450 pS/cm

Chloride, e.g. NaCl: <100 mgl/l

Iron, Fe: <0.2 mg/|

Fluoride, F: <1.5 mg/|

Free chlorine, Cl: <1 mg/l

Copper, Cu: <2 mg/|

Manganese, Mn: <0.05 mg/|

Phosphate, H3PO4: <50 mg/I

Silicate, SiXOy: <10 mg/l

Sulphate, SO,4: <100 mg/l

Environmental protection

&vy The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

E Electrical and electronic appliances contain valu-

able, recyclable materials and often components
such as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts to
ensure fault-free and safe operation of the device.
Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Protective suit
Protective suit against high-pressure water jets with arm
and leg protectors.
High-pressure resistant to a maximum of 100 Mpa (flat
jet nozzle).

Size Order number
M 6.547-055.0
L 6.547-056.0
XL 6.547-057.0

Hose catching fixture
The catching fixture connects the high-pressure hose to
an attachment point on the device or high-pressure gun.
It secures the high-pressure hose against whipping
away if the hose connection is unintentionally released.
® Catching loop: Order number 9.887-583.0
® Fastening rope: Order number 6.025-311.0
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Scope of delivery

Check the contents for completeness when unpacking.
If any accessories are missing or in the event of any
shipping damage, please notify your dealer.

Safety instructions

It is essential that you read the safety instructions
5.963-314.0 before initial startup.

Observe the national regulations for liquid jet clean-
ers.

Observe the national accident prevention regula-
tions. Liquid jet cleaners must be tested regularly.
The test result must be recorded in writing.

Do not modify the device or accessories.

Symbols on the device
The device may not be connected to the pub-
lic drinking water network.

The high-pressure jet must not be directed at
=| persons, animals, live electrical equipment or
] at the device itself. Protect the device from
frost.

Always wear hearing protection and safety
goggles when working with the device.

Hot surface. Do not touch.

|

qualified electricians.

f Dangerous electrical voltage. Access only for

Safety devices

A CAUTION
Missing or modified safety devices
Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.
The safety devices are set and sealed by the manufac-
turer. Adjustments are performed only by customer ser-
vice.

Overpressure protection
The device is protected against exceeding the maxi-
mum operating pressure either by a safety valve or a
bursting disc.
Safety valve

The safety valve opens when the permissible operating
pressure is exceeded and the water flows into the open.

Bursting disc

If the permissible operating overpressure is exceeded,
the bursting disc will be destroyed and the water flows
into the atmosphere without pressure.

Power switch

The power switch prevents the device from starting up
unintentionally. Turn the power switch to 0/OFF during
work breaks or when finishing work.
Safety latch

The safety latch on the high-pressure gun prevents the
high pressure water jet from being triggered uninten-
tionally.

Overflow valve with pressure relief
Only the Advanced version has this function.

When the high-pressure gun is closed, the overflow
valve opens and the entire water volume flows back to
the suction side of the high-pressure pump. The pres-
sure in the high-pressure hose drops. This reduces the
actuating force of the high-pressure gun and extends
the service life of the device.

Water shortage safeguard

The water shortage safeguard switches off the motor if
the water supply is inadequate.
The water shortage safeguard indicator light lights up.

Thermostat valve

Only the Advanced version has this function.

The thermostat valve protects the high-pressure pump
from overheating in circulation mode when the high-
pressure gun is closes. The thermostat valve opens
when the water temperature exceeds 80 °C and chan-
nels the hot water into the open.

Motor circuit breaker

The motor circuit breaker interrupts the motor circuit
when the current consumption of the motor is too high.

Device description

Overview of the unit

lllustration A
Figure B

(@ Push handle

(2) Hoselcable holder

(3) Filter venting screw

@ Operating hours counter

@ Advance pressure pump venting screw (option)
@ Accessory compartment

(7) Pressure gauge

Safety valve/bursting disc

@ High-pressure connection

Water shortage safeguard

(@D Type plate

(i2) Parking brake pedal

@ Filter

Water connection

@ Mains connection cable with mains plug
Power switch

@ Water shortage indicator lamp
Operating state indicator lamp
QOil drain plug

@9) Oil level gauge

@ Qil filler neck with oil dipstick

@2 Venting lever

@ Advance pressure pump (option)
@ Spray lance storage

@5 Lashing eyelet
Attachment point for catching fixture
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Filter key

@7 Crane loading brace
High-pressure gun storage compartment
Bypass pipe (dump gun, Classic version)

Spray lance
@1 O-ring

@2 High-pressure nozzle
@3 Union nut

Trigger
(@5 Safety latch

@ High-pressure gun (dump gun, Classic version)
@ High-pressure gun (dry shut, Advanced version)
Thermostat valve (Advanced version)

Installation

1. Fasten the push handle to the device (tightening
torque 20 Nm).
Illustration C

(@ Push handle

@) Nut

(3) Washer

(® Screw

2. Remove the protective caps from the water connec-
tion and high-pressure connection.

Fitting the venting screw
1. Remove the transport screw from the oil filler neck.
2. Screw in and tighten the venting screw with oil dip-
stick supplied.

60 Hz version
1. On 60 Hz version devices, attach a suitable mains
plug to the mains cable. The mains plug may only be
attached by a qualified electrician.

Check the oil level
1. Position the device on a level surface.
2. The oil level must be in the middle of the oil level in-
dicator or the oil dipstick.
3. Top up with oil if necessary (see "Technical data")

Maximum pressure screw connection
This system establishes the connection between the
spray lance and high-pressure gun and also between
the spray lance and nozzle.

1. Check the screw connection and connection for
damage. Do not use damaged parts.

2. Screw the pressure ring far enough onto the spray
lance or hose connection so that approximately 2
thread turns are visible before the pressure ring.
Note: The pressure ring has a left-hand thread.
Illustration D

(1) High-pressure connection
(@) 2 thread turns visible
@ Pressure ring, left-hand thread

(® Pressure screw

(®) Spray lance

3. Fitthe spray lance with pressure piece into the high-
pressure connection.

4. Push the pressure screw onto the pressure ring.

5. Screw in and tighten the pressure screw (tightening
torque 160 Nm).

Installing accessories
Install accessories only when the device is switched off.
Do not exceed the maximum tightening torque of 20 Nm
when tightening the screw connections.
Note: Observe the separate operating instructions for
the "Dump gun" high-pressure gun in the Classic vari-
ant.
1. Connect the spray lance to the high-pressure gun.
2. Check the high-pressure hose (see section "Care
and maintenance/maintenance intervals/Before
each use").
Lightly the grease the thread on the high-pressure
hose and on the device/gun".
Connect the high-pressure hose to the high-pres-
sure gun. Maximum hose length 40 m, DN 6.
Connect the high-pressure hose to the high-pres-
sure connection.
Fit the nozzle holder onto the spray lance.
Insert the nozzle into the nozzle holder.
Screw on the union nut and hand-tighten.

High-pressure hose catching fixture
Secure the high-pressure hose on the high-pressure

gun.
Illustration E

ow
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(1) Fastening rope
(2 Catching loop

2. Secure the high-pressure hose on the device.
a HD 9/100-4 Cage Classic
lllustration F

(@) Fastening rope
(2 Catching loop

b HD 9/100-4 Cage Advanced
lllustration G

(@) Fastening rope
(2 Catching loop

Electrical connection

1. Unwind the mains cable and place on the ground.
2. Plug the mains plug into the socket.

Note: For reliable operation of the device, the mains

connection must be protected by a type D 63A circuit
breaker (D characteristic).

Water connection

Connection to a water line
A WARNING
Return flow of dirty water into the drinking water
network
Health risk
Observe the regulations of your water supply company.
According to applicable regulations, the device must
never be used with the drinking water network without a
system separator. Use a system separator from
KARCHER or a system separator as per EN 12729

18 English



Type BA. Water that has flowed through a system sep-
arator is classified as undrinkable. Always connect the
system separator to the water supply and never directly
to the water connection on the device.

1. Check the supply pressure, supply temperature and
supply volume of the water supply (see "Technical
data" section).

2.ATTENTION
Risk of damage due to foreign bodies
Non corrosion-resistant or dirty hoses can release
particles that are damaging to the device.

Use only corrosion-resistant, clean hoses.

3. Connect the system separator to the water connec-
tion of the device using a water supply hose (for the
requirements placed on the water supply hose see
the "Technical data" section).

4. Route the high-pressure hose so that it cannot be
damaged by mechanical influences or vibrations.

5. Open the water inlet.

Venting the low pressure system
ATTENTION
Risk of damage
Damage due to cavitation can occur if air is present in
the high-pressure pump during operation.
Do not open the high-pressure gun during the venting
process.
1. Connect the high-pressure hose and high-pressure
gun.
2. Ensure the required minimum water supply volume
(see "Technical data").

Without advance pressure pump

1. Open the water inlet.

On devices with a dump gun, water now flows out of
the bypass pipe.

2. Open the venting screw at the filter until all air has
escaped from the filter.

3. Close the venting screw.

4. Turn the power switch to 1/ON.

5. Pull the breather hose away from the device. Water
escapes here during the venting process.

6. Open the venting lever until an even flow of water
escapes from the breather hose, but for a minimum
of 90 seconds.

7. Close the venting lever.

The water shortage safeguard switches the device off in

the case of insufficient advance pressure.

8. In this case, turn the power switch to 0/OFF to reset
the water shortage safeguard.

9. Turn the power switch to 1/0ON to continue venting.

10. Keep switching the device Off/On until it runs fault-
free in depressurised circulation/idle mode.

Without advance pressure pump

1. Open the water inlet.

Unscrew the venting screw at the advance pressure
pump.

Fill the advance pressure pump with water (approx-
imately 200 ml).

Screw in and tighten the venting screw.

Unscrew the venting screw at the filter.

Fill the water filter with water.

Screw in and tighten the venting screw when all air
has escaped from the filter.

Pull the breather hose away from the device. Water
escapes here during the venting process.

9. Open the venting lever.

10. Turn the power switch to 1/ON.

d
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On devices with a dump gun, water now flows out of
the bypass pipe.

11. Leave the venting lever open until an even flow of
water escapes from the breather hose, but for a min-
imum of 90 seconds.

12. Close the venting lever.

The water shortage safeguard switches the device off in

the case of insufficient advance pressure.

13. In this case, turn the power switch to O/OFF to reset
the water shortage safeguard.

14. Turn the power switch to 1/ON to continue venting.

15. Keep switching the device Off/On until it runs fault-
free in depressurised circulation/idle mode.

Venting the high-pressure system (Advanced

variant only)

1. Vent the low-pressure system as described above.

2. Remove the high-pressure nozzle.

3. Pull and hold the trigger of the high-pressure gun
with the motor at a standstill.

4. Wait until an even flow of water escapes from the

spray lance (wait at least 90 seconds).

Release the trigger of the high-pressure gun.

Turn the power switch to 1/ON.

DANGER

A high-pressure water jet is emitted from the

spray lance, even when operating without a

high-pressure nozzle.

The high-pressure jet can cause injuries.

Do not point the spray lance at people.

7. Pull the trigger of the high-pressure gun and hold it
until an even water stream is emitted.

8. If the device exhibits pulsing behaviour for a longer
period of time when the high-pressure gun is open,
turn the power switch to 0/OFF.

9. Turn the power switch to 1/ON to continue venting.

10. Keep switching the device Off/On until an even wa-
ter stream is emitted.

Routing the high-pressure hose
1. Route the high-pressure hose so that it cannot be
damaged by mechanical influences or vibrations.
a Do not route the hose under tension because
pressure changes can alter the length of the
hose.
b Do not bend it beyond the smallest permissible
‘bending radius.
Do not twist the hose (torsion).
Avoid abrasion on other hoses, moving parts,
edges rough surfaces.
e Protect loosely routed hoses against damage,
abrasion and deformation by using hose bridges.
f Connect the hose end with and inner thread first
if the other hose end has a union nut.
Do not use sealants (e.g. hemp, sealing tape).
Adhere to the design specifications of the valve
when connecting to a valve (e.g. multiple-con-
sumer valve).
i Protect hoses from sunlight and heat.
2. Secure the high-pressure hose to the device and
high-pressure gun suing hose safety catches.

B>oo
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Function test
A DANGER
Risk of injury due to uncontrolled emission of a
high-pressure water jet.
A high-pressure water jet can cause fatal injuries.

English 19



Perform the following checks each tie before starting

operation.

1. Check that the high-pressure gun is correctly in-
stalled.

2. Check that the high-pressure gun is correctly con-
nected to the high-pressure cleaner.

3. Check that the water supply satisfies the require-
ments in the "Technical data" section and is correctly
implemented.

4. Vent the high-pressure cleaner as described in the
"Water connection" section.

5. Rinse the high-pressure cleaner, hose and high-
pressure gun with fresh water while depressurised.

6. Check that the device corresponds to the as-deliv-
ered state and that no impermissible modifications
have been made.

Dump gun function test

Ifadump gun is connected to the high-pressure cleaner,
the following checks must be performed before using
the device.
1. Check that the trigger and safety latch move freely:
a The trigger must independently return to the ini-
tial position and engage in the safety latch when
released.

b It should only be possible to actuate the trigger
when the safety latch is actuated.

2. With the device switched off, check that the water
stream is immediately emitted at the bypass pipe
when the trigger is released.

3. Repeat step 2 while the device is running.

4. Has the position of the dump gun pressure point
changed since the last use?

Operation
The working pressure is shown on the pressure gauge.
The device is equipped with an F19 flat jet nozzle, with
a spray angle of 20° for large soiled areas.
1. Always initially direct the high-pressure jet at the ob-
ject to be cleaned from a distance to avoid damage
due to excessive pressure.

Switching on the device
Open the water inlet.
Plug the mains plug into the socket.
Vent the device (see chapter "Venting the device").
Turn the power switch to 1/0ON.
Check the rotation direction of the high-pressure
pump: The electric motor fan wheel must turn in a
clockwise direction.
6. Dump gun: Press the safety latch of the high-pres-
sure gun downward.
Dry shut: Pivot the safety latch of the high-pressure
gun upward.
A DANGER
Risk of injury due to forces at the high-pressure
hose during pressure changes
The user can loose balance and fall due to move-
ment of the high-pressure hose.
Assume a stable posture before using the device.
7. Pull the trigger.

ghON=

Changing working pressure
The working pressure is determined by the high-pres-
sure nozzle used.
This method means that the full flow rate is always avail-
able.

Pressure[Mpa Nozzle size  |Order number
(bar)] [mm]

Flat jet nozzle - F19

100 (1000) 1.08 6.025-539.0
85 (850) 1.2 6.025-208.0
60 (600) 1.3 6.025-469.0
45 (450) 1.4 6.025-212.0
35 (350) 1.5 6.025-204.0
Spotlight nozzle - F4

100 (1000) 0.9 6.025-470.0
70 (700) 1.0 6.025-198.0
50 (500) 1.1 9.885-951.0
35 (350) 1.2 6.025-199.0
25 (250) 1.3 6.025-196.0

1. Select the correct high-pressure nozzle from the ta-
ble.

2. Turn the power switch to "0/OFF".

3. Pull the mains plug out of the socket.

4. Pull the trigger of the trigger gun until the device is
depressurised.

5. Unscrew the union nut from the spray lance.

6. Replace the high-pressure nozzle.
Note: Make sure that an O-ring is sitting on the noz-
zle.

7. Screw on the union nut and hand-tighten.

Interrupting operation
1. Release the trigger.
Dump gun: The safety latch secures the trigger
against unintentional operation.
Dry shut: Pivot the safety latch downward.
DANGER

Risk of injury due to an uncontrolled high-pres-
sure water jet.
A high-pressure water jet can cause fatal injuries.
Never hang up the high-pressure gun by the trigger
but rather by the gun housing.
3. Place the spray unit on the spray lance storage and

the high-pressure gun storage.

The nozzle must always be pointed at the ground.

B~

Functionality check be restarting

A DANGER

Risk of injury due to uncontrolled emission of a

high-pressure water jet.

A high-pressure water jet can cause fatal injuries.

Perform the following checks each time before resum-

ing work.

1. Check that the high-pressure gun is correctly in-
stalled.

2. Check that the high-pressure gun is correctly con-
nected to the high-pressure cleaner.

3. Check that the system is vented.

4. With the device switched off, check that the water
stream is immediately emitted at the bypass pipe
when the trigger is released.

. Repeat step 4 while the device is running.

6. Actuate the high-pressure gun several times in a
safe location with the device switched on and check
the valves at the bypass and leakage bores for
leaks.

7. Check that the trigger and safety latch move freely:
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a The trigger must independently return to the ini-
tial position and engage in the safety latch when
released.

b It should only be possible to actuate the trigger
when the safety latch is actuated.

Ending operation
Release the trigger.
Turn the power switch to "0/OFF".
Close the water inlet.
Pull the trigger of the trigger gun until the device is
depressurised.
Release the trigger.
Dump gun: The safety latch secures the trigger
against unintentional operation.
Dry shut: Pivot the safety latch downward.
Unscrew the water supply hose from the device.
Pull the mains plug out of the socket only when your
hands are dry.
9. Store the mains connection cable, high-pressure

hose and accessories with the device.

® Driving the device: Pull the parking brake pedal to
the rear and push the device using the push handle.

® Parking the device: Press the parking brake pedal
forward.

® Transporting the device in a vehicle: Secure the de-
vice in accordance with the respectively applicable
guidelines to prevent it from slipping or overturning.

® Transporting the device with a forklift: Secure the
device against falling using the transport eyelets ac-
cording to the applicable guidelines.

hON =
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Crane transport

A DANGER
Improper crane transport
Risk of injury from a falling device or falling objects
Observe the local regulations for accident prevention
and the safety instructions.
Check the crane lifting gear for damage before each
crane transport.
The device may only be transported with a crane by per-
sons instructed in the operation of the crane.
Check the lifting gear for damage before each crane
transport.
Check the crane loading brace for damage before each
crane transport.
Lift the device only at the middle of the crane loading
brace.
Do not lift the device by the electric motor ring bolt.
Do not use an slinging chains.
Secure the lifting gear against unintentional unhooking
of the load.
Remove the spray lance with high-pressure gun and
other loose objects before transporting by crane.
Do not transport any objects on the device during the
lifting operation.
Do not stand under the suspended load.
Ensure that no persons are in the hazard zones of the
crane.
Do not leave the device handing unattended on the
crane.
1. Attach the lifting gear to the middle of the crane

loading brace.

A CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transport
and storage.

Store the device indoors only.

Storage temperature -20 °C...+40 °C

No corrosive atmosphere.

Vibration-free storage location.

Turn the motor shaft manually by a quarter turn once
a week.

High-pressure hoses:

Completely drain the hose.

Close all openings.

Protect the fittings with protective caps.

Observe the maximum storage duration. Ageing im-
pairs the material properties.

Store free of tension and lying down.

Store in a cool, dry and dust-free place.

Avoid direct sunlight or UV radiation.

Shield from sources of heat.

Avoid the vicinity of ozone sources (e.g. fluorescent
light sources, mercury-vapour lamps).

® Do not bend beyond the smallest permissible "bend-
ing radius.
Frost protection
ATTENTION
Frost

Destruction of the device through freezing water

Drain all water from the device.

Store the device in a frost-free location.

If frost-free storage is not possible:

1. Drain the water.

2. Blow out the device with compressed air.

3. Pump commonly available anti-freeze through the
device.
Note
Use commonly available, Glycol-based vehicle anti-
freeze. Observe the handling instructions of the anti-
freeze manufacturer.

Care and service

A DANGER

The device can start unintentionally.

The high-pressure water jet or impelled parts can cause
injuries.

Set the power switch to 0/OFF and actuate the trigger of
the high-pressure gun until the device is depressurised
before starting maintenance.

Note

Old oil may only be disposed of at designated collection
points. Please dispose of any old oil at these locations.
Polluting the environment with old oil is punishable by
law.

Safety inspection/maintenance contract
You can agree on regular safety inspections or close a

maintenance contract with your dealer. Please seek ad-
vice on this.

Maintenance intervals
Each time before use
® Check the mains cable for damage.
Have a damaged cable replaced immediately by the
authorised Customer Service or a qualified electri-
cian.
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® Check the high-pressure hose.

a The operating pressure rating of the hose must
match the operating pressure of the device. (The
operating pressure is specified on the hose screw
connection.)

b The connection threads of the hose and device

must match.

The surface of the hose must be undamaged.
The hose screw connections must be free of cor-
rosion, the sealing surfaces and threads must be
clean and undamaged.

e The O-rings must be present and undamaged.
The hose should not be older than 6 years. (The
date of manufacture is specified on the hose
screw connection.)

Immediately replace a damaged high-pressure

hose.

® Check the high-pressure pump oil level at the oil lev-
el display.

Contact Customer Service immediately if the oil is

milky (water in the oil).

® Check the device for leaks.
Weekly

Check the filter insert.
Check the high-pressure pump for unusual noises.
Clean the device as necessary.
Check the age of the high-pressure hoses. Do not
use hoses that are more than 6 years old.

After the first 50 operating hours
Change the oil in the high-pressure pump.
2. Check the tightening torque of the screws on the

clamping carriage, target value 120 Nm.
Illustration H
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(1) Pump head screws
(2 Motor screws
@ Clamping carriage screws

3. Check the tightening torque of the screws on the
motor, target value 86 Nm.

4. Check the tightening torque of the screws on the
pump head (see "Maintenance work").

Every 3 months

Check the device for damage.
Clean the engine air intake.
Pay attention to unusual vibrations.
Check that all screws are tight.
Check the condition of the electrical cable.
Check the motor seals.
Every 6 months
1. Check the high-pressure hoses.
a Inspect the surface of the hose for damage (abra-
sion points, cuts, cracks).
b Inspect the hose for deformations (layer separa-
tion, blisters, crushing, kinking).
c Inspect the hose screw connections for deforma-
tion and corrosion
d Check that the hose is tightly seated in the hose
screw connections.
Every 500 operating hours, at least annually
® Have the device serviced by Customer Service.
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Maintenance work
Changing oil
A WARNING
Risk of scalding
The oil in the high-pressure pump becomes very hot
and cause scalding if touched.
Do not unscrew the oil drain plug while the device is in
operation.
Allow the device to cool down before changing the oil.
Note
See the "Technical data" chapter for the oil volume and
type
1. Unscrew the oil drain plug.
lllustration |

(@ Oil filler neck
(@ Oil level gauge
(® Oil drain plug

Drain the oil into a suitable collection container.
Screw in the oil drain plug.

Unscrew the cap of the oil filler neck.

Slowly fill with new oil until the level is in the middle
of the oil level display.

The air bubbles must escape.

6. Screw on the cap of the oil filler neck.

Check the tightening torque of the pump screws

gk wnN

Description Number Tighten-
ing torque

Cylinder fastening 1..18 40 Nm

Pump head fastening 19..22 35 Nm

lllustration J

1. Check all screws for corrosion. Have corroded
screws replaced by the Customer Service depart-
ment.

2. Set the torque wrench to the value specified in the
table above.

3. Tighten the screws in the sequence 1...22 specified
above until the torque wrench clicks to indicate that
the correct torque has been reached.

Cleaning the filter

On delivery, the filter is equipped with a filter fleece that

retains particles with sizes of 100 pm or larger.

Afilter fleece that retains particles with sizes of 50 ym

or larger is required when using a rotary nozzle.

Filter fleece Order number
100 ym 6.414-074.0
50 um 6.414-073.0

1. Close the water inlet.
. Unscrew the filter casing.
3. Replace the soiled filter fleece with a new filter
fleece.
4. Attach the filter casing.
5. Vent the device.

Troubleshooting guide

Have all checks and work on electrical parts performed
by an expert.

In case of any malfunctions not mentioned in this chap-
ter, contact the authorised Customer Service.
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A DANGER

The device can start unintentionally.

The high-pressure water jet or impelled parts can cause
injuries.

Set the power switch to 0/OFF and actuate the trigger of
the high-pressure gun until the device is depressurised
before eliminating a malfunction.

Resetting the indicator lamp

1. Set the power switch to "0/OFF".
2. Wait for a few seconds.
3. Set the power switch to the "I/ON" position.

Operating mode display
Continuous green light
The device is ready for operation.

Fault display

Continuous red light
Water shortage
The device does not run.
1. Check the mains voltage.
2. Check the mains cable for damage.
3. Check if the water shortage safeguard indicator light
lights up red.
a Check the water supply pressure, the minimum
value is specified in "Technical data".
b Set the power switch to "0/OFF".
c Set the power switch to the "I/ON" position.
4. If the device overheats:
a Set the power switch to "0/OFF".
b Allow the device to cool down.
c Set the power switch to the "I/ON" position.
5. Contact Customer Service in the case of electrical
faults.
Device does not reach required pressure
1. Check the bursting disc (see section "Checking/re-
placing the bursting disc").
Check the size of the nozzle.
Clean the nozzle and replace if necessary.
Replace the filter insert.
a Unscrew the filter casing.
b Renew the filter insert.
¢ Close the filter casing.
. Vent the device (see chapter "Venting the device").
. Check the water supply line to the pump for leaks or

bl i

blockages.
Contact Customer Service if necessary.

he high-pressure pump knocks

. Check the water supply line to the pump for leaks or
blockages.

2. Vent the device (see chapter "Venting the device").

5
6
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Checking/replacing the bursting
disc

If the bursting disc is faulty, water escapes to the open
out of the bursting disc holder during operation.
A DANGER
Risk of injury
The overpressure protection can fail if the bursting disc
is installed incorrectly. An uncontrolled high-pressure
water jet can be emitted or device parts can burst and
cause injuries through flying parts.
Install the bursting disc correctly. If in any doubt, contact
the KARCHER Customer Service.
1. Remove the lower section of the bursting disc hold-
er.
Illlustration K

(@) Bursting disc
@ Bursting disc holder upper section
@ Bursting disc holder lower section
(@) Thrust piece

Remove the faulty bursting disc.

Fit a new bursting disc.

Fit and tighten the lower section of the bursting disc

holder. Observe the tightening torque specified on

the type plate.

Leak at the high-pressure hose

1. Turn the power switch to "0/OFF".

2. Discharge the pressure by opening the high-pres-
sure gun.

3. Re-tighten the hose screw connections.

4. Replace the O-rings.

5. If the hose leaks (at the hose surface, at the pres-

sure relief hole) then stop using the high-pressure

hose immediately and do not use it again.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

pon

Technical data

HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4
Cage Clas- Cage Clas- Cage Ad- Cage Ad-
sic sic vanced vanced
Country variant
Country EU KAP EU KAP
Electrical connection
Mains voltage \Y 380-415 380-480 380-415 380-480
Phase ~ 3 3 3 3
Frequency Hz 50 60 50 60
Maximum permissible mains grid impedance Q 0,22 0,22 0,22 0,22
Connection output kW 35 35 35 35
Degree of protection IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 63 63 63 63
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HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4

Cage Clas- Cage Clas- Cage Ad- Cage Ad-

sic sic vanced vanced
Extension cable, 10 m mm? 10 10 10 10
Extension cable, 30 m mm? 16 16 16 16
Water connection
Feed pressure MPa 0,1-1 0,1-1 0,1-1 0,1-1
Input temperature (max.) °C 45 45 45 45
Input amount (min.) I/min 22,5 22,5 22,5 22,5
Minimum water supply hose length m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minimum water supply hose diameter in 1 1 1 1
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle mm 1,08 1,08 1,08 1,08
Operating pressure MPa 100 100 100 100
Operating pressure (max.) MPa 110 110 110 110
Water flow rate I/min 16,3 16,3 16,3 16,3
High-pressure gun recoil force N 122 122 122 122
Dimensions and weights
Typical operating weight kg 392 392 398 398
Length mm 1395 1395 1395 1395
Width mm 789 789 789 789
Height mm 1088 1088 1088 1088
Oil volume | 55 55 55 55
Oil type Type 15W40 15W40 15W40 15W40
Determined values in acc. with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s2 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Sound pressure level dB(A) 85 85 85 85
Uncertainty Kpa dB(A) 3,5 3,5 3,5 3,5
Sound power level Ly + K uncertaintyyys ~ dB(A) 105 105 105 105

Subject to technical modifications.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.812-xxx

Currently applicable EU Directives
2000/14/EC

2014/30/EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

Harmonised standards used
EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)
Measured: 101,5
Guaranteed: 105
The signatories act on behalf of and with the authority of
the company management.

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

i/ (légz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/04/01

Remarques générales...
Utilisation conforme

Protection de I'environnement.......

Accessoires et piéces de rechange ...
Etendue de livraison
Consignes de sécurité
Description de I'appareil
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme

Utilisez ce nettoyeur haute pression pour le nettoyage
de machines, véhicules, batiments et outils.

Utilisez I'appareil exclusivement avec les accessoires et
piéces de rechange autorisés par KARCHER.

Un dispositif d'arrét doit étre présent entre la buse et
I'appareil (p. ex. un pistolet haute pression avec vanne
de fermeture ou vanne de commutation de pression ou
une vanne d'arrét a pédale).

Valeurs limites pour I'alimentation en eau
ATTENTION
Eau encrassée
Usure prématurée ou dépéts dans I'appareil
Alimentez I'appareil uniquement avec de l'eau propre
ou de l'eau recyclée ne dépassant pas les valeurs li-
mites.
Pour I'alimentation en eau, les valeurs limites suivantes
s'appliquent :
® Filtre & eau en amont : <10 pm
® Teneur en solides : 50 mg/| maximum
® Dureté totale : 3-15° dH, 30-150 mg/l CaO, 54-
268 mg/l CaCO3
Dureté du calcium : 0,89-2,14 mmol/I
valeur pH : 6,5-9,5
Capacité de base pH 8,2 : 0-0,25 mmol/l
Substances détachées au total : 10-75 mg/I
Conductibilité électrique : 100-450 uS/cm
Chlorures, p.ex. NaCl : <100 mg/I
Fer, Fe : <0,2 mg/l
Fluorure, F : <1,5 mgl/|
Chlore libre, Cl : <1 mg/l
Cuivre, Cu : <2 mg/I
Manganése, Mn : <0,05 mg/|
Phosphate, H3PO,4: <50 mgl/l
Silices, SixOy: <10 mg/l
Sulfate, SO4: <100 mg/I

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.

Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
et souvent des composants tels que des piles,

batteries ou de I'huile représentant un danger potentiel
pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne sont
pas manipulés ou éliminés correctement. Ces compo-
sants sont cependant nécessaires pour le fonctionne-
ment correct de I'appareil. Les appareils marqués par ce
symbole ne doivent pas étre jetés dans les ordures mé-
nageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change d’origine. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site www.kaercher.com.

Combinaison de protection
Combinaison de protection contre les projections d’eau
sous forte pression avec protections des bras et des
jambes.

Résistance a la haute pression jusqu’a 100 Mpa maxi-
mum (buse a jet plat).

Taille Référence

M 6.547-055.0
L 6.547-056.0
XL 6.547-057.0

Mécanisme de retenue Flexible
Le mécanisme de retenue relie le flexible haute pres-
sion a un point d’attache sur I'appareil ou le pistolet
haute pression. Il protege le flexible haute pression
contre les battements en cas de détachement involon-
taire de la liaison par flexible.
® Sangle de retenue : Référence 9.887-583.0
® (Cable de fixation : Référence 6.025-311.0

Etendue de livraison

Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la livraison
est complet. Si des accessoires manquent ou en cas de
dommage dd au transport, veuillez informer votre distri-
buteur.

Consignes de sécurité

® Veuillez lire impérativement les consignes de sécu-
rité 5.963-314.0 avant la premiere mise en service
de l'appareil.

Observez les directives nationales pour les lances a
liquides.

Observez les directives nationales de prévention
des accidents. Les lances a liquides doivent étre
contrdlées réguliérement. Le résultat de contréle
doit étre documenté par écrit.

Ne modifiez ni I'appareil, ni les accessoires.

Symboles sur |'appareil
L'appareil ne doit pas étre raccordé directe-
ment au réseau d'eau potable public.

Ne dirigez pas le jet haute pression sur des
personnes, des animaux, des équipements
« ) électriques sous tension ou sur I'appareil lui-
méme. Protégez I'appareil contre le gel.
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auditive et des lunettes de protection.

: Surface trés chaude. Ne pas toucher.
Tension électrique dangereuse. Accés réser-
vé aux électriciens.

Dispositifs de sécurité
A PRECAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.
Les dispositifs de sécurité sont réglés et plombés en
usine. Seul le service aprés-vente est habilité a réaliser
les réglages.

Dispositif de sécurité a la surpression
L'appareil est protégé contre le dépassement de la
pression de service maximale autorisée au moyen
d'une soupape de sécurité ou d'un disque de rupture.
Soupape de sécurité
La soupape de sécurité ouvre en cas de dépassement
de la surpression de service admissible et 'eau
s’écoule sans pression a l'air libre.

Disque de rupture
Le disque de rupture est détruit en cas de dépassement
de la surpression de service admissible et I'eau s'écoule
sans pression a l'air libre.

Interrupteur principal

L'interrupteur principal évite un démarrage involontaire
de I'appareil. Tourner l'interrupteur principal sur 0/OFF
lors des pauses et a la fin du fonctionnement.

Cran de sécurité

Le cran de sécurité situé sur le pistolet haute pression
empéche le déclenchement intempestif du jet d’eau
sous haute pression.

Soupape de recyclage avec réduction de la
pression

Seule la version Advanced dispose de cette fonction.
Lorsque le pistolet haute pression est fermé, la soupape
de recyclage ouvre et toute la quantité d'eau revient c6-
té aspiration de la pompe haute pression. La pression
est réduite dans le flexible haute pression. La force
d'actionnement du pistolet haute pression baisse alors
et la durée de vie de I'appareil augmente.

Sécurité manque d'eau

La sécurité manque d'eau arréte le moteur si I'alimenta-
tion en eau est insuffisante.
Le témoin lumineux de la sécurité manque d'eau s'allume.

Calorstat

Seule la version Advanced dispose de cette fonction.
Le calorstat protége la pompe haute pression contre un
échauffement non admissible en mode circuit lorsque le
pistolet haute pression est fermé. Le calorstat ouvre
lorsque la température de I'eau dépasse 80 °C et guide
I'eau chaude a I'air libre.

Protection thermique du moteur

La protection thermique du moteur interrompt le circuit
électrique lorsque la puissance absorbée du moteur est
trop élevée.

@ Pour tous les travaux, porter une protection

Description de I'appareil

Vue d'ensemble de I'appareil

lllustration A
Figure B

() Guidon

@ Support de flexible / porte-cable

(3 Vis de purge du filtre

(® Compteur horaire

@ Vis de purge pompe de gavage (en option)
@ Compartiment accessoires

(@ Manomeétre

Soupape de sécurité/disque de rupture

@ Raccord haute pression

Sécurité manque d'eau

(@ Plaque signalétique

@ Pédale du frein de stationnement

(@3 Filtre

Raccord d'alimentation en eau

@ Cable secteur avec fiche secteur
Interrupteur principal

@ Témoin de contrdle de manque d'eau
Témoin de controle état de fonctionnement
Vis de vidange d'huile

@) Verre-regard

@ Tubulure de remplissage d'huile avec jauge d'huile
@) Levier de purge

@ Pompe de gavage (en option)

@ Rangement de la lance

@5 CEillets d'arrimage
Point de fixation pour le mécanisme de retenue

@9 Clé de filtre

@ Traverse pour le chargement par grue
Rangement pour le pistolet haute pression
Tuyau de bypass (Dumpgun, version Classic)
@0 Lance

@9 Joint torique

@ Buse haute pression

@3) Ecrou-raccord

(@9 Gachette

@5 Cran de sécurité

Pistolet haute pression (Dumpgun, version Classic)

@ Pistolet haute pression (Dryshut, version Ad-
vanced)

Calorstat (version Advanced)
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1. Fixer le guidon sur I'appareil (couple de serrage
20 Nm).
lllustration C

(@) Guidon
) Ecrou

(® Rondelle
® Vis

2. Enlever les capuchons de protection sur le raccord
d'alimentation en eau et sur le raccord haute pression.

Mettre la vis de purge
1. Dévisser la vis de transport de la tubulure de rem-
plissage d'huile.
2. Visser et serrer la vis de purge fournie avec la jauge
d'huile.

Version 60 Hz

1. Pour les appareils de la version 60 Hz, apposer une
fiche secteur adaptée sur le cable de branchement
au secteur. Seul un électricien spécialisé peut instal-
ler la fiche.

Controler le niveau d'huile

1. Placer I'appareil horizontalement.
Le niveau d'huile doit se situer au milieu du verre-re-
gard ou de la jauge d'huile.

3. Faire I'appoint en huile si besoin (voir
« Caractéristiques techniques ».)

Raccord vissé trés haute pression

Ce systéme établit la liaison entre la lance et le pistolet

haute pression ainsi que entre la lance et la buse.

1. Veérifier que le raccord a vis et le raccordement ne
sont pas endommageés. Ne pas utiliser les pieces
endommagées.

2. Visser la bague de pression sur la lance ou le rac-
cord vissé de flexible assez loin afin de pouvoir voir
environ 2 pas de vis avant la bague de pression.
Remarque : La bague de pression a un pas de vis a
gauche.
lllustration D

@ Raccord haute pression

(@) 2 pas de vis visibles

@ Bague de pression, pas de vis a gauche
(@) Vis de pression

() Lance

3. insérer la lance avec la piece de pression dans le
raccord haute pression.

4. Pousser la vis de pression sur la bague de pression.

5. Visser et serrer la vis de pression (couple de ser-
rage 160 Nm).

Montage des accessoires

Montez les accessoires uniquement appareil a I'arrét.
Ne dépassez pas le couple de serrage maximum de 20
Nm lors du serrage des raccords vissés.
Remarque : Consultez la notice d'utilisation respective
du pistolet haute pression « Dumpgun » pour la va-
riante Classic.
1. Reliez la lance au pistolet haute pression.
2. Controler le flexible haute pression (voir chapitre
« Entretien et Maintenance/Calendrier de mainte-
nance/Avant toute utilisation »).

Graisser légérement le filet sur le flexible haute
pression et I'appareil/le pistolet.

Reliez le flexible haute pression au pistolet haute pres-
sion. Longueur du flexible maximale 40 m DN 6.
Reliez le flexible haute pression au raccord haute
pression.

Montez le support de buse sur la lance.

Insérez la buse dans le support de buse.

Monter I'écrou-raccord et le serrer & la main.

> w

PN O

Mécanisme de retenue Flexible haute
pression

Sécurisez le flexible haute pression sur le pistolet
haute pression.
Illlustration E

(@) Cable de fixation
(@) Sangle de retenue

-

2. Sécurisez le flexible haute pression sur I'appareil.
a HD 9/100-4 Cage Classic
lllustration F

(¥) Cable de fixation
(2 Sangle de retenue

b HD 9/100-4 Cage Advanced
lllustration G

(¥) Cable de fixation
(@ Sangle de retenue

Raccordement électrique

1. Dérouler le cable du secteur et le poser au sol.

2. Brancher la fiche secteur dans la prise de courant.
Remarque : Pour un fonctionnement fiable de I'appa-
reil, le branchement au secteur doit étre protégé par un
coupe-circuit de type D 63A (caractéristique D).

Raccord d'alimentation en eau

Raccordement a une conduite d'eau

A AVERTISSEMENT
Retour d'eau encr ]
table
Risque pour la santé
Observez les directives de l'entreprise d'alimentation en
eau.
Conformément aux directives en vigueur, ne jamais uti-
liser l'appareil au réseau d'eau potable sans séparateur
de systéme. Utilisez un séparateur de systéme de KAR-
CHER ou un séparateur de systeme selon EN 12729,
de type BA. L'eau ayant traversé un séparateur de sys-
téme n'est plus considérée comme potable. Raccordez
systématiquement le séparateur de systéme a l'alimen-
tation en eau et jamais au raccord d'alimentation en eau
de I'appareil.

1. Vérifiez la pression d'alimentation, la température
d'alimentation et le débit d'alimentation de I'alimen-
tation en eau (voir chapitre « Caractéristiques
techniques »).

2.ATTENTION
Risque d'endommagement dii aux corps étran-
gers
Les flexibles non résistants a la corrosion ou encras-
sés peuvent délivrer des particules qui causent des
dommages dans I'appareil.

Utilisez uniquement des flexibles propres et résis-
tants a la corrosion.

dans le ré 1 d'eau po-
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3.

5.

Relier le séparateur de systéme et le raccord d'ali-
mentation en eau de |'appareil avec un flexible d'ar-
rivée d'eau (exigence envers le flexible d'arrivée
d'eau, voir chapitre « Caractéristiques

techniques »).

Poser le flexible d'alimentation de fagon a ce qu'il ne
soit pas endommagé par des effets mécaniques ou
vibrations.

Ouvrir I'arrivée d'eau.

Purge du systéme basse pression

ATTENTION

Risque d’endommagement

En cas de présence d'air dans la pompe haute pression
pendant le fonctionnement haute pression, la cavitation
peut entrainer des dommages.

N'ouvrez pas le pistolet haute pression pendant la purge.

1.

2.

7.
Sil

Raccorder le flexible haute pression et le pistolet
haute pression.
Garantir le débit d'alimentation de I'eau minimal re-
quis (voir « Caractéristiques techniques »).

Sans pompe de gavage
Ouvrir I'arrivée d'eau.
Sur les appareils avec Dumpgun, I'eau sort du tuyau
de bypass.
Ouvrez la vis de purge sur le filtre jusqu'a ce que
tout I'air soit sorti du filtre.
Fermez la vis de purge.
Mettre l'interrupteur principal sur 1/ON.
Séparer le tuyau de purge de l'appareil. Lors de la
purge, I'eau en sort.
Ouvrez le levier de purge jusqu'a l'obtention d'un
flux d'eau régulier du flexible de purge, cependant
au moins 90 secondes.
Fermer le levier de purge.

a pression d'alimentation est insuffisante, la sécurité

manque d'eau éteint I'appareil.

8.

10.

wn =
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11.

12.

Dans ce cas, tourner l'interrupteur principal sur 0/
OFF pour que la sécurité manque d'eau soit réinitia-
lisée.
Tourner l'interrupteur principal sur 1/0ON pour conti-
nuer la purge.
Répéter la mise a I'arrét/en marche jusqu'a ce que
I'appareil fonctionne sans dérangement en circuit/
marche a vide sans pression.

Avec pompe de gavage
Ouvrir I'arrivée d'eau.
Dévissez la vis de purge de la pompe de gavage.
Remplissez la pompe de gavage en eau (environ
200 ml).
Revissez et serrez la vis de purge.
Dévissez la vis de purge du filtre.
Remplissez le filtre a eau avec de l'eau.
Une fois tout I'air sorti du filtre, vissez et serrez la vis
de purge.
Séparer le tuyau de purge de l'appareil. Lors de la
purge, I'eau en sort.
Ouvrez le levier de purge.

. Mettre l'interrupteur principal sur 1/ON.

Sur les appareils avec Dumpgun, I'eau sort du tuyau
de bypass.

Laissez le levier de purge ouvert jusqu'a I'obtention
d'un flux d'eau régulier du flexible de purge, cepen-
dant au moins 90 secondes.

Fermer le levier de purge.

Si la pression d'alimentation est insuffisante, la sécurité
manque d'eau éteint I'appareil.
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B

Dans ce cas, tourner l'interrupteur principal sur 0/
OFF pour que la sécurité manque d'eau soit réinitia-
lisée.

. Tourner l'interrupteur principal sur 1/ON pour conti-

nuer la purge.

. Répéter la mise a l'arrét/en marche jusqu'a ce que

I'appareil fonctionne sans dérangement en circuit/
marche a vide sans pression.

Purger le systéme haute pression
(uniquement variante Advanced)
Purger le systéme basse pression comme décrit ci-
dessus.
Démonter la buse haute pression.
Tirer et retenir le levier de la gachette du pistolet
haute pression quand le moteur est arrété.
Attendre (au moins 90 secondes) jusqu'a ce qu'un
jet d'eau régulier sorte de la lance.
Relacher le levier de la gachette du pistolet haute
pression.
Mettre I'interrupteur principal sur 1/ON.
DANGER
Méme pour un fonctionnement sans buse haute
pression, un jet d'eau haute pression sort de la
lance.
Le jet haute pression peut causer des blessures.
Ne dirigez pas la lance vers des personnes.
Tirer le levier de la gachette du pistolet haute pres-
sion et le retenir jusqu'a ce qu'un jet d'eau régulier
sorte.
Si l'appareil se met a produire des pulsations sur
une durée prolongée alors que le pistolet haute
pression est ouvert, tourner l'interrupteur principal
sur 0/OFF.
Tourner l'interrupteur principal sur 1/ON pour conti-
nuer la purge.

. Répéter la mise a I'arrét/en marche jusqu'a ce qu'un

jet d'eau régulier sorte.

Commande

Pose du flexible haute pression

Poser le flexible haute pression de facon a ce qu'il

ne soit pas endommagé par des effets mécaniques

ou vibrations.

a Ne pas poser le flexible sous tension car les
changements de pression modifient sa longueur.

b Ne pas dépasser la limite inférieure du rayon de

courbure minimal autorisé.

Ne pas tordre le flexible.

Eviter tout frottement sur d'autres flexibles,

piéces mobiles, arétes et surfaces rugueuses.

e Protéger les flexibles posés librement contre les
dommages, le frottement et la déformation en uti-
lisant des ponts de passage des tuyaux.

f Raccorder d'abord I'extrémité de flexible avec fi-
let intérieur si I'autre extrémité posséde un écrou-
raccord.

g Ne pas utiliser de moyen d'étanchéité (p. ex.
chanvre, ruban d'étanchéité).

h Lors du raccordement sur une vanne (p. ex.
vanne multi-fonction), suivre les consignes de
construction des vannes.

i Protéger les flexibles contre le rayonnement so-
laire et la chaleur.

Attacher le flexible haute pression sur 'appareil et le

pistolet haute pression avec des dispositifs de sécu-

rité.
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Test de fonctionnement

A DANGER

Risque de blessures par jet d'eau a haute pression

non contrélé.

Un jet d'eau a trés haute pression peut causer des bles-

sures mortelles.

Avant de commencer tout travail, effectuez les

contréles suivants :

1. Veérifiez si le pistolet haute pression est correcte-
ment monté.

2. Vérifiez si le pistolet haute pression est correcte-
ment raccordé au nettoyeur haute pression.

3. Vérifiez si I'alimentation en eau correspond aux exi-
gences indiquées au chapitre « Caractéristiques
techniques » et si elle est correctement réalisée.

4. Purgezle nettoyeur haute pression tel qu'il est décrit
au chapitre « Raccord d'alimentation en eau ».

5. Rincez le nettoyeur haute pression, le flexible et le pis-
tolet haute pression a I'eau du robinet, sans pression.

6. Vérifiez si I'appareil correspond a I'état de livraison
ou si des modifications non autorisées ont été faites.

Controle de fonctionnement Dumpgun

Si un Dumpgun est raccordé au nettoyeur haute pres-
sion, les contréles suivants doivent également étre ef-
fectués avant la mise en service.

1. Contrélez la souplesse du levier de la gachette et du
cran de sécurité :

a Apreés relachement, le levier de la gachette doit
revenir automatiquement dans sa position de dé-
part et s'enclencher dans le cran de sécurité.

b L'actionnement du levier de la gachette ne doit
étre possible qu'aprés actionnement du cran de
sécurité.

2. Sur l'appareil a I'arrét, vérifiez si, en relachant le le-
vier de la gachette, le flux d'eau sortimmédiatement
du tuyau de bypass.

3. Répétez I'étape 2 lorsque I'appareil est en marche.

4. La position du point de pression du Dumpgun s'est-
elle modifiée depuis la derniére utilisation ?

Fonctionnement
La pression de travail est affichée sur le manomeétre.
L’appareil est équipé d’une buse a jet plat F19, d’'un angle
de jet de 20° pour les encrassements de grande surface.
1. Commencer par orienter le jet haute pression de
loin vers 'objet a nettoyer pour éviter tout dommage
dd a une pression élevée.

Démarrer I'appareil

Ouvrir I'arrivée d'eau.

Brancher la fiche secteur dans la prise de courant.

Purger I'appareil (voir le chapitre « Purger

I'appareil »).

4. Mettre l'interrupteur principal sur « 1/0ON ».

5. Vérifier le sens de rotation de la pompe haute
pression : La roue de ventilateur du moteur élec-
trique doit tourner dans le sens des aiguilles d'une
montre.

6. Dumpgun : Pousser le cran de sécurité du pistolet
haute pression vers le bas.

Dryshut : Pivoter le cran de sécurité du pistolet
haute pression vers le haut.

A DANGER
Risque de blessures provoquées par les ten-
sions sur le flexible haute pression en cas de va-
riation de pression
L'utilisateur peut perdre I'équilibre et tomber suite a un
mouvement brusque du flexible haute pression.
Adopter une posture stable avant d'utiliser I'appareil.

7. Tirer sur la gachette.

WN =

Modifier la pression de travail
La pression de travail est déterminée par la buse haute
pression utilisée.
Avec cette méthode, le débit plein est toujours assuré.

Pression[Mpa |Calibre de la |Référence
(bar)] buse

[mm]
Buse a jet plat - F19
100 (1000) 1,08 6.025-539.0
85 (850) 1,2 6.025-208.0
60 (600) 1,3 6.025-469.0
45 (450) 1,4 6.025-212.0
35 (350) 1,5 6.025-204.0
Buse a jet crayon - F4
100 (1000) 0,9 6.025-470.0
70 (700) 1,0 6.025-198.0
50 (500) 1.1 9.885-951.0
35 (350) 1,2 6.025-199.0
25 (250) 1,3 6.025-196.0

1. Sélectionnez la buse haute pression sur le tableau.
2. Mettre l'interrupteur principal sur « 0/OFF ».

3. Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

4. Actionner la gachette de la poignée pistolet jusqu'a
ce que l'appareil soit hors pression.

Dévisser I'écrou-raccord de la lance.

Remplacer la buse haute pression.

Remarque : Vérifiez qu'un joint torique d'étanchéité
est appliqué sur la buse.

7. Monter I'écrou-raccord et le serrer a la main.

oo

Interrompre le fonctionnement

1. Relacher la gachette.

Dumpgun : Le cran de sécurité protége la gachette

de toute commande involontaire.

Dryshut : Pivoter le cran de sécurité vers le bas.

DANGER

Risque de blessures par jet d'eau a trés haute

pression non contrélé.

Un jet d'eau a tres haute pression peut causer des

blessures mortelles.

N'accrochez jamais le pistolet haute pression sur le

levier de la gachette mais toujours sur le boitier du

pistolet.

3. Déposer la poignée et lance sur le rangement de la
lance et le rangement pour le pistolet haute pres-
sion.

La buse doit toujours étre dirigée vers le sol.

[

Contréle de fonctionnement avec remise en
service

A DANGER

Risque de blessures par jet d'eau a trés haute pres-

sion non contrélé.

Un jet d'eau a tres haute pression peut causer des bles-

sures mortelles.

Avant chaque reprise de travail, effectuez les contréles

suivants :

1. Vérifiez si le pistolet haute pression est correcte-
ment monté.

2. Vérifiez si le pistolet haute pression est correcte-
ment raccordé au nettoyeur haute pression.

3. Vérifiez si le systeme est purgé.
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Sur l'appareil a l'arrét, vérifiez si, en relachant le le-
vier de la gachette, le flux d'eau sortimmédiatement
du tuyau de bypass.

Répétez I'étape 4 lorsque I'appareil est en marche.

Sur I'appareil allumé, actionnez plusieurs fois le pis-

tolet haute pression dans un endroit sir et controlez

alors I'étanchéité des vannes sur le bypass et les
orifices de fuite.

Contrélez la souplesse du levier de la gachette et du

cran de sécurité :

a Apres relachement, le levier de la gachette doit
revenir automatiquement dans sa position de dé-
part et s'enclencher dans le cran de sécurité.

b L'actionnement du levier de la gachette ne doit
étre possible qu'aprées actionnement du cran de
sécurité.

Terminer I'utilisation

Relacher la gachette.

Mettre l'interrupteur principal sur « 0/OFF ».

Fermer I'arrivée d'eau.

Actionner la gachette de la poignée pistolet jusqu'a

ce que l'appareil soit hors pression.

Relacher la gachette.

Dumpgun : Le cran de sécurité protége la gachette

de toute commande involontaire.

Dryshut : Pivoter le cran de sécurité vers le bas.

Dévisser le flexible d'arrivée d'eau de I'appareil.

Débrancher la fiche secteur de la prise avec les

mains seches.

Ranger le cable d'alimentation électrique, le flexible

haute pression et les accessoires sur I'appareil.

Conduire I'appareil : Tirer les pédales du frein de
stationnement vers I'arriére et pousser I'appareil par
le guidon.

Entreposer I'appareil : Appuyer les pédales du frein
de stationnement vers I'avant.

Transport de I'appareil dans un véhicule : Bloquer
I'appareil contre le glissement et le basculement sui-
vant les normes en vigueur.

Transport de I'appareil avec le chariot a fourches :
Sécuriser I'appareil contre la chute a l'aide des ceil-
lets d'arrimage suivant les normes en vigueur.

Transport par grue

A DANGER
Transport par grue non-conforme
Risque de blessures par la chute de I'appareil ou d'ob-

Jjets

Observez les directives locales pour la prévention des
accidents et les consignes de sécurité.

Avant tout transport par grue, vérifiez I'absence de dom-
mages sur le dispositif pour le chargement par grue.
L'appareil doit étre transporté par grue uniquement par
des personnes instruites dans la commande de la grue.
Avant tout transport par grue, vérifiez I'absence de dom-
mages sur le moyen de levage.

Avant tout transport par grue, vérifiez I'absence de dom-
mages sur la traverse pour le chargement par grue.
Lever l'appareil uniquement au milieu de la traverse
pour le chargement par grue.

Ne soulevez pas I'appareil par I'ceillet du moteur élec-
trique.

N'utilisez pas de chaine d'élingage.

Bloquez le dispositif de levage pour que la charge ne
puisse pas se détacher.

30

Retirer, avant le transport par grue, la lance avec le pis-
tolet haute pression et les autres objets détachés.
Pendant le levage, ne transportez par d'objets sur I'ap-
pareil.

Ne vous tenez pas sous la charge.

Veillez a ce que personne ne se trouve a proximité de la
zone dangereuse de la grue.

Ne laissez pas I'appareil suspendu a la grue sans sur-
veillance.

1.

Fixer le dispositif de levage au milieu de la traverse
pour le chargement par grue.

Stockage
A PRECAUTION
Non-observation du poids
Risque de blessure et d’endommagement
Observez le poids de I'appareil pour le transport et le

stockage.

® Stockez I'appareil uniqguement a l'intérieur.

® Température de stockage -20 °C a +40 °C

® Pas d'atmosphére corrosive.

® Aire de stockage sans vibrations.

® Une fois par semaine, bouger a la main I'arbre du

moteur d'un quart de tour.

Flexibles haute pression :

Vider complétement le flexible.

Fermer tous les orifices.

Protéger les tresses métalliques pour flexibles avec
des capuchons de protection.

Tenir compte de la durée de stockage maximale. Le
vieillissement altére les caractéristiques des maté-
riaux.

Entreposer couché et sans tension.

Entreposer dans un endroit frais, sec et sans pous-
siére.

Eviter le rayonnement solaire direct ou les rayons
ultraviolets.

Protéger contre les sources de chaleur.

Eviter la proximité des sources d'ozone (p. ex.
sources lumineuses fluorescentes, lampes a vapeur
de mercure).

Ne pas dépasser la limite inférieure du rayon de
courbure.

Protection antigel

ATTENTION

Gel

Destruction de I'appareil par le gel d'eau

Videz completement I'appareil de toute son eau.
Rangez I'appareil a un endroit hors gel.

Si le stockage hors gel n'est pas possible :

1.
2.
3.

Vidanger I'eau.

Souffler 'appareil a I'air comprimé.

Pomper une protection antigel du commerce dans
I'appareil.

Remarque

Utiliser une protection antigel pour véhicules auto-
mobiles du commerce a base de glycol. Observer
les consignes de manipulation du fabricant de pro-
tection antigel.

Entretien et maintenance

A DANGER

L'appareil peut démarrer de maniére intempestive.
Le jet haute pression ou les pieces mobiles peuvent
causer des blessures.

Avant d'entamer la maintenance, réglez l'interrupteur
principal sur 0/OFF et actionnez le levier du pistolet
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haute pression jusqu'a ce que I'appareil soit hors pres-
sion.

Remarque

Elimination de I'huile usagée uniquement aux points de
collecte prévus a cet effet. Veuillez y déposer I'éven-
tuelle huile usagée. L'encrassement de I'environnement
par de I'huile usagée est puni par la loi.

Inspection de sécurité/contrat de
maintenance
Vous pouvez convenir d'une inspection de maintenance
réguliere ou conclure un contrat de maintenance avec
votre distributeur. Demandez conseil.

Intervalles de maintenance
Avant chaque fonctionnement

® Contrdler I'absence de dommage sur le cable du
secteur.

Faire remplacer immédiatement le cable endommagé

par le service aprés-vente autorisé ou un électricien.

® Verifier le flexible haute pression.

a La pression de service du flexible doit corres-
pondre a celle de l'appareil. (La pression de ser-
vice est indiquée sur le raccord vissé de flexible).

b Le filet de raccord du flexible et de I'appareil

doivent correspondre.

La surface du flexible doit étre intacte.

Les raccords vissés de flexible ne doivent pas pré-
senter de traces de corrosion, la surface d'étanchéi-
té et le filet doivent étre propres et intacts.

e Les joints toriques doivent étre présents et in-
tacts.

f Le flexible ne doit pas avoir plus de six ans. (La
date de fabrication est indiquée sur le raccord
vissé de flexible).

Faire remplacer immédiatement le flexible haute

pression endommagé.

® Contrdler le niveau d'huile de la pompe haute pres-
sion sur le verre-regard.

Sil'huile est laiteuse (eau dans I'huile), contacter im-

médiatement le service aprés-vente.

® \Vérifier 'étanchéité de I'appareil.

Toutes les semaines
Vérifier l'insert de filtre.
Vérifier si la pompe émet des sons inhabituels.
Nettoyer l'appareil, si besoin.
Controler I'age des flexibles haute pression. Ne plus
utiliser les flexibles qui ont plus de 6 ans.

Apreés les 50 premiéres heures de service
Remplacer I'nuile de la pompe haute pression.
Controler le couple de serrage des vis sur le chariot
de serrage, valeur prescrite 120 Nm.

Illustration H

(D) Vis de la téte de pompe
(@) Vis du moteur
@ Vis du chariot de serrage

Qo
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3. Contrdler le couple de serrage des vis sur le moteur,
valeur prescrite 86 Nm.

4. Controler le couple de serrage des vis sur la téte de
pompe (voir « Travaux de maintenance »).

Tous les 3 mois
Vérifier que l'appareil n'est pas endommagé.
Nettoyer I'entrée d'air du moteur.
Veiller aux vibrations exceptionnelles.

WnN =

Vérifier la bonne fixation de toutes les vis.
Contrdler I'état des cables électriques.
Controler les joints du moteur.

Tous les 6 mois

1. Controler les flexibles haute pression.

a Vérifier que la surface des flexibles n'est pas en-
dommagée (zones de frottement, coupures, fis-
sures).

b Vérifier que le flexible n'est pas déformé
(couches séparées, bulles, compression, points
d'inflexion).

c Vérifier que les raccords vissés de flexible ne
sont pas déformés ni corrodés.

d Contrdler la bonne fixation du flexible dans les
raccords vissés.

Toutes les 500 heures de service, au moins une fois
par an
® Faire réaliser la maintenance de I'appareil par le
service aprés-vente.

o oA

Travaux de maintenance
Remplacement de I'huile

A AVERTISSEMENT
Risque de brilure
L'huile devient tres chaude dans la pompe haute pres-
sion et peut entrainer des brilures en cas de contact.
Ne pas dévisser la vis de purge tant que l'appareil est
en fonctionnement.
Laisser refroidir I'appareil avant le remplacement de
I'huile.
Remarque
Indications sur la quantité et le type d'huile, voir le
chapitre Caractéristiques techniques
1. Dévisser la vis de vidange d'huile.

lllustration |

@ Tubulure de remplissage d'huile
@) Verre-regard
(® Vis de vidange d'huile

2. Vidanger I'huile dans un collecteur.

3. Visser la vis de vidange d'huile.

4. Dévisser le couvercle de la tubulure de remplissage
d'huile.

5. Remplir en huile fraiche jusqu'au milieu du verre-re-
gard.
Les bulles d'air doivent sortir.

6. Visser le couvercle de la tubulure de remplissage
d'huile.

Contrdle du couple de serrage des vis de pompe

Désignation Numéro Couple de
serrage

Fixation du cylindre 1..18 40 Nm

Fixation de la téte de pompe |[19...22 35Nm

Illustration J

1. Vérifier que les vis ne présentent pas de traces de
corrosion. Faire remplacer les vis corrodées par le
service aprés-vente.

2. Régler la clé dynamométrique sur la valeur indiquée
sur le tableau ci-dessus.

3. Serrer les vis dans l'ordre 1...22 indiqué ci-dessus
jusqu'a ce que la clé dynamométrique indique par
un bruit de claquement que le moment de rotation
est atteint.

Frangais 31



Nettoyage du filtre
A I'état de livraison, le filtre est équipé d’un feutre de
filtre retenant les particules a partir de 100 um.
En cas d’utilisation d’une rotabuse, il faut un feutre de
filtre pour les particules a partir de 50 um.

Feutre de filtre Référence
100 ym 6 414-074.0
50 ym 6 414-073.0

1. Fermer l'arrivée d'eau.

2. Dévisser le corps de filtre.

3. Remplacer le feutre de filtre encrassé par un feutre
de filtre neuf.

4. Poser le corps de filtre.

5. Purger I'appareil.

Dépannage en cas de défaut

Charger un spécialiste de tous les contrdles et travaux

sur les pieces électriques.

En cas de défauts non évoqués dans ce chapitre,

consultez un service aprés-vente autorisé.

A DANGER

L'appareil peut démarrer de maniére intempestive.

Le jet haute pression ou les piéces mobiles peuvent

causer des blessures.

Avant d'éliminer un défaut, réglez l'interrupteur principal

sur O/OFF et actionnez le levier du pistolet haute pres-

sion jusqu'a ce que l'appareil soit hors pression.
Réinitialisation du témoin de controle

1. Mettre l'interrupteur principal sur la position « 0/
OFF ».

2. Attendre quelques secondes.

3. Mettre l'interrupteur principal sur la position « I/
ON ».

Indicateur des états de fonctionnement

Eclairage permanent vert
L'appareil est prét a fonctionner.

Affichage de défauts

Eclairage permanent rouge

Manque d'eau

L'appareil ne fonctionne pas.

1. Contréler la tension du secteur.

2. Controler I'absence de dommage sur le cable du
secteur.

3. Controler si le ttmoin lumineux de manque d'eau
s'allume en rouge.

a Contrbler la pression de I'arrivée d'eau, valeur
minimale voir les « Caractéristiques
techniques ».

b Mettre l'interrupteur principal sur la position « 0/
OFF ».

¢ Mettre l'interrupteur principal sur la position « I/
ON ».

4. Sil'appareil surchauffe :

a Mettre l'interrupteur principal sur la position « 0/
OFF ».

b Laisser refroidir I'appareil.

¢ Mettre l'interrupteur principal sur la position « I/
ON ».

5. En cas de défaut électrique, consulter le service
aprées-vente.
L'appareil ne se met pas sous pression
1. Controler le disque de rupture (voir chapitre
« Controler/remplacer le disque de rupture »).
2. Controler la taille de la buse.

3. Nettoyer la buse, la remplacer si besoin.

4. Remplacer l'insert de filtre.
a Dévisser le corps de filtre.
b Remplacer l'insert de filtre.
¢ Fermer le corps de filtre.

5. Purger l'appareil (voir le chapitre « Purger
I'appareil »).

6. Controler I'étanchéité ou les colmatages des
conduites d'alimentation vers la pompe.

7. En cas de besoin, consulter le service aprés-vente.

La pompe haute pression cogne

1. Controler I'étanchéité ou les colmatages des
conduites d’alimentation vers la pompe.

2. Purger I'appareil (voir le chapitre « Purger
I'appareil »).

Vérifier/remplacer le disque de
rupture

Si le disque de rupture est défectueux, de I'eau
s'échappe a l'air libre du support de disque de rupture
lors du service.
A DANGER
Risque de blessures
Le montage incorrect du disque de rupture peut entrai-
ner une panne du dispositif de sécurité a la surpression.
Un jet d'eau a tres haute pression non contrélé peut sur-
gir ou des pieces de I'appareil peuvent éclater et provo-
quer des blessures par des objets volants.
Montez correctement le disque de rupture. En cas de
doute, veuillez vous adresser au service apres-vente de
KARCHER.
1. Démonter la partie inférieure du support du disque
de rupture.
lllustration K

(@ Disque de rupture

@ Partie supérieure du support du disque de rupture
@ Partie inférieure du support du disque de rupture
(@) Piéce de pression

2. Retirer le disque de rupture défectueux.

3. Insérer un nouveau disque de rupture.

4. Monter la partie inférieure du support du disque de
rupture et serrer a fond. Appliquer le couple de ser-
rage indiqué sur la plaque signalétique.

Fuite au niveau du flexible haute pression

1. Mettre l'interrupteur principal sur 0/OFF.

2. Réduire la pression en ouvrant le pistolet haute
pression.

3. Resserrer les raccords vissés de flexible.

4. Remplacer les joints toriques.

5. En cas de fuite dans le flexible (sur la surface du
flexible, au niveau de I'alésage de décharge), mettre
immédiatement le flexible haute pression hors ser-
vice et ne plus I'utiliser.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)
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Caractéristiques techniques

HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4
Cage Clas- Cage Clas- Cage Ad- Cage Ad-

sic sic vanced vanced
Variante pays
Pays EU KAP EU KAP
Raccordement électrique
Tension du secteur \% 380-415 380-480 380-415 380-480
Phase ~ 3 3 3 3
Fréquence Hz 50 60 50 60
Impédance secteur maximale admissible Q 0,22 0,22 0,22 0,22
Puissance raccordée kW 35 35 35 35
Type de protection IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Fusible principal (lent) A 63 63 63 63
Cable de rallonge 10 m mm? 10 10 10 10
Cable de rallonge 30 m mm? 16 16 16 16
Raccord d'alimentation en eau
Pression d'alimentation MPa 0,11 0,11 0,11 0,1-1
Température d'alimentation (max.) °C 45 45 45 45
Débit d'alimentation (min.) I/min 22,5 22,5 22,5 22,5
Longueur minimale du flexible d'arrivée m 7,5 7,5 7,5 7,5
d'eau
Diamétre minimal du flexible d'arrivée d'eau in 1 1 1 1
Caractéristiques de puissance de I’appareil
Calibre de la buse standard mm 1,08 1,08 1,08 1,08
Pression de service MPa 100 100 100 100
Surpression de service (max.) MPa 110 110 110 110
Débit, eau I/min 16,3 16,3 16,3 16,3
Force de recul du pistolet haute pression N 122 122 122 122
Dimensions et poids
Poids opérationnel typique kg 392 392 398 398
Longueur mm 1395 1395 1395 1395
Largeur mm 789 789 789 789
Hauteur mm 1088 1088 1088 1088
Quantité d’huile | 55 55 55 55
Type d’huile Type 15W40 15W40 15W40 15W40
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Valeur de vibrations main-bras m/s2 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Niveau de pression acoustique dB(A) 85 85 85 85
Incertitude Kya dB(A) 3,5 3,5 3,5 3,5
Niveau de puissance acoustique Ly +in-  dB(A) 105 105 105 105
certitude Ky
Sous réserve de modifications techniques. Type : 1.812-xxx
Normes UE envgueur
Nous déclarons par la présente que la machine dési- 2014/30/UE

gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise 2006/42/CE (+2009/127/CE)
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Nettoyeur haute pression

Normes harmonisées appliquées
EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000
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EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE : annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)

Mesuré : 101,5

Garanti: 105

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir

de la direction.
W/ @@2{

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management
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Avvertenze generali
Prima di utilizzare I'apparecchio per la
A |||| prima volta, leggere le presenti istruzioni

per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Impiego conforme alla destinazione

Utilizzare questa idropulitrice per pulire macchine, vei-
coli, strutture e utensili.

Utilizzare I'apparecchio solo con accessori e pezzi di ri-
cambio approvati da KARCHER.

Tra l'ugello e I'apparecchio deve essere presente un di-
spositivo di intercettazione (ad es. una pistola ad alta
pressione con valvola di chiusura o di commutazione
pressione o una valvola di intercettazione a pedale).

Valori limite per I'alimentazione dell'acqua
ATTENZIONE
Acqua sporca
Usura precoce o incrostazioni nell'apparecchio
Alimentare I'apparecchio solo con acqua pulita o ricicla-
ta che non superi i valori limite.
Per I'alimentazione dell'acqua valgono i seguenti valori
limite:
® Filtro dell'acqua a monte: <10 ym
® Contenuto di solidi: massimo 50 mg/I|
® Durezza complessiva: 3-15° dH, 30-150 mg/I CaO,
54-268 mg/l CaCO4
Durezza del calcio: 0,89-2,14 mmol/l
valore pH: 6,5-9.5
Capacita base pH 8,2: 0-0,25 mmol/l
Totale sostanze disciolte: 10-75 mg/I
Conducibilita elettrica: 100-450 pS/cm
Cloruri, ad esempio NaCl: <100 mg/I
Ferro, Fe: <0,2 mgl/l
Fluoruro, F: <1,5 mgl/|
Cloro libero, Cl: <1 mg/l
Rame, Cu: <2 mg/I|
Manganese, Mn: <0,05 mg/|
Fosfato, H3PO,4: <50 mg/I
Silicati, SiXOy: <10 mg/l
Solfato, SO4: <100 mg/l

Tutela dell’ambiente

Oy | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire
<9 gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
E materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
come batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Tuta protettiva
Tuta protettiva contro getti d'acqua ad alta pressione
con protezioni per braccia e gambe.
Resistente a pressioni elevate fino a 100 Mpa (ugello a
getto piatto).

Dimensione Numero d’ordinazione
M 6.547-055.0
L 6.547-056.0
XL 6.547-057.0

Fermo di sicurezza del tubo flessibile
Il fermo di sicurezza collega il tubo flessibile ad alta
pressione ad un punto di fissaggio sull'apparecchio o
sulla pistola AP. Blocca il tubo flessibile ad alta pressio-
ne da urti in caso di allentamento accidentale dell'attac-
co.

34 Italiano



® Laccio: Numero d'ordinazione 9.887-583.0
® Fune di fissaggio: Numero d'ordinazione 6.025-
311.0

Volume di fornitura

Disimballare la confezione e controllare che il contenuto
sia completo. In caso di accessori mancanti o danni do-
vuti al trasporto si prega di contattare il rivenditore.

Avvertenze di sicurezza

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta,
leggere le avvertenze di sicurezza 5.963-314.0.
Osservare le disposizioni nazionali in materia per
pompe a getto liquido.

Attenersi alle disposizioni nazionali sulla prevenzio-
ne degli infortuni. Le pompe a getto liquido devono
essere controllate ad intervalli regolari. Il risultato
del controllo deve essere certificato per iscritto.
Non apportare modifiche all'apparecchio e agli ac-
cessori.

Simboli riportati sull’apparecchio

L'apparecchio non deve essere collegato di-
rettamente alla rete dell’acqua potabile.

NZFiS Il getto ad alta pressione non va mai puntato
"7\ + | SU persone, animali, equipaggiamenti elettrici
wressoseen | Attivi 0 sull'apparecchio stesso. Proteggere

I'apparecchio dal gelo.

Indossare adeguate protezioni acustiche e
@ occhiali di sicurezza durante il lavoro.

Superficie calda. Non toccare.

per elettricisti.

f Tensione elettrica pericolosa. Accesso solo

Dispositivi di sicurezza

A PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.
Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurez-
za.
| dispositivi di sicurezza sono impostati in fabbrica e si-
gillati. Gli interventi di regolazione sono da effettuarsi
esclusivamente dal servizio assistenza clienti.

Sicurezza contro la sovrapressione
Il dispositivo & protetto contro il superamento della pres-
sione di esercizio massima consentita da una valvola di
sicurezza o da un disco di rottura.
Valvola di sicurezza

La valvola di sicurezza si apre quando si supera la so-
vrapressione di esercizio consentita e l'acqua fluisce
all'esterno senza pressione.
Disco di rottura
quando si supera la pressione d'esercizio consentita, il
disco di rottura si danneggia e I'acqua fluisce all'esterno
senza pressione.

Interruttore dell’apparecchio

L'interruttore dell'apparecchio impedisce I'azionamento
accidentale dello stesso. Ruotare l'interruttore dell'unita

su 0/OFF durante le pause di lavoro o al termine del fun-
zionamento.

Dispositivo di arresto di sicurezza

Il dispositivo di arresto di sicurezza sulla pistola AP im-
pedisce I'azionamento involontario del getto d'acqua ad
alta pressione.

Valvola di troppopieno con rilascio di pressione

Solo la versione Advanced ha questa funzione.
Quando la pistola AP & chiusa, la valvola di troppopieno
si apre e l'intera quantita d'acqua ritorna al lato di aspi-
razione della pompa ad alta pressione. La pressione nel
tubo flessibile ad alta pressione si riduce. In questo mo-
do diminuisce la forza di azione della pistola AP e au-
menta la durata dell’apparecchio.

Protezione contro la mancanza d’acqua

La protezione contro la mancanza d'acqua spegne il
motore se I'alimentazione dell'acqua non é sufficiente.
La spia di controllo indicante la mancanza d’acqua si
accende.

Valvola termica

Solo la versione Advanced ha questa funzione.

La valvola termica protegge la pompa AP contro il ri-
scaldamento non ammesso durante il funzionamento a
ciclo chiuso, con la pistola AP chiusa. La valvola termica
si apre quando la temperatura dell'acqua supera gli 80
°C e dirige l'acqua calda all'esterno.

Interruttore salvamotore

L'interruttore salvamotore interrompe il circuito se I'as-
sorbimento di corrente del motore & troppo elevato.

Descrizione dell’apparecchio

Panoramica dell'apparecchio

Figura A
Figura B

(@) Archetto di spinta

() Tubolportacavo

(®) Vite di sfiato filtro

@ Contatore ore di esercizio

@ Vite di sfiato pompa di mandata (opzione)
() Vano accessori

(@ Manometro

Valvola di sicurezza/Disco di rottura

@ Raccordo ad alta pressione

Protezione contro la mancanza d’acqua
() Targhetta

@ Pedale freno di stazionamento

(@3 Filtro

Collegamento idrico

@ Cavo di alimentazione con spina
Interruttore dell'apparecchio

@ Spia indicatore di mancanza d'acqua
Spia indicatore di stato di esercizio

Vite di scarico dell'olio

Indicatore livello olio
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@ Bocchettone di rifornimento dell'olio con astina di li-
vello olio

@) Leva di sfiato
@ Pompa di mandata (opzione)

Ripiano lancia

@5 Occhiello
Punto di fissaggio per fermo di sicurezza

@0 Tasti filtro

@ Telaio per carico gru

Ripiano per pistola AP

Tubo bypass (Dumpgun, Versione Classic)

@0 Lancia

@1 O-ring

@ Ugello ad alta pressione

(@3 Dado a risvolto

@9 Leva a scatto

@ Dispositivo di arresto di sicurezza
Pistola AP (Dumpgun, Versione Classic)
@ Pistola AP (Dryshut,Versione Advanced)
Valvola termica (Versione Advanced)

Montaggio

1. Fissare I'archetto di spinta sull’apparecchio (coppia
di serraggio 20 Nm).
Figura C

(@) Archetto di spinta

(2) Dado

(® Disco

® vite

2. Rimuovere i tappi di protezione dal collegamento
idrico e dal raccordo ad alta pressione.

Attaccare la vite di sfiato
1. Svitare la vite di trasporto dal bocchettone di riforni-
mento dell'olio.
2. Avvitare e serrare la vite di sfiato in dotazione con
astina di livello olio.

Versione 60 Hz
1. Per gli apparecchi nella versione 60 Hz, collegare
una spina di rete adeguata al cavo di collegamento
alla rete elettrica. Il collegamento della spina deve
essere eseguito esclusivamente da un elettricista
qualificato.

Controllare il livello dell’olio
1. Posizionare I'apparecchio in orizzontale.
Il livello dell'olio deve trovarsi al centro dell'indicato-
re di livello o dell’astina di livello olio.
3. Se necessario rabboccare I'olio (vedi "Dati tecnici").

Raccordo ad altissima pressione
Con questo sistema si stabilisce il collegamento tra il tu-
bo del getto e la pistola AP, nonché tra il tubo del getto
e l'ugello.

1. Verificare eventuali perdite dai raccordi e dai collega-
menti a vite. Non utilizzare componenti danneggiati.

2. Avvitare I'anello di pressione sulla lancia o sul rac-
cordo del tubo flessibile in modo che siano visibili
circa 2 filettature prima dell'anello di pressione.
Nota: L'anello di pressione é filettato a sinistra.
Figura D

@ Raccordo ad alta pressione

@ 2filettature visibili

@ Anello di pressione, filettatura a sinistra
(@ Vite di pressione

(®) Lancia

3. Inserire lalancia con il pressore nel raccordo ad alta
pressione.

4. Spingere la vite di pressione sull'anello di pressione.

5. Avvitare e fissare la vite di pressione (coppia di ser-
raggio 160 Nm).

Montaggio accessori

Montare gli accessori solo a unita spenta.

Per il serraggio dei raccordi non superare la coppia di

serraggio massima di 20 Nm.

Nota: Osservare le istruzioni a parte per la pistola ad al-

ta pressione “Dumpgun” nella variante Classic.

1. Collegare la lancia dalla pistola AP.

2. Controllare il tubo flessibile per alta pressione (vedi
capitolo "Cura e manutenzione / intervalli di manu-
tenzione / prima di ogni utilizzo").

3. Ingrassare leggermente la filettatura del tubo flessi-
bile per alta pressione e dell'apparecchio/pistola.

4. Collegare il tubo flessibile ad alta pressione con la pi-
stola AP. Lunghezza massima del tubo 40 m, DN 6.

5. Collegare il tubo flessibile ad alta pressione al rac-

cordo per alta pressione.

Montare il portaugello sulla lancia.

Inserire I'ugello nel portaugello.

Avvitare il dado a risvolto e stringere manualmente.

® N

Fermo di sicurezza tubo flessibile ad alta
pressione

1. Fissare il tubo flessibile ad alta pressione alla pistola
AP.
Figura E

(@ Fune di fissaggio

@) Laccio

2. Fissare il tubo flessibile ad alta pressione all'appa-
recchio.
a HD 9/100-4 Cage Classic
Figura F

(™) Fune di fissaggio

@) Laccio

b HD 9/100-4 Cage Advanced
Figura G

(®) Fune di fissaggio
@) Laccio
Collegamento elettrico

1. Svolgere il cavo di alimentazione e posarlo sul pavi-
mento.
2. Inserire la spina di rete nella presa.
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Nota: Per un funzionamento affidabile dell'apparecchio &
necessario assicurare il collegamento alla rete con un in-
terruttore magnetotermico di tipo D 63A (caratteristica D).

Collegamento idrico

Collegamento alla rete idrica

A AVVERTIMENTO

Riflusso di acqua sporca nella rete dell'acqua pota-

bile

Rischio per la salute

Osservare le norme della societa di approvvigionamen-

to idrico.

Secondo quanto prescritto dalle regolamentazioni in vi-

gore é necessario che I'apparecchio non venga usato

mai senza separatore di sistema sulla rete di acqua po-
tabile. Utilizzare un separatore di sistema della ditta

KARCHER oppure in alternativa un separatore di siste-

ma secondo la norma EN 12729 tipo BA. L'acqua che

scorre attraverso un separatore di sistema non é classi-
ficata come acqua potabile. Collegare il separatore di si-
stema sempre alla mandata dell'acqua, mai
direttamente all'apparecchio.

1. Verificare la pressione, la temperatura e la quantita
della mandata dell’acqua (vedere capitolo "Dati tec-
nici").

2.ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento causato da corpo
estraneo
Tubi flessibili non resistenti alla corrosione o sporchi
possono emettere particelle che danneggiano I'ap-
parecchio.

Utilizzare solo tubi flessibili puliti e resistenti alla cor-
rosione.

3. Collegare il separatore di sistema e il collegamento
idrico dell'apparecchio con un tubo di alimentazione
acqua (per i requisiti del tubo di alimentazione ac-
qua vedere il capitolo "Dati tecnici").

4. Posare il flessibile di mandata di modo che non pos-
sa essere danneggiato da influenze meccaniche o
vibrazioni.

5. Aprire la mandata dell'acqua.

Sfiatare il sistema a bassa pressione
ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento
Se durante il funzionamento ad alta pressione e presen-
te dell'aria nella pompa ad alta pressione, la cavitazione
puo danneggiarla.
Durante lo sfiato non aprire la pistola AP.
1. Collegare il tubo flessibile ad alta pressione e la pi-
stola AP
2. Assicurarsi della presenza della quantita minima di
acqua necessaria (vedi "dati tecnici").

Senza pompa di mandata

1. Aprire la mandata dell’acqua.

Negli apparecchi con dumpgun, I'acqua esce dal tu-
bo bypass.

2. Aprire la vite di sfiato sul filtro fino a quando tutta
I'aria non & fuoriuscita dal filtro.

3. Chiudere la vite di sfiato.

4. Ruotare l'interruttore dell'apparecchio su 1/ON.

5. Allontanare il tubo di sfiato dall'apparecchio. Duran-
te lo sfiato qui fuoriesce acqua.

6. Aprire la leva di sfiato fino a quando dal tubo di sfiato
non fuoriesce un flusso d'acqua costante, ma per al-
meno 90 secondi.

7. Chiudere la leva di sfiato.

Se la pressione a monte €& insufficiente, la protezione

contro la mancanza d’acqua spegne l'apparecchio.

8. In questo caso, ruotare I'interruttore dell'apparec-
chio su O/OFF per resettare la protezione contro la
mancanza d’acqua.

9. Ruotare l'interruttore dell'apparecchio su 1/ON per
proseguire lo sfiato.

10. Ripetere la procedura di disinserimento/accensione

fino a quando I'apparecchio non funziona senza pro-

blemi in condizioni di ricircolo/funzionamento a vuo-
to senza pressione.
Con pompa di mandata

Aprire la mandata dell’acqua.

Svitare la vite di sfiato dalla pompa di mandata.

Riempire la pompa di mandata con acqua (circa 200

ml).

Riavvitare e serrare la vite di sfiato.

Svitare la vite di sfiato del filtro.

Riempire il filtro dell'acqua con acqua.

Quando tutta l'aria & fuoriuscita dal filtro, avvitare e

serrare la vite di sfiato.

8. Allontanare il tubo di sfiato dall'apparecchio. Duran-
te lo sfiato qui fuoriesce acqua.

9. Aprire la leva di sfiato.

10. Ruotare linterruttore dell'apparecchio su 1/ON.
Negli apparecchi con dumpgun, I'acqua esce dal tu-
bo bypass.

11. Lasciar aperta la leva di sfiato fino a quando dal tubo
di sfiato non fuoriesce un flusso d'acqua costante,
ma per almeno 90 secondi.

12. Chiudere la leva di sfiato.

Se la pressione a monte ¢ insufficiente, la protezione

contro la mancanza d’acqua spegne l'apparecchio.

13. In questo caso, ruotare l'interruttore dell'apparec-
chio su O/OFF per resettare la protezione contro la
mancanza d’acqua.

14. Ruotare linterruttore dell'apparecchio su 1/ON per
proseguire lo sfiato.

15. Ripetere la procedura di disinserimento/accensione
fino a quando I'apparecchio non funziona senza pro-
blemi in condizioni di ricircolo/funzionamento a vuo-
to senza pressione.

@ =

No ok~

Sfiatare il sistema ad alta pressione (solo
variante Advanced)

1. Sfiatare il sistema a bassa pressione come descritto
sopra.

2. Smontare I'ugello ad alta pressione.

3. Tirare e trattenere la leva a scatto della pistola ad al-
ta pressione a motore spento.

4. Attendere finché dalla lancia non fuoriesce un getto
d'acqua uniforme (attendere almeno 90 secondi).

5. Rilasciare la leva a scatto della pistola ad alta pres-

sione.

Ruotare linterruttore dell'apparecchio su 1/ON.

PERICOLO

Anche in caso di funzionamento in assenza di

un ugello ad alta pressione, dalla lancia fuorie-

sce un getto d'acqua ad alta pressione.

Il getto ad alta pressione pud provocare lesioni.

Non dirigere la lancia sulle persone.

7. Tirare e trattenere la leva a scatto della pistola ad al-
ta pressione, fino a che non fuoriesce un getto d’ac-
qua uniforme.

8. Se I'apparecchio mostra un comportamento pulsan-
te per un lungo periodo di tempo con la pistola ad al-

B
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ta pressione aperta, ruotare I'interruttore
dell'apparecchio su 0/OFF.

9. Ruotare l'interruttore dell'apparecchio su 1/ON per
proseguire lo sfiato.

10. Ripetere lo spegnimento e I'accensione dell'appa-
recchio fino a quando non fuoriesce un getto d'ac-
qua uniforme.

Posare il tubo flessibile per alta pressione
1. Posare il tubo flessibile per alta pressione di modo
che non possa essere danneggiato da influenze

meccaniche o vibrazioni.

a Non posare il tubo flessibile sotto tensione, in
quanto la sua lunghezza cambia in seguito a va-
riazioni di pressione.

b Non scendere al di sotto del raggio di curvatura

piu piccolo consentito.

Non attorcigliare il tubo flessibile (torsione).
Evitare sfregamenti su altri tubi flessibili, parti in
movimento, bordi e superfici ruvide.

e Proteggere i tubi flessibili posati liberamente da
danni, abrasione e deformazione, attraverso pon-
ti flessibili.

f Collegare prima I'estremita del tubo flessibile con
filettatura interna se I'altra estremita del tubo ha
un dado a risvolto.

g Non utilizzare sigillanti (ad es. canapa, nastro si-
gillante).

h In caso di collegamento a una valvola (ad es. val-
vola a piu utenze), rispettare le specifiche di pro-
getto delle valvole.

i Proteggere i tubi flessibili dalla luce solare e dal
calore.

2. Fissare il tubo flessibile ad alta pressione all'appa-

recchio e alla pistola ad alta pressione utilizzando i

dispositivi d’arresto tubo.

Controllo del funzionamento

A PERICOLO

Pericolo di lesioni a causa della fuoriuscita incon-

trollata di un getto d'acqua ad alta pressione.

Un getto d'acqua ad alta pressione puo causare lesioni

mortali.

Eseguire i seguenti controlli prima di ogni messa in fun-

zione.

1. Controllare che la pistola ad alta pressione sia mon-
tata correttamente.

2. Controllare che la pistola ad alta pressione sia col-
legata correttamente all'idropulitrice.

3. Controllare se l'alimentazione idrica soddisfa i requi-
siti del capitolo "Dati tecnici" e se & stata realizzata
correttamente.

4. Sfiatare I'idropulitrice come descritto nel capitolo
"Collegamento idrico".

5. Sciacquare l'idropulitrice, il tubo flessibile e la pistola
ad alta pressione con acqua pulita.

6. Controllare se I'apparecchio & come consegnato o
se sono state apportate modifiche non autorizzate.

Controllo del funzionamento Dumpgun

Se all'idropulitrice & collegata una Dumpgun, prima del-
la messa in funzione devono essere svolti i seguenti
controlli.
1. Controllare la facilita di movimento della leva a scat-
to e dell’arresto di sicurezza:
a dopo il rilascio, la leva a scatto deve ritornare au-
tomaticamente nella posizione iniziale e innestar-
si nell'arresto di sicurezza.

Qo

b L'azionamento della leva a scatto deve essere
possibile solo quando si preme nuovamente I'ar-
resto di sicurezza.

2. Quando l'apparecchio & spento, controllare se il
flusso d'acqua esce immediatamente dal tubo di
bypass quando si rilascia la leva a scatto.

3. Ripetere la fase 2 ad apparecchio acceso.

4. La posizione del punto di pressione della Dumpgun
€ cambiata rispetto all'ultimo utilizzo?

Funzionamento
La pressione di lavoro viene visualizzata sul manome-
tro.
L'apparecchio & dotato di un ugello a getto piatto F19,
con angolo di getto di 20° per la contaminazione di gran-
di superfici.
1. Inizialmente, dirigere sempre il getto ad alta pressio-
ne da maggiore distanza sull’oggetto da pulire, per
evitare danni a causa dell’'altra pressione.

Accensione dell’apparecchio

1. Aprire la mandata dell'acqua.

2. |Inserire la spina di rete nella presa.

3. Sfiatare I'apparecchio (vedere “Sfiato dell'apparec-
chio®).

4. Ruotare linterruttore dell'apparecchio su "1/ON".

5. Controllare il senso di rotazione della pompa ad alta
pressione: La ventola del motore elettrico deve ruo-
tare in senso orario.

6. Dumpgun: Premere verso il basso I'arresto di sicu-
rezza della pistola AP.

Dryshut: Orientare verso I'alto I'arresto di sicurezza
della pistola ad alta pressione.

A PERICOLO
Pericolo di lesioni a causa di forze agenti sul tu-
bo flessibile ad alta pressione al variare della
pressione
Spostando il tubo flessibile ad alta pressione, I'uten-
te puo perdere la sua stabilita e cadere.

Prima di utilizzare I'apparecchio, assumere una po-
sizione stabile.

7. Tirare la leva a scatto.

Modificare la pressione di esercizio
La pressione di esercizio & determinata dall'ugello ad al-
ta pressione utilizzato.
Con questo metodo si ha sempre a disposizione la ca-
pacita totale.

Pressione Misura ugello |[Numero d’ordinazio-
[Mpa (bar)] [mm] ne

Ugello a getto piatto - F19

100 (1000) 1,08 6.025-539.0
85 (850) 1,2 6.025-208.0
60 (600) 1,3 6.025-469.0
45 (450) 1,4 6.025-212.0
35 (350) 1,5 6.025-204.0
Ugello a getto puntiforme - F4

100 (1000) 0,9 6.025-470.0
70 (700) 1,0 6.025-198.0
50 (500) 1.1 9.885-951.0
35 (350) 1,2 6.025-199.0
25 (250) 1,3 6.025-196.0

1. Selezionare l'ugello ad alta pressione dalla tabella.
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Ruotare I'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".
Togliere la spina di rete dalla presa.
Azionare la leva a scatto della pistola a spruzzo, fino
a completa depressurizzazione dell’apparecchio.
5. Svitare il dado a risvolto dalla lancia.
6. Sostituire 'ugello ad alta pressione.
Nota: Assicurarsi che ci sia un O-ring sull'ugello.
7. Avvitare il dado a risvolto e stringere manualmente.

Pon

Interruzione del funzionamento
1. Rilasciare la leva a scatto.
Dumpgun: Il dispositivo di arresto di sicurezza pro-
tegge la leva a scatto dall'azionamento involontario.
2. Dryshut: Inclinare I'arresto di sicurezza verso il bas-
SO.
A PERICOLO
Pericolo di lesioni a causa di un getto di pressio-
ne massima non controllato.
Un getto d'acqua ad alta pressione puo causare le-
sioni mortali.
Non appendere mai la pistola ad alta pressione alla
leva a scatto, ma al corpo della pistola.
3. Posizionare il dispositivo di spruzzo sul ripiano lan-
cia e sul supporto della pistola AP.
L’ugello deve sempre essere orientato verso il suo-
lo.

Controllo del funzionamento prima della
rimessa in funzione

A PERICOLO

Pericolo di lesioni a causa della fuoriuscita incon-

trollata di un getto d'acqua ad alta pressione.

Un getto d'acqua ad alta pressione puo causare lesioni

mortali.

Prima di ogni ripresa del lavoro, eseguire i sequenti con-

trolli.

1. Controllare che la pistola ad alta pressione sia mon-
tata correttamente.

2. Controllare che la pistola ad alta pressione sia col-
legata correttamente all'idropulitrice.

3. Controllare se il sistema e sfiatato.

4. Quando l'apparecchio & spento, controllare se il
flusso d'acqua esce immediatamente dal tubo di
bypass quando si rilascia la leva a scatto.

5. Ripetere la fase 4 ad apparecchio acceso.

6. Azionare piu volte la pistola ad alta pressione in
un’area sicura, con il dispositivo acceso, e controlla-
re la tenuta delle valvole sul bypass e sui fori di te-
nuta.

7. Controllare la facilita di movimento della leva a scat-
to e dell’'arresto di sicurezza:

a dopo il rilascio, la leva a scatto deve ritornare au-
tomaticamente nella posizione iniziale e innestar-
si nell’'arresto di sicurezza.

b L'azionamento della leva a scatto deve essere
possibile solo quando si preme nuovamente I'ar-
resto di sicurezza.

Termine del funzionamento
Rilasciare la leva a scatto.
Ruotare I'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".
Chiudere l'alimentazione dell'acqua.
Azionare la leva a scatto della pistola a spruzzo, fino
a completa depressurizzazione dell’apparecchio.
Rilasciare la leva a scatto.
Dumpgun: Il dispositivo di arresto di sicurezza pro-
tegge la leva a scatto dall'azionamento involontario.

PN =

o

6. Dryshut: Inclinare I'arresto di sicurezza verso il bas-
So.

7. Scollegare il tubo d'ingresso dell'acqua dall'appa-
recchio.

8. Non estrarre la spina di alimentazione dalla presa
con le mani bagnate.

9. Sistemare il cavo di alimentazione, il tubo flessibile
ad alta pressione e gli accessori sull'apparecchio.

® Azionare l'apparecchio: Tirare all'indietro i pedali del
freno di stazionamento e spingere |'apparecchio
sull'archetto di spinta.

® Riporre I'apparecchio: Premere in avanti il pedale
del freno di stazionamento.

® Trasporto dell’apparecchio in veicoli: assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vigore affinché
non possa scivolare e ribaltarsi.

® Trasporto dell'apparecchio con il carrello elevatore:
Fissare I'apparecchio contro la caduta con l'ausilio
di occhielli, secondo le direttive in vigore.

Trasporto su gru

A PERICOLO
Trasporto errato su gru
Rischio di lesioni causate dalla caduta dell'apparecchio
o di oggetti
Rispettare le norme antinfortunistica e le avvertenze di
sicurezza.
Prima di ogni trasporto su gru, verificare la presenza di
eventuali danni al dispositivo di carico gru.
L'apparecchio puo essere trasportato con la gru solo da
persone esperte nell'uso della gru.
Prima di ogni trasporto su gru, verificare la presenza di
eventuali danni nel mezzo di sollevamento.
Prima di ogni trasporto su gru, verificare la presenza di
eventuali danni nel telaio per carico gru.
Sollevare il dispositivo solo al centro del telaio per il ca-
rico gru.
Sollevare I'apparecchio non attraverso I'occhiello del
motore elettrico.
Non utilizzare catene d'imbragatura.
Accertarsi che il carico non possa sganciarsi accidental-
mente dal mezzo.
Prima del trasporto su gru rimuovere la lancia con la pi-
stola AP e altri oggetti non fissati.
Non trasportare oggetti sull'apparecchio durante il solle-
vamento.
Non sostare sotto il carico.
Accertarsi che nell’area di pericolo della gru non si trovi
alcuna persona.
Non lasciare I'apparecchio incustodito sospeso sulla
gru.
1. Fissare il dispositivo di sollevamento al centro del

telaio per il carico gru.

Stoccaggio

A PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso
dell'apparecchio.

Conservare l'apparecchio solo in vani interni.
Temperatura di stoccaggio -20 °C...+40 °C
Nessuna atmosfera corrosiva.

Collocazione priva di vibrazioni.

Una volta alla settimana, muovere |'albero motore a
mano per un quarto di giro.
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Flessibili per alta pressione:

svuotare completamente il flessibile.

Chiudere tutte le aperture.

Proteggere i rubinetti con tappi di protezione.

Rispettare la durata massima di conservazione.

L'invecchiamento altera le proprieta del materiale.

Conservare in posizione orizzontale e senza tensioni.

Conservare in luogo fresco, asciutto e privo di pol-

vere.

Evitare la luce diretta del sole o le radiazioni UV.

Schermare da fonti di calore.

Evitare la vicinanza a fonti di ozono (ad es. sorgenti

luminose fluorescenti, lampade a vapori di mercu-

rio).

® Non scendere al di sotto del raggio minimo di curva-
tura.

Antigelo
ATTENZIONE
Gelo
Rottura dell'apparecchio causata dall'acqua congelata
Svuotare completamente I'acqua dall'apparecchio.
Conservare I'apparecchio in un luogo protetto dal gelo.
Se non & possibile conservare I'apparecchio al riparo
dal gelo:
1. svuotare l'acqua.
2. Pulire I'apparecchio con aria compressa.
3. Distribuire un prodotto antigelo commerciale all'in-
terno dell'apparecchio azionando la pompa.
Nota
Usare un antigelo per autoveicoli comunemente in
commercio a base di glicole. Osservare le disposi-
zioni fornite dal produttore dell'antigelo.

A PERICOLO

L’apparecchio potrebbe avviarsi accidentalmente.
Il getto ad alta pressione o le parti in movimento posso-
no causare lesioni.

Impostare l'interruttore dell'unita su 0/OFF e azionare la le-
va della pistola ad alta pressione fino a quando I'unita non
viene depressurizzata prima di iniziare la manutenzione.
Nota

L’olio esausto deve essere smaltito solo dagli appositi
centri di raccolta. Consegnare I'olio esausto presso uno
di questi centri. L'inquinamento dell'ambiente mediante
olio esausto e punibile dalla legge.

Controlli preventivi / Contratto di
manutenzione
Presso il Vostro rivenditore potrete concordare regolari
controlli preventivi o stipulare un contratto di manuten-
zione. Chiedete consiglio ai nostri esperti.

Intervalli di manutenzione
Prima di ogni utilizzo
® \Verificare la presenza di danni sul cavo di alimenta-
zione.

| cavi danneggiati vanno immediatamente sostituiti

da parte del servizio clienti autorizzato oppure da un

elettricista qualificato.
® Controllare il tubo flessibile ad alta pressione.

a La pressione di esercizio del tubo flessibile deve
corrispondere alla pressione di esercizio dell'ap-
parecchio. (La pressione di esercizio ¢ indicata
sul raccordo del tubo flessibile).

b La filettatura di collegamento del tubo flessibile e
quella del dispositivo devono corrispondere.

¢ La superficie del tubo flessibile non deve essere
danneggiata.

d Iraccordidei tubiflessibilinon devono presentare
corrosione, la superficie di tenuta e la filettatura
devono essere pulite e non danneggiate.

e Gli O-ring devono essere presenti e non danneg-
giati.

f Il tubo non deve avere piu di 6 anni. (La data di
fabbricazione ¢ indicata sul raccordo del tubo
flessibile).

Sostituire immediatamente un tubo flessibile ad alta

pressione danneggiato.

® Controllare il livello dell'olio della pompa ad alta
pressione sull'indicatore di livello dell'olio.

In presenza di olio lattescente (acqua nell'olio) rivol-

gersi immediatamente al servizio assistenza clienti.

® \Verificare la tenuta stagna dell'apparecchio.
Ogni settimana
1. Controllare la cartuccia del filtro.
2. Controllare la pompa ad alta pressione per verifica-
re la presenza di rumori insoliti.
3. Se necessario, pulire I'apparecchio.
4. Controllare I'eta dei tubi flessibili ad alta pressione.
Non utilizzare tubi di piu di 6 anni.
Dopo le prime 50 ore di esercizio
Sostituire I'olio nella pompa ad alta pressione.
2. Controllare la coppia di serraggio delle viti della slit-
ta di serraggio, valore teorico 120 Nm.
Figura H

(@) Viti testa della pompa
(@) Viti motore
(® Viti slitte di serraggio

-

3. Controllare la coppia di serraggio delle viti sul moto-
re, valore teorico 86 Nm.
4. Controllare la coppia di serraggio delle viti sulla te-
sta della pompa (vedi "Lavori di manutenzione").
Ogni 3 mesi
Controllare che I'apparecchio non sia danneggiato.
Pulire la presa d'aria del motore.
Controllare che non vi siano vibrazioni anomale.
Controllare il serraggio di tutte le viti.
Controllare lo stato dei cavi elettrici.
Controllare le guarnizioni del motore.
Ogni 6 mesi
1. Controllare i tubi flessibili per alta pressione.
a Controllare che la superficie del tubo flessibile non
sia danneggiata (segni di sfregamento, tagli, crepe).
b Controllare se il tubo flessibile & deformato (separa-
zione degli strati, bolle, schiacciamenti, pieghe).
¢ Controllare che i raccordi dei tubi flessibili non
presentino deformazioni e corrosione.
d Controllare la stabilita del tubo flessibile nei rac-
cordi.

Ogni 500 ore d'esercizio, almeno annualmente

® Fare eseguire la manutenzione dell'apparecchio dal
servizio di assistenza.

QTR LN =

Lavori di manutenzione
Effettuare il cambio dell'olio
A AVVERTIMENTO
Pericolo di ustioni
L'olio nella pompa ad alta pressione diventa molto caldo
e puo causare ustioni al contatto.
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Non svitare la vite di scarico dell’olio durante il funziona-
mento dell'apparecchio.
Lasciar raffreddare I'apparecchio prima di sostituire
l'olio.
Nota
Per la quantita e il tipo di olio consultare il capitolo rela-
tivo ai dati tecnici
1. Svitare la vite di scarico dell’'olio.

Figura |

@ Bocchettone di rifornimento dell'olio
(@ Indicatore livello olio
(®) Vite di scarico dell'olio

2. Scaricare l'olio in un recipiente di raccolta.

3. Avvitare la vite di scarico dell’olio.

4. Svitare il coperchio originale del bocchettone di ri-
fornimento dell'olio.

5. Riempire lentamente I'olio nuovo fino al centro
dell'indicatore di livello dell'olio.
Le bolle d'aria devono fuoriuscire.

6. Avvitare il coperchio del bocchettone di rifornimento
dell'olio.

Controllare la coppia di serraggio delle viti della

pompa

Denominazione Numero Coppia di
serraggio

Fissaggio cilindro 1..18 40 Nm

Fissaggio testa pompa 19..22 35 Nm

FiguraJ

1. Controllare tutte le viti e assicurarsi che non siano
corrose. Far sostituire le viti corrose dal servizio
clienti autorizzato.

2. Impostare la chiave dinamometrica sul valore della
tabella precedente.

3. Serrare le viti nell'ordine 1....22 indicato sopra, fino
a quando la chiave dinamometrica non scatta per in-
dicare che la coppia & stata raggiunta.

Pulire il filtro

Alla consegna, il filtro & dotato di un vello filtrante che

trattiene le particelle a partire da 100 pm.

Se si utilizza un ugello a rotore, € necessario un vello fil-

trante per particelle a partire da 50 pm.

Vello filtrante Numero d’ordinazione

100 pm 6.414-074.0

50 pym 6.414-073.0

1. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.

2. Svitare la scatola del filtro.

3. Sostituire il vello filtrante sporco con uno nuovo.
4. Montare la scatola del filtro.

5. Sfiatare I'apparecchio.

Guida alla risoluzione dei guasti

Far eseguire tutti i controlli ed interventi ai componenti
elettrici da personale specializzato.

In caso di guasti non riportati in questo capitolo & neces-
sario contattare un servizio di assistenza clienti autoriz-
zato.

A PERICOLO

L’apparecchio potrebbe avviarsi accidentalmente.
Il getto ad alta pressione o le parti in movimento posso-
no causare lesioni.

Impostare l'interruttore dell'unita su 0/OFF e azionare la
leva della pistola ad alta pressione fino a quando I'appa-
recchio non viene depressurizzato prima di iniziare a ri-
parare un guasto.

Azzeramento della spia luminosa

1. Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".
2. Attendere alcuni secondi.
3. Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "I/ON".

Indicatore dello stato di funzionamento

Luce verde permanente
L'apparecchio € pronto all'uso.

Visualizzazione guasti

Luce rossa permanente
Mancanza d'acqua
L’apparecchio non funziona.
1. Controllare la tensione di rete.
2. Verificare la presenza di danni sul cavo di alimenta-
zione.
3. Controllare se la spia di controllo rossa, indicante la
mancanza d’acqua, si accende.
a Controllare la pressione di ingresso dell'acqua,
valore minimo vedi "Dati tecnici".
b Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".
¢ Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "I/
ON".
4. Se l'apparecchio & surriscaldato:
a Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".
b Lasciare raffreddare I'apparecchio.
¢ Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "I/
ON".
5. In caso di difetto elettrico contattare il servizio clienti.
L'apparecchio non raggiunge la pressione
1. Controllare il disco di rottura (vedere capitolo “Con-
trollare/sostituire il disco di rottura”).
2. Controllare le dimensioni dell'ugello.
3. Pulire 'ugello, all'occorrenza sostituirlo.
4. Sostituire la cartuccia del filtro.
a Avvitare la scatola del filtro.
b Sostituire la cartuccia del filtro.
¢ Chiudere la scatola del filtro.
5. Sfiatare I'apparecchio (vedere “Sfiato dell'apparec-
chio®).
6. Controllare che i tubi di alimentazione della pompa
non presentino perdite o intasamenti.
7. All'occorrenza contattare il servizio clienti.
La pompa ad alta pressione emette rumori strani
1. Controllare che i tubi di alimentazione della pompa
non presentino perdite o intasamenti.
2. Sfiatare I'apparecchio (vedere il capitolo “Sfiato
dell'apparecchio®).

Verificare/sostituire il disco di
rottura

Se il disco di rottura ¢ difettoso, durante il funzionamen-
to fuoriesce acqua dal supporto del disco di rottura.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni

Un'errata installazione del disco di rottura puo causare
guasti al dispositivo di sicurezza contro la sovrapressio-
ne. Puo fuoriuscire un getto d'acqua ad alta pressione

incontrollato o parti dell'apparecchio possono scoppiare
e causare lesioni attraverso pezzi volanti.

Montare correttamente il disco di rottura. In caso di dub-
bi, si prega di rivolgersi al servizio clienti KARCHER.
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1. Smontare la parte inferiore del supporto del disco di
rottura.
Figura K

(@) Disco di rottura

@ Parte superiore del supporto del disco di rottura
@ Parte inferiore del supporto del disco di rottura
(®) Pressore

2. Rimuovere il disco di rottura difettoso.

3. Inserire un nuovo disco di rottura.

4. Montare e fissare la parte inferiore del supporto del
disco di rottura. Rispettare la coppia indicata sulla
targhetta.

Perdita sul tubo flessibile ad alta pressione

1. Ruotare l'interruttore dell'apparecchio su 0/OFF.

2. Ridurre la pressione aprendo la pistola ad alta pres-
sione.

Serrare a fondo i raccordi dei tubi flessibili.
Sostituire gli O-ring.

In caso di perdita nel tubo (nella superficie del tubo,
presso il foro di scarico), mettere subito fuori uso il
flessibile dell’alta pressione e non utilizzarlo piu.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

o s w

HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4
Cage Clas- Cage Clas- Cage Advan- Cage Advan-
sic sic ced ced
Variante nazionale
Paese EU KAP EU KAP
Collegamento elettrico
Tensione di rete \Y 380-415 380-480 380-415 380-480
Fase ~ 3 3 3 3
Frequenza Hz 50 60 50 60
Massima impedenza di rete consentita Q 0,22 0,22 0,22 0,22
Potenza assorbita dalla rete kW 35 35 35 35
Grado di protezione IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Protezione di rete (lento) A 63 63 63 63
Cavo di prolunga 10 m mm? 10 10 10 10
Cavo di prolunga 30 m mm? 16 16 16 16
Collegamento idrico
Pressione MPa 0,1-1 0,11 0,11 0,1-1
Temperatura in entrata (max.) °C 45 45 45 45
Portata (min.) I/min 22,5 22,5 22,5 22,5
Lunghezza minima tubo di alimentazione ac- m 7,5 7,5 7,5 7,5
qua
Diametro minimo tubo di alimentazione ac- in 1 1 1 1
qua
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Grandezza dell'ugello standard mm 1,08 1,08 1,08 1,08
Pressione d’esercizio MPa 100 100 100 100
Sovrapressione (max.) MPa 110 110 110 110
Portata, acqua I/min 16,3 16,3 16,3 16,3
Forza repulsiva della pistola AP N 122 122 122 122
Dimensioni e pesi
Tipico peso d’esercizio kg 392 392 398 398
Lunghezza mm 1395 1395 1395 1395
Larghezza mm 789 789 789 789
Altezza mm 1088 1088 1088 1088
Quantita olio | 55 55 55 55
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HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4
Cage Clas- Cage Clas- Cage Advan- Cage Advan-
sic sic ced ced
Tipo di olio Typ 15W40 15W40 15W40 15W40
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Livello di pressione acustica dB(A) 85 85 85
Incertezza KpA dB(A) 3,5 3,5 3,5
Livello di potenza acustica Ly + dB(A) 105 105 105 105
incertezza Ky
Con riserva di modifiche tecniche. Beschrijving apparaat............cccccoeieiiiiiienieeen. 45
. . . . aen Montage 45
Dichiarazione di conformita UE 9 "
Elektrische aansluiting 46
Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito Wateraansluiting 46
definita, in conseguenza della sua progettazione e co- Bedieni
. . . A - ediening 47
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza Vervoer... 48
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi- OPS|39-.~- 49
che apportate alla macchina senza il nostro consenso, Verzorging en onderhoud.... 49
la presente dichiarazione perde ogni validita. Hulp bij storingen 50
Plrodotto: Idropulitrice Breekplaat controleren/vervangen ... 51
Tipo: 1.812-xxx Garantie 51
Direttive UE pertinenti Technische gegevens.... 51
2000/14/CE EU-conformiteitsverklaring ...........ccccccovvioveiennnnnn. 52
2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/EG)

Norme armonizzate applicate

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)

Misurato: 101,5

Garantito: 105

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/04/2019
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
A |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik deze hogedrukreiniger voor het reinigen van
machines, voertuigen, bouwwerken en werktuigen.
Gebruik het apparaat alleen met toebehoren en reser-
veonderdelen die zijn goedgekeurd door KARCHER.
Tussen sproeier en apparaat met een afsluitinrichting
voorhanden zijn (bijv. een hogedrukpistool met sluitven-
tiel of drukomschakelend ventiel of een voetbediend af-
sluitventiel).

Grenswaarden voor de watertoevoer

LET OP

Vervuild water

Vroegtijdige slijtage of afzettingen in het apparaat
Gebruik het apparaat enkel met zuiver water of met re-
cyclingwater dat de grenswaarden niet overschrijdt.
Voor de watertoevoer gelden volgende grenswaarden:
Voorgeschakeld waterfilter: <10 ym

Gehalte vaste deeltjes: maximaal 50 mg/I

Totale hardheid: 3-15° dH, 30-150 mg/l CaO, 54-
268 mg/l CaCO3

Calciumhardheid: 0,89-2,14 mmol/l

pH-waarde: 6,5-9,5

Basecapaciteit pH 8,2: 0-0,25 mmol/l

Opgeloste stoffen totaal: 10-75 mg/I

Elektrisch geleidingsvermogen: 100-450 pS/cm
Chloride, bijv. NaCl: <100 mg/I

IJzer, Fe: <0,2 mg/l

Fluoride, F: <1,5 mg/l

Vrij chloor, Cl: <1 mg/l

Koper, Cu: <2 mg/|
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Mangaan, Mn: <0,05 mg/|
Fosfaat, H3PO,4: <50 mgl/l
Silicaat, Si,Oy: <10 mg/I
Sulfaat, SO,4:'<100 mg/I

Milieubescherming

&Y Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
verpakkingen met het gescheiden afval weg.

E Elektrische en elektronische apparaten bevatten

waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een
mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-
nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat
zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten
met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden
weggegooid.
Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.nl.

Beschermend pak
Beschermend pak tegen hogedrukwaterstralen met
arm- en beenbeschermers.
Bestendig tegen hoge druk tot maximaal 100 Mpa (vlak-
straalsproeier).

Grootte Bestelnummer
M 6.547-055.0
L 6.547-056.0
XL 6.547-057.0

Vanginrichting slang
De vanginrichting verbindt de hogedrukslang met een
aanslagpunt op het apparaat of het hogedrukpistool. Zij
zorgt ervoor dat de hogedrukslang niet om zich heen
slaat wanneer de slangverbinding per ongeluk losraakt.
® Vanglus: bestelnummer 9.887-583.0
® Bevestigingskabel: bestelnummer 6.025-311.0

Leveringsomvang

Controleer de inhoud bij het uitpakken op volledigheid.
Bij ontbrekend toebehoren of bij transportschade neemt
u contact op met uw distributeur.

Veiligheidsinstructies

Lees voor de eerste inbedrijfstelling van het appa-
raat de veiligheidsinstructies 5.963-314.0.

Neem de nationale voorschriften voor vloeistofstra-
lers in acht.

Neem de nationale voorschriften inzake ongevallen-
preventie in acht. Vloeistofstralers moeten regelma-
tig worden gecontroleerd. Het resultaat van de
controle moet schriftelijk worden gedocumenteerd.
Voer geen wijzigingen aan het apparaat en zijn toe-
behoren uit.

Symbolen op het apparaat

Het apparaat mag niet direct op het openbare
drinkwaternet worden aangesloten.

4 Richt de hogedrukstraal niet op personen,
dieren, actieve elektrische uitrusting of op het

i | apparaat zelf. Bescherm het apparaat tegen

vorst.

Bij de werkzaamheden altijd geschikte ge-

hoorbescherming en een veiligheidsbril dra-

gen.

Heet oppervlak. Niet aanraken.

Gevaarlijke elektrische spanning. Toegang al-
leen voor elektriciens.

>P@®

Veiligheidsinrichtingen
A VOORZICHTIG
Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.
De veiligheidsinrichtingen zijn af fabriek ingesteld en
verzegeld. Instellingen mogen uitsluitend worden uitge-
voerd door de klantenservice.

Overdrukbeveiliging

Het apparaat wordt ofwel met een veiligheidsventiel of
met een breekplaat tegen het overschrijden van de
maximaal toegestane bedrijfsoverdruk beveiligd.
Veiligheidsventiel
Het veiligheidsventiel gaat open bij overschrijding van
de toegestane bedrijfsoverdruk en het water stroomt
drukloos naar buiten.
Breekplaat

Bij overschrijding van de toegelaten bedrijfsdruk wordt
de breekplaat vernield en stroomt het water drukloos
naar buiten.

Apparaatschakelaar

De apparaatschakelaar voorkomt dat het apparaat per
ongeluk in werking wordt gesteld. Apparaatschakelaar
tijdens werkpauzen of bij beéindiging van de werking op
0/OFF zetten.

Beveiligingspal
De beveiligingspal op het hogedrukpistool voorkomt dat
de hogedrukwaterstraal per ongeluk wordt geactiveerd.

Overstroomklep met drukontlasting

Alleen de versie Advanced beschikt over deze functie.
Als het hogedrukpistool wordt gesloten, gaat de over-
stroomklep open en stroomt de volledige hoeveelheid
water terug naar de zuigzijde van de hogedrukpomp.
De druk in de hogedrukslang gaat omlaag. Daardoor
daalt de bedieningskracht van het hogedrukpistool en
wordt de levensduur van het apparaat verhoogd.
Watertekortbeveiliging
De watertekortbeveiliging schakelt de motor bij onvol-
doende watertoevoer uit.
Het controlelampje Watertekortbeveiliging gaat bran-
den.

Thermoventiel

Alleen de versie Advanced beschikt over deze functie.
Het thermoventiel beschermt de hogedrukpomp tegen
ontoelaatbare opwarming tijdens het circulatiebedrijf
wanneer het hogedrukpistool is gesloten. Het thermo-
ventiel gaat open wanneer de watertemperatuur hoger
is dan 80 °C en laat het hete water naar buiten stromen.
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Schakelaar voor motorbescherming

De schakelaar voor motorbescherming onderbreekt het
stroomcircuit wanneer het stroomverbruik van de motor
te hoog is.

Beschrijving apparaat

Overzicht apparaat

Afbeelding A
Afbeelding B

(1) Duwbeugel

(@) Slang-/kabelhouder

(3) Ontluchtingsschroef filter
(®) Bedrijfsurenteller

@ Ontluchtingsschroef voordrukpomp (optie)
@ Opbergvak voor toebehoren
(@) Manometer
Veiligheidsklep/breekplaat
(® Hogedrukaansluiting
Watertekortbeveiliging

@ Typeplaatie

(i2) Pedaal parkeerrem

(3 Filter

Wateraansluiting
@ Netsnoer met netstekker

Apparaatschakelaar

(i Controlelampje watertekort
Controlelampje bedrijfstoestand
Olieaftapplug

Oliepeilindicatie

@ Olievulaansluiting met oliepeilstok
@2 Ontluchtingshendel

@3) Voordrukpomp (optie)
Straalbuishouder

@5 Oog
Aanslagpunt voor vanginrichting

Filtersleutel

@ Steunbalk voor laden met kraan

Houder voor hogedrukpistool

Bypassbuis (Dumpgun, versie Classic)
Straalbuis

@1 O-ring

@2 Hogedruksproeier

@3 Wartelmoer

Triggerhendel

@9 Beveiligingspal

@ Hogedrukpistool (Dumpgun, versie Classic)
@ Hogedrukpistool (Dryshut, versie Advanced)

Thermoventiel (versie Advanced)

1. De duwbeugel aan het apparaat bevestigen (aan-
haalmoment 20 Nm).
Afbeelding C

(@) Duwbeugel

(@ Moer
@) Schif
(@) Schroef

2. De beschermkappen aan de wateraansluiting en
aan de hogedrukaansluiting verwijderen.

Ontluchtingsschroef aanbrengen
De transportschroef uit de olievulaansluiting draaien.
2. De meegeleverde ontluchtingsschroef met oliepeil-
stok erin draaien en aantrekken.

-

60 Hz-uitvoering
1. Bij apparaten in 60 Hz-uitvoering de passende
netstekker op de netaansluitkabel aanbrengen. De
stekker mag alleen door een elektricien worden
aangebracht.

Oliepeil controleren
Het apparaat horizontaal neerzetten.
2. Het oliepeil moet zich in het midden van de oliepei-
lindicatie of van de oliepeilstok bevinden.
3. Indien nodig, olie bijvullen (zie "Technische gege-
vens").

Schroefverbinding voor zeer hoge druk
Met dit systeem wordt de verbinding tussen straalbuis
en hogedrukpistool evenals straalbuis en sproeier tot
stand gebracht.

1. De schroefverbinding en de aansluiting op bescha-
digingen controleren. Beschadigde delen niet ge-
bruiken.

2. De drukring zo ver op de straalbuis of slangschroef-
verbinding draaien dat vo6r de drukring ongeveer 2
schroefdraadgangen zichtbaar zijn.

Aanwijzing: de drukring heeft een linkse schroef-

draad.

Afbeelding D

(@ Hogedrukaansluiting

-

@ 2 schroefdraadgangen zichtbaar
@ Drukring, linkse schroefdraad
(@) Drukschroef

(®) Straalbuis

3. De straalbuis met drukstuk in de hogedrukaanslui-
ting plaatsen.

4. De drukschroef op de drukring schuiven.

5. De drukschroef erin draaien en vastdraaien (aan-
haalmoment 160 Nm).

Toebehoren monteren
Monteer het toebehoren alleen als het apparaat is uitge-
schakeld.
Zorg ervoor dat het maximale aanhaalmoment van 20
Nm niet wordt overschreden bij het vastdraaien van de
aansluitschroefverbindingen.

Nederlands 45



Aanwijzing: Neem de afzonderlijke gebruiksaanwijzing
voor de hogedrukpistool "Dumpgun" bij de variant Clas-
sic in acht.

. De straalbuis met het hogedrukpistool verbinden.
2. De hogedrukslang controleren (zie hoofdstuk "Ver-
zorging en onderhoud/onderhoudsintervallen/Voor
elk gebruik").

De schroefdraad aan de hogedrukslang en aan ap-
paraat/pistool iets insmeren.

De hogedrukslang met het hogedrukpistool verbin-
den. Maximale slanglengte 40 m, DN 6

De hogedrukslang met de hogedrukaansluiting ver-
binden.

De sproeierhouder op de straalbuis schroeven.

De sproeier in de sproeierhouder plaatsen.

De wartelmoer erop schroeven en handvast aan-
trekken.

Vanginrichting hogedrukslang
Hogedrukslang op het hogedrukpistool borgen.
Afbeelding E

(1) Bevestigingskabel

(@) Vanglus

2. Hogedrukslang op het apparaat borgen.
a HD 9/100-4 Cage Classic
Afbeelding F

(1) Bevestigingskabel
@) Vanglus

b HD 9/100-4 Cage Advanced
Afbeelding G

(1) Bevestigingskabel
@) Vanglus

Elektrische aansluiting

1. Het netsnoer afwikkelen en op de grond neerleggen.
2. De netstekker in het stopcontact steken.
Aanwijzing: Voor het betrouwbare gebruik van het ap-
paraat moet de spanningaansluiting met een contact-
verbreker van het type D 63A (karakteristiek D) zijn
beveiligd.

Wateraansluiting

Aansluiting aan een waterleiding

A WAARSCHUWING

Terugstroom van vervuild water in het drinkwater-

net

Gezondheidsrisico

Neem de voorschriften van uw waterbedrijf in acht.

Overeenkomstig de voorschriften mag het apparaat

nooit zonder systeemscheider op het drinkwaternet

worden gebruikt. Gebruik een systeemscheider van KA-

RCHER of een andere systeemscheider conform EN

12729 Type BA. Water dat door een systeemscheider

stroomt, geldt niet meer als drinkwater. Sluit de

systeemscheider steeds aan op de watertoevoer, nooit
direct op de wateraansluiting van het apparaat.

1. De watertoevoer op toevoerdruk, aanvoertempera-
tuur en toevoerdebiet controleren (zie hoofdstuk
"Technische gegevens").

2.LET OP
Beschadigingsgevaar door vreemde voorwerpen
Niet corrosiebestendige of vervuilde slangen kun-
nen deeltjes afgeven die schade in het apparaat
veroorzaken.

oON® o A~ w

-

Gebruik alleen corrosiebestendige, schone slan-
gen.

3. De systeemscheider en de wateraansluiting van het
apparaat met een watertoevoerslang verbinden
(vereisten aan de watertoevoerslang zie hoofdstuk
"Technische gegevens").

4. De toevoerslang zo plaatsen dat er geen schade
door mechanische inwerkingen of trillingen kan ont-
staan.

5. De watertoevoer openen.

Lagedruksysteem ontluchten
LET OP
Beschadigingsgevaar
Als er tijdens de hogedrukwerking lucht in de hogedruk-
pomp zit, kan als gevolg van cavitatie schade ontstaan.
Open het hogedrukpistool niet tijdens de ontluchting.
Hogedrukslang en hogedrukpistool aansluiten.
2. Voor de minimaal benodigde watertoevoerhoeveel-
heid (zie "Technische gegevens") zorgen.

Zonder voordrukpomp

1. De watertoevoer openen.

Bij apparaten met dumpgun stroomt nu water uit de
bypassbuis.

2. De ontluchtingsschroef op het filter openen tot alle
lucht uit het filter is ontsnapt.

3. De ontluchtingsschroef sluiten.

4. De apparaatschakelaar op "1/ON" zetten.

5. De ontluchtingsslang van het apparaat wegtrekken.
Bij het ontluchten treedt hier water uit.

6. De ontluchtingshendel openen tot er een gelijkmati-
ge waterstroom uit de ontluchtingsslang treedt,
maar minstens gedurende 90 seconden.

7. De ontluchtingshendel sluiten.

Ontstaat er niet voldoende voordruk, dan schakelt de

watertekortbeveiliging het apparaat uit.

8. In dit geval de apparaatschakelaar op 0/OFF draai-
en zodat de watertekortbeveiliging wordt terugge-
zet.

9. Apparaatschakelaar op 1/ON draaien om het ont-
luchten voort te zetten.

10. Het uit-/inschakelen zo vaak herhalen tot het appa-
raat storingvrij in de drukloze omloop/leegloop loopt.

Met voordrukpomp

1. De watertoevoer openen.

2. De ontluchtingsschroef van de voordrukpomp eruit
draaien.

3. De voordrukpomp met water vullen (ongeveer 200
ml).

4. De ontluchtingsschroef weer erin draaien en aan-
trekken.

5. De ontluchtingsschroef van het filter eruit draaien.

6. Het waterfilter met water vullen.

7. Als alle lucht uit het filter is ontsnapt, de ontluch-
tingsschroef erin draaien en aantrekken.

8. De ontluchtingsslang van het apparaat wegtrekken.
Bij het ontluchten treedt hier water uit.

9. De ontluchtingshendel openen.

10. De apparaatschakelaar op "1/ON" zetten.

Bij apparaten met dumpgun stroomt nu water uit de
bypassbuis.

11. De ontluchtingshendel open laten tot er een gelijk-
matige waterstroom uit de ontluchtingsslang treedt,
maar minstens gedurende 90 seconden.

12. De ontluchtingshendel sluiten.

Ontstaat er niet voldoende voordruk, dan schakelt de

watertekortbeveiliging het apparaat uit.
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13. In dit geval de apparaatschakelaar op 0/OFF draai-
en zodat de watertekortbeveiliging wordt terugge-
zet.

14. Apparaatschakelaar op 1/ON draaien om het ont-
luchten voort te zetten.

15. Het uit-/inschakelen zo vaak herhalen tot het appa-
raat storingvrij in de drukloze omloop/leegloop loopt.

Hogedruksysteem ontluchten (alleen variant
Advanced)

1. Het lagedruksysteem ontluchten zoals hierboven
beschreven.

2. De hogedruksproeier demonteren.

3. Aan de triggerhendel van het hogedrukpistool bij
een stilstaande motor trekken en deze vasthouden.

4. Wachten tot een gelijkmatige waterstraal uit de
straalbuis komt (minstens 90 seconden wachten).

5. De triggerhendel van het hogedrukpistool loslaten.

6. De apparaatschakelaar op "1/ON" zetten.

A GEVAAR
Ook bij gebruik zonder hogedruksproeier komt
er een hogedrukwaterstraal uit de straalbuis.
De hogedrukstraal kan letsels veroorzaken.

Richt de straalbuis niet op personen.

7. Aan de triggerhendel van het hogedrukpistool trek-
ken en deze vasthouden tot een gelijkmatige water-
straal naar buiten komt.

8. Vertoont het apparaat bij een geopend hogedruk-
pistool langere tijd een pulserend gedrag, dan de
apparaatschakelaar op 0/OFF draaien.

9. Apparaatschakelaar op 1/ON draaien om het ont-
luchten voort te zetten.

10. Het uit-/inschakelen zo vaak herhalen tot een gelijk-
matige waterstraal naar buiten komt.

Hogedrukslang plaatsen
1. De hogedrukslang zo plaatsen dat er geen schade
door mechanische inwerkingen of trillingen kan ont-
staan.

a De slang niet onder spanning plaatsen omdat de
lengte ervan door drukwijzigingen verandert.

b De kleinste, toegestane buigradius niet onder-
schrijden.

¢ De slang niet verdraaien (torsie).

d Schuren tegen andere slangen, bewegende de-
len, randen en ruwe oppervlakken vermijden.

e Los geplaatste slangen door slangbruggen tegen
beschadiging, afwrijving en vervorming bescher-
men.

f Hetslangeinde met binnendraad eerst aansluiten
als het andere slangeinde een wartelmoer bezit.

g Geen afdichtmiddel (bijv. hennep, afdichttape)
gebruiken.

h Bij de aansluiting op een ventiel (bijv. ventiel met
meerdere verbruikers) de constructieve specifi-
caties van de ventielen in acht nemen.

i Slangen tegen zonlicht en hitte beschermen.

2. De hogedrukslang met slangvanginrichtingen aan
het apparaat en aan het hogedrukpistool beveiligen.

Functiecontrole
A GEVAAR
Verwondingsgevaar door een ongecontroleerd naar
buiten komende waterstraal onder maximale druk.
Een waterstraal onder maximale druk kan dodelijk letsel
veroorzaken.
Voer voor elk begin van het gebruik volgende controles uit.

1. Controleer of het hogedrukpistool correct is gemon-
teerd.

2. Controleer of het hogedrukpistool correct met de ho-
gedrukreiniger is verbonden.

3. Controleer of de watertoevoer aan de eisen in het
hoofdstuk "Technische gegevens" voldoet en cor-
rect is uitgevoerd.

4. Ontlucht de hogedrukreiniger zoals in het hoofdstuk
"Wateraansluiting" is beschreven.

5. Spoel hogedrukreiniger, slang en hogedrukpistool
drukloos met schoon water.

6. Controleer of het apparaat aan de toestand bij leve-
ring voldoet en of er ongeoorloofde wijzigingen wer-
den uitgevoerd.

Functiecontrole dumpgun

Is een dumpgun aan de hogedrukreiniger aangesloten,

dan moeten voor de inbedrijfstelling bijkomend volgen-

de controles worden uitgevoerd.

1. Controleer de lichtlopendheid van triggerhendel en
beveiligingspal:

a De triggerhendel moet na het loslaten automa-
tisch in de uitgangspositie terugkeren en in de
beveiligingspal vergrendelen.

b Hetbedienen van de triggerhendel mag alleen na
bediening van de beveiligingspal mogelijk zijn.

2. Controleer bij een uitgeschakeld apparaat of bij het
loslaten van de triggerhendel de waterstroom on-
middellijk aan de bypassbuis naar buiten komt.

3. Herhaal stap 2 bij een lopend apparaat.

4. Is de positie van het drukpunt van de dumpgun
sinds het laatste gebruik veranderd?

Werking
De werkdruk wordt weergegeven op de manometer.
Het apparaat is uitgerust met een vlakstraalsproeier
F19, straalhoek 20° voor grootschalige verontreiniging.
1. De hogedrukstraal altijd eerst vanaf grotere afstand
op het te reinigen object richten om beschadiging
door te hoge druk te voorkomen.

Apparaat inschakelen

1. De watertoevoer openen.

2. De netstekker in het stopcontact steken.

3. Het apparaat ontluchten (zie hoofdstuk "Apparaat
ontluchten").

4. De apparaatschakelaar op "1/ON" zetten.

5. De draairichting van de hogedrukpomp controleren:
het ventilatorwiel van de elektromotor moet met de
wijzers van de klok mee draaien.

6. Dumpgun: De beveiligingspal van het hogedruk-
pistool naar onderen duwen.

Dryshut: De beveiligingspal van het hogedrukpistool
naar boven zwenken.

A GEVAAR
Verwondingsgevaar door krachten aan de hoge-
drukslang bij drukwijziging
De gebruiker kan door beweging van de hoge-
drukslang zijn stabiliteit verliezen en vallen.

Voor het gebruik van het apparaat een stabiele li-
chaamshouding aannemen.

7. Aan de triggerhendel trekken.

Werkdruk wijzigen
De werkdruk wordt bepaald door de hogedruksproeier
die wordt gebruikt.
Bij deze methode is altijd het volledige volume beschik-
baar.
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Druk [Mpa Sproeier- Bestelnummer
(bar)] grootte

[mm]
Vlakstraalsproeier - F19
100 (1000) 1,08 6.025-539.0
85 (850) 1,2 6.025-208.0
60 (600) 1,3 6.025-469.0
45 (450) 1,4 6.025-212.0
35 (350) 1,5 6.025-204.0
Puntstraalsproeier - F4
100 (1000) 0,9 6.025-470.0
70 (700) 1,0 6.025-198.0
50 (500) 11 9.885-951.0
35 (350) 1,2 6.025-199.0
25 (250) 1,3 6.025-196.0

1. Hogedruksproeier uit de tabel selecteren.

2. De apparaatschakelaar op "0/OFF" zetten.

3. De netstekker uit het stopcontact trekken.

4. Aan de triggerhendel van het handspuitpistool trek-

ken tot het apparaat drukloos is.

De wartelmoer van de straalbuis schroeven.

De hogedruksproeier vervangen.

Aanwijzing: Zorg ervoor dat er een O-ring op de

sproeier zit.

7. De wartelmoer erop schroeven en handvast aan-
trekken.

oo

Werking onderbreken
1. De triggerhendel loslaten.
Dumpgun: De beveiligingspal zorgt ervoor dat de
triggerhendel niet per ongeluk kan worden bediend.
Dryshut: De beveiligingspal naar onderen zwenken.
GEVAAR

Verwondingsgevaar door een ongecontroleerde
straal onder maximale druk.
Een waterstraal onder maximale druk kan dodelijk
letsel veroorzaken.
Hang het hogedrukpistool nooit aan de triggerhen-
del, maar aan de pistoolbehuizing.
3. De spuitinstallatie op de straalbuishouder en de

houder voor het hogedrukpistool neerleggen.

De sproeier moet altijd op de grond zijn gericht.

BN

Functiecontrole voor de heringebruikneming

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door een ongecontroleerd naar

buiten komende waterstraal onder maximale druk.

Een waterstraal onder maximale druk kan dodelijk letsel

veroorzaken.

Voer voor elk verder gebruik de volgende controles uit.

1. Controleer of het hogedrukpistool correct is gemon-
teerd.

2. Controleer of het hogedrukpistool correct met de ho-
gedrukreiniger is verbonden.

3. Controleer of het systeem is ontlucht.

4. Controleer bij een uitgeschakeld apparaat of bij het
loslaten van de triggerhendel de waterstroom on-
middellijk aan de bypassbuis naar buiten komt.

5. Herhaal stap 4 bij een lopend apparaat.

6. Bedien het hogedrukpistool in een veilig bereik bij
ingeschakeld apparaat meerdere keren en contro-
leer hierbij de dichtheid van de ventielen aan de by-
pass en de lekkageboringen.

7. Controleer de lichtlopendheid van triggerhendel en
beveiligingspal:

a De triggerhendel moet na het loslaten automa-
tisch in de uitgangspositie terugkeren en in de
beveiligingspal vergrendelen.

b Hetbedienen van de triggerhendel mag alleen na
bediening van de beveiligingspal mogelijk zijn.

Werking beéindigen

De triggerhendel loslaten.
De apparaatschakelaar op "0/OFF" zetten.
De watertoevoer sluiten.
Aan de triggerhendel van het handspuitpistool trek-
ken tot het apparaat drukloos is.
5. De triggerhendel loslaten.
Dumpgun: De beveiligingspal zorgt ervoor dat de
triggerhendel niet per ongeluk kan worden bediend.
Dryshut: De beveiligingspal naar onderen zwenken.
De watertoevoerslang van het apparaat schroeven.
De netstekker met droge handen uit het stopcontact
trekken.
9. Netsnoer, hogedrukslang en toebehoren aan het

apparaat opbergen.

Vervoer

® Met apparaat rijden: de pedalen van de parkeerrem
naar achteren trekken en het apparaat met de duw-
beugel verplaatsen.

® Apparaat uitzetten: de pedalen van de parkeerrem
naar voren duwen.

® Apparaat in voertuigen vervoeren: het apparaat vol-
gens de geldende richtlijnen tegen het wegglijden
en kantelen beveiligen.

® Apparaat met de heftruck vervoeren: het apparaat
met behulp van de ogen volgens de geldende richt-
lijnen beveiligen tegen omlaagvallen.

Pob=
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Kraantransport
A GEVAAR
Ondeskundig kraantransport
Verwondingsgevaar door vallend apparaat of vallende
voorwerpen
Neem de plaatselijke voorschriften inzake ongevallen-
preventie en de veiligheidsvoorschriften in acht.
Controleer voor elk kraantransport de inrichting voor het
laden met een kraan op beschadiging.
Het apparaat mag alleen door personen met de kraan
worden vervoerd die over de bediening van de kraan
zijn geinstrueerd.
Controleer de takel voor elk kraantransport op bescha-
diging.
Controleer voor elk kraantransport de steunbalk voor
het laden met een kraan op beschadiging.
Til het apparaat alleen in het midden van de steunbalk
voor het laden met een kraan op.
Til het apparaat niet aan het ringoog van de elektromo-
tor op.
Gebruik geen aanslagkettingen.
Beveilig de hijsinrichting, zodat de last niet per ongeluk
los kan raken.
Verwijder véor het kraantransport de straalbuis met het
hogedrukpistool en andere losse voorwerpen.
Vervoer tijdens het hijsen geen voorwerpen op het ap-
paraat.
Ga niet onder de last staan.
Let erop dat zich in de gevarenzone van de kraan geen
personen bevinden.
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Laat het apparaat niet zonder toezicht aan de kraan

hangen.

1. De hijsinrichting in het midden van de steunbalk
voor het laden met een kraan bevestigen.

Opslag
A VOORZICHTIG
Niet-naleving van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het
apparaat in acht.
Het apparaat alleen in binnenruimtes opslaan.
Opslagtemperatuur -20 °C...+40 °C
Geen corrosieve atmosfeer.
Trillingsvrije stelplaats.
Een keer per week de motoras met de hand een
kwartdraai bewegen.
Hogedrukslangen:
Slang volledig legen.
Alle openingen afsluiten.
Armaturen met beschermkappen beschermen.
Maximale opslagduur in acht nemen. Veroudering
verslecht de materiaaleigenschappen.
Spanningsvrij en liggend bewaren.
Koel, droog en stofarm bewaren.
Direct zonlicht of UV-straling vermijden.
Afschermen van warmtebronnen.
Omgeving van ozonbronnen vermijden (bijv. fluo-
rescerende lichtbronnen, kwikzilverdampen).
Minimale buigradius niet onderschrijden.

Vorstbescherming

LET OP

Vorst

Vernietiging van het apparaat door bevriezend water.

Verwijder al het water uit het apparaat.

Bewaar het apparaat op een vorstvrije plaats.

Als er geen vorstvrije opslag mogelijk is:

1. Het water aflaten.

2. Het apparaat met perslucht uitblazen.

3. Een in de handel verkrijgbaar vorstbeschermings-
middel door het apparaat pompen.
Instructie
Een in de handel verkrijgbaar vorstbeschermings-
middel voor motorvoertuigen op glycolbasis gebrui-
ken. De instructies van de fabrikant van het
vorstbeschermingsmiddel in acht nemen.

Verzorging en onderhoud
A GEVAAR
Het apparaat kan onverwacht starten.
De hogedrukstraal of bewegende delen kunnen letsels
veroorzaken.
Zet de apparaatschakelaar op 0/0OFF en bedien de hen-
del van het hogedrukpistool tot het apparaat drukloos is
vooraleer u met het onderhoud begint.
Instructie
Afgewerkte olie mag alleen op de daardoor bestemde
verzamelpunten worden afgevoerd. Geef afgewerkte
olie daar af. Verontreinigen van het milieu met afge-
werkte olie is strafbaar.

Veiligheidsinspectie/onderhoudscontract
Met uw dealer kunt u een regelmatige veiligheidsin-
spectie vastleggen of een onderhoudscontract afslui-
ten. Vraag hierover advies.

-

Onderhoudsintervallen
Voor elk gebruik

Het netsnoer op schade controleren.

Een beschadigde kabel onmiddellijk door de geau-

toriseerde klantenservice of een elektricien laten

vervangen.

De hogedrukslang controleren.

a De bedrijfsdruk van de slang moet met de be-
drijfsdruk van het apparaat overeenkomen. (De
bedrijfsdruk is op de slangschroefverbinding aan-
gegeven.)

b Aansluitschroefdraad van slang en apparaat
moeten overeenkomen.

¢ Het oppervlak van de slang moet onbeschadigd
zijn.

d De slangschroefverbindingen mogen geen corro-
sie vertonen, afdichtvlak en schroefdraad moeten
schoon en onbeschadigd zijn.

e De O-ringen moeten voorhanden en onbescha-
digd zijn.

f De slang mag niet ouder zijn dan 6 jaar. (De pro-
ductiedatum is op de slangschroefverbinding
aangegeven.)

Een beschadigde hogedrukslang onmiddellijk ver-

vangen.

Het oliepeil van de hogedrukpomp bij de oliepeilin-

dicatie controleren.

Als de olie melkachtig (water in de olie) is, onmiddel-

lijk contact opnemen met de klantenservice.

Het apparaat op dichtheid controleren.

Wekelijks

De filterinzet controleren.

De hogedrukpomp op ongewone geluiden controle-

ren.

Het apparaat indien nodige reinigen.

Leeftijd van de hogedrukslangen controleren. Slan-

gen die ouder dan 6 jaar zijn, niet meer gebruiken.

Na de eerste 50 bedrijfsuren

De olie in de hogedrukpomp verversen.

Het aanhaalmoment van de schroeven aan de

spanslede controleren, gewenste waarde 120 Nm.

Afbeelding H

@ Schroeven pompkop

(@) Schroeven motor

@ Schroeven spanslede

3.

4,

A o

Het aanhaalmoment van de schroeven aan de mo-
tor controleren, gewenste waarde 86 Nm.
Het aanhaalmoment van de schroeven aan de
pompkop controleren (zie "Onderhoudswerkzaam-
heden").

Om de 3 maanden

Het apparaat op beschadigingen controleren.

De luchtinlaat van de motor reinigen.

Op ongewone trillingen letten.

Alle schroeven op vastheid controleren.

De toestand van de elektrische kabels controleren.
De motorafdichtingen controleren.

Om de 6 maanden

De hogedrukslangen controleren.
a Het slangopperviak op beschadigingen controle-
ren (schuurplekken, snedes, scheuren).
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b De slang op vervormingen onderzoeken (losko-
men van de lagen, bellen, geplette plaatsen,
knikplaatsen).

¢ De slangschroefverbindingen op vervorming en
corrosie controleren

d De vastheid van de slang in de slangschroefver-
bindingen controleren.

Om de 500 bedrijfsuren, minstens jaarlijks

® Het onderhoud van het apparaat door de klanten-
service laten uitvoeren.

Onderhoudswerkzaamheden
Olie verversen
AN  WAARSCHUWING
Gevaar voor brandwonden
De olie in de hogedrukpomp wordt zeer heet en kan bij
contact brandwonden veroorzaken.
Draai de olieaftapplug er niet uit als het apparaat in wer-
king is.
Laat het apparaat afkoelen voordat de olie wordt ver-
verst.
Instructie
Gegevens over de hoeveelheid en soort olie, zie hoofd-
stuk "Technische gegevens"
1. De olieaftapplug eruit draaien.
Afbeelding |

(1) Olievulaansluiting
(2 Oliepeilindicatie
(® Olieaftapplug

De olie in een opvangbak laten afvioeien.

De olieaftapplug erin draaien.

Het deksel van de olievulaansluiting eraf schroeven.
De nieuwe olie langzaam tot het midden van de olie-
peilindicatie bijvullen.

De luchtbellen moeten ontsnappen.

6. Het deksel van de olievulaansluiting erop schroeven.

Aanhaalmoment van de pompschroeven
controleren

arLN

Aanduiding Nummer  |Aanhaal-
moment

Cilinderbevestiging 1..18 40 Nm

Pompkopbevestiging 19...22 35 Nm

Afbeelding J

1. Alle schroeven op corrosie controleren. Gecorro-
deerde schroeven door de klantenservice laten ver-
vangen.

2. De momentsleutel op de waarde in de bovenstaan-
de tabel instellen.

3. De schroeven in de hierboven opgegeven volgorde
1...22 aantrekken tot de momentsleutel met een knak-
kend geluid het bereiken van het koppel aangeeft.

Filter reinigen

In de toestand bij levering is het filter uitgerust met een

filtervlies dat deeltjes met een grootte vanaf 100 ym te-

genhoudt.

Bij gebruik van een rotorsproeier is er een filtervlies voor

deeltjes met een grootte vanaf 50 pm nodig.

Filtervlies Bestelnummer
100 pm 6.414-074.0
50 ym 6.414-073.0

1. De watertoevoer sluiten.

2. Het filteromhulsel eraf schroeven.

3. Het verontreinigde filtervlies vervangen door een
nieuw filtervlies.

4. Filteromhulsel aanbrengen.

5. Apparaat ontluchten.

Hulp bij storingen

Laat alle controles en werkzaamheden aan elektrische
delen door een vakman uitvoeren.

Neem bij storingen die niet in dit hoofdstuk worden ver-
meld contact op met een bevoegde klantenservice.

A GEVAAR

Het apparaat kan onverwacht starten.

De hogedrukstraal of bewegende delen kunnen letsels
veroorzaken.

Zet de apparaatschakelaar op 0/0OFF en bedien de hen-
del van het hogedrukpistool tot het apparaat drukloos is
vooraleer u met het verhelpen van een storing begint.

Terugzetten van het controlelampje

1. De apparaatschakelaar op "0/OFF" zetten.
2. Enkele seconden wachten.
3. De apparaatschakelaar op "I/ON" zetten.

Bedrijfstoestandsindicatie

Brandt continu groen
Het apparaat is bedrijfsgereed.
Storingsindicatie

Brandt continu rood

Watertekort

Het apparaat draait niet.

1. De netspanning controleren.

2. Het netsnoer op schade controleren.

3. Controleren of het controlelampje watertekort rood
brandt.
a De watertoevoerdruk controleren, minimale druk

zie "Technische gegevens".

b De apparaatschakelaar op "0/OFF" zetten.
¢ De apparaatschakelaar op "I/ON" zetten.

4. Als het apparaat oververhit is:
a De apparaatschakelaar op "0/OFF" zetten.
b Apparaat laten afkoelen.
¢ De apparaatschakelaar op "I/ON" zetten.

5. Neem bij een elektrisch defect contact op met de
klantenservice.

Het apparaat bereikt niet de vereiste druk

1. De breekplaat controleren (zie hoofdstuk "Breek-
plaat controleren/vervangen").

2. De grootte van de sproeier controleren.

3. De sproeier reinigen, evt. vervangen.

4. Filterinzet vervangen.
a Filteromhulsel eraf schroeven.
b Filterinzet vernieuwen.
¢ Filteromhulsel sluiten.

5. Het apparaat ontluchten (zie hoofdstuk "Apparaat
ontluchten").

6. Toevoerleidingen naar de pomp controleren op
dichtheid of verstopping.

7. Neem indien nodig contact op met de klantenser-

vice.

hogedrukpomp maakt kloppende bewegingen

1. Toevoerleidingen naar de pomp controleren op
dichtheid of verstopping.

2. Het apparaat ontluchten (zie hoofdstuk "Apparaat
ontluchten").

|w)
(]
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Breekplaat controleren/vervangen

Is de breekplaat defect, dan komt er tijdens het gebruik
water uit de breekplaathouder naar buiten.
A GEVAAR
Gevaar voor letsel
Door ondeskundige montage van de breekplaat kan de
overdrukbeveiliging uitvallen. Er kan een ongecontro-
leerde waterstraal met maximale druk naar buiten ko-
men of apparaatonderdelen kunnen barsten en letsels
door ronadvliegende delen veroorzaken.
Monteer de breekplaat correct. Neem bij twijfel contact
op met de KARCHER-klantenservice.
1. Het onderste deel van de breekplaathouder demon-
teren.
Afbeelding K

(D Breekplaat

@ Bovenste deel breekplaathouder
@ Onderste deel breekplaathouder
(®) Drukstuk

2. De defecte breekplaat verwijderen.
3. Een nieuwe breekplaat plaatsen.

4. Het onderste deel van de breekplaathouder monte-
ren en aantrekken. Het op het typeplaatje opgeven
koppel in acht nemen.

Lek aan de hogedrukslang

1. De apparaatschakelaar op O/OFF draaien.

2. De druk door het openen van het hogedrukpistool
afbouwen.

3. Slangschroefverbindingen aantrekken.

4. O-ringen vervangen.

5. Bijlekkage in de slang (in het slangoppervlak, aan
de ontlastingsboring) de hogedrukslang onmiddel-
lijk buiten bedrijf stellen en niet meer gebruiken.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt

maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon

contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-

autoriseerde klantenservice.
(adres zie achterzijde)

Technische gegevens

HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4

Cage Clas- Cage Clas- Cage Advan- Cage Advan-

sic sic ced ced
Landvariant
Land EU KAP EU KAP
Elektrische aansluiting
Netspanning \% 380-415 380-480 380-415 380-480
Fase ~ 3 3 3 3
Frequentie Hz 50 60 50 60
Maximaal toegestane netimpedantie Q 0,22 0,22 0,22 0,22
Aansluitvermogen kW 35 35 35 35
Beschermingsgraad IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Netbeveiliging (traag) A 63 63 63 63
Verlengsnoer 10 m mm? 10 10 10 10
Verlengsnoer 30 m mm? 16 16 16 16
Wateraansluiting
Toevoerdruk MPa 0,1-1 0,1-1 0,11 0,1-1
Toevoertemperatuur (max.) °C 45 45 45 45
Toevoerdebiet (min.) I/min 22,5 22,5 22,5 22,5
Minimumlengte watertoevoerslang m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minimumdiameter watertoevoerslang in 1 1 1 1
Gegevens capaciteit apparaat
Sproeiergrootte van de standaardsproeier mm 1,08 1,08 1,08 1,08
Bedrijfsdruk MPa 100 100 100 100
Bedrijfsoverdruk (max.) MPa 110 110 110 110
Opbrengst, water I/min 16,3 16,3 16,3 16,3
Reactiekracht van het hogedrukpistool N 122 122 122 122
Afmetingen en gewichten
Typisch bedrijffsgewicht kg 392 392 398 398
Lengte mm 1395 1395 1395 1395
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HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4
Cage Clas- Cage Clas- Cage Advan- Cage Advan-
sic sic ced ced
Breedte mm 789 789 789 789
Hoogte mm 1088 1088 1088 1088
Hoeveelheid olie | 55 55 55 55
Type olie Type 15W40 15W40 15W40 15W40
Berekende waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm-vibratiewaarde m/s2 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Geluidsdrukniveau dB(A) 85 85 85 85
Onzekerheid Ky dB(A) 3,5 3,5 3,5 35
Geluidsvermogensniveau Ly + dB(A) 105 105 105 105
onzekerheid Kyya
Technische wijzigingen voorbehouden. Alcance de suministro... 53
P - Instrucciones de seguridad . 53
_ EU confmltelsverklarlng _ Descripcion del equipo ot
Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine Montaje 54
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op Conexion eléctrica 55
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante .
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij- Conexién de agua.. 55
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van Manejo 56
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid. 58
Product: Hogedrukreiniger . . 58
Type: 1.812-xxx Conservacion y mantenimi 58
Relevante EU-richtlijnen Ayuda en caso de fallos 59
2000/14/EG Comprobacién/sustitucion del disco de reventa-
2014/30/EU miento .... 60
2006/42/EG (+2009/127/EG) Garantia . 60
Toegepaste geharmoniseerde normen Datos técnicos 60
EN 55014-1: 2017 Declaracion de conformidad UE ... 61

EN 55014-2: 2015
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)

Gemeten: 101,5

Gegarandeerd: 105

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
W/ @gﬁ(

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Antes de poner en marcha por primera
A || vez el equipo, lea este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actie conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

Utilice esta limpiadora de alta presion para la limpieza
de maquinas, vehiculos, edificios y herramientas.
Utilice el equipo unicamente con accesorios y recam-
bios autorizados por KARCHER.

Entre la boquilla y el equipo debe haber un dispositivo
de cierre (p. €j. una pistola de alta presion con valvula
de cierre o una valvula de conmutacién de presién o
una valvula de cierre de pedal).

Valores limite para la alimentacion de agua
CUIDADO
Agua sucia
Desgaste prematuro o incrustaciones en el equipo
Alimente el equipo solo con agua limpia o reciclada que
no supere los valores limite.
Para la alimentacion de agua, respete los siguientes va-
lores limite:
® Filtro de agua preconectado: <10 um
® Contenido de sélidos: maximo 50 mg/|
® Dureza total: 3-15° dH, 30-150 mg/I CaO, 54-
268 mg/l CaCO3
Dureza célcica: 0,89-2,14 mmol/l
Valor de pH: 6,5-9,5
Alcalinidad pH 8,2: 0-0,25 mmol/l
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Materia disuelta total: 10-75 mg/I
Conductividad eléctrica: 100-450 uS/cm
Cloruros, p. €j., NaCl: < 100 mg/I
Hierro, Fe: < 0,2 mg/l

Fluoruro, F: < 1,5 mg/l

Cloro libre, Cl: <1 mg/I

Cobre, Cu: <2 mg/|

Manganeso, Mn: < 0,05 mg/|
Fosfato, H3PO,4: < 50 mg/l
Silicatos, SiXOy: <10 mg/l
Sulfato, 8O4: < 100 mg/l

Proteccion del medioambiente

vy Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electrénicos contienen
E materiales reciclables y, a menudo, componen-
tes, como baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.
Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios

Utilice unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y los re-
cambios en www.kaercher.com.

Traje de proteccion
Traje de proteccidn contra chorros de agua a presion
con protectores de brazos y piernas.
Resistente a altas presiones hasta un maximo de
100 Mpa (boquilla de chorro plano).

Tamaino Referencia de pedido
M 6.547-055.0
L 6.547-056.0
XL 6.547-057.0

Dispositivo de retencion de la manguera
El dispositivo de retencién une la manguera de alta pre-
sion a un punto de anclaje del equipo o de la pistola de
alta presion. Asegura la manguera de alta presién con-
tra movimientos descontrolados cuando se suelta la co-
nexion de mangueras de forma no intencionada.
® Eslinga de retencién: Referencia de pedido 9.887-
583.0
® Cuerda de fijacion: Referencia de pedido 6.025-
311.0

Alcance de suministro

Compruebe la integridad del alcance de suministro du-
rante el desembalaje. Péngase en contacto con su dis-
tribuidor si faltan accesorios o en caso de dafios de
transporte.

Instrucciones de seguridad

® Antes de la puesta en funcionamiento del equipo, es
imprescindible leer las instrucciones de seguridad
5.963-314.0.

® Tenga en cuenta las normativas nacionales sobre
maquinas con chorro de liquido.

® Tenga en cuenta las normativas nacionales en ma-
teria de prevencion de accidentes. Las maquinas
con chorro de liquido deben revisarse regularmen-
te. El resultado de las revisiones debe documentar-
se por escrito.

® No realizar ningiin cambio en el equipo o los acce-
Sorios.

Simbolos en el equipo
El equipo no debe conectarse directamente a
la red publica de agua potable.

&)

) No dirigir el chorro de alta presion hacia per-
a| sonas, animales, equipamiento eléctrico acti-
) VO ni al propio equipo. Proteger el equipo de
las heladas.

Al realizar trabajos, utilizar obligatoriamente
proteccion para los oidos y gafas de protec-
cion.

Superficie caliente. No tocar.

electricistas.

f Peligro por tensién eléctrica. Acceso solo a

Dispositivos de seguridad
A PRECAUCION
Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.
Los dispositivos de seguridad vienen configurados y
precintados de fabrica. Los ajustes debe realizarlos uni-
camente el servicio de posventa.
Proteccién de sobrepresion
El equipo se asegura con una valvula de seguridad o
con un disco de reventamiento para evitar el exceso de
la presion de servicio maxima admisible.
Valvula de seguridad
La valvula de seguridad se abre al superar la sobrepre-
sién de servicio maxima admisible, y el agua fluye hacia
fuera sin presion.
Disco de reventamiento
si se supera la presion de servicio admisible, el disco de
reventamiento se destruira y el agua fluira hacia fuera
sin presion.
Interruptor del equipo
El interruptor del equipo impide el arranque involuntario
del equipo. Gire el interruptor del equipo a 0/OFF cuan-
do realice pausas en el trabajo o al finalizar el servicio.
Trinquete de seguridad

El trinquete de seguridad de la pistola de alta presion
impide la activacion involuntaria del chorro de agua de
alta presion.

Valvula contra desbordamiento con descarga de

presion

Esta funcion solo esta disponible en la versién Advan-
ce.
Si se cierra la pistola de alta presién, se abre la valvula
contra desbordamiento y toda el agua fluye de vuelta al
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lado de aspiracion de la bomba de alta presion. Se re-
duce la presion en la manguera de alta presion. De esta
forma disminuye la fuerza de accionamiento de la pisto-
la de alta presion y aumenta la vida util del equipo.

Proteccion contra falta de agua

La proteccion contra falta de agua desconecta el motor
cuando la alimentacion de agua es insuficiente.

Se ilumina la lampara de control de la proteccién contra
falta de agua.

Termovalvula

Esta funcién solo esta disponible en la version Advance.
La termovalvula protege la bomba de alta presién con-
tra el calentamiento inadmisible en el funcionamiento
en modo de circuito con la pistola de alta presion cerra-
da. La termovalvula se abre cuando la temperatura del
agua supera los 80 °C y conduce el agua caliente hacia
fuera.

Guardamotores

El guardamotores interrumpe el circuito de corriente
cuando el consumo de corriente del motor es demasia-
do elevado.

Descripcion del equipo

Sinopsis del equipo

Figura A
Figura B

(@) Asa de empuje

@ Soporte de manguera/portacables
@ Tornillo de ventilacion del filtro

@ Contador de las horas de servicio

@ Tornillo de ventilacion de la bomba de presion pre-
via (opcién)

@ Compartimento para accesorios

(@) Manémetro

Vélvula de seguridad/disco de reventamiento
(® Conexion de alta presion

Proteccion contra falta de agua

@ Placa de caracteristicas

@ Pedal del freno de estacionamiento
@ Filtro

Conexién de agua

@ Cable de red con conector de red
Interruptor del equipo

@ Piloto de control de falta de agua
Piloto de control de estado operativo
Tornillo de vaciado de aceite
Indicador de nivel de aceite

@ Tubuladura de llenado de aceite con varilla de nivel
de aceite

@2 Palanca de purga
@ Bomba de presion previa (opcién)

Soporte para tubo pulverizador

@5 Ojales de amarre
Punto de anclaje para dispositivo de retencion

@) Llave de filtro

@ Barra para carga con gria

Soporte para pistola de alta presion

Tubo bypass (Dumpgun, versién Classic)

Tubo pulverizador

@ Junta torica

@2 Boquilla de alta presion

@3) Tuerca racor

Palanca del gatillo

@ Trinquete de seguridad

@ Pistola de alta presién (Dumpgun, versién Classic)
@ Pistola de alta presion (Dryshut,version Advance)
Termovalvula (versiéon Advanced)

1. Fijar el asa de empuje en el equipo (par de apriete
20 Nm).
Figura C

(@) Asa de empuje

@) Tuerca

() Arandela

@) Tornillo

2. Retirarlas tapas protectoras de la conexion de agua
y de la conexion de alta presion.

Colocar el tornillo de ventilacion
1. Desenroscar el tornillo de transporte de la tubuladu-
ra de llenado de aceite.
2. Enroscary apretar el tornillo de ventilacién suminis-
trado con la varilla de nivel de aceite.

Modelo de 60 Hz
1. En equipos de 60 Hz, colocar el conector de red
apropiado en el cable de conexion de red. Solo un
electricista puede colocar el conector.

Controlar el nivel de aceite

Coloque el equipo en posicion horizontal.

2. Elnivel de aceite tiene que estar en el centro del in-
dicador de nivel de aceite o de la varilla de nivel de
aceite.

3. Sies necesario, afadir aceite (véase "Datos técni-
cos").

-

Atornilladura para presion extrema

Con este sistema se crea una conexion entre el tubo

pulverizador y la pistola de alta presién, asi como entre

el tubo pulverizador y la boquilla.

1. Comprobar si la atornilladura y la conexion presen-
tan dafios. No utilizar las piezas dafiadas.

2. Enroscar el anillo de presién en el tubo pulverizador
o en la atornilladura de manguera hasta que sean
visibles aproximadamente 2 vueltas de rosca.
Aviso: El anillo de presién enrosca hacia la izquierda.
Figura D
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@ Conexién de alta presion

(@) 2 vueltas de tuerca visibles

@ Anillo de presién, rosca a izquierdas
(®) Tornillo de presion

(5) Tubo pulverizador

3. Colocar el tubo pulverizador con la pieza de presion
en la conexién de alta presion.

4. Deslizar el tornillo de presion sobre el anillo de pre-
sion.

5. Enroscar el tornillo de presion y apretar (par de
apriete 160 Nm).

Montaje de los accesorios

Monte los accesorios Unicamente con el equipo desco-

nectado.

No sobrepase el par de apriete maximo de 20 Nm al

apretar las atornilladuras de conexién.

Aviso: Tener en cuenta el manual de instrucciones se-

parado para la pistola de alta presion «Dumpgun» con

la variante Classic.

1. Conectar el tubo pulverizador con la pistola de alta
presion.

2. Comprobar la manguera de alta presion (véase el ca-
pitulo «Conservacion y manguera de alta presion/inter-
valos de mantenimiento/antes de cada servicio»).

3. Engrasar ligeramente la rosca de la manguera de
alta presion y del equipo/pistola.

4. Conectar la manguera de alta presion con la pistola
de alta presion. Longitud maxima de manguera
40 m, DN 6.

5. Conectar la manguera de alta presion con la cone-
xion de alta presion.

6. Montar el soporte de boquilla en el tubo pulveriza-
dor.

7. Colocar la boquilla en el soporte de boquilla.

8. Enroscar la tuerca racor y apretarla a mano.

Dispositivo de retencién de la manguera de
alta presion
1. Asegurar la manguera de alta presion en la pistola
de alta presion.
Figura E

(@) Cuerda de fijacion
(2) Eslinga de retencion
2. Asegurar la manguera de alta presién en el equipo.

a HD 9/100-4 Cage Classic
Figura F

(™) Cuerda de fijacion
(2) Eslinga de retencion
b HD 9/100-4 Cage Advanced
Figura G
(™) Cuerda de fijacion
(2) Eslinga de retencion

Conexion eléctrica

1. Desenrollar el cable de red y colocarlo en el suelo.
2. Conecte el conector de red a un enchufe.

Aviso: Para el funcionamiento adecuado del equipo la
conexién de red debe asegurarse con un fusible auto-
matico tipo D 63 A (caracteristica D).

Conexion de agua

Conexion a un conducto de agua

A ADVERTENCIA

Flujo de retorno de agua sucia a la red de agua po-

table

Riesgos para la salud

Tenga en cuenta las instrucciones de su empresa de

suministro de agua.

De acuerdo con las normativas vigentes, esta prohibido

utilizar el equipo sin un separador de sistema en la red

de agua potable. Utilice un separador de sistema de

KARCHER o, de forma alternativa, un separador de sis-

tema conforme a EN 12729 tipo BA. El agua que fluye

por el separador de sistema no se considera agua po-
table. Conectar el separador del sistema siempre a la
alimentacién de agua, nunca directamente a la cone-

Xién de agua del equipo.

1. Comprobar la presiéon de entrada, la temperatura de
entrada y el volumen de entrada de la alimentaciéon
de agua (véase el capitulo «Datos técnicos»).

2.CUIDADO
Riesgo de darios debido a cuerpos extrafios
Las mangueras sucias o no resistentes a la corro-
sion pueden soltar particulas que causen dafios en
el equipo.

Utilice unicamente mangueras limpias y resistentes
a la corrosion.

3. Conectar el separador de sistema y la conexién de
agua del equipo con una manguera de entrada de
agua (para consultar los requisitos de la manguera
de entrada de agua, véase el capitulo «Datos técni-
cos»).

4. Tender la manguera de entrada de forma que no se
puedan producir dafos por efectos mecanicos u os-
cilaciones.

5. Abra la entrada de agua.

Purga del sistema de baja presion
CUIDADO
Peligro de danos
Si durante el servicio de alta presién hay aire en la bom-
ba de alta presion, pueden producirse dafios debido a
cavitacion.
No abra la pistola de alta presiéon durante la purga.
1. Conectar la manguera de alta presién y la pistola de
alta presion.
2. Garantizar el volumen de entrada de agua minimo
necesario (véase "Datos técnicos").

Sin bomba de presién previa

1. Abra la entrada de agua.

En equipos con Dumpgun, ahora fluye agua desde
el tubo bypass.

2. Abrir el tornillo de ventilacién del filtro hasta que ha-
ya salido todo el aire del mismo.

3. Cerrar el tornillo de ventilacion.

4. Girar el interruptor del equipo a 1/ON.

5. Extraer la manguera de purga del equipo. Durante
la purga sale agua.

6. Abrir la palanca de ventilacién hasta que salga una
corriente de agua uniforme de la manguera de pur-
ga, y durante 90 segundos como minimo.

7. Cerrar la palanca de ventilacion.

Si no hay suficiente presion previa, la proteccion contra

falta de agua desconecta el equipo.
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8. En este caso, girar el interruptor del equipo a 0/OFF
para que la proteccion contra falta de agua se res-
tablezca.

9. Girar el interruptor del equipo a 1/0ON para reanudar
la ventilacion.

10. Repetir la conexién/desconexion hasta que el equi-
po funcione sin fallos en circulacion sin presién/mar-
cha en vacio.

Con bomba de presion previa

1. Abra la entrada de agua.

Desenroscar el tornillo de ventilaciéon de la bomba

de presion previa.

Llenar la bomba de presion previa con agua (aprox.

200 ml).

Volver a enroscar y apretar el tornillo de ventilacion.

Desenroscar el tornillo de ventilacion del filtro.

Llenar el filtro de agua con agua.

Cuando haya salido todo el aire del filtro, enroscar y

apretar el tornillo de ventilacion.

Extraer la manguera de purga del equipo. Durante

la purga sale agua.

9. Abrir la palanca de ventilacion.

10. Girar el interruptor del equipo a 1/0ON.

En equipos con Dumpgun, ahora fluye agua desde
el tubo bypass.

11. Dejar abierta la palanca de ventilacion hasta que
salga una corriente de agua uniforme de la mangue-
ra de purga, y durante 90 segundos como minimo.

12. Cerrar la palanca de ventilacion.

Si no hay suficiente presion previa, la proteccion contra

falta de agua desconecta el equipo.

13. En este caso, girar el interruptor del equipo a 0/OFF
para que la proteccion contra falta de agua se res-
tablezca.

14. Girar el interruptor del equipo a 1/ON para reanudar
la ventilacion.

15. Repetir la conexidon/desconexion hasta que el equi-
po funcione sin fallos en circulacion sin presién/mar-
cha en vacio.

w

No ok~

o

Purga del sistema de alta presion (solo la
variante Advanced)

1. Purgar el sistema de baja presion segun lo descrito
anteriormente.

2. Desmontar la boquilla de alta presion.

3. Desplazar la palanca del gatillo de la pistola de alta
presion con el motor detenido y sostenerla.

4. Esperar hasta que el chorro de agua salga de ma-
nera uniforme del tubo pulverizador (esperar 90 se-
gundos como minimo).

5. Soltar la palanca del gatillo de la pistola de alta pre-

sion.

Girar el interruptor del equipo a 1/ON.

PELIGRO

Durante el servicio sin boquilla de alta presion

también sale un chorro de agua de alta presion

del tubo pulverizador.

El chorro de alta presion puede causar lesiones.

No dirija el tubo pulverizador hacia personas.

7. Desplazar la palanca del gatillo de la pistola de alta
presion y apretarla hasta que salga un chorro de
agua uniforme.

8. Si, mientras la pistola de alta presion esté abierta, el
equipo muestra un comportamiento de impulsos du-
rante un largo periodo, girar el interruptor del equipo
a 0/OFF.

Bo

9. Girar el interruptor del equipo a 1/ON para reanudar
la ventilacién.

10. Repetir la conexién/desconexion hasta que salga
un chorro de agua uniforme.

Tendido de la manguera de alta presion
1. Tender la manguera de alta presion de forma que no

se puedan producir dafios por efectos mecanicos u

oscilaciones.

a No tender la manguera bajo tension, ya que pue-
de modificar su longitud debido a cambios de la
presion.

b No superar el radio de flexién minimo admisible.

¢ No girar la manguera (torsion).

d Evitar los roces con otras mangueras, piezas mo-
viles, bordes y superficies rugosas.

e Proteger las mangueras sueltas mediante puen-
teados de mangueras contra posibles dafios,
desgaste y deformacion.

f Conectar primero el extremo de la manguera con
la rosca interior si el otro extremo de la manguera
tiene una tuerca racor.

g No utilizar selladores (p. ej. cafiamo, cinta aislan-
te).

h Durante la conexion a una valvula (p. ej. valvula
de consumo muiltiple), tener en cuenta las ins-
trucciones de construccion de las valvulas.

i Proteger las mangueras de la radiacién solary el
calor.

2. Asegurar la manguera de alta presion con dispositi-
vos de retencion de la manguera en el equipo y en
la pistola de alta presion.

Comprobacién de funcionamiento

A PELIGRO

Riesgo de lesiones por un chorro de agua de alta

presion que sale de forma descontrolada.

Un chorro de agua de alta presién puede causar lesio-

nes mortales.

Antes de cada servicio, realice los siguientes controles.

1. Compruebe si la pistola de alta presién estd monta-
da correctamente.

2. Compruebe si la pistola de alta presion esta conec-
tada correctamente con la limpiadora de alta pre-
sion.

3. Compruebe si la alimentacién de agua sigue los re-
quisitos del capitulo «Datos técnicos» y esta insta-
lada correctamente.

4. Purgue la limpiadora de alta presiéon segun lo des-
crito en el capitulo «Conexion de agua».

5. Enjuague lalimpiadora de alta presion, la manguera
y la pistola de alta presion con agua fresca sin pre-
sion.

6. Compruebe si el equipo se corresponde con el es-
tado de entrega o si se han realizado modificacio-
nes no permitidas.

Comprobacién del funcionamiento de Dumpgun

Si hay una Dumpgun conectada a la limpiadora de alta
presion, antes de la puesta en funcionamiento se deben
realizar las siguientes pruebas.
1. Compruebe la facilidad de movimiento de la palan-
ca del gatillo y el trinquete de seguridad:
a La palanca del gatillo debe volver a su posicion
inicial automaticamente tras soltarla y encajar en
el trinquete de seguridad.
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b La palanca del gatillo solo puede accionarse tras
accionar el trinquete de seguridad.

2. Con el equipo desconectado, compruebe si al soltar
la palanca del gatillo, el chorro de agua sale inme-
diatamente del tubo bypass.

3. Repita el paso 2 con el equipo en marcha.

4. ;Ha cambiado la posicion del punto de presion de
la Dumpgun desde la ultima utilizacién?

Servicio

La presion de trabajo se indica en el mandémetro.

El equipo esta equipado con una boquilla de chorro pla-

no F19, con angulo de chorro de 20° para areas sucias

muy amplias.

1. Primero dirigir el chorro de alta presion a larga dis-
tancia hacia el objeto que se va a limpiar para evitar
dafos causados por la alta presién.

Conexion del equipo

Abra la entrada de agua.

Conecte el conector de red a un enchufe.

Purgar el equipo (véase el capitulo "Purga del equi-

po").

4. Girar el interruptor del equipo a "1/ON".

5. Comprobar el sentido de giro de la bomba de alta
presion: la rueda del ventilador del electromotor de-
be girar en sentido horario.

6. Dumpgun: Presionar hacia atras el trinquete de se-
guridad de la pistola de alta presion.

Dryshut: Girar el trinquete de seguridad de la pistola
de alta presion hacia arriba.

A PELIGRO
Riesgo de lesiones por fuerzas en la manguera
de alta presiéon por modificacién de la presion
El usuario puede perder la estabilidad debido al mo-
vimiento de la manguera de alta presion y caerse.
Antes de utilizar el equipo, tomar una postura segu-
ra y firme.

7. Tirar de la palanca del gatillo.

WN =

Modificar la presion de trabajo
La boquilla de alta presion utilizada determina la pre-
sion de trabajo.
Con estos métodos siempre esta disponible el maximo
volumen transportado.

Presion [Mpa [Tamaiio de la |Referencia de pedi-
(bar)] boquilla do

[mm]
Boquilla de chorro plano - F19
100 (1000) 1,08 6.025-539.0
85 (850) 1,2 6.025-208.0
60 (600) 1,3 6.025-469.0
45 (450) 1,4 6.025-212.0
35 (350) 1,5 6.025-204.0
Boquilla de chorro - F4
100 (1000) 0,9 6.025-470.0
70 (700) 1,0 6.025-198.0
50 (500) 1,1 9.885-951.0
35 (350) 1,2 6.025-199.0
25 (250) 1,3 6.025-196.0

1. Seleccionar la boquilla de alta presion de la tabla.
2. Girar el interruptor del equipo a "0/OFF".
3. Desenchufe el conector de red del enchufe.

4. Tirar de la palanca del gatillo de la pistola pulveriza-
dora hasta eliminar toda la presién del equipo.

5. Desenroscar la tuerca racor del tubo pulverizador.

6. Sustituir la boquilla de alta presion.
Aviso: Asegurese de que hay una junta térica en la
boquilla.

7. Enroscar la tuerca racor y apretarla a mano.

Interrupcion del servicio

1. Soltar la palanca del gatillo.

Dumpgun: El trinquete de seguridad asegura la pa-

lanca del gatillo contra el manejo involuntario.

Dryshut: Girar el trinquete de seguridad hacia abajo.

PELIGRO

Riesgo de lesiones debido a un chorro de alta

presién descontrolado.

Un chorro de agua de alta presion puede causar le-

siones mortales.

Nunca cuelgue la pistola de alta presion en la palan-

ca del gatillo, sino en la carcasa de la pistola.

3. Colocar el sistema de pulverizado sobre el soporte
para tubo pulverizador y el soporte para la pistola de
alta presion.

La boquilla siempre debe apuntar hacia el suelo.

B~

Control de funcionamiento de la nueva

puesta en marcha

A PELIGRO

Riesgo de lesiones por un chorro de agua de alta

presion que sale de forma descontrolada.

Un chorro de agua de alta presién puede causar lesio-

nes mortales.

Antes de cada reanudacion del trabajo, realice los si-

guientes controles.

1. Compruebe si la pistola de alta presion estd monta-
da correctamente.

2. Compruebe si la pistola de alta presion esta conec-
tada correctamente con la limpiadora de alta pre-
sion.

3. Compruebe si se ha purgado el sistema.

4. Con el equipo desconectado, compruebe si al soltar
la palanca del gatillo, el chorro de agua sale inme-
diatamente del tubo bypass.

5. Repita el paso 4 con el equipo en marcha.

6. Accione la pistola de alta presién varias veces en
una zona segura con el equipo conectado y com-
pruebe la estanqueidad de las vélvulas en el bypass
y los orificios de fugas.

7. Compruebe la facilidad de movimiento de la palan-
ca del gatillo y el trinquete de seguridad:

a La palanca del gatillo debe volver a su posicion
inicial automaticamente tras soltarla y encajar en
el trinquete de seguridad.

b La palanca del gatillo solo puede accionarse tras
accionar el trinquete de seguridad.

Finalizacién del funcionamiento

Soltar la palanca del gatillo.

Girar el interruptor del equipo a "0/OFF".

Cerrar la entrada de agua.

Tirar de la palanca del gatillo de la pistola pulveriza-

dora hasta eliminar toda la presién del equipo.

5. Soltar la palanca del gatillo.
Dumpgun: El trinquete de seguridad asegura la pa-
lanca del gatillo contra el manejo involuntario.

. Dryshut: Girar el trinquete de seguridad hacia abajo.

7. Desenroscar la manguera de entrada de agua del

equipo.

hob=
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8. Extraer el conector de red del enchufe con las ma-
nos secas.

9. Guardar el cable de red, la manguera de alta pre-
sion y los accesorios en el equipo.

® Desplazar el equipo: tirar hacia atras de los pedales
del freno de estacionamiento y empujar el equipo
por el asa de empuje.

® Parar el equipo: presionar hacia delante los pedales
del freno de estacionamiento.

® Transporte del equipo en vehiculos: asegurar el
equipo conforme a las directrices vigentes para evi-
tar que resbale y vuelque.

® Transporte del equipo con la carretilla elevadora:
asegurar el equipo contra caidas con ayuda de los
ojales de amarre conforme a las directrices vigen-
tes.

Transporte en grua

A PELIGRO
Transporte en grua indebido
Peligro de lesiones debido a caida del equipo o de ob-
jetos
Tenga en cuenta las normativas locales para la preven-
cién de accidentes y las instrucciones de seguridad.
Antes de cada transporte en grua, asegurese de que el
dispositivo para carga con grua no esté dafiado.
Solo deben transportar el equipo con la gria aquellas
personas que estén formadas en el manejo de la grua.
Antes de cada transporte en grua, asegurese de que el
aparato de elevacién no esté dafado.
Antes de cada transporte en grua, asegurese de que la
barra para carga con grua no esté dafiada.
Eleve el equipo unicamente por el centro de la barra pa-
ra carga con grua.
No eleve el equipo en el cancamo del electromotor.
No use eslingas de cadena.
Asegure el dispositivo de elevacion para evitar que la
carga se desenganche de forma involuntaria.
Antes del transporte en grua, retire el tubo pulverizador
con la pistola de alta presion y demas objetos sueltos.
Durante el proceso de elevacion, no transporte ningun
objeto sobre el equipo.
No permanezca bajo la carga.
Asegurese de que no haya nadie cerca de la zona de
peligro de la grua.
No deje de supervisar el equipo mientras esté colgado
de la grua.
1. Fijar el dispositivo de elevacion en el centro de la

barra para carga con grua.

A PRECAUCION

Incumplimiento del peso

Peligro de dafios y lesiones

Tenga en cuenta el peso del equipo para su transporte
y almacenamiento.

® Almacenar el equipo solamente en interiores.

® Temperatura de almacenamiento entre -20 °C y
+40 °C

Sin atmésfera corrosiva.

Estacionamiento sin vibraciones.

Mover manualmente el eje del motor un cuarto de
vuelta una vez por semana.

Mangueras de alta presion:

® Vaciar totalmente la manguera.

® Cerrar todas las aberturas.

Proteger las fijaciones con tapas protectoras.
Tener en cuenta la duracion maxima del almacena-
miento. El paso del tiempo afecta a las propiedades
del material.

Almacenamiento sin tensién en horizontal.
Almacenamiento en un lugar fresco, seco y sin polvo.
Evitar la radiacion solar directa o la radiacién UV.
Proteccion de las fuentes de calor.

Evitar la proximidad a fuentes de ozono (p. ej. fuentes
de luz fluorescentes, lamparas de vapor de mercurio).
No superar el radio de flexion minimo.

Proteccion anticongelante
CUIDADO
Helada
Destruccion del equipo debido a agua congelada
Vacie todo el agua del equipo.
Conserve el equipo en un lugar sin heladas.
Si no es posible un almacenamiento sin heladas:
1. Purgar el agua.
2. Soplar el equipo con aire comprimido.
3. Bombear un anticongelante convencional a través
del equipo.
Nota
Utilizar un anticongelante convencional para vehi-
culos con base de glicol. Tener en cuenta las ins-
trucciones de manipulacién del fabricante del
anticongelante.

Conservacién y mantenimiento

A PELIGRO

El equipo puede arrancar de manera imprevista.

El chorro de alta presion o las piezas méviles pueden
causar lesiones.

Coloque el interruptor del equipo en 0/OFF y accione la
palanca de la pistola de alta presién hasta que el equipo
no tenga presion antes de comenzar con el manteni-
miento.

Nota

El aceite usado solo se puede eliminar en el punto de
recogida previsto para tal fin. Entregue el aceite usado
producido en dicho lugar. Contaminar el medio ambien-
te con aceite usado es punible.

Inspeccion de seguridad/contrato de
mantenimiento
Puede acordar con su distribuidor una inspeccién de
seguridad periddica o firmar un contrato de manteni-
miento. Obtenga asesoramiento.

Intervalos de mantenimiento
Antes de cualquier servicio

® Comprobar la presencia de dafios en el cable de red.

Sustituir inmediatamente los cables dafiados a tra-

vés del servicio de posventa autorizado o de un

electricista.
® Comprobar la manguera de alta presion.

a La presion de servicio de la manguera debe coin-
cidir con la presién de servicio del equipo. (La
presion de servicio se indica en la atornilladura
de la manguera).

b Las roscas de empalme de la manguera y del
equipo deben coincidir.

¢ La superficie de la manguera no puede estar da-
fiada.

d Las atornilladuras de la manguera no pueden
presentar corrosion; la superficie de sellado y la
rosca deben estar limpias y sin dafos.

58 Espaiiol



e Las juntas toricas deben estar disponibles y no
presentar dafos.

f La manguera no debe tener mas de 6 afios. (La
fecha de fabricacion se indica en la atornilladura
de la manguera).

Sustituir inmediatamente las mangueras de alta

presién dafadas.

® Comprobar el nivel de aceite de la bomba de alta
presion en el indicador del nivel de aceite.

Si el aceite tiene aspecto lechoso (agua en el aceite),

consultar inmediatamente al servicio de posventa.

® Comprobar la estanqueidad del equipo.

Semanalmente

1. Comprobar el acoplamiento de filtro.

2. Comprobar sila bomba de alta presién emite ruidos
extrafos.

3. En caso necesario, limpiar el equipo.

4. Comprobar la antigliedad de las mangueras de alta
presion. No utilizar las mangueras que tienen mas
de 6 afios.

Tras las primeras 50 horas de servicio

1. Cambie el aceite de la bomba de alta presion.
Comprobar el par de apriete de los tornillos de los
carros de sujecion, valor nominal 120 Nm.

Figura H

() Tomnillos de la cabeza de la bomba
(2) Tornillos del motor
@ Tornillos de los carros de sujecion

3. Comprobar el par de apriete de los tornillos del mo-
tor, valor nominal 86 Nm.

4. Comprobar el par de apriete de los tornillos de la cabe-
za de la bomba (véase «Trabajos de mantenimiento»).

Cada 3 meses

Comprobar si hay dafios en el equipo.

Limpiar la entrada de aire del motor.

Tener en cuenta las vibraciones no deseadas.
Comprobar que todos los tornillos estan bien apre-
tados.

Comprobar el estado del cable eléctrico.
Comprobar las juntas del motor.

Cada 6 meses

1. Comprobar las mangueras de alta presion.

a Comprobar si hay dafios en la superficie de la
manguera (puntos de friccién, cortes, fisuras).

b Comprobar si hay deformaciones en la mangue-
ra (separacion de capas, burbujas, aplastamien-
tos, puntos de flexion).

¢ Comprobar si hay deformacion y corrosion en las
atornilladuras de la manguera

d Comprobar el asiento fijo de la manguera en las
atornilladuras de la manguera.

Cada 500 horas de servicio, como minimo una vez
al afio
® Solicitar al servicio de posventa que efecttue el man-
tenimiento del equipo.

rON=
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Trabajos de mantenimiento
Cambiar el aceite
A  ADVERTENCIA
Riesgo de escaldadura
El aceite de la bomba de alta presién alcanza una tem-
peratura muy elevada y puede provocar escaldaduras
en caso de contacto.

No desenrosque el tornillo de vaciado de aceite mien-

tras el equipo esté en funcionamiento.

Deje que el equipo se enfrie antes de realizar el cambio

de aceite.

Nota

Para consultar las cantidades y los tipos de aceite, véa-

se el capitulo "Datos técnicos"

1. Desenrosque el tapén de vaciado de aceite.
Figura |

(@) Tubo de llenado de aceite
@ Indicador de nivel de aceite
@ Tornillo de vaciado de aceite

2. Vaciar el aceite en un colector.

3. Enroscar el tornillo de vaciado de aceite.

4. Desenroscar la tapa de la tubuladura de llenado de
aceite.

5. Anadir lentamente el aceite nuevo hasta alcanzar el
centro del indicador de nivel de aceite.
Las burbujas de aire deben dispersarse.

6. Enroscar la tapa de la tubuladura de llenado de
aceite.

Comprobacion del par de apriete de los tornillos de

la bomba
Denominacion Numero Par de
apriete
Fijacién del cilindro 1...18 40 Nm
Fijacién de la cabeza de la 19..22 35 Nm
bomba
Figura J

1. Comprobar si los tornillos presentan corrosién. El
servicio de postventa debe sustituir los tornillos co-
rroidos.

2. Ajustar la llave dinamométrica al valor de la tabla
superior.

3. Apretar los tornillos en el orden indicado arriba de 1
a 22 hasta que la llave dinamométrica indique con
un chasquido que ha alcanzado el par.

Limpieza del filtro

En estado de entrega, el filtro esta equipado con un te-

jido de filtrado que retiene particulas a partir de 100 pm.

Si se utiliza una boquilla para rotores, es necesario un

tejido de filtrado para particulas a partir de 50 pm.

Tejido de filtrado
100 um 6.414-074.0
50 pm 6.414-073.0

Cerrar la entrada de agua.

Desenroscar la carcasa del filtro.

Sustituir el tejido de filtrado sucio por uno nuevo.
Colocar la carcasa del filtro.

Purgar el equipo.

Ayuda en caso de fallos

Todas las pruebas y trabajos en las piezas eléctricas
deben ser realizados por especialistas.

En caso de averias que no se mencionen en este capi-
tulo, consulte a un servicio de posventa autorizado.

A PELIGRO

El equipo puede arrancar de manera imprevista.

El chorro de alta presion o las piezas moviles pueden
causar lesiones.

Referencia de pedido

arwN =
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Coloque el interruptor del equipo en 0/OFF y accione la
palanca de la pistola de alta presién hasta que el equipo
no tenga presion antes de comenzar a subsanar la ave-
ria.

Restablecimiento de los pilotos de control

1. Colocar el interruptor del equipo en posicién "0/
OFF".
2. Esperar algunos segundos.
3. Colocar el interruptor del equipo en posicion "I/ON".
Indicador de estado de servicio

lluminacién permanente en verde
El equipo esta listo para el funcionamiento.

Indicacién de averias

lluminacién permanente en rojo
Falta de agua
El equipo no funciona.
1. Comprobar la tensién de red.
2. Comprobar si el cable de red esta dafiado.
3. Comprobar si se ilumina el piloto de control de falta
de agua.
a Comprobar la presion de entrada de agua. Para
el valor minimo véase "Datos técnicos".
b Colocar el interruptor del equipo en posicién "0/
OFF".
¢ Colocar el interruptor del equipo en posicién "I/
ON".
4. Si el equipo se ha sobrecalentado:
a Colocar el interruptor del equipo en posicion "0/
OFF".
b Dejar enfriar el equipo.
c Colocar el interruptor del equipo en posicion "I/
ON".
5. Consultar al servicio de posventa si existen defec-
tos eléctricos.
El equipo no genera presiéon
1. Controlar el disco de reventamiento (véase el capi-
tulo «Controlar/sustituir el disco de reventamien-
to»).
Comprobar el tamafio de la boquilla.
Limpiar la boquilla y sustituirla si es necesario.
Sustituir el acoplamiento de filtro.
a Enroscar la carcasa del filtro.
b Sustituir el acoplamiento de filtro.
c Cerrar la carcasa del filtro.
5. Purgar el equipo (véase el capitulo "Purga del equi-
po").
6. Comprobar la estanqueidad de los tubos de alimen-
tacién a la bomba y si presentan obstrucciones.
7. Consultar al servicio de posventa en caso necesa-
rio.
Sacudidas de la bomba de alta presion
1. Comprobar la estanqueidad de los tubos de alimen-
tacién a la bomba y si presentan obstrucciones.
2. Purgar el equipo (véase el capitulo "Purga del equi-
po").

pon

Comprobacion/sustitucion del

disco de reventamiento

Si el disco de reventamiento esta defectuoso, durante el
funcionamiento sale agua del soporte del disco de re-
ventamiento.
A PELIGRO
Peligro de lesiones
Debido a un montaje incorrecto del disco de reventa-
miento, la proteccién de sobrepresion puede caerse.
Puede salir un chorro de agua de alta presion de forma
descontrolada o los componentes del equipo pueden
reventar y causar lesiones debido a componentes en
suspension.
Monte el disco de reventamiento correctamente. En ca-
so de duda, péngase en contacto con el servicio de pos-
tventa de KARCHER.
1. Desmontar la parte inferior del soporte del disco de
reventamiento.
Figura K

(1) Disco de reventamiento

@ Parte superior del soporte del disco de reventa-
miento

@ Parte inferior del soporte del disco de reventamien-
to

(@) Pieza de presion

2. Retirar el disco de reventamiento defectuoso.

3. Insertar un disco de reventamiento nuevo.

4. Montary apretar la parte inferior del soporte del dis-
co de reventamiento. Seguir el par de apriete indica-
do en la placa de caracteristicas.

Fugas en la manguera de alta presion

1. Girar el interruptor del equipo a 0/OFF.

2. Eliminar la presion abriendo la pistola de alta pre-
sion.

3. Reapretar las atornilladuras de la manguera.

4. Sustituir las juntas téricas.

5. En caso de fugas en la manguera (en la superficie
de la manguera, en el orificio de descarga), apagar
inmediatamente la manguera de alta presiéon y no
volver a utilizarla.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Datos técnicos

HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4
Cage Clas- Cage Clas- Cage Advan- Cage Advan-
sic sic ced ced

Variante de pais
Pais EU KAP EU KAP
Conexion eléctrica

Tension de red \ 380-415 380-480 380-415 380-480

60 Espaiiol



HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4
Cage Clas- Cage Clas- Cage Advan- Cage Advan-
sic sic ced ced
Fase ~ 3 3 3 3
Frecuencia Hz 50 60 50 60
Impedancia de red max. admisible Q 0,22 0,22 0,22 0,22
Potencia conectada kW 35 35 35 35
Tipo de proteccion IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Fusible de red (lento) A 63 63 63 63
Cable de prolongaciéon 10 m mm2 10 10 10 10
Cable de prolongacién 30 m mm? 16 16 16 16
Conexion de agua
Presion de entrada MPa 0,1-1 0,1-1 0,1-1 0,1-1
Temperatura de entrada (max.) °C 45 45 45 45
Volumen de entrada (min.) I/min 22,5 22,5 22,5 22,5
Longitud minima de la manguera de entrada m 7,5 7,5 75 7,5
de agua
Diametro minimo de la manguera de entrada in 1 1 1 1
de agua
Datos de potencia del equipo
Tamafio de la boquilla estandar mm 1,08 1,08 1,08 1,08
Presion de servicio MPa 100 100 100 100
Sobrepresion de servicio (max.) MPa 110 110 110 110
Volumen transportado, agua I/min 16,3 16,3 16,3 16,3
Fuerza de retroceso de la pistola de alta pre- N 122 122 122 122
sion
Peso y dimensiones
Peso de servicio tipico kg 392 392 398 398
Longitud mm 1395 1395 1395 1395
Anchura mm 789 789 789 789
Altura mm 1088 1088 1088 1088
Cantidad de aceite | 55 55 55 55
Tipo de aceite Tipo 15W40 15W40 15W40 15W40
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79
Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Nivel de presién acustica dB(A) 85 85 85 85
Inseguridad Kpa dB(A) 3,5 3,5 3,5 3,5
Intensidad acustica Ly + Inseguridad Kya dB(A) 105 105 105 105

Reservado el derecho de realizar modificaciones técni-
cas.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Limpiadora de alta presién

Tipo: 1.812-xxx

Directivas UE aplicables

2000/14/CE

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008

EN 1829-1
EN 1829-2

Procedimiento de evaluacion de la conformidad

aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Intensidad acustica dB(A)
Medida: 101,5
Garantizada: 105
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Los abajo firmantes actuan en nombre y con la autori-
zacion de la junta directiva.

s W/ @gxz(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden (Alemania), 01/04/2019
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Indicagdes gerais
Antes da primeira utilizagéo do aparelho
A |||| leia 0 manual de instrucdes original e os

avisos de seguranga que o acompa-
nham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagéo

futura.

Utilizagao prevista

Utilize esta lavadora de alta presséo para a limpeza de
maquinas, veiculos, estruturas e ferramentas.

Utilize o aparelho apenas com acessérios e pegas so-
bressalentes aprovadas pela KARCHER.

Deve haver um dispositivo de corte entre o bocal e o
aparelho (por exemplo, uma pistola de alta pressao
com valvula de fecho ou valvula de comutacéo de pres-
sdo ou uma valvula de corte operada pelo pé).

Valores limite para a alimentagao de agua
ADVERTENCIA
Agua suja
Desgaste prematuro ou acumulagéo de residuos no
aparelho
Abasteca o aparelho apenas com agua limpa ou agua
reciclada, certificando-se de que os valores limite ndo
séo excedidos.
Para a alimentacgdo de agua aplicam-se os seguintes
valores limite:

Filtro de 4gua a montante: €10 um

Teor de sélidos: max. 50 mg/l

Dureza total: 3-15° dH, 30-150 mg/l CaO, 54-
268 mg/l CaCO3

Dureza de célcio: 0,89-2,14 mmol/Il

Valor de pH: 6,5-9,5

Capacidade da base pH 8,2: 0-0,25 mmol/I
Total de substancias soltas: 10-75 mg/I
Condutividade eléctrica: 100-450 uS/cm
Cloretos, por ex., NaCl: <100 mg/I

Ferro, Fe: <0,2 mgl/l

Fluoreto, F: <1,5 mg/l

Cloro livre, Cl: <1 mg/I

Cobre, Cu: <2 mg/I

Manganésio, Mn: <0,05 mg/|

Fosfato, H3POy4: <50 mg/|

Silicato, SiXOy: <10 mg/l

Sulfato, SO4: <100 mg/l

Protecg¢ao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.
Q, Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
componentes como baterias, acumuladores ou
dleo que, em caso de manipulagdo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s&0 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Fato de proteccao
Fato de protecgao contra jactos de agua de alta pres-
sdo com protectores de bragos e pernas.
Resistente a alta pressao até, no max., 100 Mpa (bico
de jacto em leque).

Tamanho Ref?

M 6.547-055.0
L 6.547-056.0
XL 6.547-057.0

Dispositivo de recolha da mangueira
O dispositivo de recolha da mangueira liga a mangueira
de alta pressédo a um ponto de fixagdo no aparelho ou
na pistola de alta presséo. Protege a mangueira de alta
presséo contra o chicoteamento descontrolado, caso a
unido de mangueira se solte inadvertidamente.
® Lacada de recolha: Ref?* 9.887-583.0
® Cabo de fixagdo: Ref® 6.025-311.0

Volume do fornecimento

Ao abrir a embalagem, confirme a integralidade do con-
tetido. Caso faltem acessérios ou em caso de danos de
transporte informe o seu fornecedor.
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Avisos de seguranga

® E fundamental ler os avisos de seguranga 5.963-
314.0 antes do primeiro arranque do aparelho.

® Respeitar as prescrigdes nacionais para pulveriza-
dores de liquido.

® Respeitar as prescrigdes nacionais para prevengéo
de acidentes. Os pulverizadores de liquido devem
ser verificados com regularidade. O resultado da
verificagdo deve ser registado por escrito.

® N3ao efectuar alteragdes no aparelho e nos acessoé-
rios.

Simbolos no aparelho
O aparelho ndo pode ser ligado directamente
a rede de agua potavel publica.

Th Nao direcciolnarlo jactq de alta pressé_o para

N\ ¥ & pessoas, animais, equipamento eléctrico acti-
it ) VO OU para o proprio aparelho. Proteger o
aparelho da geada.

Utilizar sempre protecgdo auditiva e éculos
de protecgdo adequados durante o trabalho.

Superficie quente. Nao tocar.

técnicos electricistas.

f Tens&o eléctrica perigosa. Acesso apenas a

Unidades de seguranca

A CUIDADO
Unidades de seguranca alteradas ou em falta
As unidades de sequrancga servem para a sua protecgéo.
Nunca altere ou evite as unidades de seguranca.
As unidades de seguranca sao ajustadas e seladas de
fabrica. Os ajustes sé poderao ser efectuados pelo ser-
vigo de assisténcia técnica.

Protecgao contra sobrepressao
O dispositivo esta protegido contra a ultrapassagem da
presséo de trabalho maxima permitida, seja por meio
de uma valvula de seguranga ou por um disco de reben-
tamento.
Valvula de seguranca
A valvula de seguranga abre se a presséo de trabalho
admissivel for ultrapassada e se a agua escorrer para
fora sem pressao.
Disco de rebentamento
ao exceder a pressdo de trabalho admissivel, o disco
de rebentamento fica danificado e a 4gua escorre para
fora sem presséo.

Interruptor do aparelho
O interruptor do aparelho evita o arranque involuntario do
mesmo. Durante as pausas de trabalho ou ao terminar a
operagao, rodar o interruptor do aparelho para 0/OFF.
Entalhe de seguranca

O entalhe de seguranga na pistola de alta pressao evita
o accionamento inadvertido do jacto de agua de alta
presséo.

Valvula de descarga com descarga da pressao
S6 a versado Advanced dispde desta fungéo.
Se a pistola de alta pressao for fechada, a valvula de
descarga abre e a quantidade de agua completa corre

novamente para o lado da aspiragdo da bomba de alta
presséo. A pressao na mangueira de alta pressao re-

duz. Assim, a poténcia de accionamento da pistola de
alta pressdo baixa e a vida util do aparelho aumentam.

Dispositivo de protecgao contra a falta de agua

O dispositivo de protecgéo contra a falta de agua desliga o
motor em caso de alimentagdo de agua insuficiente.

A luz de controlo do dispositivo de protecgao contra a
falta de agua acende.

Valvula térmica

S06 a versdo Advanced dispde desta fungao.

Avalvula térmica protege a bomba de alta presséo con-
tra 0 aquecimento inadmissivel na operagéo de circuito
com a pistola de alta pressao fechada. A valvula térmi-
ca abre quando a temperatura da agua sobe até aos
80 °C e conduz a agua quente para o exterior.

Disjuntor do motor

O disjuntor do motor interrompe o circuito quando o
consumo de poténcia do motor é demasiado elevado.

Descricao do aparelho

Vista geral do aparelho
Figura A
Figura B
@ Alavanca de avango
@ Bragadeira para mangueira/cabo
@ Parafuso de purga do filtro
@ Contador das horas de servigo

@ Parafuso de purga da bomba de pressao prévia
(opgé&o)

@ Compartimento acessorios

(@) Manoémetro

Valvula de seguranga/disco de rebentamento

@ Ligacéo de alta pressédo

Dispositivo de protecgdo contra a falta de agua

@ Placa de caracteristicas

@ Pedal do travdo de parqueamento

@ Filtro

Ligacéo de agua

@ Cabo de rede com ficha de rede

Interruptor do aparelho

@ Luz de controlo da falta de agua

Luz de controlo da situagéo operacional

Parafuso de purga do dleo

@9) Indicagao do nivel do 6leo

@7) Bocal de enchimento de dleo com vareta de medi-
¢ao do dleo

@2 Alavanca de purga
@ Bomba de presséao prévia (opgado)
Depdsito da langa

@ Olhal
Ponto de fixagao para o dispositivo de recolha da
mangueira
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Chave do filtro

@ Barra para o transporte por guindaste
Dep6sito para a pistola de alta pressao
Tubo de bypass (Dumpgun, verséo Classic)

Langa
@1 O-ring

@2 Bico de alta pressao
@3 Porca de capa

Gatilho

(@9 Entalhe de seguranca

@ Pistola de alta pressado (Dumpgun, verséo Classic)
@ Pistola de alta pressao (Dryshut, versdo Advanced)
Valvula térmica (Versdo Advanced)

1. Fixar a alavanca de avango no aparelho (binario de
aperto 20 Nm).
Figura C

(1 Alavanca de avango

) Porca
(3) Disco

(® Parafuso

2. Remova as capas de protecgdo da ligagéo de agua
e da ligagdo de alta presséo.

Colocar o parafuso de purga
1. Desaparafusar o parafuso de transporte do bocal de
enchimento de 6leo.
2. Enroscar o parafuso de purga com vareta de medi-
¢do de oleo fornecido e apertar.

Versao de 60 Hz
1. Em aparelhos na versao de 60 Hz, colocar a respec-
tiva ficha de rede no cabo de ligacéo a rede. A ficha
s6 pode ser colocada por um técnico electricista.

Verificar nivel do éleo
1. Colocar o aparelho na horizontal.
2. Oniveldo 6leo deve estar no centro da indicagéo do
nivel de 6leo ou da vareta de medigéo de 6leo.
3. Se necessario, reabastecer com 6leo (ver “Dados
técnicos”.)

Unido roscada de pressao maxima

Com este sistema, estabelece-se a unido entre a lanca e

a pistola de alta pressé@o, bem como da langa e do bico.

1. Verificar a unido roscada e a ligacdo quanto a da-
nos. Nao utilizar componentes danificados.

2. Desenroscar o anel de presséo da langa ou da
unido roscada da mangueira de modo que fiquem
visiveis aproximadamente 2 passos de rosca em
frente ao anel de presséo.

Aviso: O anel de pressao possui uma rosca a es-
querda.
FiguraD

@ Ligacéo de alta presséo

() 2 passos de rosca visiveis

(®) Anel de presso, rosca & esquerda

(@) Parafuso de presséo

(®) Langa

3. Colocar a langa com a pega de pressao na ligagéo
de alta presséo.

4. Inserir o parafuso de presséo no anel de pressao.

5. Apertar o parafuso de presséo e apertar (binario de
aperto 160 Nm).

Montar o acessoério
Monte o acessoério apenas com o aparelho desligado.
Ao apertar as unides roscadas de ligagédo, ndo exceda
o binario de aperto maximo de 20 Nm.
Aviso: Observe o manual de instru¢cdes separadas pa-
ra a pistola de alta press&do "Dumpgun"” para a variante
Classic.
1. Unir a langa a pistola de alta presséo.
2. \Verificar a mangueira de alta pressao (ver capitulo
"Conservagdo e manutencgdo / Intervalos de manu-
tencéo / Antes de cada operagao").
Lubrificar levemente a rosca na mangueira de alta
pressdo e no aparelho / pistola.
Unir a mangueira de alta pressao a pistola de alta
pressdo. Comprimento maximo da mangueira
40 m, DN 6.
Unir a mangueira de alta presséo a ligagéo de alta
pressao.
Montar o suporte do bico na langa.
Colocar o bico no suporte do bico.
Desenroscar a porca de capa e apertar manual-
mente.

1
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Dispositivo de recolha da mangueira de alta

pressao
1. Fixar a mangueira de alta presséo na pistola de alta
pressao.
Figura E

(@) Cabo de fixagao
() Lagada de recolha

2. Fixar a mangueira de alta pressao no aparelho.
a HD 9/100-4 Cage Classic
Figura F

(@) Cabo de fixagéo
(2) Lagada de recolha

b HD 9/100-4 Cage Advanced
Figura G

(@) Cabo de fixag&o
(2 Lagada de recolha

Ligacao eléctrica
1. Desenrolar o cabo de rede e colocar no ch&o.
2. Ligar a ficha de rede a tomada.
Aviso: Para uma operagao fiavel do dispositivo, a liga-
¢ao a rede deve ser protegida por um disjuntor automa-
tico tipo D 63A (caracteristica D).

Ligacao de agua

Ligagao a uma tubagem de agua
A ATENGAO
Refluxo de dgua suja para a rede de dgua potavel
Perigo para a saude

64 Portugués



Respeite as prescrigbes da companhia da empresa de

alimentagéo de agua.

O aparelho ndo pode ser operado sem separador de

sistema na rede de dgua potavel, em conformidade

com as prescri¢bes em vigor. Utilize o separador de sis-
tema da KARCHER ou outro separador de sistema em

conformidade com EN 12729, modelo BA. A dgua que

corre por um separador de sistema é considerada agua
néo potavel. Feche sempre o separador de sistema na

alimentacéo de agua e nunca directamente na ligacdo

de agua do aparelho.

1. Verificar a alimentag&o de dgua quanto a pressao
de admissao, temperatura de admisséo e volume
de admisséo (consultar o capitulo “Dados técni-
cos”).

2.ADVERTENCIA
Perigo de dano devido a objectos estranhos
Mangueiras que néo so resistentes a corrosdo ou
sujas podem emitir particulas que causam danos ao
aparelho.

Utilize apenas mangueiras resistentes a corroséo e
limpas.

3. Ligar o separador de sistema e a ligagao de agua do
aparelho com uma mangueira de admissao de agua
(para os requisitos da mangueira de admissao de
agua, consultar o capitulo “Dados técnicos”).

4. Colocar a mangueira de admissao de tal forma que
néo possa ser danificada por influéncias mecanicas
ou vibragdes.

5. Abrir a admisséo de agua.

Purgar o sistema de baixa pressao
ADVERTENCIA
Perigo de danos
Se, durante o funcionamento de alta pressao, existir ar
na bomba de alta pressao, podem ocorrer danos devido
a cavitacgo.
Durante a purga, ndo abra a pistola de alta presséao.
1. Ligara mangueira de alta presséo e a pistola de alta
presséo.
2. Garantir o volume minimo necessario de admisséao
de agua (ver “Dados técnicos”).

Sem bomba de pressao prévia

1. Abrir a admissdo de agua.

Em aparelhos com Dumpgun, corre agora agua pa-
ra fora do tubo de bypass.

2. Abrir o parafuso de purga no filtro, até que todo o ar
tenha saido do filtro.

3. Fechar o parafuso de purga.

4. Rodar o interruptor do aparelho para 1/ON.

5. Tirar a mangueira de purga do aparelho. Durante a
purga, sai agua aqui.

6. Abrir a alavanca de purga até que saia um fluxo de
agua uniforme da mangueira de purga mas, pelo
menos, durante 90 segundos.

7. Fechar a alavanca de purga.

Se houver pressao a montante insuficiente, o dispositi-

vo de protecgdo contra a falta de agua desliga o apare-

Iho.

8. Neste caso, rodar o interruptor do aparelho para 0/
OFF para reiniciar o dispositivo de protecgao contra
a falta de agua.

9. Rodar o interruptor do aparelho para 1/ON para re-
tomar a purga.

10. Ligar / desligar repetidamente até que o aparelho
funcione correctamente na circulagéo / ao ralenti
sem pressao.

Com bomba de pressao prévia

Abrir a admisséo de agua.

Desapertar o parafuso de purga da bomba de pres-

sd0 prévia.

Encher a bomba de presséo prévia com agua

(aprox. 200 ml).

Enroscar novamente o parafuso de purga e apertar.

Desapertar o parafuso de purga do filtro.

Encher o filtro de agua com agua.

Quando todo o ar tiver saido do filtro, enroscar o pa-

rafuso de purga e apertar.

8. Tirar a mangueira de purga do aparelho. Durante a
purga, sai agua aqui.

9. Abrir a alavanca de purga.

10. Rodar o interruptor do aparelho para 1/ON.

Em aparelhos com Dumpgun, corre agora agua pa-
ra fora do tubo de bypass.

11. Deixar a alavanca de purga aberta até que saia um
fluxo de agua uniforme da mangueira de purga mas,
pelo menos, durante 90 segundos.

12. Fechar a alavanca de purga.

Se houver pressdo a montante insuficiente, o dispositivo

de protecgao contra a falta de agua desliga o aparelho.

13. Neste caso, rodar o interruptor do aparelho para 0 /
OFF para reiniciar o dispositivo de protecgao contra
a falta de agua.

14. Rodar o interruptor do aparelho para 1/ON para re-
tomar a purga.

15. Ligar / desligar repetidamente até que o aparelho

funcione correctamente na circulagéo / ao ralenti

sem pressao.
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Purgar o sistema de alta pressao (apenas na
variante Advanced)

1. Purgar o sistema de baixa pressdo como descrito
acima.

2. Desmontar o bico de alta presséao.

3. Puxar o gatilho da pistola de alta pressdo enquanto
o motor estiver parado e segura-lo.

4. Esperar até que saia um jacto de agua uniforme da

lanca (esperar, pelo menos, durante 90 segundos).

Soltar o gatilho da pistola de alta presséo.

Rodar o interruptor do aparelho para 1/ON.

PERIGO

Mesmo aquando da operagdo sem um bico de

alta pressdo, sai um jacto de dgua de alta pres-

sdo da lanca.

O jacto de alta pressdo pode causar ferimentos.

Néo direccione a langa para pessoas.

7. Puxar o gatilho da pistola de alta pressao e segura-
lo até que saia um jacto constante de agua.

8. Se o aparelho mostrar um comportamento pulsante
com a pistola de alta pressao aberta durante um
longo periodo, colocar o interruptor do aparelho em
0/ OFF.

9. Rodar o interruptor do aparelho para 1/ON para re-
tomar a purga.

10. Ligar / desligar repetidamente até que saia um jacto
de agua constante.

Colocar a mangueira de alta pressao
1. Colocar a mangueira de alta pressao de tal forma
que nao possa ser danificada por influéncias meca-
nicas ou vibragdes.
a Nao colocar a mangueira sob tens&o, pois o seu
comprimento altera-se devido a mudangas de
presséo.

poo
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b O raio de dobragem nao deve ser inferior ao mi-
nimo admissivel.

N&o torcer a mangueira (torg&o).

Evitar o atrito com outras mangueiras, compo-
nentes moveis, arestas e superficies asperas.

e Proteger as mangueiras soltas contra danos,
abrasao e deformagao por meio de pontes de
mangueira.

f Conectar a extremidade da mangueira com ros-
ca interior primeiro se a outra extremidade da
mangueira tiver uma porca de capa.

g Nao utilizar nenhum vedante (p. ex. canhamo, fi-
ta vedante).

h Ao ligar a uma valvula (por exemplo, valvula de
multiplo consumo), cumprir as especificagdes de
projeto das valvulas.

i Proteger as mangueiras da luz solar e do calor.

2. Fixar a mangueira de alta pressdo ao aparelho e a
pistola de alta pressdo usando dispositivos de sus-
pensdo de mangueira.

Qo

Verificagao de funcionamento

A PERIGO

Risco de ferimentos devido a um jacto de dgua de

altissima pressao descontrolado.

Um jacto de agua de altissima pressédo pode causar fe-

rimentos mortais.

Execute as seguintes verificagbes antes de cada inicio

de operagao.

1. Verifique se a pistola de alta pressao esta devida-
mente montada.

2. Verifique se a pistola de alta presséo esta conecta-
da correctamente a lavadora de alta presséo.

3. Verifique se a alimentagdo de agua cumpre os re-
quisitos do capitulo "Dados técnicos" e se esta a ser
executada correctamente.

4. Efectue a purga da lavadora de alta pressdo como
descrito no capitulo “Ligagao de agua”.

5. Enxague a lavadora de alta pressdo, a mangueira e
a pistola de alta pressédo com agua de rede.

6. Verifique se o aparelho corresponde a condigdo de
entrega ou se foram feitas alteragdes néo autoriza-
das.

Verificagao de funcionamento da Dumpgun

Se estiver conectada uma Dumpgun a lavadora de alta
pressdo, devem ser realizados os seguintes ensaios
adicionais antes do arranque.

1. Verifique a facilidade de operagdo do gatilho e da
alavanca de seguranga:

a Quando libertado, o gatilho deve retornar auto-
maticamente a sua posi¢ao inicial e engatar a
alavanca de seguranca.

b O accionamento do gatilho sé deve ser possivel
apos o accionamento da alavanca de acciona-
mento.

2. Quando o aparelho estiver desligado, verifique se o
jacto de agua sai imediatamente do tubo de bypass
quando o gatilho é libertado.

3. Repita o passo 2 com o aparelho em funcionamen-
to.

4. Aposigéao do ponto de pressdo da dumpgun mudou
desde a ultima utilizagdo?

Operagao
A pressao de trabalho é exibida no manémetro.
O aparelho esta equipado com um bico de jacto em le-
que F19, angulo de jacto de 20 ° para sujidade genera-
lizada.

1. Apontar sempre primeiro o jacto de alta presséo ao
objecto a limpar a uma distancia maior, de forma a
evitar danos devido a pressdo elevada.

Ligar o aparelho

1. Abrir a admisséo de agua.

2. Ligar a ficha de rede a tomada.

3. Purgar o aparelho (ver o capitulo “Purgar o apare-
Iho”).

4. Rodar o interruptor do aparelho para “1/ON”.

5. Verificar o sentido de rotacdo da bomba de alta
pressdo: Aroda do ventilador do motor eléctrico de-
ve rodar no sentido dos ponteiros do relégio.

6. Dumpgun: Pressionar o entalhe de seguranca da
pistola de alta presséo para baixo.

Dryshut: Bascular o entalhe de seguranca da pistola
de alta presséo para cima.

A PERIGO
Perigo de ferimentos devido a for¢as na man-
gueira de alta pressdo quando a pressao muda
O utilizador pode perder o equilibrio e cair ao mover
a mangueira de alta presséo.

Antes de usar o aparelho, adoptar uma postura es-
tavel.

7. Puxar o gatilho.

Alterar a pressao de trabalho
A pressao de trabalho é determinada pelo bico de alta
presséo utilizado.
Com este método, o caudal de bombagem maximo esta
sempre disponivel.

Pressao [Mpa |Calibre do bi- |Ref?
(bar)] co

[mm]
Bico de jacto em leque - F19
100 (1000) 1,08 6.025-539.0
85 (850) 1,2 6.025-208.0
60 (600) 1,3 6.025-469.0
45 (450) 1,4 6.025-212.0
35 (350) 1,5 6.025-204.0
Bico de jacto pontual - F4
100 (1000) 0,9 6.025-470.0
70 (700) 1,0 6.025-198.0
50 (500) 1.1 9.885-951.0
35 (350) 1,2 6.025-199.0
25 (250) 1,3 6.025-196.0

1. Seleccionar o bico de alta pressao da tabela.

2. Rodar o interruptor do aparelho para “0/OFF”.

3. Retirar a ficha de rede da tomada.

4. Puxar o gatilho da pistola até o aparelho ficar sem

pressao.

Desenroscar a porca de capa da langa.

Substituir o bico de alta presséo.

Aviso: Certifique-se de que ha um O-ring no bico.

7. Desenroscar a porca de capa e apertar manual-
mente.

2

Interromper a operagao
1. Soltar o gatilho.
Dumpgun: O entalhe de seguranca protege o gati-
Iho da operagéao inadvertida.
2. Dryshut: Bascular a alavanca de seguranga para
baixo.
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A  PERIGO
Risco de ferimentos devido a um jacto de altis-
sima pressdo nao controlado.
Um jacto de agua de altissima pressé&o pode causar
ferimentos mortais.
Nunca pendurar a pistola de alta pressdo no gatilho,
mas no alojamento da pistola.

3. Pousar o pulverizador no suporte da langa e o de-
pdsito para a pistola de alta pressao.
O bico deve estar sempre direccionado para o solo.

Controlo de funcionamento antes da
recolocagao em funcionamento

A PERIGO

Risco de ferimentos devido a um jacto de dgua de

altissima pressao descontrolado.

Um jacto de agua de altissima pressdo pode causar fe-

rimentos mortais.

Execute as seguintes verificagdes antes de cada reto-

mada dos trabalhos.

1. Verifique se a pistola de alta pressao esta devida-
mente montada.

2. Verifique se a pistola de alta presséo esta conecta-
da correctamente a lavadora de alta presséo.

3. Verifique se o sistema é purgado.

4. Quando o aparelho estiver desligado, verifique se o
jacto de agua sai imediatamente do tubo de bypass
quando o gatilho é libertado.

5. Repita o passo 4 com o aparelho em funcionamento.

6. Com o aparelho ligado, accione a pistola de alta
pressdo varias vezes numa area segura e verifique
a estanqueidade das valvulas no bypass e os orifi-
cios de purga.

7. Verifique a facilidade de operagdo do gatilho e da
alavanca de seguranga:

a Quando libertado, o gatilho deve retornar auto-
maticamente a sua posigdo inicial e engatar a
alavanca de seguranca.

b O accionamento do gatilho sé deve ser possivel
apods o accionamento da alavanca de accionamento.

Terminar a operacao

Soltar o gatilho.

Rodar o interruptor do aparelho para “0/OFF”.

Fechar a admissao de agua.

Puxar o gatilho da pistola até o aparelho ficar sem

presséo.

Soltar o gatilho.

Dumpgun: O entalhe de seguranga protege o gati-

Iho da operacgéao inadvertida.

6. Dryshut: Bascular a alavanca de seguranca para
baixo.

7. Desenroscar a mangueira adutora de agua do apa-
relho.

8. Retirar a ficha de rede da tomada com as mé&os se-
cas.

9. Guardar o cabo de rede, a mangueira de alta pres-
s80 e os acessorios no aparelho.

® Condugédo do aparelho: Puxar os pedais do travao
de parqueamento para tras e deslizar o aparelho na
alavanca de avanco.

® Estacionamento do aparelho: Pressionar os pedais
do travao de parqueamento para a frente.

® Transporte do aparelho em veiculos: Proteger o
aparelho contra deslizes e quedas, de acordo com
as directivas aplicaveis.
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® Transporte do aparelho com a empilhadora: De
acordo com as directivas aplicaveis e servindo-se
dos olhais, proteger o aparelho contra quedas.

Transporte com grua

A PERIGO

Transporte inadequado com grua

Perigo de ferimentos devido a queda do aparelho ou de

objectos

Respeite as prescrigbes locais para a prevengao de aci-

dentes e 0s avisos de seguranca.

Antes de cada transporte com grua, verifique o disposi-

tivo quanto a danos para o transporte por guindaste.

O aparelho apenas deve ser transportado com grua por

pessoal com formagéo na operagdo da grua.

Antes de cada transporte com grua, verificar o equipa-

mento de elevagdo quanto a danos.

Antes de cada transporte com grua, verifique a barra

quanto a danos para o transporte por guindaste.

Para o transporte por guindaste, eleve o aparelho ape-

nas no centro da barra.

Né&o levante o aparelho pelo olhal do motor eléctrico.

N&o utilize estropos de corrente.

Proteja o dispositivo de elevagéo contra desprendimen-

to acidental da carga.

Antes do transporte com grua remova a langa com a

pistola de alta pressdo e outros objectos soltos.

Durante o processo de elevagdo néo transporte quais-

quer objectos sobre o aparelho.

Né&o se coloque por baixo da carga.

Certifique-se de que néo se encontram pessoas na

area de perigo da grua.

Nunca deixe o aparelho suspenso na grua sem super-

visdo.

1. Para o transporte por guindaste, fixar o dispositivo
de elevagéo no centro da barra.

Armazenamento

A CUIDADO
Nao observancia do peso
Perigo de ferimentos e danos
Tenha em atengéo o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento.
Armazenar o aparelho apenas no interior.
Temperatura de armazenamento -20 °C...+40 °C
N&o em atmosferas corrosivas.
Espago de armazenamento sem vibragdes.
Uma vez por semana, mover o eixo do motor ma-
nualmente um quarto de volta.
Mangueiras de alta pressé&o:
® Esvaziar a mangueira por completo.
® Fechar todas as aberturas.
°
°

Proteger os comandos com capas de protecgéo.
Ter em ateng&o o tempo de armazenamento maxi-
mo. O envelhecimento prejudica as propriedades
do material.

Armazenar sem tensédo e na horizontal.

Armazenar num local fresco, seco e com pouco po.
Evitar a luz solar directa ou a radiagéo UV.
Proteger das fontes de calor.

Evitar a proximidade de fontes de ozono (por exem-
plo, fontes de luz fluorescente, lampadas de vapor
de mercurio).

® Nao ficar aquém do raio de dobragem minimo.

Protecc¢ao anticongelante
ADVERTENCIA
Congelamento
Danos graves no aparelho devido ao congelamento de
agua

Portugués 67



Esvazie completamente a agua do aparelho.

Armazene o aparelho num local sem perigo de conge-

lamento.

Caso nao seja possivel um armazenamento sem perigo

de congelamento:

1. Drenar a agua.

2. Soprar o aparelho com ar comprimido.

3. Bombear anticongelante comum no aparelho.
Aviso
Utilizar anticongelante comum para veiculos moto-
rizados a base de glicol. Observar as prescrigées de
utilizagdo do fabricante do anticongelante.

Conservagiao e manutencgao

A PERIGO

O aparelho pode ser ligado inadvertidamente.

O jacto de alta pressédo ou os componentes méveis po-
dem causar ferimentos.

Coloque o interruptor do aparelho em 0/ OFF e pressio-
ne a alavanca da pistola de alta presséo até que o apa-
relho se encontre isento de presséo, antes de iniciar a
manutengao.

Aviso

O dleo usado apenas deve ser eliminado nos locais de
recolha previstos para o efeito. Entregue o 6éleo usado
nesses locais. Poluir o ambiente com 6leo usado é pu-
nivel.

Inspeccéao de seguranga / contrato de
manutencao
E possivel acordar uma inspecgdo de seguranga regu-
lar ou celebrar um contrato de manutengdo com o for-
necedor. Procure aconselhamento.

Intervalos de manutengéao
Antes de cada operacao

® \Verificar o cabo de rede quanto a danos.

Os cabos danificados devem ser imediatamente

substituidos pelo servigo de assisténcia técnica au-

torizado ou por um técnico electricista.
® Verificar a mangueira de alta pressao.

a Apresséo de operagdo da mangueira deve cor-
responder a presséo de trabalho do aparelho. (A
presséo de trabalho é indicada na extenséo de
mangueira.)

b Arosca de ligacdo da mangueira e o aparelho
devem coincidir.

¢ Asuperficie da mangueira ndo deve estar danifi-
cada.

d As extensdes de mangueira ndo devem apresen-
tar corroséo, a superficie de vedagéo e a rosca
devem estar limpas e sem danos.

e Os O-ring devem estar presentes e sem danos.

A mangueira ndo deve ter mais de 6 anos. (A da-
ta de fabrico é indicada na extens&do de manguei-
ra.)

Uma mangueira de alta press&o danificada deve ser

imediatamente substituida.

® Verificar o nivel do 6leo da bomba de alta pressao
na indicagéo do nivel de éleo.

Se o 6leo estiver leitoso (dgua no 6leo), contactar

imediatamente o servico de assisténcia técnica.

® \Verificar a estanqueidade do aparelho.

Semanalmente

1. Verificar o elemento filtrante.
2. Verificar a bomba de alta pressdo quando a ruidos
anormais.

—

3. Em caso de necessidade, limpar o aparelho.
4. \Verificar aidade da mangueira de alta pressdo. Nao
utilizar mangueiras que tenham mais de 6 anos.
Apos as primeiras 50 horas de servigo
Mudar o éleo na bomba de alta presséo.
2. \Verificar o binario de aperto dos parafusos na calha
de fixagao, valor nominal 120 Nm.
Figura H

-

@ Parafusos da cabega da bomba
(2) Parafusos do motor
@ Parafusos da calha de fixagéo

3. \Verificar o binario de aperto dos parafusos no motor,
valor nominal 86 Nm.
4. \Verificar o binario de aperto dos parafusos na cabe-
¢a da bomba (consultar "Trabalhos de manuten-
cao").
A cada 3 meses
Inspeccionar o aparelho quanto a danos.
Limpar a entrada de ar do motor.
Ter em atengéo as vibragdes anormais.
Verificar todos os parafusos quanto a firmeza de
aperto.
Verificar o estado do cabo eléctrico.
Verificar as vedagdes de motor.

A cada 6 meses

1. Verificar as mangueiras de alta pressao.

a Inspeccionar a superficie da mangueira quanto a
danos (pontos de abrasao, cortes, fissuras).

b Verificar se ha deformacdes na mangueira (sepa-
racao de camadas, bolhas, esmagamento, pon-
tos de nés).

¢ Inspeccionar as extensdes de mangueira quanto
a deformacgdes e corrosédo

d Verificar o assentamento correcto da mangueira
nas extensdes de mangueira.

A cada 500 horas de servigo, anualmente, no
minimo
® A manutencéo do aparelho deve ser realizada pelo
servigo de assisténcia técnica.
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Trabalhos de manutengao
Substituir o 6leo

A ATENGAO
Perigo de queimaduras
O ¢leo na bomba de alta pressao fica muito quente e,
em caso de contacto, pode provocar queimaduras.
Nao desaperte o parafuso de purga do éleo durante a
operagéo do aparelho.
Deixe arrefecer o aparelho antes de mudar o dleo.
Aviso
As indicagbes relativas a quantidade e ao tipo de 6leo
podem ser consultadas no capitulo Dados técnicos
1. Desenroscar o parafuso de purga do 6leo.

Figura |

@ Bocal de enchimento de dleo
(@) Indicagao do nivel do 6leo
@ Parafuso de purga do ¢leo

2. Escoar o 6leo para um recipiente de recolha.

3. Enroscar o parafuso de purga do dleo.

4. Desaparafusar a tampa do bocal de enchimento do
oleo.
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5. Abastecer lentamente com o 6leo novo até ao meio
da indicagdo do nivel do 6leo.
As bolhas de ar devem sair.

6. Desaparafusar a tampa do bocal de enchimento do
dleo.

Verificar o binario de aperto dos parafusos da

bomba
Designacéo Numero Binario de
aperto
Fixacéo do cilindro 1..18 40 Nm
Fixacdo da cabeca da bomba (19...22 35 Nm
FiguraJ
1. Verificar todos os parafusos quanto a corroséo. Pe-

dir ao servigo de assisténcia técnica que substitua
os parafusos corroidos.

2. Colocar a chave dinamomeétrica no valor da tabela
acima.

3. Aperte os parafusos na sequéncia dada acima, 1 ... 22,
até que a chave dinamomeétrica encaixe com um ruido
tipo clique para indicar que o binario foi atingido.

Limpar o filtro

No estado de fornecimento, o filtro esta equipado com
um velo, que retém particulas com mais de 100 ym.
Se for utilizado um bico rotativo, é necessario um velo
para particulas com mais de 50 um.

Velo do filtro Ref?
100 pm 6 414-074.0
50 ym 6 414-073.0

1. Fechar a admisséo de agua.

2. Desaparafusar a caixa do filtro.

3. Substituir o velo do filtro sujo por um velo do filtro
novo.

4. Colocar a caixa do filtro.

5. Purgar o aparelho.

Ajuda em caso de avarias

Todas as verificagdes e trabalhos em pegas eléctricas
devem ser realizados por um técnico.
Procure um servigo de assisténcia técnica se ocorre-
rem avarias ndo mencionadas neste capitulo.
A PERIGO
O aparelho pode ser ligado inadvertidamente.
O jacto de alta pressdo ou os componentes moéveis po-
dem causar ferimentos.
Coloque o interruptor do aparelho em 0/ OFF e pressio-
ne a alavanca da pistola de alta presséo até que o apa-
relho se encontre isento de presséo, antes de iniciar
resolugdo de uma falha.
Reposig¢ao da luz de controlo
1. Colocar o interruptor do aparelho em "0/OFF".
2. Aguardar alguns segundos.
3. Colocar o interruptor do aparelho em "I/ON".
Indicador do estado de funcionamento
Luz continua verde
O aparelho esta pronto a funcionar.
Indicador de avarias
Luz continua vermelha
Falta de agua
O aparelho nao funciona.
1. Verificar a tensdo de rede.
2. Verificar o cabo de rede quanto a danos.

3. \Verificar se luz de controlo da falta de agua acende
a vermelho.
a Verificar a admiss&o de agua, valor minimo, ver

“Dados técnicos”.

b Colocar o interruptor do aparelho em "0/OFF".
¢ Colocar o interruptor do aparelho em "I/ON".

4. Em caso de sobreaquecimento do aparelho:
a Colocar o interruptor do aparelho em "0/OFF".
b Deixar arrefecer o aparelho.
¢ Colocar o interruptor do aparelho em "I/ON".

5. Contactar o servigo de assisténcia técnica em caso
de defeito eléctrico.

O aparelho néo aplica pressao

1. \Verificar o disco de rebentamento (ver capitulo “Ve-
rificar/substituir o disco de rebentamento”).

2. \Verificar o tamanho do bico.

3. Limpar o bico, substitui-lo, se necessario.

4. Substituir o elemento filtrante.
a Desaparafusar a caixa do filtro.
b Substituir o elemento filtrante.
¢ Fechar a caixa do filtro.

5. Purgar o aparelho (ver o capitulo “Purgar o aparelho”).

6. Verificar as tubagens de admissao a bomba quanto
a estanqueidade ou obstrugéo.

7. Se necessario, contactar o servigo de assisténcia
técnica.

Bomba de alta press&o com batidas

1. Verificar as tubagens de admissé@o a bomba quanto
a estanqueidade ou obstrugao.

2. Purgar o aparelho (ver o capitulo “Purgar o apare-
Iho”).

Verificar/substituir o disco de
rebentamento

Se o disco de rebentamento estiver com defeito, saira
agua do suporte do disco de rebentamento durante a
operagao.
A PERIGO
Perigo de ferimentos
A montagem incorrecta do disco de rebentamento pode
causar falha na protecgdo contra sobrepressdo. Um
Jacto de agua de altissima pressdo nao controlado pode
escapar ou componentes do aparelho podem explodir e
causar ferimentos causados por componentes esvoa-
cantes.
Monte o disco de rebentamento correctamente. Em ca-
so de duvida, contacte o servigo de assisténcia técnica
da KARCHER.
1. Desmontar a parte inferior do suporte do disco de
rebentamento.
Figura K

@ Disco de rebentamento

@ Parte superior do suporte do disco de rebentamento
@ Parte inferior do suporte do disco de rebentamento
(@ Pega de presséo

2. Remover o disco de rebentamento defeituoso.

3. Colocar um novo disco de rebentamento.

4. Montar e apertar a parte inferior do suporte do disco
de rebentamento. Observar o binario indicado na
placa de caracteristicas.

Fuga na mangueira de alta pressao

1. Rodar o interruptor do aparelho para 0/OFF.

2. Retirar a presséo abrindo a pistola de alta presséo.

3. Reapertar as extensdes de mangueira.

4. Trocar os O-ring.
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5. Em caso de fuga na mangueira (na superficie da ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
mangueira, no orificio de descarga), colocar imedia- relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
tamente a mangueira de alta presséo fora de servi- desde que estas tenham origem num erro de material
GO e ndo a utilizar mais. ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-

vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-

Xima, apresentando o taldo de compra.

Em cada pais sdo validas as condi¢des de garantia (enderego consultar o verso)

transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-

Dados técnicos

HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4
Cage Clas- Cage Clas- Cage Advan- Cage Advan-
sic sic ced ced
Variante nacional
Pais EU KAP EU KAP
Ligacao eléctrica
Tensé&o da rede \Y 380-415 380-480 380-415 380-480
Fase ~ 3 3 3 3
Frequéncia Hz 50 60 50 60
Impedancia eléctrica maxima admissivel Q 0,22 0,22 0,22 0,22
Poténcia da ligagdo kW 35 35 35 35
Tipo de protecgao IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Protecgdo da rede (de acgéo lenta) A 63 63 63 63
Cabo de extensdo 10 m mm? 10 10 10 10
Cabo de extensdo 30 m mm? 16 16 16 16
Ligagcao de agua
Presséo de admissao MPa 0,1-1 0,1-1 0,1-1 0,1-1
Temperatura de admisséo (max.) °C 45 45 45 45
Volume de admissdo (min.) I/min 22,5 22,5 22,5 22,5
Comprimento minimo da mangueira de ad- m 7,5 7,5 75 7,5
missdo de agua
Diametro minimo da mangueira de admisséo in 1 1 1 1
de agua
Caracteristicas do aparelho
Calibre do bico do bico padréao mm 1,08 1,08 1,08 1,08
Presséo de trabalho MPa 100 100 100 100
Sobrepressao de trabalho (max.) MPa 110 110 110 110
Caudal de bombagem, agua I/min 16,3 16,3 16,3 16,3
Recuo da pistola de alta presséo N 122 122 122 122
Medidas e pesos
Peso de operagao tipico kg 392 392 398 398
Comprimento mm 1395 1395 1395 1395
Largura mm 789 789 789 789
Altura mm 1088 1088 1088 1088
Quantidade de 6leo | 55 55 55 55
Tipos de dleo Tipo 15W40 15W40 15W40 15W40
Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-79
Valor de vibragdo mao/brago m/s2 <25 <2,5 <2,5 <2,5
Nivel acustico dB(A) 85 85 85 85
Inseguranga Ky dB(A) 3,5 3,5 3,5 3,5
Nivel de poténcia sonora Ly + dB(A) 105 105 105 105

Inseguranca Kyya

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas, em
virtude da sua concepgao e tipo de construgdo, bem como
do modelo colocado por nés no mercado, estdo em confor-
midade com os requisitos de salde e seguranga essenciais
e pertinentes das directivas da Unido Europeia. Em caso de
realizagédo de alteragbes na maquina sem o nosso consen-
timento prévio, a presente declaragéo fica sem efeito.
Produto: Lavadora de alta pressao

Tipo: 1.812-xxx

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2000/14/CE

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Procedimento de avaliagdao da conformidade aplica-
do

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)

Medido: 101,5

Garantido: 105

Os signatarios actuam em nome e em procuragédo do

Conselho de Administragéo.

S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Representante da documentagdo: S. Reiser
Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/04/2019

Generelle henvisniNger ...........cccovioeriieienene 71
Bestemmelsesmaessig anvendelse e 11
Miljgbeskyttelse.................... R A
Tilbehgr og reservedele. 71
Leveringsomfang....... 72
Sikkerhedsforskrifter.. 72
Beskrivelse af apparatet 72
Montering 73
Elektrisk tilslutning 73
Vandtilslutning 74
Betjening ... 74
Transport ... . 76
Opbevaring............. . 76
Pleje og vedligeholdelse 76
Hjeelp ved fejl 77
Kontrollér/udskift sikkerhedsskiven 78
Garanti 78
Tekniske data 78
EU-overensstemmelseserklaering 79

Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
& |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug ferste gang. Bet-
jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-

de brugere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Anvend denne hgjtryksrenser til rengering af maskiner,
keretgjer, facader og veerktgjer.

Anvend kun hgijtryksrenseren med tilbeher og reserve-
dele, der er godkendt af KARCHER.

Der skal monteres en afspaerringsanordning mellem dy-
sen og maskinen (f.eks. en hgjtrykspistol med lukke-
ventil eller trykomskifterventil eller en fodbetjent
afspeerringsventil).

Graensevardier for vandforsyningen
BEMARK
Snavset vand
Medfarer for tidligt slid eller aflejringer i apparatet
Forsyn kun apparatet med rent vand eller recycling-
vand, der ikke overskrider greenseveerdierne.
Folgende greenseveerdier geelder for vandforsyningen:
® Forkoblet vandfilter: <10 ym
® Indhold af faste legemer: maksimalt 50 mg/I
® Samlet hardhed: 3-15° dH, 30-150 mg/l CaO, 54-
268 mg/l CaCO3
Kalciumhardhed: 0,89-2,14 mmol/l
pH-veerdi: 6,5-9,5
Basekapacitet pH 8,2: 0-0,25 mmol/l
Oplgste stoffer i alt: 10-75 mg/I
Elektrisk ledeevne: 100-450 yS/cm
Chlorider, f.eks. NaCl: <100 mg/I
Jern, Fe: <0,2 mg/l
Fluorid, F: <1,5 mgl/l
Fri klor, Cl: <1 mg/I
Kobber, Cu: <2 mg/I
Mangan, Mn: <0,05 mg/I
Fosfat, H3PO,4: <50 mg/l
Silikat, Si,Oy: <10 mg/I
Sulfat, SO4: <100 mgl/l

Miljobeskyttelse

Oy Emballagen kan genbruges. Sgrg for at bortskaf-
fe emballagen miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
E veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
dele, sasom batterier, akku-pakker eller olie, der
ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udgere en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbeher og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.
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Beskyttelsesdragt
Beskyttelsesdragt mod hgjtryksvandstraler med arm-
og benbeskyttelser.

Hajtryksfast op til maks. 100 Mpa (fladstraledyse).

Storrelse Bestillingsnummer
M 6.547-055.0
L 6.547-056.0
XL 6.547-057.0

Fanganordning slange
Fanganordningen forbinder hgjtryksslangen med et an-
hugningspunkt pa maskinen eller hgjtrykspistolen. Den
sikrer hgjtryksslangen mod at kere rundt, hvis slange-
forbindelsen lgsner sig utilsigtet.
® Fanglgkke: Bestillingsnummer 9.887-583.0
® Fastgerelsestov: Bestillingsnummer 6.025-311.0

Leveringsomfang

Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Sikkerhedsforskrifter

Lees altid sikkerhedsforskrifterne 5.963-314.0, in-
den farste ibrugtagning af maskinen.

Overhold de nationale forskrifter for veeskestralere.
Overhold de nationale forskrifter vedrarende fore-
byggelse af ulykker. Vaeskestralere skal kontrolleres
regelmaessigt. Prgvningsresultatet skal dokumente-
res skriftligt.

Foretag ikke sendringer pa maskine og tilbehear.

Symboler pa maskinen
Maskinen ma ikke sluttes direkte til det offent-
lige drikkevandsnet.

NZTT Hgjtryksstralen ma ikke rettes mod personer,
7 a| dyr, teendt elektrisk udstyr eller mod selve ma-
.J skinen. Beskyt maskinen mod frost.

Ved alt arbejde anvendes egnet hgrevaern og
beskyttelsesbriller.

: Varm overflade. Ma ikke bergres.

Farlig elektrisk spaending. Adgang kun tilladt
for autoriserede elektrikere.

Sikkerhedsanordninger
A FORSIGTIG
Manglende eller zendrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger ma aldrig sendres eller ignore-
res.
Sikkerhedsanordningerne er indstillet fra fabrikken og
plomberede. Indstillingerne ma kun foretages af kunde-
servicen.

Overtrykssikring

Maskinen sikres mod overskridelse af det tilladte drift-
stryk enten med en sikkerhedsventil eller en sikker-
hedsskive.

Sikkerhedsventil

Sikkerhedsventilen abner ved overskridelse af det tillad-
te driftstryk, og vandet stremmer tryklgs ud i det fri.

Sikkerhedsskive

Sikkerhedsskiven gdeleegges ved overskridelse af det
tilladte driftstryk, og vandet streammer ud i det fri uden
tryk.

Maskinkontakt

Maskinkontakten forhindrer en utilsigtet start af maski-
nen. Drej maskinkontakten ved arbejdspauser eller ved
afslutning af driften om pa 0/OFF.

Sikkerhedspal

Sikkerhedspalen pa hgijtrykspistolen forhindrer utilsigtet
udlgsning af hejtryksvandstralen.

Overstremningsventil med trykaflastning

Kun versionen Advanced er udstyret med denne funkti-
on.

Hvis hgjtrykspistolen lukkes, abner overstremningsven-
tilen og hele vandmaengden stremmer tilbage til hgj-
trykspumpens sugeside. Trykket i hgjtryksslangen
saenkes. Derved falder hgjtrykspistolens aktiverings-
kraft, og maskinens levetid forages.

Vandmangelsikring

Vandmangelsikringen frakobler motoren ved utilstraek-
kelig vandforsyning.
Kontrollampen for vandmangelsikring lyser.

Termoventil

Kun versionen Advanced er udstyret med denne funkti-
on.

Termoventilen beskytter hajtrykspumpen mod ikke til-
ladt opvarmning i kredslgbsdriften ved lukket hajtrykspi-
stol. Termoventilen abner, nar vandtemperaturen
overstiger 80 °C og leder det varme vand ud i det fri.

Motorvaern

Motorveernet afbryder stramkredsen, nar motorens
stremforbrug er for hgijt.

Beskrivelse af apparatet

Maskinoversigt
Iﬁliﬂ;l{raAtion B
(*) Skubbebagile
(2) Slange-/kabelholder
(® Udluftningsskrue filter
(@) Driftstimetaeller
@ Udluftningsskrue fortrykspumpe (option)
(®) Tilbehgrsrum
(@ Manometer
Sikkerhedsventil/sikkerhedsskive
(® Haitrykstilslutning
Vandmangelsikring
(@ Typeskilt
(i2) Pedal parkeringsbremse
(@3 Filter

Vandtilslutning
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(15 Netkabel med netstik

Maskinkontakt

@ Kontrollampe vandmangel
Kontrollampe driftstilstand
Olieaftapningsskrue

Oliestandsvisning

@ Oliepafyldningsstuds med oliemalepind
@2 Udluftningsarm

@3) Fortrykspumpe (option)
Stralergrsopbevaring

@5 Fastsurringsgsken
Anhugningspunkt for fanganordning

Filternagle

@7 Stiver til kranlsesning

Opbevaring til haijtrykspistol
Bypassrer (Dumpgun, version Classic)

Stralergr

@1 O-ring

@2 Huojtryksdyse
@3) Omlgbermatrik

Aftraeksarm

@5 Sikkerhedspal

Haijtrykspistol (Dumpgun, version Classic)
@ Haijtrykspistol (Dryshut, version Advanced)
Termoventil (version Advanced)

1. Fastger skubbebgjlen pa maskinen (tilspeendings-
moment 20 Nm).
Figur C

(1) Skubbebagjle

@ Matrik
() Skive
(® Skrue

2. Fjern beskyttelsesheetterne pa vandtilslutningen og
pa haijtrykstilslutningen.

Placering af udluftningsskrue
1. Skru transportskruen ud af oliepafyldningsstudsen.
2. Skru den medleverede udluftningsskrue med olie-
malepind i, og spaend den fast.

60 Hz-udferelse
1. Ved maskiner i 60 Hz udfgrelse placeres et passen-
de netstik ved nettilslutningskablet. Stikket ma kun
placeres af en autoriseret elektriker.

Kontrol af oliestanden
1. Stil maskinen vandret.
2. Olieniveauet skal veere i midten af oliestandsvisnin-
gen eller midt pa oliemalepinden.
3. Pafyld olie ved behov (se "Tekniske data".)

Hgjtryksforskruning

Med dette system etableres forbindelsen mellem strale-

rer og hajtrykspistol samt stralerer og dyse.

1. Kontrollér skrueforbindelsen og tilslutningen for be-
skadigelser. Anvend ikke beskadigede dele.

2. Skru trykringen sa langt pa stralergret eller slange-
forskruningen, at der foran trykringen kan ses ca. 2
skruegange.

Bemeerk: Trykringen har venstregevind.
Figur D

(@ Haijtrykstilslutning

(@) 2 synlige skruegange
(@) Trykring, venstregevind
(@) Trykskrue

() Stralerar

3. Iseet straleroret med trykstykke i hgjtrykstilslutningen.

4. Skub trykskruen pa trykringen.

5. Skru trykskruen ind og spaend (tilspaendingsmo-
ment 160 Nm).

Montering af tilbehor

Monter kun tilbehgret, nar maskinen er slukket.

Overskrid ikke det maksimale tilspeendingsmoment pa

20 Nm, nar tilslutningsforskruningerne spaendes.

Bemaerk: Se den separate brugsanvisning til hgjtrykspi-

stolen "Dumpgun" i forbindelse med versionen Classic.

1. Forbind stralergret med hgjtrykspistolen.

2. Kontrollér hgjtryksslangen (se kapitlet "Pleje og
vedligeholdelse/vedligeholdelsesintervaller/For ar-
bejdet").

Smer en smule fedt pa gevindet pa hgjtryksslangen
og pa maskinen/pistolen.

4. Forbind hgijtryksslangen med hajtrykspistolen. Mak-

simal slangeleengde 40 m, DN 6.

Forbind hgjtryksslangen med hgijtrykstilslutningen.

Monter dyseholderen pa stralergret.

Isaet dysen i dyseholderen.

Skru omlgbermgtrikken pa og spsend manuelt.

XN O

Fanganordning hgjtryksslange
Hajtryksslangen sikres ved hgijtrykspistolen.
Figur E

-

(@) Fastgarelsestov
(@) Fanglgkke

2. Haijtryksslangen sikres ved maskinen.
a HD 9/100-4 Cage Classic
Figur F

(1) Fastgarelsestov
(@) Fanglekke

b HD 9/100-4 Cage Advanced
Figur G

(1) Fastgarelsestov
(@) Fanglekke

Elektrisk tilslutning

1. Rul netkablet af og leeg det pa gulvet.

2. Seet netstikket i stikkontakten.

Bemaerk: Af hensyn til maskinens driftssikkerhed skal
nettilslutningen veere sikret med en sikringsautomat ty-
pe D 63A (D-karakteristik).
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Vandtilslutning

Tilslutning til en vandledning

A ADVARSEL

Der Iober snavset vand tilbage i drikkevandsnettet

Sundhedsfare

Overhold forskrifterne fra vandforsyningsvirksomheden.

Iht. de gyldige forskrifter ma apparatet aldrig anvendes

pa drikkevandsnettet uden systemadskiller. Anvend en

systemadskiller fra KARCHER eller alternativt en sy-
stemadskiller iht. EN 12729 type BA. Vand, der er
strommet gennem en systemadskiller, klassificeres
som ikke drikkelig. Tilslut altid systemadskilleren ved
vandforsyningen, aldrig direkte ved apparatets vandtil-
slutning.

1. Kontrollér vandforsyningens tillgbstryk, tillabstem-
peratur og tillgbsmaengde (se kapitlet "Tekniske da-
ta").

2.BEMARK
Risiko for beskadigelse pga. fremmedlegemer
Slanger, der ikke er korrosionsbestandige eller er
snavsede, kan afgive partikler, som forarsager ska-
der pa maskinen.

Anvend kun korrosionsbestandige, rene slanger.

3. Forbind maskinens systemadskiller og vandtilslut-
ning med en vandtillgbsslange (vedr. krav til vandtil-
labsslangen, se kapitlet "Tekniske data").

4. Tillgbsslangen skal fares saledes, at der ikke kan
opsta beskadigelser pa grund af mekaniske pavirk-
ninger eller svingninger.

5. Abn vandtillgbet.

Udluftning af lavtrykssystem

BEMARK

Risiko for beskadigelse

Hvis der under hajtryksdriften befinder sig luft i hajtryks-

pumpen, kan der opsta skader pga. kavitation.

Abn ikke hajtrykspistolerne under udluftningen.

1. Tilslut hgjtryksslange og hgjtrykspistol.

2. Serg for at sikre den ngdvendige min. vandtillgbs-
meengde (se "Tekniske data").

Uden fortrykspumpe

1. Abn vandtillgbet.
Ved maskiner med dumpgun strammer der nu vand
ud af bypassreret.

2. Abn udluftningsskruen pa filteret, indtil alt luft er
sluppet ud af filteret.

3. Luk udluftningsskruen.

4. Drej maskinkontakten om pa 1/ON.

5. Traek udluftningsslangen veek fra maskinen. Ved ud-
luftning kommer der vand ud her.

6. Abn udluftningsarmen, indtil der kommer en ensar-
tet vandstrem ud af udluftningsslangen, dog mindst
90 sekunder.

7. Luk udluftningsarmen.

Hvis fortrykket er utilstreekkeligt, frakobles maskinen af

vandmangelsikringen.

8. Dreji sa fald maskinkontakten hen pa 0/OFF, sa
vandmangelsikringen nulstilles.

9. Drej maskinkontakten hen pa 1/ON for at fortsaette
udluftningen.

10. Sluk/teend for maskinen, indtil den kgrer fejlfrit uden
tryk/i tomgang.

Med fortrykspumpe

Abn vandtillgbet.
Skru fortrykspumpens fastggrelsesskrue ud.
Fyld fortrykspumpen med vand (ca. 200 ml).
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4. Skru udluftningsskruen i igen og spaend.

5. Skru filterets udluftningsskrue ud.

6. Fyld vandfilteret med vand.

7. Nar alt luft er sluppet ud af filteret, skal udluftnings-
skruen skrues ind og spaendes.

8. Traek udluftningsslangen vaek fra maskinen. Ved ud-
luftning kommer der vand ud her.

9. Abn udluftningsarmen.

10. Drej maskinkontakten om p& 1/ON.

Ved maskiner med dumpgun strammer der nu vand
ud af bypassreret.

11. Lad udluftningsarmen vaere aben, indtil der kommer
en ensartet vandstrem ud af udluftningsslangen,
dog mindst 90 sekunder.

12. Luk udluftningsarmen.

Hvis fortrykket er utilstraekkeligt, frakobles maskinen af

vandmangelsikringen.

13. Drej i sa fald maskinkontakten hen pa 0/OFF, sa
vandmangelsikringen nulstilles.

14. Drej maskinkontakten hen pa 1/ON for at fortsaette
udluftningen.

15. Sluk/taend for maskinen, indtil den kerer fejlfrit uden
tryk/i tomgang.

Udluftning af hgjtrykssystem (kun version
Advanced)
Udluft lavtrykssystemet som beskrevet ovenfor.

2. Afmontér hgjtryksdysen.

3. Treek i aftreeksarmen pa hgjtrykspistolen, nar moto-
ren er standset, og fasthold den.

4. Vent, indtil der kommer en jeevn vandstrale ud af
stralergret (vent i mindst 90 sekunder).

5. Slip aftraeksarmen pa hgjtrykspistolen.

6. Drej maskinkontakten om pa 1/ON.

A FARE
Ogsa under anvendelse uden hgjtryksdyse kom-
mer der en hgjtryksvandstrale ud af stréleraret.
Haijtryksstralen kan forérsage tilskadekomst.
Ret ikke straleraret mod personer.

7. Treekiaftreeksarmen pa haijtrykspistolen og fasthold
den, indtil der stremmer en jeevn vandstrale ud.

8. Drej maskinkontakten hen pa 0/OFF, hvis maskinen
vibrerer i leengere tid, nar hgjtrykspistolen er aben.

9. Drej maskinkontakten hen pa 1/ON for at fortseette
udluftningen.

10. Sluk/teend for maskinen, indtil der strammer en
jeevn vandstrale ud.

Betjening

Udlagning af hejtryksslange

1. Hgijtryksslangen skal fores saledes, at der ikke kan
opsta beskadigelser pa grund af mekaniske pavirk-

ninger eller svingninger.

a Slangen ma ikke ligge i spaend, nar den udleeg-
ges, da slangens laengde aendrer sig pga.
trykeendringer.

b Den mindste, tilladte bgjningsradius ma ikke

overskrides.

Vrid ikke slangen (torsion).

Undga, at slangen skurer mod andre slanger, be-

vaegelige dele, kanter og ra overflader.

e Beskyt slanger, der ligger lgst, mod beskadigel-
se, friktion og deformering ved hjeelp af slange-
broer.

f Tilslut ferst slangeenden med indvendigt gevind,
hvis den anden slangeende har en omlgbermgt-
rik.

-
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g Anvend ikke teetningsmidler (f.eks. hamp, pak-
band).

h Overhold ventilernes konstruktionsmaessige be-
greensninger, hvis maskinen tilsluttes en ventil
(f.eks. ventil til flere forbrugere).

i Beskyt slangerne mod direkte sollys og varme.

2. Serg for at sikre hgjtryksslangen med slangefastge-
relsesanordninger pa maskinen og pa hgjtrykspisto-
len.

Funktionskontrol

A FARE

Fare for tilskadekomst, hvis hgjtryksvandstralen

stremmer ud ukontrolleret.

En hajtryksvandstréle kan forarsage livsfarlige kvaestel-

ser.

Udfar falgende kontroller for enhver ibrugtagning.

1. Kontrollér, om hgjtrykspistolen er monteret korrekt.

2. Kontrollér, om hgjtrykspistolen er forbundet korrekt
med hgjtryksrenseren.

3. Kontrollér, om vandforsyningen opfylder kravene i
kapitlet "Tekniske data" og er udfert korrekt.

4. Udluft hgjtryksrenseren, som beskrevet i kapitlet
"Vandtilslutning".

5. Skyl hgjtryksrenseren, slangen og hgjtrykspistolen
med rent vand uden tryk.

6. Kontrollér, om maskinen stemmer overens med fa-
brikstilstanden, eller om der er foretaget uautorise-
rede aendringer.

Funktionskontrol Dumpgun

Hvis der er tilsluttet en Dumpgun pa hgjtryksrenseren,
skal felgende, yderligere kontroller udfgres for ibrugtag-
ning.

1. Kontrollér, om aftraeksarmen og sikringspalen gar
let:

a Aftreeksarmen skal automatisk vende tilbage til
sin udgangsposition, nar den slippes, og ga i ind-
greb i sikringspalen.

b Aftreeksarmen ma kun kunne anvendes efter be-
tjening af sikringspalen.

2. Kontrollér pa den slukkede maskine, om vandstra-
len omgéende stremmer ud af bypass-reret, nar af-
traeksarmen slippes.

3. Gentag 2. trin, nar maskinen kerer.

4. Har trykpunktets position pa Dumpgun'en andret
sig siden sidste anvendelse?

Drift
Arbejdstrykket vises pad manometeret.
Maskinen er udstyret med en fladstraledyse F19, strale-
vinkel 20° til snavs pa store flader.
1. Retaltid forst hgjtryksstralen fra sterre afstand mod
objektet, der skal renggres, for at undga skader pa
grund af for haijt tryk.

Start af maskinen
Abn vandtillgbet.
Saet netstikket i stikkontakten.
Udluft maskinen (se kapitlet "Udluftning af maski-
nen").
4. Drej maskinkontakten om pa "1/ON".
5. Kontrol af hgjtrykspumpens drejeretning: Elektro-
motorens ventilatorhjul skal dreje sig i urets retning.
6. Dumpgun: Tryk hgjtrykspistolens sikkerhedspal
ned.
Dryshut: Drej hgjtrykspistolens sikkerhedspal op.
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A FARE
Fare for tilskadekomst pa grund af hgjtryksslan-
gens kraefter i forbindelse med trykaendring
Brugeren kan miste fodfsestet og falde pa grund af
hajtryksslangens bevaegelser.
Sarg for at sta sikkert, inden maskinen tages i brug.
7. Treek i aftreeksarmen.

Andring af arbejdstrykket
Arbejdstrykket bestemmes af den anvendte hgjtryksdyse.
Ved denne metode er den fulde kapacitet altid til radighed.

Tryk [Mpa Dysestorrelse |Bestillingsnummer
(bar)] [mm]

Fladstraledyse - F19

100 (1000) 1,08 6.025-539.0
85 (850) 1,2 6.025-208.0
60 (600) 1,3 6.025-469.0
45 (450) 1,4 6.025-212.0
35 (350) 1,5 6.025-204.0
Punktstraledyse - F4

100 (1000) 0,9 6.025-470.0
70 (700) 1,0 6.025-198.0
50 (500) 11 9.885-951.0
35 (350) 1,2 6.025-199.0
25 (250) 1,3 6.025-196.0

1. Veelg hgjtryksdyse fra tabellen.

2. Drej maskinkontakten om pa "0/OFF".

3. Treek netstikket ud af stikkontakten.

4. Treekihgjtrykspistolens aftreeksarm, indtil maskinen
er uden tryk.

Skru omlgbermetrikken af stralergret.

Udskift hgjtryksdysen.

Bemaerk: Kontrollér, at der befinder sig en O-ring pa
dysen.

7. Skru omlgbermegtrikken pa og spaend manuelt.

Afbrydelse af driften

1. Slip aftreeksarmen.
Dumpgun: Sikringspalen sikrer aftraeksarmen mod
utilsigtet betjening.
Dryshut: Drej sikringspalen ned.
FARE
Fare for tilskadekomst pa grund af en ukontrol-
leret hgjtryksstrale.
En hajtryksvandstréale kan forarsage livsfarlige kvae-
stelser.
Heeng aldrig hajtrykspistolen op i aftreeksarmen,
men i pistolholderen.
3. Leegsprejteanordningen pa stralergrsopbevaringen
og opbevaringen til hgjtrykspistolen.
Dysen skal altid veere rettet mod jorden.

oo
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Funktionskontrol fer ibrugtagning

A FARE
Fare for tilskadekomst, hvis hgjtryksvandstralen
stremmer ud ukontrolleret.
En hajtryksvandstréle kan forarsage livsfarlige kveestel-
ser.
Udfar falgende kontroller, far arbejdet genoptages.
1. Kontrollér, om hgjtrykspistolen er monteret korrekt.
2. Kontrollér, om hgjtrykspistolen er forbundet korrekt

med hgjtryksrenseren.
3. Kontrollér, om systemet er udluftet.
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4. Kontrollér pa den slukkede maskine, om vandstra-
len omgaende stremmer ud af bypass-reret, nar af-
traeksarmen slippes.
5. Gentag 4. trin, nar maskinen kerer.
6. Betjen hajtrykspistolen flere gange i et sikkert omra-
de, nar maskinen er teendt og kontrollér, om ventiler-
ne pa bypassen og laekagehullerne er teette.
7. Kontrollér, om aftreeksarmen og sikringspalen gar let:
a Aftreeksarmen skal automatisk vende tilbage til
sin udgangsposition, nar den slippes, og ga i ind-
greb i sikringspalen.

b Aftreeksarmen ma kun kunne anvendes efter be-
tjening af sikringspalen.

Afslutning af driften
Slip aftreeksarmen.
Drej maskinkontakten om pa "0/OFF".
Luk vandtillgbet.
Treek i hgjtrykspistolens aftraeeksarm, indtil maskinen
er uden tryk.
Slip aftreeksarmen.
Dumpgun: Sikringspalen sikrer aftraeksarmen mod
utilsigtet betjening.
Dryshut: Drej sikringspalen ned.
Skru vandtillsbsslangen af maskinen.
Traek netstikket ud af stikkontakten med terre haender.
Opbevar netkabel, hgjtryksslange og tilbehgr i ma-
skinen.

® Korsel af maskinen: Treek parkeringsbremsens pe-
dal bagud og skub maskinen pa skubbebgjlen.

® Frakobling af maskinen: Tryk parkeringsbremsens
pedal frem.

® Transport af maskinen i keretgjer: Maskinen sikres mod
at glide eller veelte iht. til de geeldende retningslinjer.

® Transport af maskinen med gaffeltruck: Maskinen
sikres mod at falde ned med fastsurringsgskener
iht. de geeldende retningslinjer.

PN
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Krantransport

A FARE

Uhensigtsmaessig krantransport

Fare for kveestelser pa grund af, at maskinen eller gen-

stande falder ned

Overhold de lokale ulykkesforebyggende forskrifter og

sikkerhedsforskrifter.

Kontroller inden hver krantransport anordningen til kr-

anlaesning for beskadigelse.

Maskinen mé kun transporteres med kranen af perso-

ner, der er blevet undervist i betjening af kranen.

Kontroller Igftegrejet for beskadigelse inden transport

med Kran.

Kontroller inden hver krantransport stiveren til kranlees-

ning for beskadigelse.

Loft kun maskinen i midten af stiveren til kranlaesning.

Loft ikke maskinen i elektromotorens ringgje.

Anvend ikke anhugningskaeder.

Sarg for at sikre lgfteanordningen, sé lasten ikke kan

lasne sig utilsigtet.

Fjern inden Krantransport straleraret med hgjtrykspisto-

len og andre lgse genstande.

Transporter ikke genstande pa maskinen under lofte-

processen.

Sté ikke under lasten.

Sorg for, at der ikke opholder sig personer i kranens fa-

rezone.

Lad aldrig maskinen haenge pa kranen uden opsyn.

1. Fastger lgfteanordningen midt pa stiveren til kran-
leesning.

Opbevaring
A FORSIGTIG
Tilsideseettelse af vaegten
Fare for tilskadekomst og beskadigelse
Vaer opmaerksom pé apparatets vaegt ved transport og
opbevaring.
Opbevar kun apparatet indenfor.
Opbevaringstemperatur -20 °C...+40 °C
Ingen korrosiv atmosfaere.
Opbevaringssted uden vibrationer.
Drej motorakslen en kvart omgang med handen én
gang om ugen.
Hajtryksslanger:
Tom slangen helt.
Luk alle abninger.
Beskyt armaturerne med beskyttelseshzaetter.
Overhold den maksimale opbevaringstid. ZAldning
pavirker materialernes egenskaber.
Opbevares uden treek og liggende.
Opbevares kgligt, tort og stavfrit.
Undga direkte sollys eller UV-straling.
Beskyttes mod varmekilder.
Undga opbevaring i neerheden af ozonkilder (f.eks.
z.B. fluorescerende lyskilder, kviksglvlamper).
Den minimale bgjningsradius mé ikke overskrides.

Frostbeskyttelse

BEMAERK

Frost

Ddelaeggelse af apparatet pga. frosset vand

Tom apparatet helt for vand.

Opbevar apparatet péa et frostfrit sted.

Hvis en frostfri opbevaring ikke er mulig:

1. Aftap vandet.

2. Blaes maskinen ren med trykluft.

3. Pump almindeligt frostbeskyttelsesmiddel gennem
maskinen.
Obs
Anvend almindeligt frostbeskyttelsesmiddel til mo-
torkgretajer pa glykolbasis. Overhold handterings-
forskrifterne fra producenten af
frostbeskyttelsesmidlet.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Maskinen kan starte utilsigtet.

Haijtryksstralen eller bevaegede dele kan forarsage
kveestelser.

Drej maskinkontakten hen p& 0/OFF, og betjen armen
pa hajtrykspistolen, indtil maskinen er uden tryk, inden
du pabegynder vedligeholdelsen.

Obs

Spildolie méa kun bortskaffes ved de dertil beregnede
bortskaffelsessteder. Aflever eventuel spildolie disse
steder. Forurening af miljget med spildolie er strafbar.

Sikkerhedsinspektion/
vedligeholdelseskontrakt
Du kan aftale en regelmaessig sikkerhedsinspektion
med din forhandler eller indga en vedligeholdelseskon-
trakt. Fa vores radgivning.
Vedligeholdelsesintervaller
For arbejdet

® Kontroller netkablet for skader.

Lad straks et beskadiget kabel udskifte af den auto-

riserede kundeservice eller en autoriseret elektriker.
® Kontrollér hgjtryksslangen.
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a Slangens driftstryk skal stemme overens med Skru ikke olieaftapningsskruen ud, mens maskinen er i

maskinens driftstryk. (Driftstrykket er angivet pa drift.
slangens skrueforbindelse.) Lad maskinen afkale inden olieskift.

b Tilslutningsgevindet pa slangen og maskinen Obs
skal stemme overens. ) Angivelser til oliemeengde og -type, se kapitlet "Tekni-

¢ Slangens overflade skal veere ubeskadiget. ske data”

d Slangens skrueforbindelser ma ikke veere korro- 1. Skru olieaftapningsskruen ud
deret, teetningsflade og gevind skal veere rene og ’ Figur | ’
ubeskadigede. 9

e O-ringene skal veere til stede og ubeskadigede. @ Oliepafyldningsstuds

f Slangen ma ikke veere aeldre end 6 ar. (Fremstil- . o
lingsdatoen er angivet pa slangens skrueforbin- @ Oliestandsvisning
delse.)

En beskadiget hgjtryksslange udskiftes straks. @ Olieaftapningsskrue

® Kontroller hgjtrykspumpens olieniveau pa olie-
standsvisningen.
Hvis olien er meelkeagtig (vand i olien), kontaktes
straks kundeservicen.

® Kontroller maskinen for taethed.

Aftap olien i opsamlingsbeholder.

Skru olieaftapningsskruen i.

Skru deekslet til oliepafyldningsstudsen af.
Pafyld den nye olie langsomt indtil midt pa olie-
standsvisningen.

ahwd

Ugentligt Luftboblerne skal slippe ud.
1. Kontroller filterindsatsen. 6. Skru deekslet til oliepafyldningsstudsen pa.
2. Kontrollér hgjtrykspumpen for usaedvanlige lyde. Kontrollér tilspandingsmomentet pa pumpens
3. Renggr maskinen ved behov. skruer
4. Kontrollér hgjtryksslangernes alder. Slanger, der er
2eldre end 6 ar, ma ikke anvendes. Betegnelse Nummer  |Tilspaen-
Efter de forste 50 driftstimer dingsmo-
1. Udskiftning af olien i hgjtrykspumpen. ment
2. Kontrollér skruernes tilspaendingsmoment pa stram- Fastgerelse af cylinder 1..18 40 Nm
mevognen, nominel veerdi 120 Nm. Fastgerelse af pumpehoved  [19...22 35Nm
Figur H
Figur J
(® Skruer pumpehoved 1. Kontrollér alle skruer for korrosion. Lad kundeser-
@ Skruer motor vice udskifte korroderede skruer.
2. Indstil momentngglen pa den veerdi, der er angivet i
(3) Skruer strammevogn ovenstaende tabel.

3. Spaend skruerne i ovennaevnte raeekkefelge 1...22,
ren, nominel vaerdi 86 Nm. indtil rgpmentnagletntmed ?ntkneeklyd angiver, at til-
4. Kontrollér skruernes tilspaendingsmoment pa pum- speendingsmomentet er naet.
pehovedet (se "Vedligeholdelsesarbejde"). Rengering af filteret

For hver 3 maneder Ved udleveringen er filteret udstyret med et filterindleeg,
der tilbageholder partikler fra 100 pm.

3. Kontrollér skruernes tilspaendingsmoment pa moto-

1. Kontrollér maskinen for beskadigelser. Hvis d d tord K t filterind|
2. Renger luftindsugningen pa motoren. t'IVIS rt'iﬁ anfvensoes en rotordyse, kreeves et ilterindleeg
3. Veer opmaerksom pa usaedvanlige lyde. Il partikier ira 59 pm.
4. Kontrollér, om alle skruer sidder fast. Filterindlaeg Bestillingsnummer
5. Kontrollér el-kablernes tilstand.
6. Kontrollér motorpakningerne. 100 pm 6.414-074.0
For hver 6 maneder 50 um 6.414-073.0
1. Kontrollér hgjtryksslangerne. 1. Luk vandtillabet.
a Kontrollér slangernes overflader for beskadigel- 2. Skru filterhuset af.
ser (skuresteder, snit, revner). 3. Udskift det snavsede filterindleeg med et nyt filter-
b Kontrollér slangen for deformeringer (adskillelse indlaeg.
af lag, bobler, klemsteder, knaeksteder). 4. Monter filterhuset.
¢ Kontrollér slangens skrueforbindelser for defor- 5. Udluft maskinen.
mering og korrosion Hizel d feil
d Kontrollér, om slangen sidder fast i skrueforbin- jeelp ved 1e)
delserne. Lad alle kontroller og arbejde pa elektriske dele udfere
For hver 500 driftstimer, mindst hvert ar af en fagmand.

Kontakt en autoriseret kundeservice ved fejl, der ikke

® Lad kundeservicen gennemfare vedligeholdelsen af naevnes i dette kapitel
maskinen. A FARE :
Vedligeholdelsesarbejde Maskinen kan starte utilsigtet.
Udskiftning af olie Haijtryksstralen eller bevaegede dele kan forarsage
A ADVARSEL kveestelser.
Skoldningsfare Drej maskinkontakten hen pa 0/OFF, og betjen armen

pa hajtrykspistolen, indtil maskinen er uden tryk, inden

Olien i hgjtrykspumpen bliver meget varm og kan foréar- du pabegynder udbedringen af en fejl.

sage skoldning ved kontakt.

Dansk 77



Nulstilling af kontrollampen

1. Seet maskinkontakten pa "0/OFF".
2. Vent nogle sekunder.
3. Seet maskinkontakten pa "I/ON".

Driftstilstandsvisning

Konstant lys gren
Maskinen er Klar til brug.
Fejlvisning
Konstant lys red
Vandmangel
Maskinen korer ikke.
1. Kontroller netspaendingen.
2. Kontroller netkablet for skader.
3. Kontroller, om kontrollampen for vandmangel lyser red.
a Kontroller vandtillgbstrykket, min. veerdi se "Tek-
niske data".
b Seet maskinkontakten pa "0/OFF".
¢ Saet maskinkontakten pa "I/ON".
4. Hvis maskinen er overophedet:
a Seet maskinkontakten pa "0/OFF".
b Lad maskinen afkale.
¢ Saet maskinkontakten pa "I/ON".
5. Ved en elektrisk defekt kontaktes kundeservicen.
Maskinen kommer ikke op pa tryk
1. Kontrollér sikkerhedsskiven (se kapitlet "Kontrol/ud-
skiftning af sikkerhedsskive").
Kontroller dysens stgrrelse.
Renger dysen, udskift den evt.
Udskift filterindsatsen.
a Skru filterhuset pa.
b Udskift filterindsatsen.
c Luk filterhuset.
Udluft maskinen (se kapitlet "Udluftning af maskinen").
Kontroller tillabsledninger til pumpen for teethed el-
ler tilstopning.
7. Ved behov kontaktes kundeservicen.
Hojtrykspumpen banker
1. Kontroller tillabsledninger til pumpen for taethed el-
ler tilstopning.
2. Udluft maskinen (se kapitlet "Udluftning af maski-
nen").

bl i
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Kontrollér/udskift sikkerhedsskiven

Hvis sikkerhedsskiven er defekt, lgber der vand ud af

sikkerhedsskiveholderen under brug.

A FARE

Risiko for tilskadekomst

Hvis sikkerhedsskiven monteres forkert, kan overtrykssik-

ringen svigte. Der kan stramme en ukontrolleret hgjtryks-

vandstrale ud eller maskindele kan briste og forarsage

kveestelser pa grund af dele, der flyver omkring.

Monter sikkerhedsskiven korrekt. Kontakt KARCHER-

kundeservice i tvivistilfaelde.

1. Afmontér underdelen pa sikkerhedsskiveholderen.
Figur K

(@) Sikkerhedsskive

@ Overdel sikkerhedsskiveholder
@ Underdel sikkerhedsskiveholder
(@) Trykstykke

Fjern den defekte sikkerhedsskive.

Laeg en ny sikkerhedsskive i.

Monter underdelen pa sikkerhedsskiveholderen, og
spaend den fast. Overhold det angivne tilspaen-
dingsmoment pa typeskiltet.

Laekage pa hgjtryksslange

Drej maskinkontakten hen pa 0/OFF.

Fjern trykket ved at abne hgijtrykspistolen.
Spaend slangens skrueforbindelser efter.

Udskift O-ringene.

Tag omgaende hgjtryksslangen ud af brug, hvis
slangen har en lsekage (i slangens overflade, ved
aflastningshullet), og undlad at bruge den igen.

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du @n-
sker at ggre garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

N
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Tekniske data

HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4
Cage Clas- Cage Clas- Cage Advan- Cage Advan-
sic sic ced ced
Landevariant
Land EU KAP EU KAP
Elektrisk tilslutning
Netspaending \Y 380-415 380-480 380-415 380-480
Fase ~ 3 3 3 3
Frekvens Hz 50 60 50 60
Maks. tilladt netimpedans Q 0,22 0,22 0,22 0,22
Tilslutningseffekt kW 35 35 35 35
Kapslingsklasse IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Netsikring (treeg) A 63 63 63 63
Forleengerkabel 10 m mm? 10 10 10 10
Forleengerkabel 30 m mm? 16 16 16 16
Vandtilslutning
Tillgbstryk MPa 0,1-1 0,1-1 0,1-1 0,1-1
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HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4

Cage Clas- Cage Clas- Cage Advan- Cage Advan-

sic sic ced ced
Tillebstemperatur (maks.) °C 45 45 45 45
Tillgbsmaengde (min.) I/min 22,5 22,5 22,5 22,5
Min. leengde vandtillgbsslange m 7,5 7,5 7,5 7,5
Min. diameter vandtillabsslange in 1 1 1 1
Effektdata maskine
Standarddysens dysesterrelse mm 1,08 1,08 1,08 1,08
Driftstryk MPa 100 100 100 100
Driftsovertryk (maks.) MPa 110 110 110 110
Transportmaengde, vand I/min 16,3 16,3 16,3 16,3
Hajtrykspistolens tilbageslagskraft N 122 122 122 122
Mal og vaegt
Typisk driftsvaegt kg 392 392 398 398
Laengde mm 1395 1395 1395 1395
Bredde mm 789 789 789 789
Hgjde mm 1088 1088 1088 1088
Oliemaengde | 55 55 55 55
Olietype Type 15W40 15W40 15W40 15W40
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrationsveerdi m/s2 <25 <2,5 <2,5 <2,5
Lydtryksniveau dB(A) 85 85 85 85
Usikkerhed Kpa dB(A) 3,5 3,5 3,5 3,5
Lydeffektniveau Lyyp + usikkerhed Kyya dB(A) 105 105 105 105

Der tages forbehold for tekniske sendringer.

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvil-
ken den seelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen gendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Hajtryksrenser

Type: 1.812-xxx

Relevante EU-direktiver
2000/14/EF

2014/30/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)

Anvendte harmoniserede standarder

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tillaeg V

Lydeffektniveau dB(A)

Malt: 101,5

Garanteret: 105

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med
dennes fuldmagt.

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefuldmaegtiget: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/04/01

Generelle merknader ....
Forskriftsmessig bruk
Miljgvern
Tilbehgr og reservedeler
Leveringsomfang
Sikkerhetshenvisninger.
Beskrivelse av apparatet..
Montering
Elektrisk tilkobling....
Vanntilkobling
Betjening
Transport....
Lagring ...
Stell og vedlikehold
Bistand ved feil
Kontrollere / skifte ut bristplate
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Tekniske spesifikasjoner
EU-samsvarserkleering

Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen for apparatet tas i

bruk ferste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen

eier.

Forskriftsmessig bruk

Bruk denne haytrykkspyleren til rengjgring av maskiner,
kjaretay, bygninger og verktgy.

Bruk apparatet kun med tilbeher og reservedeler som er
godkjent av KARCHER.

Det ma veaere en sperreinnretning mellom dysen og ap-
paratet (f.eks. en haytrykkspistol med laseventil eller
trykkvekslende ventil, eller en fotbetjent stengeventil).

Grenseverdier for vannforsyning
OBS
Forurenset vann
Tidligere slitasje eller avleiringer i apparatet
Forsyn apparatet kun med rent vann eller resirkulert
vann som ikke overskrider grenseverdiene.
For vannforsyningen gjelder falgende grenseverdier:
Forkoblet vannfilter: <10 ym
Faststoffinnhold: maks. 50 mg/|
Total hardhet: 3-15° dH, 30-150 mg/I CaO, 54-
268 mg/l CaCO3
Kalsiumhardhet: 0,89-2,14 mmol/I
pH-verdi: 6,5-9,5
Basekapasitet pH 8,2: 0-0,25 mmol/l
Laste stoffer totalt sett: 10-75 mg/|
Elektrisk ledeevne: 100-450 uS/cm
Klorider, f.eks. NaCl: <100 mg/I
Jern, Fe: <0,2 mg/l
Fluorid, F: <1,5 mgl/l
Fritt klor, Cl: <1 mg/|
Kobber, Cu: <2 mg/|
Mangan, Mn: <0,05 mg/I
Fosfat, H3PO4 <50 mg/I
Silikater, Si: <10 mg/l
Sulfat, SO4: <¥OO mg/l

Miljovern

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
E Elektriske og elektroniske apparater inneholder

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
batterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgje-
re en potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-
tid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater
merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Vernedrakt
Vernedrakt mot haytrykksvannstraler med arm- og ben-
beskyttelse.
Hoytrykksbestandig opptil maks. 100 Mpa (vifteformet
strale).

Storrelse Bestillingsnummer
M 6 547-055.0
L 6 547-056.0
XL 6 547-057.0

Fangmekanisme slange
Fangmekanismen forbinder hgytrykkslangen med et
festepunkt pa apparatet eller hgytrykkspistolen. Den
sikrer haytrykkslangen mot a piske rundt seg dersom
slangeforbindelsen Igsner utilsiktet.
® Fangslynge: Bestillingsnummer 9 887-583.0
® Festetau: Bestillingsnummer 6 025-311.0

Leveringsomfang

Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Sikkerhetshenvisninger

Les sikkerhetsinstruksene 5 963-314.0 fgr appara-

tet tas i bruk farste gang.

Folg nasjonale forskrifter for vaeskestralere.

Folg nasjonale forskrifter om forebyggelse av ulyk-

ker. Vaeskestralere ma testes regelmessig. Testre-

sultatet ma dokumenteres skriftlig.

® |kke foreta noen forandringer pa apparatet og tilbe-
hgret.

Symboler pa apparatet

Apparatet ma ikke umiddelbart kobles til det
offentlige drikkevannsnettet.

) Ikke rett hgytrykksstralen mot personer, dyr,
| aktiv elektrisk utrustning, eller mot selve ap-
paratet. Beskytt apparatet mot frost.

Bruk alltid egnet harselvern og vernebriller
under arbeidet.

Varm overflate. Ma ikke bergres.

Farlig elektrisk spenning. Tilgang kun for fa-
gelektrikere.

Sikkerhetsinnretninger
A  FORSIKTIG
Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Du ma aldri forandre eller omga sikkerhetsinnretninger.
Sikkerhetsinnretningene er stilt inn og plombert pa fa-
brikken. De ma kun stilles inn av kundeservice.

Overtrykkssikring

Apparatet sikres mot overskridelse av det maksimalt til-
latte driftstrykket med enten en sikkerhetsventil eller en
bristplate.
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Sikkerhetsventil

Sikkerhetsventilen apnes hvis det tillatte driftstrykket
overskrides, og vannet strammer trykklgst ut i det fri.

Sprengblekk

Huvis det tillatte driftstrykket overskrides blir sprengblek-
ket @delagt og vannet strammer trykklgst ut i det fri.

Apparatbryter

Apparatbryteren forhindrer utilsiktet oppstart av appara-
tet. Skru apparatbryter pa 0/OFF ved pauser i arbeidet
eller stans av driften.

Sikkerhetslas

Sikringslasen pa hgytrykkspistolen forhindrer at hgy-
trykksvannstralen utlgses utilsiktet.

Overlgpsventil med trykkavlastning

Det er bare versjonen Advanced som har denne funk-
sjonen.

Hvis haytrykkspistolen lukkes, apner overlgpsventilen
og hele vannmengden strammer tilbaken til sugesiden
pa hgytrykkspumpen. Trykket i heytrykkslangen sen-
kes. Dermed reduseres kraften til hgytrykkspistolen, og
apparatets levetid gker.

Sikring mot vannmangel

Vannmangelsikringen slar av motoren ved en utilstrek-
kelig vannforsyning.
Kontrollampen for sikring mot vannmangel lyser opp.

Termoventil

Det er bare versjonen Advanced som har denne funk-
sjonen.

Termoventilen beskytter hgytrykkspumpen mot en ikke
godkjent oppvarming i sirkulasjonsdrift med lukket hgy-
trykkspistol. Termoventilen apnes nar vanntemperatu-
ren stiger over 80 °C, og leder varmtvannet ut i det fri.

Motorvernbryter

Motorvernbryteren bryter stremkretsen hvis stremopp-
taket til motoren er for hgyt.

Beskrivelse av apparatet

Oversikt over maskinen

Figur A
Bilde B

(1) Skyvehandtak

(2) Slange-/kabelholder

(3 Lufteskrue filter

(®) Driftstimeteller

@ Lufteskrue fartrykkspumpe (ekstrautstyr)
(® Tilbehgrsrom

(@) Manometer
Sikkerhetsventil/bristplate
(® Hoytrykkskontakt

Sikring mot vannmangel

@ Typeskilt

@ Pedal for parkeringsbremsen
(3 Filter

Vanntilkobling
@ Stremkabel med stremstgpsel

Apparatbryter
@ Kontrollampe vannmangel

Kontrollampe driftsstatus
Oljeplugg

@0) Oljenivaindikator

@ Oljepafyllingsstuss med peilepinne
@) Luftespak

@ Fartrykkspumpe (ekstrautstyr)

@9 Lanseholder

@5 Sikringsbayle
Festepunkt for fangmekanisme

Filterngkkel

@ Strebebjelke for kranlasting

Holder for haytrykkspistol

Bypassrer (dumpgun, versjon Classic)

@0) Lanse

@1 O-ring

@2 Hoytrykksdyse

@3 Overfalsmutter

@9) Avtrekker

@5 Sikkerhetslas

Haytrykkspistol (dumpgun, versjon Classic)
@ Hoytrykkspistol (dryshut, versjon Advanced)
Termoventil (versjon Advanced)

1. Fest skyvehandtaket pa apparatet (tiltrekkingsmo-
ment 20 Nm).
Figur C

(@) Skyvehandtak

(@ Mutter
(®) skive
@) skrue

2. Fjern beskyttelsesdekslene pa vanntilkoblingen og
hgytrykkstilkoblingen.

Montere lufteskrue

Skru transportskruen ut av oljepafyllingsstussen.
2. Skru inn den medleverte lufteskruen, med peilepin-
ne, og trekk den til.

-

60 Hz-utforelse
1. Ved apparater i 60 Hz-utfgrelse ma passende
stromstgpsel festes pa stremkabelen. Stopselet ma
kun monteres av fagelektriker.

Kontrollere oljeniva
Sett apparatet vannrett.
2. Oljenivaet ma befinne seg i midten pa oljenivaindi-
katoren eller peilepinnen.
3. Etterfyll olje ved behov (se “Tekniske spesifikasjo-
ner”).

-
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Makstrykkkobling

Med dette systemet blir forbindelsen mellom lanse og

haytrykkspistol, sa vel som lanse og dyse, opprettet.

1. Kontroller skruforbindelsen og tilkoblingen med
henblikk pa skader. Ikke bruk @delagte deler.

2. Skru trykkringen sa langt inn pa lansen eller slange-
koblingen, at omtrent 2 skrueganger er synlige for
trykkringen.

Merk: Trykkringen har venstregjenge.
Figur D

(@) Haytrykkskontakt

@ 2 skrueganger synlige
(3 Trykkring, venstregjenge
(® Trykkskrue

(®) Lanse

3. Settinnlanse med trykkstykke inn i h@ytrykkskoblin-
gen.

4. Skyv trykkskruen pa trykkringen.

5. Skru inn trykkskruen og stram den (tiltrekkingsmo-
ment 160 Nm).

Montere tilbehor

Monter tilbehgr kun nar apparatet er slatt av.
Ikke overskrid maks. tiltrekkingsmoment pa 20 Nm ved
tiltrekking av forbindelseskoblinger.
Merk: For varianten Classic ma du lese den separate
bruksveiledningen for hgytrykkspistolen "Dumpgun”.
1. Forbind lansen med hgytrykkspistolen.
2. Kontroller hgytrykksslangen (se kapitlet "Stell og vedli-

kehold / Vedlikeholdsintervaller / Far hver bruk").
3. Smgr gjengene pa haytrykksslangen og apparatet/
pistolen inn med litt fett.
Forbind haytrykksslangen med haytrykkspistolen.
Maks. slangelengde 40 m, DN 6.
Forbind hgytrykksslangen med haytrykkskoblingen.
Monter dyseholderen pa lansen.
Sett dysen inn i dyseholderen.
Skru pa overfalsmutteren og trekk den til for hand.

&

eNo O

Fangmekanisme hgytrykksslange
1. Fest haytrykksslangen pa hgytrykkspistolen.
Figur E
(D) Festetau
() Fangslynge

2. Fest hoytrykksslangen pa apparatet.
a HD 9/100-4 Cage Classic
Figur F

(@) Festetau
(2) Fangslynge
b HD 9/100-4 Cage Advanced
Figur G
(@) Festetau

(2) Fangslynge

Elektrisk tilkobling

1. Vikle ut stremledningen og legg den ut pa gulvet.
2. Sett stopselet inn i stikkontakten.

Merk: For at apparatet skal veere driftssikkert ma nettil-
koblingen sikres med en automatsikring av type D 63A
(karakteristikk D).

Vanntilkobling

Tilkobling til en vannledning

A ADVARSEL

Tilbakestromning av forurenset vann i drikkevann-

snettet

Helsefare

Ta hensyn til forskriftene fra vannverket.

| henhold til gyldige forskrifter ma apparatet aldri brukes

pa drikkevannsnettet uten systemskille. Bruk en sys-

temskiller fra KARCHER eller alternativt en systemskil-
ler i henhold til NS-EN 12729 type BA. Vann som har
gatt giennom en systemskiller, er ikke lenger klassifisert
som drikkevann. Koble alltid systemskilleren til vannfor-
syningen, aldri direkte til apparatets vanntilkobling.

1. Kontroller vannforsyningen med henblikk pa tilfgr-
selstrykk, tilferselstemperatur og tilferselsmengde
(se kapitlet "Tekniske data").

2.0BS
Fare for skader pa grunn av fremmedlegemer
Ikke-korrosjonsbestandige eller skitne slanger kan
avgi partikler som kan forarsake skader inni appara-
tet.

Bruk kun korrosjonsbestandige, rene slanger.

3. Forbind systemskilleren og apparatets vanntilkob-
ling med en vanntilfgrselsslange (krav til vanntilfar-
selsslange, se kapitlet "Tekniske data").

4. Legg tilferselsslangen pa en slik mate at det ikke
kan oppsta skader pa grunn av mekaniske pavirk-
ninger eller vibrasjoner.

5. Apne vanntillgpet.

Lufte ut lavtrykkssystemet
OBS
Fare for materielle skader
Hvis det befinner seg luft i haytrykkspumpen under hgy-
trykksdrift, kan det oppsté skader som falge av kavita-
sjon.
Ikke apne haytrykkspistolen under luftingen.
1. Koble til hgytrykksslange og haytrykkspistol.
2. Serg for den ngdvendige minste vanntilfgrsels-
mengden (se “Tekniske spesifikasjoner”).

Uten fortrykkpumpe

1. Apne vanntillgpet.
Ved apparater med dumpgun stremmer na vann ut
av bypassraret.

2. Apne lufteskruen pa filteret helt til all luft er sluppet
ut av filteret.

3. Lukk lufteskruen.

4. Skru apparatbryteren pa 1/ON.

5. Dra lufteslangen av fra apparatet. Ved lufting kom-
mer det ut vann her.

6. Apne luftespaken helt til en jevn vannstram kommer
ut av lufteslangen, men minst i 90 sekunder.

7. Lukk luftespaken.

Dersom det ikke oppstar et tilstrekkelig fortrykk, kobles

vanntilfgrselssikringen pa apparatet ut.

8. |dette tilfellet skrur du apparatbryteren til 0/OFF, slik
at vanntilfarselssikringen tilbakestilles.

9. Skru apparatbryteren til 1/0ON for a fortsette utluftingen.

10. Fortsett & skru av og pa til apparatet gar trykklgst i

omlgp / pa tomgang uten forstyrrelser.

Med fortrykkpumpe

Apne vanntillgpet.

Skru ut fertrykkspumpens lufteskrue.

Fyll fertrykkspumpen med vann (omtrent 200 ml).

Skru inn lufteskruen igjen og stram til.

hob=
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5. Skru ut filterets lufteskrue.

6. Fyll vannfilteret med vann.

7. Nar all luft har sluppet ut av filteret skrur du inn luf-
teskruen og strammer til.

8. Dra lufteslangen av fra apparatet. Ved lufting kom-
mer det ut vann her.

9. Apne luftespaken.

10. Skru apparatbryteren pa 1/ON.

Ved apparater med dumpgun streammer na vann ut
av bypassraret.

11. La luftespaken vaere apen helt til en jevn vannstrem
kommer ut av lufteslangen, men minst i 90
sekunder.

12. Lukk luftespaken.

Dersom det ikke oppstar et tilstrekkelig fortrykk, kobles

vanntilfarselssikringen pa apparatet ut.

13. | dette tilfellet skrur du apparatbryteren til 0/OFF, slik
at vanntilferselssikringen tilbakestilles.

14. Skru apparatbryteren til 1/ON for a fortsette utluftingen.

15. Fortsett & skru av og pa til apparatet gar trykklest i
omlgp / pa tomgang uten forstyrrelser.

Lufte ut heytrykkssystem (bare varianten
Advanced)
Luft ut lavtrykkssystemet som beskrevet over.
Demonter hgytrykksdysen.
Trykk inn avtrekkeren pa hgytrykkspistolen mens
motoren star stille, og hold den inne.

4. Vent til det kommer en jevn vannstrale ut av lansen

(minst 90 sekunder).

Slipp opp avtrekkeren pa haytrykkspistolen.

Skru apparatbryteren pa 1/ON.

FARE

Det kommer en hoytrykksvannstrale ut av lan-

sen ogsa under drift uten haytrykksdyse.

Hoytrykksstralen kan forarsake skader.

Ikke rett lansen mot mennesker.

7. Trykk inn avtrekkeren pa hgytrykkspistolen og hold
den inne til det kommer ut en jevn vannstrale.

8. Dersom apparatet begynner & pulsere over lengre
tid mens haytrykkspistolen er apen, skrur du appa-
ratbryteren til 0/OFF.

9. Skru apparatbryteren til 1/ON for a fortsette utluftingen.

10. Fortsett & skru av og pa helt til det kommer ut en
jevn vannstrale.

Betjening

Legge hoytrykksslangen pa plass
1. Legg heytrykksslangen pa en slik mate at det ikke

kan oppsta skader pa grunn av mekaniske pavirk-

ninger eller vibrasjoner.

a lIkke legg pa plass slangen mens den star under
spenning, da trykkforandringer kan endre lengden.

b lkke underskrid minste, tillatte bayeradius.

c Ikke vri slangen (torsjon).

d Unnga at slangen gnisser mot andre slanger, be-
vegelige deler, kanter og ru overflater.

e Beskytt slanger som ligger lzse mot skader, av-
slitning og deformasjon ved hjelp av slangebroer.

f Koble til slangeenden med innvendig gjenge
forst, i tilfelle den andre slangeenden har en
overfalsmutter.

g Ikke bruk tetningsmiddel (f.eks. hamp, tetnings-
band).

h Ved tilkobling til en ventil (f.eks. en flerveisventil)
ma de konstruksjonsmessige angivelsene for
ventilen overholdes.

WN =
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i Beskytt slangene mot solinnstraling og varme.
2. Sikre hgytrykksslangen med slangesikkerhetssper-
rer pa apparatet og hgytrykkspistolen.

Funksjonskontroll

A FARE

Fare for skader pa grunn av haytrykksvannstrale

som stremmer ukontrollert ut.

En hoytrykksvannstrale kan fare til dodelige skader.

Gjennomfar kontrollene under far hver bruk.

1. Kontroller om hgytrykkspistolen er montert riktig.

2. Kontroller om hgytrykkspistolen er koblet riktig til
haytrykksspyleren.

3. Kontroller om vanntilfarselen er riktig opprettet og i
henhold til kravene i kapitlet "Tekniske data".

4. Luft ut hgytrykksspyleren som forklart i kapitlet
"Vanntilkobling".

Spyl haytrykksspyleren, slangen og haytrykkspisto-
len med rent vann, uten trykk.

6. Kontroller om apparatet samsvarer med tilstanden
det var i ved levering, eller om det er blitt utfert ikke-
godkjente endringer pa det.

Funksjonskontroll Dumpgun

Dersom det er koblet en Dumpgun til haytrykksspyleren,

ma i tillegg kontrollene under utfares for igangsetting.
1. Kontroller at avtrekkeren og sikkerhetslasen gar lett:
a Avtrekkeren ma ga automatisk tilbake i utgangs-
posisjon etter at den er sluppet og falle pa plass i
sikkerhetslasen.

b Det skal kun veere mulig & trykke inn avtrekkeren
etter at sikkerhetslasen er trykket inn.

2. Nar apparatet er slatt av kontrollerer du om det
strgmmer vann ut av bypassrgret rett etter at du har
sluppet avtrekkeren.

3. Gjenta trinn 2 mens apparatet gar.

4. Harplasseringen av trykkpunktet flyttet pa seg siden
sist bruk?

Bruk
Arbeidstrykket vises pa4 manometeret.
Apparatet er utstyrt med en vifteformet strale F19, stra-
levinkel 20° for tilsmussinger over stor flate.
1. Heytrykksstralen ma alltid forst rettes mot objektet
som skal rengjeres, pa god avstand slik at man kan
unnga skader pga. for hgyt trykk.

Sla pa apparatet
Apne vanntillgpet.
Sett stgpselet inn i stikkontakten.
Luft ut apparatet (se kapittel “Lufte ut apparatet”).
Skru apparatbryteren pa 1/ON.
Sjekk rotasjonsretningen pa haytrykkspumpen: Vif-
tehjulet til elektromotoren ma rotere med klokka.
Dumpgun: Trykk sikkerhetslasen til haytrykkspisto-
len nedover.
Dryshut: Sving opp sikkerhetslasen til hgytrykkspis-
tolen.
A FARE
Fare for skader pa grunn av krefter i hoytrykks-
slangen ved trykkendring
Brukeren kan miste fotfestet og falle hvis hgytrykks-
slangen beveger pa seg.
Innta en stadig kroppsholdning for bruk av appara-
tet.
7. Draiavtrekkeren.

arwON=
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Endre arbeidstrykket

Arbeidstrykket bestemmes av hgytrykksdysen som bru-
kes.
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Ved denne metoden star alltid full matemengde til dis-
posisjon.

Trykk [Mpa Dysestarrelse |Bestillingsnummer
(bar)] [mm]

Flatstraledyse — F19

100 (1000) 1,08 6.025-539.0
85 (850) 1,2 6.025-208.0
60 (600) 1,3 6.025-469.0
45 (450) 1,4 6.025-212.0
35 (350) 1,5 6.025-204.0
Naledyse - F4

100 (1000) 0,9 6.025-470.0
70 (700) 1,0 6.025-198.0
50 (500) 11 9.885-951.0
35 (350) 1,2 6.025-199.0
25 (250) 1,3 6.025-196.0

1. Velg heytrykksdyse fra tabellen.

2. Skru apparatbryteren pa 0/OFF.

3. Trekk stopselet ut av stikkontakten.

4. Drai avtrekkeren til handspraytepistolen helt til ap-
paratet er trykklgst.

Skru av overfalsmutteren fra lansen.

Bytt ut haytrykksdysen.

Merk: Kontroller at det sitter en O-ring pa dysen.
7. Skru pa overfalsmutteren og trekk den til for hand.

oo

Avbryte driften
1. Slipp avtrekkeren.
Dumpgun: Sikringslasen sikrer avtrekkeren mot util-
siktet betjening.
Dryshut: Sving ned sikkerhetslasen.
FARE
Fare for skader pa grunn av haytrykksstrale som
stremmer ukontrollert ut.
En haytrykksvannstréle kan fore til dedelige skader.
Aldri heng haytrykkspistolen etter avtrekkeren. Den
skal settes i pistolhuset.
3. Legg ned spregytemekanismen pa lanseholderen og
holderen for haytrykkspistolen.
Dysen ma alltid veere rettet mot bakken.

BN

Funksjonskontroller for gjenstart

A FARE

Fare for skader pa grunn av hoytrykksvannstrale

som stremmer ukontrollert ut.

En haytrykksvannstrale kan fere til dedelige skader.

Gjennomfar kontrollene under for hver gjenstart.

1. Kontroller om haytrykkspistolen er montert riktig.

2. Kontroller om hgytrykkspistolen er koblet riktig til
heytrykksspyleren.

3. Kontroller om systemet er luftet ut.

4. Nar apparatet er slatt av kontrollerer du om det
stremmer vann ut av bypassraret rett etter at du har
sluppet avtrekkeren.

5. Gjenta trinn 4 mens apparatet gar.

6. Betjen hgytrykkspistolen flere ganger i et sikkert
omrade mens apparatet er slatt pa, og kontroller at
ventilene pa bypassrgret og lekkasjehullene er tette.

7. Kontroller at avtrekkeren og sikkerhetslasen gar lett:
a Avtrekkeren ma ga automatisk tilbake i utgangs-

posisjon etter at den er sluppet og falle pa plass i
sikkerhetslasen.

b Det skal kun veere mulig a trykke inn avtrekkeren
etter at sikkerhetslasen er trykket inn.

Avslutte driften
Slipp avtrekkeren.
Skru apparatbryteren pa 0/OFF.
Steng vanntilfgrselen.
Dra i avtrekkeren til handspreytepistolen helt til ap-
paratet er trykklgst.
5. Slipp avtrekkeren.
Dumpgun: Sikringslasen sikrer avtrekkeren mot util-
siktet betjening.
Dryshut: Sving ned sikkerhetslasen.
Skru av vanntilfgrselsslangen fra apparatet.
Trekk stepselet ut av stikkontakten med tarre hen-
der.
9. Oppbevar stramkabel, haytrykksslange og tilbehar
pa apparatet.

® Kjore apparatet: Trekk pedalen til parkeringsbrem-
sen bakover og skyv apparatet pa skyvehandtaket.

® Sette bort apparat: Trykk pedalen til parkerings-
bremsen fremover.

® Transportere apparatet i kjgretgy: Sikre apparatet
sa det ikke kan skli eller velte iht. gjeldende ret-
ningslinjer.

® Transportere apparatet med gaffeltrucken: Sikre ap-
paratet mot & falle ned ved hjelp av sikringsbgylene
i henhold til de gjeldende retningslinjene.
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Transport med kran

A FARE
lkke korrekt transport med kran
Fare for personskader forarsaket av at apparatet eller
gjenstander faller ned
Folg lokale sikkerhetshenvisninger og forskrifter om
forebygging av ulykker.
Kontroller kranlastingsanordningen for eventuelle ska-
der for hver transport med kranen.
Apparatet skal kun transporteres med kran av personer
som er oppleert i betjening av kranen.
Kontroller om Igfteverktoyet er skadet for hver transport
med kranen.
Kontroller strebebjelkene for kranlasting for eventuelle
skader far hver transport med kranen.
Loft apparatet kun opp pa midten av strebebjelken for
kranlasting.
lkke laft apparatet etter ayebolten pa elektromotoren.
lkke surr loftekjettinger rundt apparatet.
Sikre lafteinnretningen slik at lasten ikke blir hengende
utilsiktet utenfor.
Far krantransporten fierner du lansen med haytrykk-
spistolen og andre lgse gjenstander.
lkke transporter andre gjenstander pa apparatet under
lgftingen.
Ikke sta under lasten.
Pass pa at det ikke befinner seg noen personer i kra-
nens fareomrade.
La aldri apparatet veere ubevoktet sa lenge det henger i
kranen.
1. Fest lgfteinnretningen pa midten av strebebjelken

for kranlasting.

Lagring
A  FORSIKTIG
Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
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Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.
Oppbevar apparatet kun innenders.
Lagringstemperatur —20 °C til +40 °C
Ikke-korrosiv atmosfaere.

Vibrasjonsfri oppstillingsplass.

Beveg motorakselen en kvart omdreining for hand
ukentlig.

Haytrykksslanger:

Tem slangen fullstendig.

Lukk alle apninger.

Beskytt armaturer med beskyttelsesdeksler.
Overhold maksimal lagringstid. Aldring vil forringe
materialegenskapene.

Ma oppbevares spenningsfritt og liggende.

Ma oppbevares kjglig, tert og stevfritt.

Unnga direkte solinnstraling eller UV-straling.

Ma skjermes mot varmekilder.

Ma ikke oppbevares i neerheten av ozonkilder (f.eks.
fluorescerende lyskilder, kvikksglvdamplamper).

® |kke underskrid minimal bgyeradius.
Frostbeskyttelse

OBS

Frost

Skade pa apparatet forarsaket av vann som fryser

Tom apparatet fullstendig for vann.

Oppbevar apparatet pa et frostfritt sted.

Hvis frostfri oppbevaring ikke er mulig:

1. Tapp ut vannet.

2. Apparatet skal blases ut med trykkluft.

3. Pump vanlig frostbeskyttelsesmiddel gjennom ap-
paratet.
Merknad
Bruk vanlig frostbeskyttelsesmiddel for biler, basert
pé glykol. Ta hensyn til handteringsforskriftene fra
produsenten av frostbeskyttelsesmiddelet.

Stell og vedlikehold
A FARE
Apparatet kan starte utilsiktet.
Hoytrykksstrélen eller deler som beveges kan forarsake
skader.
Sett apparatbryteren pa 0/OFF og trykk inn avtrekkeren
pa haytrykkspistolen til apparatet er trykklast for du tar
fatt pa vedlikeholdet.
Merknad
Gammel olje skal bare kastes pa steder som er ment for
dette. Lever den gamle oljen péa dette stedet. Det er
straffbart & forurense miljeet med gammel olje.

Sikkerhetsinspeksjon/vedlikeholdskontrakt
Du kan avtale regelmessig sikkerhetsinspeksjon med
forhandleren din, eller innga en vedlikeholdskontrakt.
Snakk med dem for rad.

Vedlikeholdsintervaller
For hver bruk

® Kontroller om stremledningen er skadet.

En ledning som er skadet ma skiftes av autorisert

kundeservice eller et elektrofirma.

® Kontroller hgytrykksslangen.

a Driftstrykket i slangen ma stemme overens med
driftstrykket i apparatet. (Driftstrykket er angitt pa
slangekoblingen.)

b Koblingsgjengene pa slange og apparat ma
stemme overens.

c Slangens overflate ma vaere uskadd.

d Slangekoblingene ma ikke vise tegn pa korro-
sjon, tetningsflater og gjenger ma vaere rene og
uskadde.

e O-ringene ma sitte pa plass og vaere uskadde.

f Slangen skal ikke veere eldre enn seks ar. (Pro-
duksjonsdatoen er angitt pa slangekoblingen.)

En haytrykksslange som er skadet, ma skiftes ut.

® Sjekk oljenivaet til haytrykkspumpen pa oljenivain-
dikatoren.

Hvis oljen er melkeaktig (vann i oljen) ma du ta kon-

takt med kundeservice med en gang.

® Kontroller om apparatet er tett.
Ukentlig
1. Kontroller filterinnsatsen.
2. Kontroller hgytrykkspumpen med henblikk pa unor-
male lyder.
3. Rengjer apparatet ved behov.
4. Kontroller alderen til hgytrykksslangene. Ikke bruk
slanger som er eldre enn seks ar.
Etter de forste 50 driftstimene
Skift oljen i haytrykkspumpen.
2. Kontroller tiltrekkingsmomentet til skruene pa
spennskinnen, nominell verdi 120 Nm.
Figur H

(@) Skruer pumpehode
(@) Skruer motor
() Skruer spennskinne

-

3. Kontroller tiltrekkingsmomentet til skruene pa moto-
ren, nominell verdi 86 Nm.
4. Kontroller tiltrekkingsmomentet til skruene pa pum-
pehodet (se "Vedlikeholdsarbeid").
Hver 3. maned
Undersgk apparatet med henblikk pa skader.
Rengjer luftinntaket til motoren.
Veer oppmerksom pa unormale vibrasjoner.
Kontroller at alle skruene sitter godt fast.
Kontroller stremledningens tilstand.
Kontroller motorpakningene.
Hver 6. maned
1. Kontroller hgytrykksslangene.

a Undersgk slangeoverflatene med henblikk pa
skader (gnissepunkter, kutt, risser).

b Undersgk slangen med henblikk pa deformasjo-
ner (lagseparasjon, bobler, innklemminger,
knekkpunkter).

¢ Undersgk slangekoblingene med henblikk pa de-
formasjon og korrosjon.

d Kontroller at slangen er godt festet til slangekob-
lingen.

Hver 500. driftstime, minst arlig
® La kundeservice utfgre vedlikehold pa apparatet.

Vedlikeholdsarbeid
Skifte olje

Al

A  ADVARSEL

Fare for skalding

Oljen i haytrykkspumpen blir sveert varm og kan fare til
skalding hvis man kommer i kontakt med den.

lkke skru ut oljepluggen sa lenge apparatet er i drift.
La apparatet avkjoles for du skifter olje.

Merknad

For opplysninger om oljemengde og -typer, se kapittel
“Tekniske spesifikasjoner”

Norsk 85



1. Skru ut oljepluggen.
Figur |

() Oljepafyliingsstuss
(@) Oljenivaindikator
(3 Olieplugg

Tapp ut oljen i et oppsamlingskar.

Skru inn oljepluggen.

Skru av lokket til oljepafyllingsstussen.

Fyll pa den nye oljen langsomt helt til den nar midten
pa oljenivaindikatoren.

Luftbobler ma slippes ut.

6. Skru pa lokket til oljepafyllingsstussen.

Kontrollere pumpeskruenes tiltrekkingsmoment

arLN

Betegnelse Nummer  [Tiltrek-
kingsmo-
ment

Sylinderfeste 1..18 40 Nm

Pumpehodefeste 19...22 35Nm

Flgur J

Kontroller alle skruene med henblikk pa korrosjon.
Skruer som har korrodert ma skiftes ut av kundeser-
vice.
2. Stillinn momentngkkelen til verdien i tabellen over.
3. Trekk til skruene i den angitte rekkefglgen 1-22, helt
til momentnekkelen viser med en kneppelyd at den
har nadd dreiemomentet.
Rengjeore filteret
Ved levering er filteret utstyrt med en filterformduk som
holder tilbake partikler fra 100 pm.
Hvis det brukes en rotordyse er det ngdvendig med en
filterformduk for partikler fra 50 pm.

Filterformduk Bestillingsnummer

100 ym 6 414-074.0

50 ym 6 414-073.0

Steng vanntilfarselen.

Skru av filterhuset.

Skift ut den tilsmussede filterformduken med en ny.
Skru pa filterhuset.

Luft ut apparatet.

Bistand ved feil

La alle kontroller av og alt arbeid pa elektriske deler ut-
fores av en fagperson.

Oppsek autorisert kundeservice ved feil som ikke er
oppfert i dette kapitlet.

A FARE

Apparatet kan starte utilsiktet.

Hoytrykksstrélen eller deler som beveges kan forarsake
skader.

Sett apparatbryteren pa 0/OFF og trykk inn avtrekkeren
pa hoytrykkspistolen til apparatet er trykklast, for du be-
gynner a rette opp en feil.

Tilbakestilling av kontrollampen
1. Sett apparatbryteren pa “0/OFF”.
2. Ventinoen sekunder.
3. Sett apparatbryteren pa “I/ON”.
Visning av driftsstatus
Permanent lys gront
Apparatet er driftsklart.

ahwb=

Visning av feil
Permanent lys redt
Vannmangel
Apparatet gar ikke.
1. Kontroller nettspenningen.
2. Kontroller om stremledningen er skadet.
3. Sjekk om kontrollampen for vannmangel lyser radt.
a Kontroller vanntilfarselstrykket, for minimumsver-
di se “Tekniske spesifikasjoner”.
b Sett apparatbryteren pa “0/OFF”.
¢ Sett apparatbryteren pa “I/ON”.
4. Hvis apparatet er overopphetet:
a Sett apparatbryteren pa “0/OFF”.
b La apparatet avkjgles.
¢ Sett apparatbryteren pa “I/ON”.
5. Oppsek kundeservice ved elektrisk feil.
Apparatet bygger ikke opp trykk
1. Kontroller bristplaten (se kapitlet "Kontrollere / skifte
ut bristplate").
2. Kontroller sterrelsen pa dysen.
3. Rengjer dysen og skift den om ngdvendig.
4. Skift filterinnsats.
a Skru pa filterhuset.
b Bytt ut filterinnsatsen.
¢ Lukk filterhuset.
5. Luft ut apparatet (se kapittel “Lufte ut apparatet”).
6. Sjekk innlgpsledninger til pumpen med hensyn til
om de er tette eller tilstoppet.
7. Oppsek kundeservice ved behov.
Hoytrykkspumpen banker
1. Sjekk innlgpsledninger til pumpen med hensyn til
om de er tette eller tilstoppet.
2. Luft ut apparatet (se kapittel “Lufte ut apparatet”).

Kontrollere / skifte ut bristplate

Dersom bristplaten er defekt, kommer det vann ut av
bristplateholderen under drift.
A FARE
Fare for personskader
Overtrykkssikringen kan falle ut dersom bristplaten
monteres feil. En hoytrykksvannstrale kan stremme
ukontrollert ut eller apparatdeler kan briste og forarsake
skader pa grunn av deler som slynges ut.
Monter bristplaten riktig. Ved tvilstilfeller, ta kontakt med
KARCHER kundeservice.
1. Demonter underdelen av bristplateholderen.

Figur K

(@) Sprengblekk

(2) Overdel bristplateholder
(3 Underdel bristplateholder
(@) Trykkstykke

2. Ta ut den gdelagte bristplaten.

3. Legginn en ny bristplate.

4. Monter underdelen av bristplateholderen og trekk til.
Overhold dreiemomentet angitt pa typeskiltet.

Lekkas;e pa hoytrykksslange

Skru apparatbryteren til 0/OFF.

Reduser trykket ved & apne hgytrykkspistolen.

Etterstram slangekoblingene.

Skift ut O-ringene.

Ved lekkasje pa slangen (pa slangeoverflaten, pa

avlastningshullet) skal haytrykksslangen umiddel-

bart tas ut av drift og ikke brukes mer.

o wN =
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Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land

har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan feres tilbake til material- el-

ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller nsermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Tekniske spesifikasjoner

HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4

Cage Clas- Cage Clas- Cage Advan- Cage Advan-

sic sic ced ced
Landsspesifikke varianter
Land EU KAP EU KAP
Elektrisk tilkobling
Nettspenning \ 380-415 380-480 380-415 380-480
Fase ~ 3 3 3 3
Frekvens Hz 50 60 50 60
Maks. tillatt nettimpedans Q 0,22 0,22 0,22 0,22
Tilkoblingskapasitet kW 35 35 35 35
Beskyttelsesgrad IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Nettsikring (treg) A 63 63 63 63
Skjateledning 10 m mm? 10 10 10 10
Skjeteledning 30 m mm? 16 16 16 16
Vanntilkobling
Tillepstrykk MPa 0,1-1 0,1-1 0,1-1 0,1-1
Tilferselstemperatur (maks.) °C 45 45 45 45
Tilferselsmengde (min.) I/min 22,5 22,5 22,5 22,5
Minste lengde vanntillfgrselsslange m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minste diameter vanntilfarselsslange in 1 1 1 1
Effektspesifikasjoner apparat
Dysestgrrelse pa standarddysen mm 1,08 1,08 1,08 1,08
Driftstrykk MPa 100 100 100 100
Driftsovertrykk (maks.) MPa 110 110 110 110
Transportmengde, vann I/min 16,3 16,3 16,3 16,3
Rekylkraften til h@ytrykkspistolen N 122 122 122 122
Mal og vekt
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 392 392 398 398
Lengde mm 1395 1395 1395 1395
Bredde mm 789 789 789 789
Hoyde mm 1088 1088 1088 1088
Oljemengde | 55 55 55 55
Oljetyper Type 15W40 15W40 15W40 15W40
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s2 <25 <2,5 <2,5 <2,5
Lydtrykkniva dB(A) 85 85 85 85
Usikkerhet Ko dB(A) 3,5 3,5 3,5 3,5
Lydeffektniva Ly + usikkerhet Kyya dB(A) 105 105 105 105

Med forbehold om tekniske endringer.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfgrt, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.

Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Heytrykksspyler

Type: 1.812-xxx

Gjeldende EU-direktiver

2000/14/EF
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2014/30/EU
2006/42/EF (+2009/127/EF)

Anvendte harmoniserte standarder

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

Malt: 101,5

Garantert: 105

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
styret.

- Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentasjonsfullmektig: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/04/01
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Allman information

L&s igenom den hér originalbruksanvis-

A |||| ningen och medféljande sakerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj alla anvisningar.
Forvara bada héftena for framtida bruk eller for nasta

agare.

Avsedd anvandning

Anvand denna hogtryckstvatt for rengéring av maskiner,
fordon, byggnader och verktyg.

Anvand maskinen endast med tillbehér och reservdelar
som har godkants av KARCHER.

Det maste finnas en avstédngningsanordning mellan
munstycket och maskinen (t.ex. spolhandtag med
stangningsventil eller tryckomkopplingsventil eller en
fotmandvrerad avstangningsventil).

Gransvarden for vattenforsoérjning
OBSERVERA
Smutsigt vatten
For tidiga férslitningar eller avlagringar i maskinen
Fyll endast pa4 maskinen med rent vatten eller atervun-
net vatten som inte 6verskrider grénsvérdena.
For vattenforsorjningen géller foljande gransvarden:
® Forkopplat vattenfilter: <10 ym
® Halt av fasta partiklar: max. 50 mg/|
® Total hardhet: 3-15° dH, 30-150 mg/l CaO, 54-
268 mg/l CaCO3
Kalciumhardhet: 0,89-2,14 mmol/l
pH-varde: 6,5-9,5
Baskapacitet pH 8,2: 0-0,25 mmol/|
Upplésta amnen totalt: 10-75 mg/l
Elektrisk ledningsférmaga: 100-450 uS/cm
Klorider, t.ex. NaCl: <100 mg/I
Jarn, Fe: <0,2 mgl/l
Fluorid, F: <1,5 mg/I
Fritt klor, Cl: <1 mg/I
Koppar, Cu: <2 mg/I
Mangan, Mn: <0,05 mg/I
Fosfat, H3PO,4: <50 mg/l
Silikater, SixOy: <10 mg/l
Sulfat, SO4: <100 mgl/l

Miljéskydd

vy Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
hantera forpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
komponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk for manniskors hélsa och foér miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om dmnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Skyddsdrakt
Skyddsdrakt mot hogtrycksvattenstralar med arm- och
benskydd.
Hogtrycksfast upp till max. 100 MPa (flatstralemun-
stycke).

Storlek Bestéllningsnummer
M 6 547-055.0
L 6 547-056.0
XL 6 547-057.0
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Slangens sakerhetsanordning
Séakerhetsanordningen ansluter hogtrycksslangen till en
fastpunkt pa maskinen eller pa spolhandtaget. Anord-
ningen skyddar hogtrycksslangen mot okontrollerade
rorelser nar slangkopplingen lossnar av misstag.
® Sakerhetsslinga: Bestallningsnummer 9.887-583.0
® Fastlina: Bestallningsnummer 6.025-311.0

Leveransens omfattning

Kontrollera att innehallet i leveransen ar fullstandigt.
Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor saknas eller
om det finns transportskador.

Sakerhetsinformation

Las igenom sékerhetsinformationen 5.963-314.0
innan maskinen tas i drift for forsta gangen.

Folj de nationella foreskrifterna for hdgtryckstvattar.
F6lj de nationella foreskrifterna for olycksférebyg-
gande. Hogtryckstvattar maste kontrolleras regel-
bundet. Kontrollresultatet maste dokumenteras
skriftligen.

Genomfdr inte nagra andringar av maskin och tillbe-
hor.

Symboler pa maskinen

Maskinen far inte anslutas direkt till det all-
manna dricksvattennatet.
= L‘l

7] Rikta inte hdgtrycksstralen mot personer, djur,
=| aktiv elektrisk utrustning eller mot sjalva ma-
) skinen. Skydda maskinen mot frost.

Bar alltid lampliga horselskydd och skydds-
glaségon nar du arbetar med maskinen.

Het yta. Far ej vidroras.

behdriga elektriker.

f Farlig elektrisk spanning. Tilltrdde endast for

Séakerhetsanordningar
A  FORSIKTIGHET
Sédkerhetsanordningar som saknas eller har @ndrats
Sékerhetsanordningarna &r till for att skydda dig.
Andra eller férbikoppla aldrig sékerhetsanordningar.
Séakerhetsanordningarna stélls in och plomberas pa fa-
briken. Endast kundtjanst gor installningar.

Overtryckssikring

Maskinen sékras mot att det maximailt tillatna driftsdver-
trycket 6verskrids antingen med en sakerhetsventil eller
en bristskiva.
Sékerhetsventil

Sakerhetsventilen 6ppnas om det tillatna driftséver-

trycket 6verskrids och vattnet rinner ut i det fria utan

tryck.

Bristskiva

Om det tillatna driftsdvertrycket dverskrids forstors brist-

skivan och vattnet flyter ut i det fria utan tryck.
Maskinens strombrytare

Strombrytaren forhindrar att maskinen startas av miss-

tag. Vrid strombrytaren till 0/OFF vid arbetspauser eller

avslutning av driften.

Sakerhetssparr

Sakerhetssparren pa spolhandtaget férhindrar att hog-
trycksvattenstralen aktiveras av misstag.

Overstrémsventil med tryckavlastning

Funktionen finns endast hos versionen Advanced.
Nar spolhandtaget stangs 6ppnas dverstromsventilen
och allt vatten rinner tillbaka till pumpens sugsida.
Trycket i hogtrycksslangen minskas. Darigenom sjun-
ker spolhandtagets mand&vreringskraft och maskinens
livslangd okar.

Nivavakt
Nivavakten stanger av motorn vid bristande vattenfor-
sérjning.
Nivavaktens kontrollampa lyser.
Termoventil

Funktionen finns endast hos versionen Advanced.
Termoventilen skyddar hégtryckspumpen mot otillaten
uppvarming i kretloppsdrift med stangt spolhandtag.
Termoventilen 6ppnas nar vattentemperaturen versti-
ger 80 °C och leder ut hetvattnet i det fria.

Motorskyddsbrytare

Motorskyddsbrytaren bryter stromkretsen nar motorns
stromférbrukning ar for hog.

Maskinbeskrivning

Maskinoversikt

Bild A
Bild B

@ Skjutbygel

(@) Slang-/kabelhallare

(®) Avluftningsskruv filter

(@) Drifttidsraknare

@ Avluftningsskruv fértryckspump (tillval)
(&) Tillbehdrsfack

(@) Manometer
Séakerhetsventil/bristskiva
(®) Hogtrycksanslutning
Nivavakt

(@D Typskylt

@ Parkeringsbromsens pedal
(@ Filter

Vattenanslutning
(15 Natkabel med natkontakt

Maskinens strémbrytare

(i7) Kontrollampa nivéavakt
Kontrollampa drifttillstand
Oljeavtappningsskruv

@0) Oljenivaindikering

@ Oljepafyliningsrér med oljematsticka
@2 Avluftningsspak

@3) Fortryckspump (tillval)

@9 Stralrorsstod
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Spéanndgla
Fastpunkt for sdkerhetsanordning
Filternyckel

@ Stag for lastning med kran
Stéd fér spolhandtag
Bypassror (dumpgun, version Classic)

Stralrér

@1 O-ring

@2 Hogtrycksmunstycke
@3) Kopplingsmutter

Avdragsspak

@5 Sakerhetssparr

Spolhandtag (dumpgun, version Classic)
@ Spolhandtag (dryshut, version Advanced)
Termoventil (version Advanced)

1. Fast skjutbygeln pa maskinen (atdragningsmoment
20 Nm).
Bild C

(1) Skjutbygel
(@ Mutter
(3) Bricka
®) Skruv

2. Ta bort skyddslocken pa vattenanslutningen och
hégtrycksanslutningen.

Montera avluftningsskruv
1. Skruva ut transportskruven ur oljepafyliningsroret.
2. Skruva in och dra at den medféljande avluftnings-
skruven med oljematsticka.

60 Hz-utférande
1. Anslut en passande natkontakt till natanslutningska-
beln pa maskiner i 60 Hz-utférande. Stickkontakten
far endast anslutas av en behérig elektriker.

Kontrollera oljeniva
1. Stall maskinen vagratt.
2. Oljenivan maste ligga i mitten av nivaindikeringen
eller oljematstickan.
3. Fyll pa olja vid behov (se "Tekniska data”).

Skruvforband for maxtryck

Med detta system kopplas stralroret till spolhandtaget

samt stralroret till munstycket.

1. Kontrollera koppling och anslutning betraffande
skador. Anvand inte skadade delar.

2. Skruva pa tryckringen pa stralroret eller slangkopp-
lingen tills ca 2 géngtoppar ar synliga framfor tryck-
ringen.

Information: Tryckringen &r vénstergangad.
Bild D

(1) Hogtrycksanslutning
(2 2 synliga gangtoppar
@ Tryckring, vanstergangad

(@) Tryckskruv

®) Stralrsr

3. Sattin stralréret med tryckstycke i hogtrycksanslut-
ningen.

4. Tra tryckskruven pa tryckringen.

5. Skruva i tryckskruven och dra at den (atdragnings-
moment 160 Nm).

Montera tillbehé6r
Vanta tills maskinen ar avstangd innan du monterar till-
behoret.
Det max. atdragningsmomentet pa 20 Nm far inte 6ver-
skridas nar du drar at skruvkopplingarna.
Information: Beakta den separata driftsanvisningen till
spolhandtaget "Dumpgun” vid varianten Classic.
1. Anslut stralréret till spolhandtaget.
2. Kontrollera hogtrycksslangen (se kapitlet "Skotsel
och underhall/Underhallsintervall/Fore varje an-
vandning”).
Fetta in gdngan pa hogtrycksslangen och maskinen/
pistolen nagot.
. Anslut hogtrycksslangen till spolhandtaget. Max.

slanglangd 40 m, DN 6.

. Anslut hégtrycksslangen till hégtrycksanslutningen.
Montera munstycksfastet pa stralroret.
Satt fast munstycket pa fastet.
Skruva i kopplingsmuttern och dra at fér hand.

[

N

© N o

Sakerhetsanordning till hogtrycksslang
Sakra hogtrycksslangen pa spolhandtaget.
Bild E

(@) Fastlina

(2 Sékringsslinga

-

2. Sakra hogtrycksslangen pa maskinen.
a HD 9/100-4 Cage Classic
Bild F

(@ Fastlina

(2) Sékringsslinga

b HD 9/100-4 Cage Advanced
Bild G

(@ Fastlina

() Sékringsslinga

1. Linda upp néatkabeln och lagg den pa golvet.

2. Sétt in strdmkontakten i eluttaget.

Information: For att maskinen ska fungera tillforlitligt
maste elforsoérjningen sékras med en automatséakring
typ D 63A (karaktaristik D).

Vattenanslutning

Anslutning till en vattenledning
A VARNING
Returfléde av smutsigt vatten till drickvattennétet
Hélsofara
Folj féreskrifterna fran vattenverket.
Enligt géllande féreskrifter far maskinen aldrig drivas ut-
an systemseparerare pé drickvattennéatet. Anvénd en
systemseparerare fran KARCHER eller alternativt en
systemseparerare i enlighet med EN 12729 typ BA. Vat-
ten som har passerat en systemseparerare géller inte

90 Svenska



ldngre som drickbart. Anslut alltid systemseparerare till

vattenférsérjningen och aldrig direkt till maskinens vat-

tenanslutning.

1. Kontrollera vattenforsorjningens tillflédestryck, till-
flédestemperatur och tillflédesméngd (se kapitlet
"Tekniska data”).

2.0BSERVERA
Skaderisk pa grund av frimmande partiklar
Icke korrosionstaliga eller smutsiga slangar kan
sldppa ifran sig partiklar som kan orsaka skador i
maskinen.

Anvénd endast korrosionstaliga, rena slangar.

3. Koppla samman systemsepareraren och maskinens
vattenanslutning med en vattentillflédesslang (krav pa
vattentillflddesslang, se kapitlet "Tekniska data”).

4. Lagag tillflodesslangen sa att det inte kan uppsta
nagra skador till féljd av mekanisk paverkan eller vi-
brationer.

5. Oppna vattentillflédet.

Avlufta lagtryckssystemet
OBSERVERA
Skaderisk
Om det finns luft i hégtryckspumpen under hégtrycks-
drift kan skador uppsta p.g.a. kavitation.
Oppna inte spolhandtaget under avluftningen.
1. Anslut hégtrycksslangen och spolhandtaget.
2. Settill att minsta mangd vatten som krévs (se "Tek-
niska data”) tillhandahalls.

Utan fortryckspump

1. Oppna vattentillflédet.

Pa maskiner med dumpgun rinner nu vatten ur by-

passroret.

Oppna avluftningsskruven pa filtret tills all luft har

gatt ut ur filtret.

Stang avluftningsskruven.

Vrid maskinens strémbrytare till 1/0ON.

Dra loss avluftningsslangen fran maskinen. Vid av-

luftningen rinner det ut vatten.

Oppna avluftningsspaken tills ett jamnt vattenfléde

rinner ut ur aviuftningsslangen, dock minst i

90 sekunder.

7. Stang avluftningsspaken.

Om det inte genereras tillrackligt hogt fortryck stanger

vattenbristsékringen av maskinen.

8. | det fallet ska du vrida maskinens strombrytare till
0/OFF sa att vattenbristsékringen aterstalls.

9. Vrid maskinens strombrytare till 1/ON for att fortsat-
ta avluftningen.

10. Satt pa/stang av tills maskinen kor stérningsfritt i
trycklds cirkulationsgang/tomgang.

Med fortryckspump

Oppna vattentillflédet.

Skruva ur fortryckspumpens avluftningsskruv.

Fyll fértryckspumpen med vatten (cirka 200 ml).

Skruva i avluftningsskruven igen och dra at den.

Skruva ur filtrets avluftningsskruv.

Fyll vattenfiltret med vatten.

Nar all luft har gatt ut ur filtret, skruva i avluftnings-

skruven och dra at den.

Dra loss avluftningsslangen fran maskinen. Vid av-

luftningen rinner det ut vatten.

Oppna avluftningsspaken.

0. Vrid maskinens strombrytare till 1/ON.
Pa maskiner med dumpgun rinner nu vatten ur by-
passroret.

. Lat avluftningsspaken vara Oppen tills ett jamnt vat-
tenfléde rinner ut ur aviuftningsslangen, dock minst
i 90 sekunder.

o ke N

NoahwN =

2© ®

1

vy

Svenska

12. Stang avluftningsspaken.

Om det inte genereras tillrackligt hdgt fortryck stanger
vattenbristsakringen av maskinen.

13. | det fallet ska du vrida maskinens strémbrytare till

0/OFF sa att vattenbristsakringen aterstalls.

14. Vrid maskinens strdmbrytare till 1/ON for att fortsat-

ta avluftningen.

15. Sétt pa/stang av tills maskinen kor storningsfritt i

trycklds cirkulationsgang/tomgang.

Avlufta hogtryckssystemet (endast varianten

1.
2.
3.

poo

9.

Advanced)

Avlufta lagtryckssystemet sa som beskrivs ovan.
Demontera hdgtrycksmunstycket.
Dra och hall kvar spolhandtagets avtryckarhandtag
nar motorn star.
Vanta tills det kommer en jamn vattenstrale ur stral-
roret (vanta minst 90 sekunder).
Slapp spolhandtagets avtryckarhandtag.
Vrid maskinens strombrytare till 1/ON.

FARA
Det kommer ut en hégt trycksatt vattenstrale ur
stralréret dven vid drift utan hégtrycksmun-
stycke.
Hégtrycksstralen kan orsaka personskador.
Rikta aldrig stralréret mot personer.
Dra och hall kvar spolhandtagets avtryckarhandtag
tills vattenstralen ar jamn.
Om maskinen pulserar under en langre tid nar spol-
handtaget ar éppet ska du vrida maskinens strém-
brytare till 0/OFF.
Vrid maskinens strombrytare till 1/ON for att fortsat-
ta avluftningen.

10. Stang av/sétt pa tills vattenstralen ar jamn.

Mandvrering

A

Lagga hogtrycksslangen

Lagg hogtrycksslangen sa att det inte kan uppsta

nagra skador till foljd av mekanisk paverkan eller vi-

brationer.

a Spann inte kabeln nar du lagger den eftersom
dess langd &ndras p.g.a. tryckandringarna.

b Underskrid inte den minsta tillatna béjningsra-
dien.

¢ Vrid inte slangen (torsion).

d Forhindra friktion mot andra slangar, rérliga delar,
kanter och raa ytor.

e Skydda I6st lagda slangar mot skador, friktion
och deformation med hjélp av slangbroar.

f Anslut forst slangdndan med innergdnga om den
andra slangandan har en kopplingsmutter.

g Anvand inte tatningsmedel (t.ex. hampa, tat-
ningsband).

h Vid anslutning till en ventil (t.ex. flerférbrukarven-
til) ska ventilens konstruktionsméssiga egenska-
per hallas.

i Skydda slangar fran solljus och varme.

Sékra hogtrycksslangen med hjélp av slangfangan-

ordningar pa maskinen och spolhandtaget.

Funktionstest
FARA

Risk fér personskador p.g.a. okontrollerad, maxi-
malt trycksatt vattenstrale.

En maximalt trycksatt vattenstrale kan orsaka dédliga
skador.

Genomfér féljande kontroller fore varje driftsborjan.

1.

Kontrollera att spolhandtaget &r monterat korrekt.
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2. Kontrollera att spolhandtaget ar korrekt samman-
kopplat med hogtryckstvatten.

3. Kontrollera att vattenforsorjningen uppfyller kraven
som anges i kapitlet "Tekniska data” och gérs korrekt.

4. Avlufta hogtryckstvatten sa som beskrivs i kapitlet
"Vattenanslutning”.

5. Skolj hogtryckstvatt, slang och spolhandtag med
farskt vatten nar de ar trycklosa.

6. Kontrollera om maskinen motsvarar leveranstillstan-
det och om det har gjorts nagra otillatna andringar.

Funktionskontroll dumpgun

Om en dumpgun &r ansluten till hdgtryckstvatten ar det

dessutom nédvandigt att gora féljande kontroller fore id-

rifttagningen.

1. Kontrollera att avtryckarhandtaget och sékerhets-
sparren gar latt:

a Avtryckarhandtaget maste automatiskt ga tillbaka
till utgangslaget och haka fast i sdkerhetssparren
nar det slapps.

b Det far endast vara mdjligt att mandvrera avtryckar-
handtaget nar sakerhetssparren har mandvrerats.

2. Kontrollera, nér maskinen ar avstangd, om det di-
rekt kommer ut vatten ur bypassréret nar du slapper
avtryckarhandtaget.

3. Upprepa steg 2 nar maskinen ar igang.

4. Har dumpgunens tryckpunkt férandrats sedan den
senaste anvandningen?

Drift

Arbetstrycket indikeras pa manometern.

Maskinen &r utrustad med ett flatstralemunstycke F19,

stralvinkel 20°, fér omfattande nedsmutsningar.

1. Rikta forst hogtrycksstralen mot objektet som ska
rengoras pa ett stérre avstand for att undvika skador
pa grund av for hogt tryck.

Satt pa maskinen
Oppna vattentillflodet.
Satt in strdmkontakten i eluttaget.
Avlufta maskinen (se kapitlet "Avlufta maskinen”).
Vrid maskinens strombrytare till "1/ON”.
Kontrollera hogtryckspumpens rotationsriktning: El-
motorns flakthjul ska rotera medurs.
Dumpgun: Tryck ned spolhandtagets sékerhets-
sparr.
Dryshut: Svang spolhandtagets sékerhetssparr
uppat.
A FARA
Risk fér personskador p.g.a. krafterna i hg-
trycksslangen vid tryckédndringar
Anvéndaren kan tappa balansen och ramla till féljd
av hégtrycksslangens rérelse.
Fére maskinen anvénds maste du stélla dig stabilt.
7. Drai avtryckarhandtaget.

Andra arbetstrycket
Arbetstrycket bestédms av det anvanda hégtrycksmun-
stycket.
Med den har metoden &r alltid den fullsténdiga trans-
portméangden tillganglig.

AN =

o

Tryck [MPa Munstycks- |Bestéllningsnummer
(bar)] storlek
[mm]

Munstycke med platt strale — F19

100 (1000) 1,08 6.025-539.0

85 (850) 1.2 6.025-208.0

Tryck [MPa Munstycks- |Bestéllningsnummer
(bar)] storlek

[mm]
60 (600) 1,3 6.025-469.0
45 (450) 1.4 6.025-212.0
35 (350) 1,5 6.025-204.0
Punktstralemunstycke - F4
100 (1000) 0,9 6.025-470.0
70 (700) 1,0 6.025-198.0
50 (500) 11 9.885-951.0
35 (350) 1,2 6.025-199.0
25 (250) 1,3 6.025-196.0

1. Valj ett hogtrycksmunstycke fran tabellen.

2. Vrid maskinens strdombrytare till "0/OFF”.

3. Dra ut natkontakten ur uttaget.

4. Dra i handsprutpistolens avtryckarhandtag tills ma-
skinen ar trycklos.

Skruva loss kopplingsmuttern fran stralroret.

Byt hégtrycksmunstycket.

Information: Kontrollera att det finns en O-ring pa
munstycket.

7. Skruva i kopplingsmuttern och dra at fér hand.

Avbryt driften
1. Slapp avtryckarhandtaget.
Dumpgun: Séakerhetssparren skyddar avtryckar-
handtaget mot oavsiktlig mandvrering.
Dryshut: Svang sakerhetssparren nedat.
FARA
Risk for personskador p.g.a. okontrollerad,
maximalt trycksatt stréle.
En maximalt trycksatt vattenstrale kan orsaka dédli-
ga skador.
Héng aldrig upp spolhandtaget i avtryckarhandta-
get, utan i pistolhdljet.
3. Lagg sprutanordningen pa stralrorsstddet och pa
stodet for spolhandtaget.
Munstycket maste alltid vara riktat mot marken.

oo

B~

Funktionskontroll fore ateridrifttagning

A FARA

Risk for personskador p.g.a. okontrollerad, maxi-

malt trycksatt vattenstrale.

En maximalt trycksatt vattenstréle kan orsaka dédliga

skador.

Genomfor foljande kontroller varje gang arbetet ater-

upptas.

1. Kontrollera att spolhandtaget ar monterat korrekt.

2. Kontrollera att spolhandtaget ar korrekt samman-
kopplat med hogtryckstvatten.

3. Kontrollera att systemet ar avluftat.

4. Kontrollera, nar maskinen ar avstangd, om det di-
rekt kommer ut vatten ur bypassroret nar du slapper
avtryckarhandtaget.

5. Upprepa steg 4 nar maskinen ar igang.

6. Mandvrera flera ganger spolhandtaget i ett sakert
omrade nar maskinen &r paslagen och kontrollera
da tatheten hos ventilerna vid bypassen och lacka-
gehalen.

7. Kontrollera att avtryckarhandtaget och sakerhets-
sparren gar latt:

a Avtryckarhandtaget méaste automatiskt ga tillbaka
till utgangslaget och haka fast i sdkerhetsspérren
nar det slapps.
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b Det far endast vara méjligt att mandvrera avtryck-
arhandtaget nar sékerhetssparren har manovre-
rats.

Avsluta driften

Slapp avtryckarhandtaget.
Vrid maskinens strombrytare till "0/OFF”.
Stang vattentillflodet.
Dra i handsprutpistolens avtryckarhandtag tills ma-
skinen ar trycklos.
Slapp avtryckarhandtaget.
Dumpgun: Sakerhetssparren skyddar avtryckar-
handtaget mot oavsiktlig mandvrering.
Dryshut: Svang sakerhetssparren nedat.
Skruva loss vattentilloppsslangen frdn maskinen.
Dra ut natkontakten ur véagguttaget med torra han-
der.
9. Forvara natkabel, hdgtrycksslang och tillbehér med

maskinen.

® Kora maskinen: Dra parkeringsbromsens pedal
bakat och skjut maskinen pa skjutbygeln.

® Parkera maskinen: Tryck fram parkeringsbromsens
pedal.

® Transportera maskinen i fordon: Maskinen ska sak-
ras sa att den inte kan halka och valta enligt gallan-
de riktlinjer.

® Transportera maskinen med gaffeltruck: Maskinen
ska saékras med spanndglorna sa att den inte kan
falla ned enligt gallande riktlinjer.

PN =
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Krantransport

A FARA
Felaktig krantransport
Skaderisk p.g.a. fallande maskin eller fallande féremal
Félj lokala arbetarskyddsféreskrifter och sékerhetsinfor-
mationen.
Kontrollera att anordningen f6r lastning med kran inte ar
skadad f6re varje krantransport.
Endast personer med utbildning inom manévrering av
kran far transportera maskinen via kran.
Kontrollera att lyftanordningen inte &r skadad fére varje
krantransport.
Kontrollera att staget for lastning med kran inte &r ska-
dat fére varje krantransport.
Maskinen far endast lyftas i mitten av staget fér lastning
med kran.
Lyft inte maskinen i elmotorns ringégla.
Anvénd inte kéttingléngor.
Lyftanordningen maste sékras innan lasten far hdnga
utan uppsikt.
Avldgsna stralréret med spolhandtaget och andra lésa
féremal fére krantransporten.
Transportera inga féremal pad maskinen under lyftfériop-
pet.
Sta inte under lasten.
Se till att inga personer befinner sig i kranens riskomra-
de.
Lat inte maskinen hénga i kranen utan uppsikt.
1. Fast lyftanlaggningen i mitten av staget for lastning

med kran.

Forvaring
A  FORSIKTIGHET
Bristande hénsyn till vikt
Risk for personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport och férvaring.

Férvara endast maskinen inomhus.
Forvaringstemperatur -20 °C...+40 °C

Ingen korroderande atmosfar.

Vibrationsfri parkeringsplats.

Flytta fér hand motoraxeln ett kvarts varv en gang i
veckan.

Hogtrycksslangar:

Toém slangen helt.

Stang alla éppningar.

Skydda alla armaturer med skyddslock.

Var uppmaérksam pa den maximala forvaringstiden.
Aldrande paverkar materialegenskaperna.

Forvara spanningsfritt och liggande.

Forvara svalt, torrt och med lag dammhailt.

Undvik direkt solljus och UV-stralning.

Skarma av fran varmekallor.

Undvik narhet till ozonkallor (t.ex. fluorescerade
ljuskallor, kvicksilverlampor).

® Underskrid inte den minsta béjradien.
Frostskydd

OBSERVERA

Frost

Maskinen forstérs nér vattnet fryser

Tém maskinen helt pa vatten.

Férvara maskinen pa en frostfri plats.

Om frostfri férvaring inte ar mojlig:

1. Tappa ur vattnet.

2. Blas inte ur maskinen med tryckluft.

3. Pumpa vanligt frostskyddsmedel genom maskinen.
Hénvisning
Anvénd vanligt glykolbaserat frostskyddsmedel fér
motorfordon. Observera frostskyddsmedelstillver-
karens anvisningar.

Skotsel och underhall

A FARA

Apparaten kan starta av misstag.

Hégtrycksstralen eller rérliga delar kan orsaka person-
skador.

Stéll maskinens strémbrytare pa 0/OFF och tryck pa
spolhandtagets handtag tills maskinen &r trycklés fére
du pabérjar underhallet.

Hénvisning

Spillolja far endast avfallshanteras vid avsedda insam-
lingsplatser. Ldmna in eventuell spillolja pa en sadan
plats. Nedsmutsning av miljén med spillolja ar straffbart.

Sakerhetsinspektion/underhallsavtal
Du kan komma 6verens om en regelbunden sakerhets-
inspektion med din aterforséljare eller inga ett under-
hallsavtal. Lat oss ge dig rad.

Underhallsintervaller
Fore varje anvandning

® Kontrollera att natkabeln inte ar skadad.
Se till att kundtjanst eller en elektriker omedelbart
ersatter en skadad kabel.

® Kontrollera hégtrycksslangen.

a Slangens driftstryck maste stdmma 6verens med
maskinens driftstryck. (Driftstrycket star angivet
pa slangkopplingen.)

b Slangens och maskinens anslutningsgangor

méaste matcha.

Slangens yta maste vara oskadd.
Slangkopplingarna far inte vara korroderade. Tét-
ningsyta och gangor maste vara rena och oskad-
da.

[Ny o)
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e O-ringarna maste sitta pa plats och vara oskad-
da.
f Slangen far inte vara aldre an 6 ar. (Tillverknings-
datumet star angivet pa slangkopplingen.)
Skadad hogtrycksslang ska genast ersattas.
® Kontrollera hdgtryckspumpens oljeniva pa nivaindi-
keringen.
Om oljan ar mjélkig (vatten i oljan) ska kundtjanst
genast kontaktas.
® Kontrollera maskinens tathet.

Varje vecka
Kontrollera filterinsatsen.
Kontrollera om hégtryckspumpen later ovanligt.
Rengdr den vid behov.
Kontrollera hur gamla hégtrycksslangarna ar. An-
vand inte slangar som ar aldre &n 6 ar.
Efter de forsta 50 drifttimmarna

Byt olja i hégtryckspumpen.
2. Kontrollera atdragningsmomentet hos skruvarna pa

spannstationen, borvarde 120 Nm.

Bild H

(@) Skruvar pumphuvud
(@) Skruvar motor
(® Skruvar spannstation

PN =

-

3. Kontrollera atdragningsmomentet hos skruvarna pa
motorn, bérvarde 86 Nm.

4. Kontrollera atdragningsmomentet hos skruvarna pa
pumphuvudet (se "Underhallsarbeten”).

Var 3:e manad

Undersok maskinen betraffande skador.
Rengdr motorns luftinslapp.

Var uppmarksam pa ovanliga vibrationer.
Kontrollera att alla skruvar sitter fast ordentligt.
Kontrollera elkabelns skick.

Kontrollera motorpackningarna.

Var 6:e manad

1. Kontrollera hégtrycksslangarna.

a Kontrollera slangytorna betraffande skador (frik-
tionsstallen, snitt, sprickor).

b Kontrollera slangen betraffande deformation
(skikt som har slappt, blasor, klamstallen, bojstal-
len).

¢ Kontrollera slangkopplingarna betraffande defor-
mation och korrosion

d Kontrollera att slangen sitter fast ordentligt i
slangkopplingarna.

Var 500:e drifttimme, minst en gang per ar
® Lat kundtjanst utfora underhall pa maskinen.

oarwN=

Underhallsarbeten
Byta olja
A VARNING
Skallningsrisk
Oljan i hégtryckspumpen kan bli mycket varm och orsa-
ka skallning vid kontakt.
Skruva inte loss oljeavtappningsskruven medan maski-
nen &r i drift.
Lat maskinen svalna fére oljebytet.
Hénvisning
Fér information om oljeméngd och -sort, se kapitlet Tek-
niska data
1. Skruva ut oljeavtappningsskruven.
Bild |

@ Oljepafyliningsror
(@) Oljenivaindikering
(® Oljeavtappningsskruv

Tappa av oljan i ett uppsamlingskarl.

Skruva i oljeavtappningsskruven.

Skruva loss oljepafyliningsrorets lock.

Fyll pa den nya oljan langsamt upp till oljenivaindi-
keringens mitt.

Luftblasorna maste slappas ut.

6. Skruva pa oljepafyliningsrorets lock.

Kontrollera pumpskruvarnas atdragningsmoment

akrobd

Beteckning Nummer |Atdrag-
ningsmo-
ment

Cylinderfaste 1..18 40 Nm

Pumphuvudfaste 19...22 35 Nm

Bild J

1. Kontrollera alla skruvar betraffande korrosion. Lat
kundtjénsten byta ut korroderade skruvar.
2. Stallin vridmomentnyckeln till vardet i tabellen ovan.
3. Dra at skruvarna i den ovan angivna ordningen
1...22, tills vridmomentnyckeln med ett knackande
ljud indikerar att vridmomentet har natts.
Rengora filtret
Vid leverans ar filtret utrustat med en filterduk som skil-
jer bort partiklar 6ver 100 ym.
Om ett rotormunstycke anvands kravs en filterduk for
partiklar éver 50 ym.

Filterduk Bestéllningsnummer

100 um 6.414-074.0

50 pm 6.414-073.0

1. Stang vattentillflodet.

2. Skruva loss filterhuset.

3. Byt ut den smutsiga filterduken mot en ny filterduk.
4. Satt tillbaka filterhuset.

5. Avlufta maskinen.

Hjélp vid stérningar

Lat alltid en specialist utfora kontroller och arbeten som
avser de elektriska delarna.
Uppsok en auktoriserad kundtjanst vid stérningar som
inte namns i detta kapitel.
A FARA
Apparaten kan starta av misstag.
Hégtrycksstralen eller rérliga delar kan orsaka person-
skador.
Stéll maskinens strémbrytare pa 0/OFF och tryck pa
spolhandtagets handtag tills maskinen &r trycklés fére
du bérjar atgérda en stérning.

Aterstilla kontrollampan

1. Stall maskinens strombrytare pa "0/OFF”.

2. Vanta nagra sekunder.

3. Stall maskinens strombrytare pa "I/ON”.
Indikering av drifttillstand

Permanent ljus gront

Maskinen ar klar att anvanda.

Storningsindikering
Permanent ljus rott
Vattenbrist
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Maskinen fungerar inte.
1. Kontrollera natspanningen.
2. Kontrollera att natkabeln inte ar skadad.
3. Kontrollera om nivavaktens kontrollampa lyser rott.
a Kontrollera vattentilloppstrycket; fér minimalvar-
de, se "Tekniska Data”.
b Stall maskinens strombrytare pa "0/OFF”.
¢ Stall maskinens strémbrytare pa "I/ON”.
4. Om maskinen ar 6verhettad:
a Stall maskinens strombrytare pa "0/OFF”.
b Lat maskinen svalna.
¢ Stéll maskinens strémbrytare pa "I/ON".
5. Kontakta kundtjanst vid elfel.
Inget tryck skapas i maskinen
1. Kontroller bristskivan (se kapitlet "Kontrollera/byta
bristskiva”).
Kontrollera munstyckets storlek.
Rengdr munstycket, ersatt vid behov.
Byt ut filterinsatsen.
a Skruva pa filterhuset.
b Byt filterinsatsen.
c Stang filterhuset.
5. Avlufta maskinen (se kapitlet "Avlufta maskinen”).
6. Kontrollera pumpens tilloppsledningar avseende
tathet eller tilltappning.
7. Kontakta kundtjanst vid behov.
Hoégtryckspumpen hackar
1. Kontrollera pumpens tilloppsledningar avseende
tathet eller tilltappning.
2. Avlufta maskinen (se kapitlet "Avlufta maskinen”).

Kontrollera/byta bristskiva

Om bristskivan ar defekt kommer det ut vatten ur brist-
skivehallaren under drift.

A FARA

Risk fér personskador

Om bristskivan &r felaktigt monterad kan évertryckssak-
ringen falla bort. Det kan trdnga ut en okontrollerad,

bl i

maximalt trycksatt vattenstréle eller s& kan maskindelar
ga sénder och orsaka skador p.g.a. runtflygande delar.
Montera bristskivan korrekt. Vid tvivel ska du vénda dig
till KARCHER-kundltjénsten.
1. Demontera bristskivehallarens underdel.

Bild K

(@) Bristskiva

(@) Overdel bristskivehallare
(3 Underdel bristskivehallare
(@) Tryckstycke

2. Ta bort den defekta bristskivan.

3. Lagg in en ny bristskiva.

4. Montera och dra at bristskivehallarens underdel.
Hall vridmomentet som star angivet pa typskylten.

Lackage hos hogtrycksslangen

Vrid maskinens strombrytare till 0/OFF.

Sank trycket genom att 6ppna spolhandtaget.

Efterdra slangkopplingarna.

Byt O-ringar.

Vid lackage i hogtrycksslangen (i slangytan, vid av-

lastningshalet) ska den direkt tas ur drift och inte an-

vandas langre.

arwN =

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som géller garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstéllet eller narmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tekniska data

HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4
Cage Clas- Cage Clas- Cage Advan- Cage Advan-
sic sic ced ced
Landspecifika varianter
Land EU KAP EU KAP
Elanslutning
Natspanning \Y 380-415 380-480 380-415 380-480
Fas ~ 3 3 3 3
Frekvens Hz 50 60 50 60
Maximalt tillaten natimpedans Q 0,22 0,22 0,22 0,22
Anslutningseffekt kW 35 35 35 35
Kapslingsklass IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Natsakring (trég) A 63 63 63 63
Forlangningskabel 10 m mm? 10 10 10 10
Foérlangningskabel 30 m mm? 16 16 16 16
Vattenanslutning
Tilloppstryck MPa 0,1-1 0,1-1 0,1-1 0,1-1
Tilloppstemperatur (max.) °C 45 45 45 45
Tilloppsmangd (min.) I/min 22,5 22,5 22,5 22,5
Minsta langd vattentillflédesslang m 7,5 75 7,5 7,5
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HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4

Cage Clas- Cage Clas- Cage Advan- Cage Advan-

sic sic ced ced
Minsta diameter vattentillflddesslang in 1 1 1 1
Effektdata maskin
Standardmunstyckets munstycksstorlek mm 1,08 1,08 1,08 1,08
Drifttryck MPa 100 100 100 100
Driftsdvertryck (max.) MPa 110 110 110 110
Transportmangd, vatten I/min 16,3 16,3 16,3 16,3
Spolhandtagets rekylkraft N 122 122 122 122
Matt och vikter
Typisk arbetsvikt kg 392 392 398 398
Langd mm 1395 1395 1395 1395
Bredd mm 789 789 789 789
Hojd mm 1088 1088 1088 1088
Oljeméangd | 55 55 55 55
Oljetyper Typ 15W40 15W40 15W40 15W40
Faststéllda véarden enligt EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrationsvéarde m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Ljudtrycksniva dB(A) 85 85 85 85
Osakerhet Kya dB(A) 3,5 3,5 3,5 3,5
Ljudeffektsniva Ly + Osékerhet Kyya dB(A) 105 105 105 105

Med forbehall for tekniska andringar.

EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
férsakran upphdr att galla om maskinen andras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.812-xxx

Gillande EU-direktiv

2000/14/EG

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)

Tillampade harmoniserade standarder

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Uppmatt: 101,5

Garanterad: 105

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-

sens godkannande.
W/ (é%‘f&r

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/04/01

Yleisia ohjeita
Maaraystenmukainen kaytté
Ymparistonsuojelu
Lisavarusteet ja varaosat .
Toimituksen sisalto ..
Turvaohjeet.......
Laitekuvaus
Asennus
Sahkaliitanta
Vesiliitanta
Kayttdminen
Kuljetus
Varastointi ..
Hoito ja huolto .....
Ohjeet hairidtilanteissa

Yleisia ohjeita

AN

tele niiden mukaisesti.
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Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
tama alkuperainen kayttdohje ja muka-
na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-



Sailytd molemmat vihkoset mydhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Maardaystenmukainen kaytto

Kéayta painepesuria koneiden, ajoneuvojen, rakennelmi-
en ja tydkalujen puhdistukseen.

Kéyté laitetta vain KARCHERin hyvaksymien lisdvarus-
teiden ja varaosien kanssa.

Suuttimen ja laitteen vélissa on oltava sulkulaite (esim.
sulkuventtiililla varustettu korkeapainepistooli tai pai-
neenvaihtoventtiili tai jalkakayttéinen sulkuventtiili).

Raja-arvot vedensyotolle
HUOMIO
Likaantunut vesi
Ennenaikainen kuluminen tai kerrostumia laitteessa
Syéta laitteeseen vain puhdasta vetta tai kierrétettya
vettd, joka ei ylitd seuraavia raja-arvoja.
Vedensy6tdlle ovat voimassa seuraavat raja-arvot:
® Tulopuolen vesisuodatin: < 10 ym
® Kuiva-ainepitoisuus: enintdan 50 mg/l
® Kokonaiskovuus: 3—15° dH, 30-150 mg/l CaO, 54—
268 mg/l CaCO3
Kalsiumkovuus: 0,89-2,14 mmol/I
pH-arvo: 6,5-9,5
Emaskapasiteetti, pH 8,2: 0-0,25 mmol/l
Liuenneita aineita yhteensa: 10-75 mg/|
Séahkonjohtavuus: 100-450 pS/cm
Klorideja, esim. NaCl: < 100 mg/I
Rauta, Fe: < 0,2 mg/l
Fluoridi, F: < 1,5 mgl/l
Vapaa kloori, Cl: < 1 mg/l
Kupari, Cu: <2 mg/l
Mangaani, Mn: < 0,05 mg/I
Fosfaatti, H3PO,4: < 50 mg/l
Silikaatti, Si,Oy: < 10 mg/l
Sulfaatti, SO4: < 100 mg/|

Ymparistonsuojelu
&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
pakkaukset ymparistoystavallisesti.

ﬁ Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltévat arvokkai-

ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaista kayttoa varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja sisaltdaineista 10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Lisdavarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I6ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Suojavaatetus
Suojavaatetus kasi- ja jalkasuojin korkeapainevesisuih-
kua vastaan.
Korkeapaineen kestava enintaan 100 Mpatiin asti (litte-
asuihkusuutin).

Koko Tilausnumero

M 6.547-055.0
6.547-056.0

XL 6.547-057.0

Letkun turvalaite
Turvalaite yhdistéa korkeapaineletkun laitteessa tai kor-
keapainepistoolissa olevaan vasteeseen. Se estaa kor-
keapaineletkun hallitsemattomat liikkeet siina
tapauksessa, etta letkuliitos irtoaa kayttajan tarkoitta-
matta.
® Turvasilmukka: Tilausnumero 9.887-583.0
® Kiinnityskdysi: Tilausnumero 6.025-311.0

Toimituksen sisalto

Tarkasta pakkauksesta purkaessasi sisallon taydelli-
syys. Jos lisdvarusteita puuttuu tai havaitset kuljetus-
vaurioita, iimoita tasta jalleenmyyijalle.

Turvaohjeet

Lue ehdottomasti ennen laitteen kayttddnottoa tur-
vaohjeet 5.963-314.0.

Noudata maassasi sovellettavia nestesuihkuttimia
koskevia maarayksia.

Noudata maassasi sovellettavia onnettomuudentor-
juntamaarayksia. Nestesuihkuttimet on tarkastetta-
va saanndllisesti. Testitulos on dokumentoitava
kirjallisesti.

Al3 tee laitteeseen ja varusteisiin muutoksia.

Laitteessa olevat symbolit

Laitetta ei saa liittda suoraan julkiseen juoma-
vesiverkkoon.

) Ala suuntaa korkeapainesuihkua kohti ihmi-
o| sid, eldimia, toimivaa sahkdvarustusta tai itse
laitetta. Suojaa laite jaatymiselta.

Toissa on ehdottomasti kaytettava soveltuvia
kuulosuojaimia ja suojalaseja.

Kuuma pinta. Al koske.

Vaarallinen sahkéjannite. Paasy sallittu vain
sahkoalan ammattilaisille.

>P@

Turvalaitteet
A VARO
Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Ald koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.
Turvalaitteet on tehtaalla sdadetty ja sinetoity. Saatoja
saa suorittaa vain asiakaspalvelu.

Ylipainesuoja
Laite toimitetaan joko varoventtiilin tai varokalvon kanssa,
joka estaa suurimman sallitun kayttdpaineen ylittdmisen.
Turvaventtiili
Turvaventtiili aukeaa, kun sallittu kayttdpaine ylittyy, jol-
loin vesi virtaa paineettomana ulos.
Varokalvo
Jos sallittu kayttoylipaine ylittyy, varokalvo rikkoutuu ja
vesi virtaa paineettomana ulos.
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Laitekytkin
Laitekytkin estaa laitteen tahattoman kaynnistamisen.

K&anna laitekytkin tydn tauotessa tai kaytén loputtua
asentoon 0/OFF.

Turvalukitus

Korkeapainepistoolin varmistusvipu estaa korkeapai-
neisen vesisuihkun tahattoman laukeamisen.

Ylivirtausventtiili ja paineenalennin

Tama toiminto on kaytettavissa vain Advanced-mallissa.
Kun korkeapainepistooli suljetaan, ylivirtausventtiili au-
keaa ja koko vesimaara virtaa takaisin korkeapaine-
pumpun imupuolelle. Korkeapaineletkun paine alenee.
Talléin korkeapainepistoolin kayttdvoima pienenee ja
laitteen kayttdika pitenee.

Vedenpuutevarmistin

Vedenpuutevarmistin sammuttaa moottorin riittdmatto-
man vedensyo6ton tapauksessa.
Vedenpuutevarmistimen merkkivalo palaa.
Lampoventtiili
Tama toiminto on kaytettavissa vain Advanced-mallissa.
Lampoventtiili suojaa korkeapainepumppua liialliselta
lampenemiselta kierratyskaytdssa korkeapainepistoolin
ollessa suljettuna. Lampdventtiili avautuu, kun veden
lampétila ylittaa 80 °C, ja paastaa kuumaan veden ulos.

Moottorin suojakytkin

Moottorin suojakytkin katkaisee virtapiirin moottorin liial-
lisen virrankulutuksen tapauksessa.

Laiteyleiskuva

Kuva A
Kuva B

@ Tyontoaisa

() Letku-/kaapelipidike

@ Suodattimen ilmaustulppa

(® Kayttstuntilaskuri

@ Esipainepumpun ilmausruuvi (lisdvaruste)
(®) Lisavarustekotelo

(@) Painemittari
Varoventtiili/varokalvo

(® Korkeapaineliitanta
Vedenpuutevarmistin

@ Tyyppikilpi

@ Seisontajarrun poljin

(3 Suodatin

Vesiliitanta

@ Verkkokaapeli verkkopistokkeella
Laitekytkin

(i) Vedenpuutteen merkkivalo
Kayttotilan merkkivalo
Oljynpoistotulppa

Oljyn tayttdasteen ilmaisin

@ Oljyntéayttdaukko ja éljynmittatikku

@2) limausvipu
@ Esipainepumppu (lisavaruste)
Suihkuputkiteline

@9 Kiinnitysrengas
Turvalaitteen vaste

Suodatinavain

@ Tuki nosturilla kuormausta varten
Korkeapainepistoolin teline

@ Ohitusputki (jatkuva tyhjennys, Classic-malli)

Suihkuputki

@) O-rengas

@2 Korkeapainesuutin

@3 Kiristysmutteri

Laukaisinvipu

@5 Turvalukitus

@ Korkeapainepistooli (jatkuva tyhjennys, Classic-malli)

@ Korkeapainepistooli (vedensyéttd suljettavissa, Ad-
vanced-malli)

Lampdventtiili (Advanced-malli)

1. Kiinnita tyontoaisa laitteeseen (kiristysmomentti 20
Nm).
Kuva C

@ Tybntoaisa
(@ Mutteri
®) Levy

® Ruuvi

2. Poista vesilitannan ja korkeapaineliitannan suojukset.

limaustulpan asennus
Kierra kuljetusruuvi irti 6ljyntayttéaukosta.
2. Kierra toimitukseen sisaltyva ilmaustulppa 6ljynmit-
tatikun kanssa paikalleen ja kirista.

60 Hz:n malli

1. 60 Hz:n laitemalleissa virtakaapeliin on asennettava
sopiva verkkopistoke. Pistokkeen asentaminen on
jatettédva sahkoalan ammattilaisen suoritettavaksi.

-

Oljymaaran tarkastus
Sijoita laite vaakasuoraan.
2. Oljyn pinnan on oltava keskella 6ljyn tayttdasteen il-
maisinta tai 6ljynmittatikkua.
3. Lisaa oljya tarvittaessa (katso "tekniset tiedot”)

-

Korkeapaineruuviliitos

Tama jarjestelma yhdistaa suihkuputken ja korkeapai-

nepistoolin seka suihkuputken ja suuttimen.

1. Tarkasta ruuviliitos ja liitanta, ettei niissa ole vaurioi-
ta. Ala kayta vaurioituneita osia.

2. Ruuvaa painerengas niin pitkalle suihkuputkeen tai
letkun ruuviliitokseen, ettd ennen painerengasta on
nakyvissa noin 2 kierretta.

Ohje: Painerenkaassa on vasenkatiset kierteet.
Kuva D
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(™) Korkeapaineliitanta

(@) 2 kierretta nakyvissa

@ Painerengas, vasenkatiset kierteet
(®) Paineruuvi

(&) Suihkuputki

3. Aseta suihkuputki ja painekappale korkeapaineliitti-
meen.

Ty6nna paineruuvi painerenkaalle.

Kierra paineruuvi paikalleen ja kirista (kiristysmo-
mentti 160 Nm).

Lisavarusteiden asennus
Asenna lisavarusteita vain, kun laite on kytketty pois
paalta.
Ala ylita ruuvilitosten 20 Nm:n suuruista enimmaiskiris-
tysmomenttia.
Ohje: Noudata Classic-mallin tapauksessa erillista kor-
keapainepistoolin "jatkuva tyhjennys” kayttohjetta.
1. Yhdista suihkuputki korkeapainepistooliin.
2. Tarkasta korkeapaineletku (katso luku Hoito ja huol-
to / Huoltovalit / Aina ennen kaytt6a).
Rasvaa korkeapaineletkun ja laitteen/pistoolin kier-
re kevyesti.
Yhdisté korkeapaineletku korkeapainepistooliin.
Letkun enimmaispituus 40 m, DN 6.
Yhdisté korkeapaineletku korkeapaineliittimeen.
Asenna suutinpidike suihkuputkeen.
Aseta suutin suutinpidikkeeseen.
Ruuvaa liitosmutteri ja kiristé se kasitiukkuuteen.
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Korkeapaineletkun turvalaite
Kiinnité korkeapaineletku korkeapainepistooliin.
Kuva E

@) Kiinnityskdysi
(@) Turvasiimukka

-

2. Kiinnita korkeapaineletku laitteeseen.
a HD 9/100-4 Cage Classic
Kuva F

@ Kiinnityskdysi
(@) Turvasiimukka

b HD 9/100-4 Cage Advanced
Kuva G

(@ Kiinnityskdysi
(@) Turvasiimukka

Sahkoliitanta
1. Kelaa verkkokaapeli auki ja aseta lattialle.
2. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.
Ohje: Laitteen luotettavan kaytdn takaamiseksi verkko-
litdnta on oltava varmistettu automaattisulakkeella,
tyyppi D 63A (tunnus D).

Vesiliitanta

Liitanta vesijohtoon
A VAROITUS
Likaisen veden paluuvirtauksen kdyttévesiverk-
koon
Terveydellinen vaara
Noudata vesilaitoksen mé&éréyksia.

Voimassa olevien méérdysten mukaan laitetta ei saa
koskaan kéyttaa ilman jérjestelmdaerotinta kdyttévesi-
verkossa. Kédytd KARCHERIn jarjestelméerotinta tai
vaihtoehtoisesti normin EN 12729 tyypin BA mukaista
Jjérjestelméerotinta. Jarjestelméerottimen kautta virran-
nut vesi ei endd ole juomakelpoista. Yhdista jarjestel-
mdéerotin aina vedensyéttéon, ei koskaan suoraan
laitteen vesiliitdntaéan.

1. Tarkasta vedensy6ton tulopaine, tulolampdtila ja tu-
lomaara (katso luku Tekniset tiedot).

2.HUOMIO
Vierasesineen aiheuttama vaurioitumisvaara
Letkuista, jotka eivét ole korroosionkestévié tai jotka
ovat likaisia, voi irrota hiukkasia, jotka vaurioittavat
laitetta.

Kéyté ainoastaan korroosionkestévié, puhtaita let-
kuja.

3. Yhdista jarjestelmaerotin laitteen vesiliitantaan ve-
den tuloletkulla (vaatimukset veden tuloletkulle, kat-
so luku Tekniset tiedot).

4. Sijoita tuloletku niin, etteivat mekaaniset vaikutukset
tai tarinat voi aiheuttaa vaurioita.

5. Avaa veden tulo.

Pienpainejarjestelméan ilmaaminen
HUOMIO
Vaurioitumisvaara
Jos korkeapainepumpussa on ilmaa korkeapainekéyton
aikana, seurauksena voivat olla kavitaation aiheuttamat
vauriot.
Al4 avaa korkeapainepistoolia ilmauksen aikana.
1. Liité korkeapaineletku ja korkeapainepistooli.
2. Varmista riittdva veden tulo (katso "tekniset tiedot”).

liman esipainepumppua

1. Avaa veden tulo.
Jatkuvatyhjennyksisissa laitteissa ohitusputkesta
virtaa tésséa vaiheessa vetta.

2. Avaa suodattimen ilmaustulppa ja paastéa kaikki ilma
suodattimesta.

3. Sulje ilmaustulppa.

4. Kaanna laitekytkin asentoon 1/ON.

5. Veda ilmausletku irti laitteesta. lImattaessa tasta
poistuu vetta.

6. Avaa ilmausvipu ja pida sité auki, kunnes ilmauslet-
kusta poistuu tasainen vesivirta, kuitenkin vahintadan
90 sekunnin ajan.

7. Sulje ilmausvipu.

Jos ei synny riittdvaa esipainetta, vedenpuutevarmistin

kytkee laitteen pois paalta.

8. Kierra tdssa tapauksessa laitekytkin asentoon 0/
OFF, jotta vedenpuutevarmistin nollautuu.

9. Kaanna laitekytkin asentoon 1/ON jatkaaksesi il-
mausta.

10. Toista pois-/paallekytkeminen niin monta kertaa,

kunnes laite kdy hairiétta paineettomassa kierrossa/

tyhjakaynnilla.

Esipainepumpulla

Avaa veden tulo.

Kierra esipainepumpun ilmaustulppa irti.

Tayta esipainepumppu vedella (noin 200 ml).

Kierra ilmaustulppa takaisin paikalleen ja kirista.

Kierra suodattimen ilmaustulppa irti.

Tayta vedensuodatin vedella.

Kun kaikki ilma on poistunut suodattimesta, kierra il-

maustulppa paikalleen ja kirista.

8. Veda ilmausletku irti laitteesta. lImattaessa tasta
poistuu vetta.

Nook,rwh=
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9. Avaa ilmausvipu.

10. K&anna laitekytkin asentoon 1/ON.
Jatkuvatyhjennyksisissa laitteissa ohitusputkesta
virtaa téssa vaiheessa vetta.

11. Pida ilmausvipua auki, kunnes ilmausletkusta pois-
tuu tasainen vesivirta, kuitenkin vahintaan 90 se-
kunnin ajan.

12. Sulje ilmausvipu.

Jos ei synny riittdvaa esipainetta, vedenpuutevarmistin

kytkee laitteen pois paalta.

13. Kierréa téssa tapauksessa laitekytkin asentoon 0/
OFF, jotta vedenpuutevarmistin nollautuu.

14. Kaanna laitekytkin asentoon 1/ON jatkaaksesi il-
mausta.

15. Toista pois-/paallekytkeminen niin monta kertaa,
kunnes laite kay hairiétta paineettomassa kierrossa/
tyhjakaynnilla.

Korkeapainejarjestelman ilmaaminen (vain
Advanced-malli)

limaa pienpainejarjestelma kuten edella on kuvattu.

Irrota korkeapainesuutin.

Veda korkeapainepistoolin laukaisinvivusta, kun

moottori on seisonnassa, ja pida se vedettyna.

QOdota, kunnes suihkuputkesta tulee tasainen vesi-

suihku (odota vahintaan 90 sekuntia).

Vapauta korkeapainepistoolin laukaisinvipu.

Kaanna laitekytkin asentoon 1/ON.

VAARA

Suihkuputkesta tulee korkeapaineinen vesisuihku

myos kéytettdessd ilman korkeapainesuutinta.

Korkeapainesuihku voi aiheuttaa loukkaantumisia.

Alé suuntaa suihkuputkea ihmisid kohti.

Veda korkeapainepistoolin laukaisinvivusta ja pida se

vedettyna, kunnes ulos tulee tasainen vesisuihku.

8. Jos laite kayttaytyy sykkivasti, kun korkeapainepis-
tooli on ollut pitkdan auki, kdanna laitekytkin asen-
toon 0/OFF.

9. Ka&anna laitekytkin asentoon 1/ON jatkaaksesi il-
mausta.

10. Toista pois-/paallekytkeminen niin monta kertaa,

kunnes ulos tulee tasainen vesisuihku.

Kéayttaminen

Korkeapaineletkun sijoittaminen
1. Sijoita korkeapaineletku niin, etteivat mekaaniset
vaikutukset tai tarinat voi aiheuttaa vaurioita.

a Al4 sijoita letkua jannittyneend, sillé sen pituus
muuttuu paineenmuutosten vuoksi.

b Ala alita pieninté sallittua taivutussadetta.

¢ Ala vaanna letkua (kierto).

d Esta hankautuminen muihin letkuihin, liikkkuviin

osiin, reunoihin ja karkeisiin pintoihin.
Suojaa vapaasti sijoitetut letkut letkusilloilla vau-
rioilta, kulumiselta ja vaantymiselta.

f Yhdista letkun paa sisakierteelld vain, jos toises-
sa letkun paassa ei ole kiristysmutteria.

g Ala kayta tiivistysainetta (esim. hamppua, tiiviste-
nauhaa).

h Liitettdessa venttiiliin (esim. usean kuluttajan
venttiili) noudata venttiilien rakennemééréyksié
Suojaa letkut auringon sateilylta ja kuumuudelta.

2. Varmlsta korkeapaineletku letkunkiinnityslaitteilla
laitteeseen ja korkeapainepistooliin.

Toimintatarkastus

poo A N

~
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A VAARA

Loukkaantumisvaara hallitsemattomasti ulostule-
van korkeapaineisen vesisuihkun vuoksi.
Korkeapaineinen vesisuihku voi aiheuttaa hengenvaa-
rallisia loukkaantumisia.

Tee seuraavat tarkastukset aina ennen kéytén aloittamista.

1. Tarkasta, onko korkeapainepistooli asennettu asian-
mukaisesti.

2. Tarkasta, onko korkeapainepistooli yhdistetty asian-
mukaisesti painepesuriin.

3. Tarkasta, vastaako vedensyéttd luvussa Tekniset
tiedot annettuja vaatimuksia ja onko se toteutettu
asianmukaisesti.

4. llmaa painepesuri kuten luvussa Vesiliitdnta on ku-
vattu.

5. Huuhtele painepesuri, letku ja korkeapainepistooli
paineettomasti puhtaalla vedella.

6. Tarkasta, vastaako laite toimitustilaa tai onko siihen
tehty luvattomia muutoksia.

Jatkuvan tyhjennyksen toimintatarkastus

Jos painepesuriin on liitetty jatkuva tyhjennys, on lisaksi
suoritettava seuraavat tarkastukset ennen kayttéonottoa.
1. Tarkasta laukaisinvivun ja turvasalvan liikkuvuus:
a Laukaisinvivun taytyy vapauttamisen jalkeen palau-
tua itsestaan alkuasentoon ja lukittua turvasalpaan.
b Laukaisinvivun kayttd saa olla mahdollista vain
turvasalvan kayton jalkeen.

2. Tarkasta laitteen ollessa kytkettyna pois paalta, tu-
leeko vesivirta valittdmasti ohitusputkesta, kun lau-
kaisinvipu vapautetaan.

3. Toista vaihe 2, kun laite on kéynnissa.

4. Onko jatkuvan tyhjennyksen painepisteen sijainti
muuttunut edellisesta kaytosta?

Kaytto
Painemittari nayttaa tydpaineen.
Laitteessa on suuria likapintoja varten litteasuihkusuutin
F19, jonka ruiskutuskulma on 20°.
1. Kohdista korkeapainesuihku puhdistettavaan koh-
teeseen aina ensin kauempaa korkeasta paineesta
aiheutuvien vaurioiden valttamiseksi.

Laitteen kytkeminen paille
Avaa veden tulo.
Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.
limaa laite (katso luku Laitteen ilmanpoisto).
Kaanna laitekytkin asentoon 1/ON.
Tarkasta korkeapainepumpun py&rimissuunta: Sahké-
moottorin tuulettimen on pyérittdva mydtapaivaan.
Jatkuva tyhjennys: Paina korkeapainepistoolin tur-
vasalpaa alaspain.
Vedensyottd suljettavissa: Kaanna korkeapainepis-
toolin turvasalpaa ylospain.
A VAARA
Loukkaantumisvaara korkeapaineletkun voi-
mien vuoksi paineen muuttuessa
Ké&yttaja voi horjahtaa korkeapaineletkun liikkeen
vuoksi ja kaatua.
Seiso tukevasti ennen laitteen kayttoa.
7. Veda laukaisinvivusta.

aorwN =
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Tyopaineen muuttaminen
TyOpaine maaraytyy kaytettavan korkeapainesuuttimen
mukaan.
Téssa menetelmassa on kaytettavissa aina taysi pump-
pausmaara.

Paine [Mpa Suuttimen ko- | Tilausnumero
(bar)] ko
[mm]
Litteasuihkusuutin - F19
100 (1000) |6 025-539.0
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Paine [Mpa  |Suuttimen ko-|Tilausnumero
(bar)] ko

[mm]
85 (850) 1,2 6.025-208.0
60 (600) 1,3 6.025-469.0
45 (450) 1.4 6.025-212.0
35 (350) 1,5 6.025-204.0
Pistesuihkusuutin - F4
100 (1000) 0,9 6.025-470.0
70 (700) 1,0 6.025-198.0
50 (500) 11 9.885-951.0
35 (350) 1,2 6.025-199.0
25 (250) 1,3 6.025-196.0
1. Valitse korkeapainesuutin taulukosta.
2. Kaanna laitekytkin asentoon "0/OFF”.
3. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
4. Veda kasikayttoisen ruiskupistoolin laukaisinvivus-

ta, kunnes laite on paineeton.

Kierra litosmutteri irti suihkuputkesta.

Vaihda korkeapainesuutin.

Ohje: Varmista, ettéd suuttimessa on O-rengas.
7. Ruuvaa litosmutteri ja kirista se kasitiukkuuteen.

oo

Kayton keskeyttaminen

1. Vapauta laukaisinvipu.
Jatkuva tyhjennys: Turvasalpa estaa laukaisinvivun
tahattoman kayton.
Vedensy6ttd suljettavissa: Kdanna turvasalpa alas.
VAARA
Loukkaantumisvaara hallitsemattoman korkea-
painesuihkun vuoksi.
Korkeapaineinen vesisuihku voi aiheuttaa hengen-
vaarallisen loukkaantumisen.
Al& koskaan ripusta korkeapainepistoolia laukaisin-
vipuun, vaan pistoolikoteloon.
3. Aseta ruiskutuslaite suihkuputkitelineeseen ja kor-

keapainepistoolin telineeseen.

Suuttimen on oltava aina suunnattu lattiaan.

BN

Toiminnan tarkastus ennen
uudelleenkayttéonottoa

A VAARA

Loukkaantumisvaara hallitsemattomasti ulostule-

van korkeapaineisen vesisuihkun vuoksi.

Korkeapaineinen vesisuihku voi aiheuttaa hengenvaa-

rallisia loukkaantumisia.

Suorita aina ennen tyén uudelleenaloittamista seuraa-

vat tarkastukset.

1. Tarkasta, onko korkeapainepistooli asennettu asian-
mukaisesti.

2. Tarkasta, onko korkeapainepistooli yhdistetty asian-
mukaisesti painepesuriin.

3. Tarkasta, onko jarjestelma ilmattu.

4. Tarkasta laitteen ollessa kytkettyna pois paalta, tu-
leeko vesivirta valittdmasti ohitusputkesta, kun lau-
kaisinvipu vapautetaan.

5. Toista vaihe 4, kun laite on kaynnissa.

6. Kayta korkeapainepistoolia turvallisella alueella lai-
te kaynnistettyna useita kertoja ja tarkasta samalla
ohituksen ja vuotoaukkojen venttiilien tiiviys.

7. Tarkasta laukaisinvivun ja turvasalvan liikkkuvuus:

a Laukaisinvivun taytyy vapauttamisen jalkeen pa-
lautua itsestaan alkuasentoon ja lukittua turvasal-
paan.

b Laukaisinvivun kaytté saa olla mahdollista vain
turvasalvan kayton jalkeen.

Kayton lopettaminen
Vapauta laukaisinvipu.
Kaanna laitekytkin asentoon "0/OFF”.
Sulje veden tulo.
Veda kasikayttdisen ruiskupistoolin laukaisinvivus-
ta, kunnes laite on paineeton.
Vapauta laukaisinvipu.
Jatkuva tyhjennys: Turvasalpa estaa laukaisinvivun
tahattoman kayton.
Vedensyottd suljettavissa: Kaanna turvasalpa alas.
Ruuvaa vedensyéttoletku irti laitteesta.
Irrota verkkopistoke kuivin késin pistorasiasta.
Niputa verkkokaapeli, korkeapaineletku ja lisdvarus-
teet laitteeseen.

® Laitteen ajaminen: Veda seisontajarrun poljin taak-
se ja tyénna laite tyontdaisaan.

® Laitteen pysayttdminen: Paina seisontajarrun poljin
eteen.

® Laitteen kuljetus ajoneuvoissa: Varmista laite vas-
taavien voimassa olevien maaraysten mukaan liu-
kumisen ja kaatumisen estéamiseksi.

® Laitteen kuljetus trukilla: Kiinnita laite kiinnitysren-
kailla kulloistenkin voimassa olevien saaddsten mu-
kaisesti, jottei se putoa.
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Nosturikuljetus
A VAARA
Epédasianmukainen nosturikuljetus
Loukkaantumisvaara putoavan laitteen tai putoavien
esineiden johdosta
Noudata paikallisia tapaturmantorjuntamééréyksia ja
turvaohjeita.
Tarkasta ennen jokaista nosturikuljetusta, onko nosturi-
kuormauslaitteessa vaurioita.
Laitetta saavat nosturilla kuljettaa vain henkilét, jotka on
opastettu nosturin kdyttdmiseen.
Tarkasta ennen jokaista nosturikuljetusta, onko nosto-
laitteessa vaurioita.
Tarkasta ennen jokaista nosturikuljetusta, onko nosturi-
kuormaustuessa vaurioita.
Laitetta saa nostaa vain nosturikuormaustuen keskikoh-
dasta.
Alé nosta laitetta sé&hkémoottorin renkaasta.
Alé kéyté kiinnitysketjuja.
Varmista nostolaite kuorman tahattoman irtoamisen va-
ralta.
Poista ennen nosturikuljetusta suihkuputki ja korkeapai-
nepistooli sekd muut irralliset esineet.
Alé kuljeta noston aikana mitéén esineité laitteessa.
Al seiso kuorman alla.
Kiinnitd huomiota siihen, ettd nosturin vaara-alueella ei
oleskele ketdén ihmisia.
Al j&té laitetta ripustetuksi nosturiin ilman valvontaa.
1. Kiinnita nostolaite nosturikuormaustuen keskikoh-

taan.

A VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja varastoin-
nissa huomioon.

® Sailyta laitetta vain siséatiloissa.
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Varastointilampétila -20 °C...+40 °C

Ei sydvyttavaa ymparistoa.

Tarinaton sijoituspaikka.

Liikuta moottoriakselia kerran viikossa neljannes-
kierros kasin.

Korkeapaineletkut:

Tyhjenna letku taysin.

Sulje kaikki aukot.

Suojaa armatuurit suojuksilla.

Noudata varastoinnin enimmaisaikaa. Vanhenemi-
nen vaikuttaa materiaalien ominaisuuksiin.

Sailyta jannitteettdméana ja makaavassa asennos-
sa.

Sailyta viiledna, kuivana ja polyttdomana.

Valta suoraa auringon séteilya tai UV-séateilya.
Suojaa lammonlahteilta.

Valta otsonilahteiden laheisyytta (esim. fluoresoivat
valolahteet, elohopeahdyrylamput).

® Al3 alita pieninté sallittua taivutussadetta.
Pakkassuoja

HUOMIO

Jéadtyminen

Laite rikkoutuu, jos vesi jaatyy

Tyhjenné vesi tdysin pois laitteesta.

Séilyta laitetta jadtymiseltd suojatussa tilassa.

Jos jaatymiseltd suojattu sailytys ei ole mahdollista:

1. Valuta vesi pois.

2. Puhdista laite paineilmalla.

3. Pumppaa laitteen lapi tavallista jaatymisenestoai-
netta.
Huomautus
Kéyta tavanomaista ajoneuvoille tarkoitettua glykoli-
pohjaista jaétymisenestoainetta. Noudata jaétymi-
senestoaineen valmistajan késittelyohjeita.

Hoito ja huolto
A VAARA
Laite voi kdynnistyd vahingossa.
Korkeapainesuihku tai liikkuneet osat voivat aiheuttaa
loukkaantumisia.
Laita laitekytkin asentoon 0/OFF ja kédyté korkeapaine-
pistoolin vipua, kunnes laite on paineeton, ennen Kkuin
aloitat huollon.
Huomautus
Jétedljyn saa hévittda vain siihen tarkoitetuissa keréys-
paikoissa. Vie syntynyt jatedljy kerdyspaikkaan. Ympa-
ristén jétedljylld saastuttaminen on rangaistava teko.

Turvatarkastus/huoltosopimus
Voit sopia jalleenmyyjan kanssa saanndllisesta turva-
tarkastuksesta tai tehda huoltosopimuksen. Kysy ohjei-
ta.

Huoltovailit
Aina ennen kayttoa

® Tarkasta, onko verkkokaapelissa vaurioita.

Jos kaapeli on vaurioitunut, anna valtuutetun asia-

kaspalvelun tai séhkoéalan ammattilaisen vaihtaa

kaapeli valittdmasti.
® Tarkasta korkeapaineletku.

a Letkun kayttdpaineen on vastattava laitteen kayt-
tépainetta. (Kayttdpaine on ilmoitettu letkun ruu-
viliitoksessa.)

b Letkun ja laitteen liitoskierteiden on vastattava
toisiaan.

c Letkun pinta ei saa olla vaurioitunut.

d Letkun ruuviliitoksissa ei saa olla sy6pymista, tii-
visteiden ja kierteiden on oltava puhtaita ja ehjia.
e O-renkaiden on oltava paikallaan ja ehjia.
f Letku saa olla enintdan kuusi vuotta vanha. (Val-
mistuspaiva on ilmoitettu letkun ruuvilitoksessa.)
Korvaa vaurioitunut korkeapaineletku valittomasti.
® Tarkasta korkeapainepumpun 6ljymaara oljyn tayt-
téasteen ilmaisimesta.
Jos 6ljy on maitomaista (vetta 6ljyssa), ota heti yh-
teytta asiakaspalveluun.
® Tarkasta laitteen tiiviys.
Viikoittain
1. Tarkasta suodatinpanos.
2. Tarkasta, kuuluuko korkeapainepumpusta epataval-
lisia aania.
3. Puhdista laite tarvittaessa.
4. Tarkasta korkeapaineletkujen ika. Ala kéyta yli kuusi
vuotta vanhoja letkuja.

50 ensimmaisen kayttétunnin jalkeen

Vaihda korkeapainepumpun dljy.

2. Tarkasta ruuvien kiristysmomentti kiristyslaitteella,
ohjearvo 120 Nm.

Kuva H

(@) Pumppupéan ruuvit
(@) Moottorin ruuvit
() Kiristyslaitteen ruuvit

-

3. Tarkasta ruuvien kiristysmomentti moottorilla, oh-
jearvo 86 Nm.

4. Tarkasta ruuvien kiristysmomentti pumppupaalla
(katso Huoltotydt).

3 kuukauden vilein

Tarkasta, onko laitteessa vaurioita.
Puhdista moottorin ilmanottoaukko.
Tarkista, onko epatavallisia taringita.
Tarkasta kaikkien ruuvien tiukka kiinnitys.
Tarkasta sahkdjohdon kunto.

Tarkasta moottoritiivisteet.

6 kuukauden vilein

1. Tarkasta korkeapaineletkut.

a Tarkasta, onko letkun pinnassa vaurioita (han-
kauskohtia, viiltoja, halkeamia).

b Tarkasta, onko letkussa vaantymia (kerrosten
erottumista, kuplia, ruhjeita, taittumia).

¢ Tarkasta, onko letkun ruuviliitoksissa vaantymia
ja syopymista.

d Tarkasta letkun tiukka kiinnitys letkun ruuviliitok-
sissa.

500 kayttotunnin valein, vahintaan vuosittain
® Anna asiakaspalvelun suorittaa laitteen huolto.

QA LN =

Huoltotyot
Oljyn vaihtaminen
A VAROITUS
Palovammojen vaara
Korkeapainepumpun 6ljy on hyvin kuumaa ja voi aiheut-
taa kosketettuna palovammoja.
Al kierré 6ljynpoistotulppaa irti laitteen ollessa kéyt6ssa.
Anna laitteen jédhtya ennen éljynvaihtoa.
Huomautus
Tietoa éljyméaérésta ja -lajista on luvussa Tekniset tiedot.
1. Kierra 6ljynpoistotulppa irti.
Kuva |
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@ Oliyntayttaukko
(@ Oljyn tayttéasteen ilmaisin
(® Oliynpoistotulppa

Valuta 6ljy kerayssailioon.

Kierra 6ljynpoistotulppa kiinni.

Ruuvaa 6ljyntayttdaukon kansi irti.

Lisaa uutta dljya hitaasti 6ljyn tayttdasteen ilmaisi-
men keskikohtaan asti.

limakuplien on poistuttava.

6. Ruuvaa dljyntayttdéaukon kansi kiinni.

Pumpun ruuvien kiristysmomentin tarkastaminen

arwn

Nimi Numero Kiristys-

momentti
Sylinterikiinnitys 1..18 40 Nm
Pumppupaan kiinnitys 19..22 35 Nm
Kuva J

1. Tarkasta kaikki ruuvit, onko niissé syopymista. Anna
asiakaspalvelijan vaihtaa syépyneet ruuvit.

2. S&ada momenttiavain ylla olevan taulukon arvoon.

3. Kirista ruuveja ylla annetussa jarjestyksessa 1...22,
kunnes momenttiavain osoittaa kiristysmomentin
saavuttamisen naksahduksella.

Suodattimen puhdistaminen
Toimitustilaisessa suodattimessa on suodatinhuopa, jo-
ka pidattaa yli 100 pm:n kokoiset hiukkaset.

Jos kaytetaan roottorisuutinta, tarvitaan yli 50 ym:n ko-
koiset hiukkaset pidattava suodatinhuopa.

Suodatinhuopa Tilausnumero

100 pm 6.414-074.0

50 um 6.414-073.0

1. Sulje veden tulo.

2. Ruuvaa suodatinkotelo irti.

3. Vaihda likaantunut suodatinhuopa uuteen.
4. Asenna suodatinkotelo.

5. limaa laite.

Ohjeet hairidtilanteissa
Anna kaikki sahkoosien tarkastukset ja niiden parissa
tehtavat tyét ammattilaisen suoritettaviksi.
Ota yhteytta valtuutettuun asiakaspalveluun sellaisten
hairididen osalta, joita ei ole mainittu téssa luvussa.
A VAARA
Laite voi kdynnistyd vahingossa.
Korkeapainesuihku tai liikkuneet osat voivat aiheuttaa
loukkaantumisia.
Laita laitekytkin asentoon O/OFF ja kéyté korkeapaine-
pistoolin vipua, kunnes laite on paineeton, ennen kuin
aloitat héirién poiston.

Merkkivalon nollaus

1. Ké&anna laitekytkin asentoon "0/OFF”.
2. Odota muutama sekunti.
3. Kaanna laitekytkin asentoon "I/ON”.

Kayttotilan naytto

Jatkuva vihrea valo
Laite on kayttévalmis.

Hairionaytto
Jatkuva punainen valo
Vedenpuute

Laite ei toimi.
1. Tarkasta verkkojannite.
2. Tarkasta, onko verkkokaapelissa vaurioita.
3. Tarkasta, palaako vedenpuutteen merkkivalo punai-
sena.
a Tarkasta veden tulopaine. Vahimmaisarvo on esi-
tetty teknisissa tiedoissa.
b Kaanna laitekytkin asentoon "0/OFF”.
¢ Kaanna laitekytkin asentoon "I/ON”.
4. Jos laite on ylikuumentunut:
a Kaanna laitekytkin asentoon "0/OFF”.
b Anna laitteen jadhtya.
¢ Kaanna laitekytkin asentoon "I/ON”.
5. Sahkévian tapauksessa ota yhteytta asiakaspalve-
luun.
Laitteeseen ei muodostu painetta
1. Tarkasta varokalvo (katso luku Varokalvon tarkasta-
minen/vaihtaminen).
2. Tarkasta suuttimen koko.
3. Puhdista suutin, vaihda tarvittaessa.
4. Vaihda suodatinpanos.
a Kierra suodatinkotelo kiinni.
b Uusi suodatinpanos.
¢ Sulje suodatinkotelo.
5. llmaa laite (katso luku Laitteen ilmanpoisto).
6. Tarkasta pumpun syéttdjohdot vuotojen ja tukosten
varalta.
7. Ota tarvittaessa yhteytta asiakaspalveluun.
Korkeapainepumppu nakuttaa
1. Tarkasta pumpun syéttéjohdot vuotojen ja tukosten
varalta.
2. llmaa laite (katso luku Laitteen ilmanpoisto).

Varokalvon tarkastaminen/
vaihtaminen

Jos varokalvo on viallinen, varokalvopidikkeesta tulee
kayton aikana vetté ulos.
A VAARA
Loukkaantumisvaara
Varokalvon virheellinen asennus voi aiheuttaa ylipaine-
suojan héirién. Ulos voi tulla hallitsematon korkeapai-
neinen vesisuihku tai laitteen osat voivat murtua ja
sinkoilevat osat aiheuttaa loukkaantumisia.
Asenna varokalvo oikein. Ota epéselvissé tapauksissa
yhteyttd KARCHER-asiakaspalveluun.
1. Irrota varokalvopidikkeen alaosa.

Kuva K

(@) Varokalvo

(2) Varokalvopidikkeen yléosa
@ Varokalvopidikkeen alaosa
(@) Painekappale

2. Poista viallinen varokalvo.

3. Aseta uusi varokalvo.

4. Asenna ja kirista varokalvopidikkeen alaosa. Nou-
data tyyppikilvessa ilmoitettua vaantdémomenttia.

Korkeapaineletkun vuoto

Kaanna laitekytkin asentoon 0/OFF.

Pura paine avaamalla korkeapainepistooli.

Kirista letkun ruuviliitokset.

Vaihda O-renkaat.

Jos letku vuotaa (letkun pinnasta, kevennysaukos-

ta), poista korkeapaineletku valittdmasti kaytosta

alaka kayta sita enaa.

ahwh =
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Takuu mistusvirheet. Takuutapauksessa pyyddmme ottamaan

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti- yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaéan tai 1ahim-

yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa paan valtuutettuun gsmkaspalveluun.
; - r poe ’ (Osoite, katso takasivu)

mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-

sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-

Tekniset tiedot

HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4
Cage Clas- Cage Clas- Cage Advan- Cage Advan-

sic sic ced ced
Maaversio
Maa EU KAP EU KAP
Sahkoliitanta
Verkkojannite \ 380-415 380-480 380-415 380-480
Vaihe ~ 3 3 3 3
Taajuus Hz 50 60 50 60
Suurin sallittu verkon impedanssi Q 0,22 0,22 0,22 0,22
Liitdntateho kW 35 35 35 35
Kotelointiluokka IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Verkkosulake (hidas) A 63 63 63 63
Jatkojohto 10 m mm? 10 10 10 10
Jatkojohto 30 m mm? 16 16 16 16
Vesiliitanta
Tulopaine MPa 0,1-1 0,1-1 0,1-1 0,1-1
Tulolampétila (enint.) °C 45 45 45 45
Tulomaara (vah.) I/min 22,5 22,5 22,5 22,5
Vedentuloletkun vahimmaispituus m 7,5 7,5 7,5 7.5
Vedentuloletkun vahimmaislapimitta in 1 1 1 1
Laitteen tehotiedot
Vakiosuuttimen suutinkoko mm 1,08 1,08 1,08 1,08
Kayttopaine MPa 100 100 100 100
Kayttopaine (enint.) MPa 110 110 110 110
Pumppausmaéara, vesi I/min 16,3 16,3 16,3 16,3
Kasiruiskupistoolin rekyylivoima N 122 122 122 122
Mitat ja painot
Tyypillinen kayttépaino kg 392 392 398 398
Pituus mm 1395 1395 1395 1395
Leveys mm 789 789 789 789
Korkeus mm 1088 1088 1088 1088
Oliymaara | 55 55 55 55
Oljylaatu Tyyppi 15W40 15W40 15W40 15W40
Maaritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan
Kasi-kasivarsi-tarinaarvo m/s2 <25 <2,5 <2,5 <2,5
Aénenpainetaso dB(A) 85 85 85 85
Epévarmuus Kja dB(A) 3,5 3,5 3,5 3,5
Aénen tehotaso Ly + epdvarmuus Kyya dB(A) 105 105 105 105
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan. markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-

EU naisia turvalllisuus— ja_ t?rveysyaatimg!fsia. Jos_l kqpetta
muutetaan ilman meidan hyvaksyntddmme, tdman va-
vaatimustenmuk uusvakuu kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Taten vakuutamme, ettd jaliempana kuvattu kone vas- Tuote: Painepesuri

taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan seka meidén Tyyppi: 1.812-xxx
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Sovellettavat EU-direktiivit
2000/14/EY
2014/30/EU
2006/42/EY (+2009/127/EY)

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely

2000/14/EY: liite V

Aznen tehotaso dB(A)

Mitattu: 101,5

Taattu: 105

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta
ja sen valtakirjalla.

s W/ @gﬁz(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentointivastaava: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1.4.2019
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levikég utrodEiSEIg
Mpiv atré Tnv TPWTN XPAON TNG
A |||| OUOKEUNG, dIaBAEOTE AQUTEG TIG YVAOIEG

odnyieg xpnong Kabwg Kai Tig
OUVOJEUTIKEG UTTODEIGEIG aOPaAEiaG. EQapuoleTe auTég
TIG 0OnYiEG.
DuAGETE Ta dUO BIBAIOPAKIa yia HETAYEVETTEPN XPrON 1
YIO TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

MpoBAeréuevn xpRon

XpNOIYOTTOIEITE AUTS TO TTAUGTIKG UWNANG TTIEONG Y1 TOV
KaBapITPS PnXavnuaTwy, oxNUATwy, oIKOSOPWY Kal
€pYaAEiwv.

XPNOIYOTIOIEITE TN GUOKEUN HOVO PE TTOPEAKOUEVD Kal
avTaAAaKTIKG, T OTToia £XOUV TNV £YKPIGN TNG
KARCHER.

Avdpeoa 010 OKPOPUOIO KOI T CUOKEURA TTPETTEI VAl
UTTAPXEI KATTOI0G DIOKATITNG (TT.X. £va TNIOTOAI upnAng
Trieong pe dIakoTTN ) Ye BaABida kevou A pe BaABida
aTropévwong odiou).

OplaKéG TIPEG YIa TNV TPpo@odoaoia vepoU
NPOZOXH
AkdBapro vepo
IMpoéwpn eBopa n emkabioeis aTn oUOKEUN
Tpogodoreire TN oUOKeUn UOVO e KaBapod vepo 1 vepod
avakUKAwong 1Tou Oev UTTEPPAIVEL TIS OPIAKES TILES.
lMa v Tpogodoaia vepol IoxUouUV oI akGAouBeg
OPIOKEG TIPEG:
® [lpoouvdedepévo QiATpo vepoU: <10 pm
® [lepIEXOUEVO OTEPEWV OWHATWV: £wg 50 mg/l
® YuvoAikr okAnpdtnTta: 3-15° dH, 30-150 mg/l CaO,
54-268 mg/l CaCO3
ZkAnpétnTa aoBeaTiou: 0,89-2,14 mmol/l
Ty pH: 6,5-9,5
BaBuog aAkaAikétnrag pH 8,2: 0-0,25 mmol/l
AlaAupéveg ouaieg ouvohikda: 10-75 mg/l
HAekTPIKA aywyipotnTa: 100-450 pS/cm
XAwpiouxa évwon, .. NaCl: <100 mg/I
Zidnpog, Fe: <0,2 mg/l
DdBoplolxa évwon, F: <1,5 mgl/l
EAelBepo xAwplio, Cl: <1 mg/l
XaAkoég, Cu: <2 mg/l
Mayydvio Mn: <0,05 mg/I
Pwopopikd dAag, H3POy4: <50 mgl/l
ZINikoveg, SiyO,: <10 mg/l
Ocikn évwon, SO4: <100 mg/l

MpooTtacia Tou TrepIBAAAOVTOG

&y Ta UAIk@ ouokeuaaiag gival avakukKAWGIPa.
ATTOPPITITETE TIG CUOKEUQTTEG PE TTEPIBAAAOVTIKA
0pB6 TpoTIO.

O1 NAEKTPIKEG Kal NAEKTPOVIKEG OUTKEUEG

TTEPIEXOUV TTOAUTINA OVAKUKAWOIYA UAIKG Kal,

ouxVvd, e€apTripaTta OTIwG PTTaTapieg aTTAEg,

eTava@opTi{opeveg f Addia, Ta oTroia o€
TEPITITWAON AavBaouévng xpriong 1 atroppIwng
pTTOpOUV va B€00UV Gt KivOUvo TNV avBpwITIvn uyEia
Kal 1o TepIBAAAov. QOT600, AUTA Ta CUCTATIKA €ival
amapaitnTa yia TN owaoTh AeiToupyia TNG ouokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU @EPOUV auTO To OUBOAO dev ETTITPETTETAI
Va atroppITITovTal adi JE Ta OIKIOKA aTToppiupaTa.

Ymodeifeig oxeTikd pe cuoTarikd (REACH)
EvnuepwpEVEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TO CUOTATIKA
eival diaBéaiueg otn dielBuvon: www.kaercher.com/
REACH

MapeAkopeva Kal avTaAAOKTIKG

XPNOIYOTIOIEITE HOVO YVACIA TTAPEAKOUEVA KAl YVACIO
AVTOAAQKTIKG, KABWG QUTA £yyuwvTal TNV ao@aAn Kal
aTPOCKOTITN AEITOUPYIa TNG CUOKEUNG.

MAnpogopieg OXETIKG PE TO TTAPEAKOUEVA Kal TO
avtaAakTIKG Ba Bpeite aTNV TOTTOBETIO
www.kaercher.com.
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MpooTareuTikn eviupaaoia
MpooTareuTikA evdupaoia £vavTi pITTwV vepoU UPnAfig
TTEONG PE TIPOCTATEUTIKG XEPIWV KAl TTODIWV.

Avtoxn) oTnv uwnAn Tiean o€ £éwg 100 Mpa (uTrek
€TTITTEdNG PITTAG).

MéyeBog Kwdikég apayyeAiog
M 6.547-055.0
L 6.547-056.0
XL 6.547-057.0

AidTagn ocuAAoyrg EUKAPTITOU CWARVa
H didtagn ouAoyrg ouvdéel Tov eUKAuTITO CWARvVa
uWwnARG Trieong o€ éva onueio avdpTnong OTn GUOKEUN
1 o710 MOoTOM UYNAAG TTiEoNG. AGPaAilel TOV EUKAUTITO
owARva uYnAAG TTiEaNG OTT aVEEEAEYKTEG KIVATEIG OTOV
n o0vdeon eUKauTITou owARva AuBei akouaoia.
® OnAid Tayideuong: ApIBu6g TTapayyeAiag 9.887-
583.0
® YuppaTdoXoIVO OTEpEwonG: ApIBuOG TTapayyeAiag
6.025-311.0

MapadoTéog eSOTTAIOCNOG

Katd Tnv agaipeon atd Tn cuokeuacia eAEYETE TNV
TTANPSTNTA TWV TTEPIEXOMEVWY. ZE TTEPITITWAN TTOU
AeiTrouv TTapeAkOpEVa f £XOUV TTPOKANBET (NUIEG KATA TN
HETAPOPA, EVNUEPWOTE TOV TTPOUNBEUTH 0OG.

Y1rodeigeig aopaleiog
Mpiv a1d TNV TTPWTN B£0N TNG CUOKEUNG O€
AeiToupyia, diaBaoTe OTTWOOATIOTE TIG UTTODEIEEIG
aopaleiog 5.963-314.0.
N&BeTe uTTOYWN TOUG €BVIKOUG KAVOVIoUOUG yia
OUOKEUEG EKTOEEUONG UYPWV.
NGBeTe UTTOYWN TOUG €BVIKOUG KAVOVIOHOUG
TPOANYNG aTuxnUdaTwy. Ol CUOKEUEG EKTOGEUONG
UYPWV TTPETTEI VO EAEyXOVTaI TAKTIKE. To
ammoTéAeapa TNG OKIUAG TTPETTEI VO TEKUNPIWVETAI
YPOTITWG.
Mnv TTpayyaTOTIOIEITE HETATPOTTEG OTN GUOKEUN KAl
OTA TTAPEAKOPEVQ.

ZUpuBOAa eTTAVW OTN CUCKEUN

H ouokeun dev emITPETTETAI VO OUVOEETAI
dueoa a1o dnuadaoio dikTuo TTOCIYOU VEPOU.

s ] €EOTTAIOUG 1y OTNV iDI0 TN GUOKEUN.
MpooTaTEUOTE TN CUGKEUR ATTO TTAYETO.
Kartd TV epyaaia, xpnoipoTolEiTe
OTTWadNTIOTE KATAAANAEG WTOACTTIOEG KAl
TIPOCTATEUTIKG YUOAIG.

Kautn emedveia. Mnv ayyidete.

Emikivduvn nAekTpikr 16on. MpéoBaacn pévo
€ EKTTAIOEUPEVOUG NAEKTPOAGYOUG.

ZuoTApATO ao@aAEiag
A NPOZOXH
EAAImTA 1 pOommomoinuéva ouarnuara acgalsiag
Ta ouorrjuara acgaAgiag xpnoiugdouy yia tnv
mpooTadia 0ag.

[10T€ NV TPOTTOTTOIEITE KAl [N TTAPAKAUTTTETE TA
ouoTruara acpalgiag.
Ta cuoTAPATa AoPAAEiag £€Xouv puBUIOTEN Kal
a@payIoTei atré To EpyoaTdalo. Pubpioeig
TIpayparotroloUvTal Hévo atrd Tnv euTTNPETNON
TTEAQTWV.
Aoc@dAeia uTTEpTTiEONG
H ouokeur| TpoaTateleTal atrd UTTEPRACN TNG PEYIOTNG
EMTPETTOPEVNG TTiEONG AsIToUpyiag eiTe pe pia BaABida
aopaAeiag i pe évav dioko didppngng.
BaABida ac@aAgioag
Kard tnv utrépBacn TnNG EMITPETTOPEVNG UTTEPTTIEONG
Aerroupyiag avoiyel n BaABida acpaAeiag kai To vepd
eKPEEl XWPIG TTiEON TTPOG Ta £EW.
Aiokog diappnéng
Katd tnv utrépBacn Tng MITPETTOPEVNG UTTEPTTIEONG
AeiToupyiag kataoTpé@etal o diokog d1Idppngng Kai To
VEPO eKPEEI XWPIG TTiETN TTPOG Ta £EW.
A10KOTITNG CUOKEUNG

O JIaKOTITNG TNG CUOKEURG ATTOTPETTEI TNV OKOUCIA
EVEPYOTTOINON TNG OUOKEUAG. ZTPEPETE TO OIAKOTITN
OUOKEUNG OTa SIaAEipaATa TNG EPYAOIag A KATd TNV
oAokAfpwan Tng Aerroupyiag otn Béan O/OFF.

MoxA6g ao@dAiong
O poxA6g acpdAiong oTo TOTOAI uYnAAG Trieong
QATTOTPETTEI MIa TUXaia EvEPyOTTOINON TNG PITTAG VEPOU
uywnARig TTieang.

BaABida utreprARpwWong e EKTOVWON TTiEONG
Movo n ékdoon "Advanced" di06£Tel auTr Tn AgiToupyia.
Edv kAgiogl To TIOTOM uWnARG TTieang, avoiyel n BaABida
uTTEPTTARPWONG Kal 0AGKANPN N TToagdTnTa VEPOU
ETMIOTPEPEI TNV TTAEUPE avappOPnong TNG avTAiag
uynAnig Trieong. H Trieon otov e0KAUTITO CWAARVA
uywnAnig trieong peiwveral. ‘ETol peiwverar n duvaun
€vepyoTToinong Tou TTIaTOAIoU UWNARG TTiEaNG Kal
augdveTal n SIGpKela {wNG TNG CUOKEUNG.

Ac@dAeia ENAeIng vepou
H ao@daAeia EAAeIYNG vePOU ATTEVEPYOTTOIET TO JOTEP OF
TIEPITITWON AVETTAPKOUG TPoPodoaiag vepou.
AvdBel n evoeIKTIKr) Auxvia aopaAeiag EAAEIWNG vePOU.
Oeppikn BaABida

Movo n ékdoon "Advanced" diaBéTel auTr) Tn AeiToupyia.
H BeppikA BaABida TpoaTatelel TNV avtAia uwnAig
TTEONG aTTd TN YN ETITPETTOMEVN Bépuavon KaTd Tn
AeiToupyia KUKAWUATOG PE TO TIIOTOA UWNARG TTiEONG va
eival KAe1oT6. H Beppiki BaABida avoiyel poAig
onuelwBei utrépBaon Tng Beppokpaaciag vepol UWoug
80 °C kai SioXeTeUEl TO KAUTS VEPOS TTPOG TA £EW.

A1aKOTITNG TTPOCTACIAG KIVNTAPO
O BIaKOTITNG TTPOCTACIAG HOTEP DIAKOTITEI TO NAEKTPIKO
KUKAwpa éTav n karavaAwaon peduaTog Tou JOTEP ival
TIOAU UWNAR.

Meprypagr OUCKEURG

Emiokémrnon ouokeung

Eikéva A
Eikéva B

@ Aapri wBnong

@ ZuyKpaTNTAPAG EUKAUTITOU OwARva/kaAwdiou
(3 Bida egaépwong ikTpou

(® MeTpnig wpdv Aermoupyiag
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@ Bida e¢aépwong avtAiag TTpoguuTTiEGNg
(TTPOaIPETIKOG ECOTTAIOHOG)

() ©1kn TapeAKopEvwY

(@ Mavépetpo

BaABida aoggaAciag/diokog didippngng

(®) Zovdeon uywnAig Tigong

Ac@AAsia EMNEIPNG vEPOU

@ Mivakida ToToU

(12 MevraA xeipd@pevou

(@3 diktpo

S0vdeon vepoU

@ KaAwdio peuparog pe BUopa dikTiou
AIOKOTITNG GUOKEURG

(@ Evdeikmiki Auxvia ENepng vepol

EvdeikTIKR Auxvia katdoTaong Aeitoupyiag
Tamra ekporig Aadiou

‘Evdei€n o1d0ung Aadio’

@ 21op10 TTAAPWONG Aadiol pe deikTn pETPNONG
@2) MoxAog egagpwang

@ AvTAia TTpocupTrieang (TTPoaipeTIKOG EEOTTAICUOG)
®opeio cwAAvVa Wekaopol

@5 Kpikog aTepéwong
Znueio avaptnaong yia 1n diatagn cuAAoyng

KAe1di giATpou

@7) Mokida PETAPOPAS LE YEPAVO

Orkn ToToMoU uPnAAg Trieang

ZwAnvag rapdkapwng (Dumpgun, ékdoaon Classic)
TwAAvVaG Wwekaopol

@D O-pivyk

@2 Mmek ugnAng Trieang

@3 Nagipad pakop

ZkavdaAn

@5 MoxA6g aopaNiong

MoToA uwnAng Trieong (Dumpgun, ékdoaon Classic)

@ MoTtéA uwnAng Trieong (Dryshut, ékdoon
Advanced)

O¢eppikA BaABida (¢kdoon Advanced)

ZuvapuoAéynon

1. ZrepewaTe TN Aafr 0drlynong aTn GUOKEUN (POTIN
alo@igng 20 Nm).
Eikéva C

(™ AaBry wénong
@ Nagipad
(3) PodéAa

@) Bida

2. AQQIpéOTE TO TTIPOOTATEUTIKA TIOUATA ATTO TV
utrodoxr vepoU Kail TNV utTrodoxr UWnARG TTieang.

TomoBéTnon Ridag e§aépwong
1. ZeR1dwoTe TN Bida YETaPOPAg aTrd To ATOMIO
TAApwong Aadiou.
2. BIdWOoTE Kal OQIETE TIG OUVODEUTIKEG Bideg
eaépwong padi ye Tov deiktn Aadiou.

"‘Ekdoon 60 Hz
1. Xe ouokeuég oTnv ékdoon 60 Hz TomoBeTAOTE TO
KatdAANAo BUopua SIKTUOU OTO KAAWDIO
Tpogodoaiag. To BUCHA ETITPETTETAI VO TOTTOBETEITAI
p6vo atrod €101KO NAEKTPOTEXVIT.

"EAgyxog o1ddbung Aadiou
ToTroBeTAOTE TN GUOKEUH OPIZOVTIAL.
2. H o1dbun Tou Aadiou TTpéTrel va BPioKETAl 0TO YETO
NG €vOEIENG 1 Tou deikTn Aadiou.
3. Av xpeiagetal, cupTTANPWOoTE AGdI (BAETTE "TeXVIKG
oToixeia”).

-

BidwTtr oUvdeon PEyIoTNG TTIEGNG

Me autd 1o gUoTna dnuIoupyeEiTal hia gUvdEon

QAvAPETa 0TO CWAARVA WYEKAOPOU Kal TO TTIOTOAN UWNAAG

TTETNG, KABWG Kal TO CWAAVA WEKAOUOU KAl TO PTTEK.

1. EAéyTe TO pakdp kail TNV utrodoxr yia Tuxov
@Bopég. Mnv xpnaoipoTrolsite Xahaopéva
eCaptApara.

2. BidwoTe 10 dakTUAIO 0UCPIENG TOGO OTO CWARVA
wekaopou i oTn BIdWTH oUVSESN TOU EUKOUTITOU
OWARVa WOTE va gival opaTég TTPIv atrd To dakTUAIo
oUoQIENG TTEPITTOU 2 OTPOPEG TOU OTTEIPWHATOG.
Ymoédeign: O SakTuAIog GUOPIENG EXEl
apIoTEPOOTPOPO OTTEIPWHA.

Eikéva D

@) ZovSeon uynAng Trieong

@ 2 OTPOYEG TOU OTTEIPWHATOG OPATEG

@ AakTUAIOG 0UOPIENG, apIOTEPOTTPOPO OTTEIPWHA
(@) Bida Tigong

(®) Zwhivag yekaouou

3. TommoBeTAOTE TO CWANVA YEKATHOU PE TEUAXIO
Trieong oTn oUvdean uYnAng Trieong.

4. Zmpwérte Tov koxAia oUo@IENG O0TO SAKTUAIO
ouoQIgNng.

5. BidwaTe kal o@igTe TOoV KoxAia aUo@IEng (poTtrn
oTpéwng 160 Nm).

TomoBéTnon MPocheTwWV e§OPTNHATWV
TommoBeTAOTE TO TTAPEAKOPEVA UOVO aPOU
QTTEVEPYOTTOINOETE TN CUOKEUN.

Mnv utrepBaiverte TN P€yioTn potr) oTpéwng 20 Nm katd

TO OQIEIUO TWV BIdWTWY CUVIETEWV.

Ymodeign: Tnpeite TIg EexwpIoTEG 0dNyieg AciToupyiag

yia 1o mOoTOAI upnAng Trieong "Dumpgun” oTov TUTTO

"Classic".

1. ZuvdéoTe TO CWARVA WPeKATPOU OTO TMIOTOAI UPNANG
Trieong.

2. EAéyETe TOov €UKOPTITO CwARVA uwnAng Trieong (BA.
Kepahaio "®povtida kal guvTApnon / AlaoTripata
guvtipnong / Mpiv atré kaBe Aeitoupyia).

3. pacdpeTe EAa@PA TO OTTEIPWUA OTOV EUKAPTITO
owARva uwnAig TTiEONG KAl 0T GUCKEUN A TO
TNOTOAL
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2UVO£OTE TOV EUKAMTITO CWARVa UYNANAG TTiEoNg TO
mOoTOA UPNAAG Trieong. MEyioTo PAKOG EUKAUTITOU
owArva 40 m, DN 6.

2UVO£OTE TOV EUKAMTITO CWARVA UWNARG TTiEong oTn
oUvdean UWNAAG TTiEang.

ZUVapUOAOYAOTE TO QOPED PTTEK OTO CWARVA
yekaopou.

ToTTOBETAOTE TA PTTEK OTO POPEQ UTTEK.

BidwaoTe 1o TagIudd pakdp Kal oQiETe PE TO XEPI.

o

[

o~

AidTagn cuAAoyng EUKAPTITOU CWARVA
uynAng Tigong

Ac@aAioTe Tov €0KOUTITO CWAAVA UWNAAG TTiEONG

0T0 TOTOAI UYNARG TTiEONG.

Eikéva E

-

(1) Zuppatéoxovo aTEPEWang
(2) OnNié mayideuong

2. Ao@ahioTe Tov UKOUTITO CWARVA UWNAAG TTiECNG
OTNn OUOKEUN.
a HD 9/100-4 Cage Classic
Eikova F

@ ZUPHOTOOXOIVO OTEPEWTDNG
(2) OnNid mayideuong

b HD 9/100-4 Cage Advanced
Eikéva G

@ ZUPHOTOOXOIVO OTEPEWDNG
(2) OnNid mayideuong

HAekTpIK 00vdeon

=eTUAIgTE TO KOAWSIO TPOPOBOTIAG KAl TOTTOBETATTE
10 OTO BaTmedo.

2. ZuvdéaTe TO @IG peUPATOG OTNV TIPida.

Ymodeign: MNa agiémmaoTn AsiToupyia TNG CUOKEURG N
NAEKTPIKF) GUVOEDT TTPETTEI VO TTPOCTATEUETAI OTTO HIC
auTtépaTtn acpdAeia T0TTou D 63A (Sidypappa D).

20vdeon vepou

2Uvdeon og aywyo udpeuong

A MNPOEIAOMNOIHZH

EmioTpoegr) akabaprou vepou oTo SiKTuo TéoIuoU

vepou

Kivduvog yia tnv uyeia

AaBere uTOWN TOUS KAVOVIOUOUS TNG ETAIPEIRS

Udpeuong.

Z0uQwva UE TOUS IOXUOVTES KaVOVIOOUG 1 OUOKEUN OV

EMTPETTETAI VA AEITOUPYET XWPIS aTTOIOVWTH OUCTHUATOS

or10 OikTUuO TTéTIUOU VEPOU. XPnaiuoTToInaTe évav

armropovwrrj ouathiuarog tn¢ KARCHER 1j evaAakTika

évav armouovwr ouoThuarog ouugwva ue 1o EN 12729

Tumog BA. To vepd tmou péel uéoa amoé évav amouovwrn

ouaTtruarog Bewpeital un mooIuo. ZuvOEETe TOV

QTTOUOVWTH CUCTAKATOS TTAVIA OTNV TPOYOd0TIa VEPOU,

oTé Gueoa aTn oUvdeon vePOU TNG CUOKEUNG.

1. EAéy&re TNV TpOQOd0Cia vepoU wg TTPOG TNV TTiEON,
TN BepUOKPATia Kal TNV TTOCOTNTA TTPOTAYWYNAG (BA.
KePAAaio "Texvikd oToixeia").

2.MPOZOXH
Kivduvog {nuiag amoé §éva ocwuara
Mn avBekrikoi otn d1GBpwon f Acpwuévor EUKaUTITOl
owAnves ummopoUlv va amodidouv owaridia Ta
orroia 6a mpokaAéoouv {NuIG aTn CUCKEUNR.
Xpnaiuoroigire uévo avOekTikous arn diaBpwan,
KaBapoug EUKAUTTITOUS OWANVES.

-

3. ZuvdéoTe TNV avieTioTpo®n BaABida ammopdvwang
OUOTANPATOG Kail TNV uTtodoxr vVEPOU TNG CUOKEUNG
JE évav eUKOPTITO CWAAVA TTPOCAYWYAS (VIO TIG
ATTAITACEIG OXETIKA PE TOV EUKAUTITO CWARVA
TTpooaywyng vepou BA. ke@daAaio "Texvika
oToixeia”).

4. TomoBeTOTE TOV EUKAUTITO CWAAVA TTPOCAYWYNAG
€101, WOTE va Pnv Pmmopouv va TTpokAnBouv ¢nuiég
aTré PUNXaAVIKEG ETTIOPATEIG ) TOAAVTWOEIG.

5. Avoitte TNV TTapoxn vepou.

ESaepiop6g ouoTAPATOG XAUNANG TTiEang

NPOZOXH

Kivduvog mpoékAnong {nuiag

Av urrépxer aépag otnv aviAia uwnAng mieong kard

Agiroupyia uwnAng mieong, umropei va mpokuwouv {nuIES

amré omnAaiwon.

Mnv avoiyete 10 MOTOAI UYNANG TTiEONS KaTd TNV

géaépwon.

1. ZuvdéaTe TOV EUKAPTITO CWARVA UWNAAG TTIEGNG KAl
TO TOTOA UYPNARAG TTiEONG.

2. Alao@aAioTe TNV atraitoUPevn EAAXIOTN TTOOOTNTA
TTapoxAg vepou (BAETTe "Texvikd aToixeia").

Xwpig avTAia TpoTrieong

1. Avoigte TnVv TTapoxn vepou.

Y€ guokeuég ue Dumpgun To vepo péel TWPa aTTé TO
owARva Tapakapyng.

2. Avoigre Tn Bida e§aépwang oTo QIATPO, £wg 6ToU

Byer 6Aog 0 aépag atod 1o PiATPo.

KAeioTe Tn Bida e§aépwaong.

l'upioTe 10 BIOKOTITN guoKeung aTo "1/ON".

ATTOOUVOEOTE TOV EUKAUTITO OWARvVa e€agpwaong

atrd Tn ouokeur. Katd tnv egaépwon ekpéel dW

VEPO.

6. AvoigTe TO HOXAS £€aépwang £wg OToU EKPEUOE! Hia
opoléuop@n PITIA veEPOU atTd ToV EUKAUTITO CWAARVA
egaépwaong, TouhdyioTov woTdao yia didpkeia 90
AETTTWV.

7. KAgioTe 10 poxAS e§aépwang.

Av dev dnpioupynOei apKeTH apyIKr THEaN N Ao@AAEIa

EAAEIYPNG VEPOU QATTEVEPYOTTOIET TN CUOKEUN).

8. Ze pia TETOIO TTEPITITWON GTPEWTE TO JIAKOTITN TNG
ouokeung otn Béon "0/OFF" woTe va yivel
£TTAVOQOPA TNG aoPAAEIng EAAEIYPNG vEPOU.

9. Ta va ouvexioeTe TNV £6aépwan yupioTe TovV
OIOKOTITN TNG oUOKEUNG aTo "1/ON",

10. ETravaAdBeTe TNV aTrevEPyOTTOiNON/evEpyoTTOinaN

1600 PEXPI TTOU N CUCKEUN va AEITOUPYEi Xwpig

TpoBAAUaTa XWpIG TTiEon GTO peAavrTi.

Mg avtAia rpoTrieong

AvoigTte TNV TTapOX vePOU.

. Zefidwore TN Bida egaépwaong TG avTAiag
TIPOTTIETNG.

3. TMAnpwaoTe TNV avTAia TTpoTTiEaNG e vePO (TTepiTTou

200 ml).

BidwaTe kal o@igTe ava T Bida e€aépwong.

=e1dwoaTe TN Bida e§aépwang Tou PiATpou.

[epioTe TO QIATPO VEPOU WE VEPOD.

MoAIg e€€ABe1 6AOG 0 aépag aTTd To PIATPO, yupioTe

Kal o@igTe TN Bida e¢aépwang.

Amroouvd£aTE TOV EUKAUTITO CWARVa e§aépwaong

a1é TN ouokeur. Katd Tnv e§aépwan ekpéel £dW

VEPO.

9. Avoite T0 pOXAS e€agpwang.

10. F'upioTe 1O BIAKOTITN CUOKeUNG aTo "1/ON".

Y€ guokeuég ue Dumpgun To vepo péel TWPa aTTé TO
OwARva Tapakapyne.

ok w
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11. ApraTe avolxTéd To HOXAO e§aépwang £wg dTou
eKPEUOEl £va OPOIGPOPPO PeU VEPOU ATTO TOV
€UKaUTITO CWARVA ££0€PWONG, TOUAAXIOTOV WOTO0O
yia didpkeia 90 AeTTTWV.

12. KAgioTe 10 HOXAO €€aépwaong.

Av dev dnuioupynBei apKETH apXIKA TTEGN N ao@AAela

EAEIYPNG VEPOU ATTEVEPYOTTOIET TN CUOKEUN.

13. Z¢ pia TETOIO TTEPITITWON OTPEWTE TO BIAKOTITN TNG
ouokeung otn Béon "0/OFF" waoTe va yivel
ETTAVAPOPA TNG aoPAAEIag EANEIYNG vEPOU.

14.Na va guveyioeTe TNV €§aépwan yupioTe Tov
SIaKOTITN TNG ouokeurig aTto "1/ON".

15. ETTavoAdBETe TNV OTTEVEPYOTTOINCN/EVEPYOTTOINON
TOO0 PEXPI TTOU N GUOKEUN VO AEITOUPYET XWPig
TPoBAAHATA XWPIG TTiEON OTO peAavTi.

ESaépwon cuoTApATOG UWPNANG TTiEGNG
(novo oTtnv TTapaAAayn Advanced)

1. E&agpwaTte T0 oUoTNUa XaunAAG TTieong 0TTwg
TTEPIYPAPETAI TTAPATIAVW.

2. AmoouvappoAoynoTe To akpo@Uaio UWNAAG Trieong.

3. Me otapatnuévo To poTép TPAPRAETE KOl KPATATTE TN
okavdedaAn Tou TMIoToAIoU UPNAAG TTiEoNG.

4. Tepipévere PéXPI TTOU ATTO TOV CWANVA YeKAoHOU
va Byaivel Hia opoidpopen pITTr vePoU (TTEPINEVETE
TouAdxioTov 90 deuTePOAETTTA).

5. A@noTe eAelBepn Tn okavddaAn Tou TTIGTOAIOU

uynAAg TTieang.

['upioTe 10 B1OKOTITN CUOKEURG aTo "1/ON".

KINAYNOZ

Akoun kai Kard 1n AsiToupyia xwpisc akpopuoio

uywnAng mieong, amoé Tov owAnva wekaouou

Byaivel pitrr) vepoU uwnAng misong.

H pimti uwnAng mmieong PTmopei va TpoKaAéoer

TPAULATIONOUS.

Mnv arpépere Tov owAnva wekaouou mpog

avepwIToUS.

7. TpaBngte Kal KPATAOTE TN OKAvOAAN Tou TTIGTOAIOU
UWNANAG TTieong, YEXPI va Byel opoIGUOP®N PITTH
vepou.

8. Av pe avoikTo 10 MOTOM UWNARG TTiEGNG N CUCKEUNR
TTapPoUCIAoel TTAAAOUEVN GUUTTEPIPOPT, YUPIOTE TOV
SIaKOTITN cUOoKeung oTo "0/OFF".

9. Ta va ouvexioeTe TNV £6aépwan yupioTe Tov
SI0KOTITN TNG OUOKEUNG aTo "1/ON".

10. ETravaAdBeTe TNV aTrevepyoTTOinon/evepyoTroinon
uéxp! TTou va Byaivel opoidpopen pITH vePOoU.

Xeipiopoég

TomwoBéTnon ekauTToU CWARVA UYPNARG
mieong
1. TomroBeTAOTE TOV EUKAUTITO CWAARVA UWNARG TTiEONG
£T01, WOTE VO PNV YTTOpoUV va TTPpokANBoUv {nuiég
aTé PNXavikEG EMOPATEIG I TAAAVTWOEIG.

a TormoBeTeiTe TOV OWANVA £T01 WOTE va Pnv
u@ioTaTal PNXaVIKEG TAOEIG, ETTEIDN TS TIG
aMayég TTieang aAAGdel TO UAKOG TOu.

b Mnv Auyiete TOV OwArva TTEPICGATEPO ATTO TN

MIKPOTEPN, ETTITPETTOPEVN AKTIVA KAPYNG.

Mnv cuaTpépeTe TOV CwARva (OTPEWN).

ATmopeUyeTe TNV TPIRA o€ GAAOUG EUKAUTITOUG

OWANVEG, O€ KIVOUUEVA EEAPTANATA, OE OKPEG KOl

O€ TPAXEIG ETTIPAVEIEG.

e XPNOIYOTIOIWVTOG YEQUPES TIPOOTATEUETE TOUG
eAeUBEPA TOTTOBETNPEVOUG EUKAUTITOUG CWARAVEG
amé {nuIEG, @Bopd Kal TTapapdpPwaon.

Bo

Qo

f Mpwta ouvdéaTe TO AKPO TOU CWARVA UE
EOWTEPIKO OTTEIPWHA, AV TO GAAO GKPO EXEI
pPaKoP.

g Mnv xpnoiyoTtroigite péoa oTeyavotroinong (Tr.x.
K&vvapn, oTEyavoTIoINTIKA Tavia).

h Katd 1n ouvdeon oe BaABida (11.X. BaABida
TIOAMWY KATAVOAWTWYV) TNPEITE TIG
KATOOKEUOOTIKEG 0dnyieg.

i MpooTateleTe TOUG EUKAPTITOUG CWARVES ATTO
TNV NAIaKA akTIvoBoAia Kail Tn BepudTnTa.

2. XTEPEWOTE TOV EUKAUTITO CwARVa UWNnAAG TTieong Ye
SidTagn ouykpATNONG GTN GUOKEUN Kal GTO TTIOTOM
uynAng Trieong.

‘EAeyxog AeiToupyiag

A  KINAYNOZ

Kivduvog TpauuariopoU AGyw tng ave§éAeyking

EKTOEEUONS VEPOU UWNANS TTigong.

H pirrr) vepoU 1moAU uwnAng mieong umopei va

mpokaAéael Bavarnedpous TpauuaTiouous.

Kd6e popd mpiv amd n Asitoupyia va KGvete Toug

TTAPAKATW EAEYXOUG.

1. EAéyxete av 10 mOTOM UPNAAG TTiEONG EXEl
TOTT00€TNOEI CWOTA.

2. EAéyxete av 10 MOTOM UPNAAG TTiEoNG €xel oUVOEDET
OWOTA PE TO TTAUCTIKG pnxavnua uwnAig Trieong.

3. EAéyxete av n Tpopodoaia vepoU avTaTrokpiveTal
OTIG OTTAITACEIG OTO KEQAAQIO "TeXVIKG oTOIXEIA" KAl
av el yivel owaoTd.

4. EZagpwveTte TO TTAUGTIKO pINXAvNua UWNAAG TTieang
OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO KEPAAQIO "ZUVOEDN vEPOU".

5. ZemAévete pe kaBapd vepd Xwpig TTiEoN TO TTAUGTIKG
UNXAvNPa UWPNAAG TTiEONG, TOV EUKAUTITO CWARVA
Kal To TMOTOAI UYnARG TTiEoNG.

6. EAEyxeTe €Gv n ouokeun gival 6TTWG OTNV KATAOTACN
TTapadoong 1 av €XOUV YiVEl QVETTITPETITEG
METOTPOTTEG.

"EAeyxog AeiToupyioag Dumpgun

Av 010 TTAUGTIKG UWNANG TTieong €xel ouvdeBei éva

Dumpgun 8a TpéTrel TIpIvV TNV évapén xpriong va yivouv

aKkoun ol TTapakdTw EAeyxol.

1. EAéygre TNV gukivnaia Tng okavdAAng Kai Tou
JoxAoU ac@dAeiag:

a MeTd 10 d@nua n okavOAAn TTPETTEI VA ETTIOTPEPE!
autéyaTta oTnV apxIkf B€on kai N ao@AaAeia
TIPETTEI VO KAEIVEL.

b To mdtnua tng oKavAAANG TTPETTEI va eival EQIKTO,
HOVO PETA TO TTATNHA TOU PoXAoU ao@daAiong.

2. Mg atevepyoTroinuévn Tn CUOKeUN eAEYETE av KaTd
TO APNUA TNG OKAVOAANG TO VEPO ECEPXETAI APETWG
atrd Tov CwARva TTapdkapywng.

3. Me Tn ouokeun o€ Asitoupyia €TTavaAGBeTe 10 20
Bripa.

4. AMAage n B¢on Tou onpeiou Trieang Tou Dumpgun
a1é TNV TeAeuTaia opa Xprnong;

AsiToupyia
H Tieon epyaoiag epgavieTal oTo HavOuETPO.
H ouokeun diaBéTel ptrek emmitredng pimig F19, ywvia
déoung 20° yia pUTTOUG TTOU €KTEIVOVTAI O€ PEYAAEG
ETTIPAVEIES.
1. O yekaopdg pe uwnAn Tieon va apyiger Tavra ammo
JeYGAN atréoTOCN TTPOG TO AVTIKEIUEVO KOBAPITHOU,
yia va atropelyovTal BAGBEG atrd Tnv uwnAn Trieon.

Evepyotoinon ouokeung
AvoigTe TNV TTapoxn vepou.
2. XuvdéaTe TO @IG peUPATOG GTNV TTPia.

-
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E¢aepwoTe Tn ouokeun (BA. kepdhaio "E¢aépwon

OUOKEURG").

[upioTe 1O B1AKOTITN ouoKeung oTo "1/ON".

EAéyEre TNV kKaTEUBUVON TTEPIOTPOPAG TG AVTAIOG

uWnAAg Trieang. O TITEPWTH AVEPIOTAPA TOU POTEP

TIPETTEI VA TIEPIOTPEPETAI DEGIOATPOPA.

Dumpgun: Q6naTe To yoxAd ao@daAiong Tou

TOTOAIOU UYNAAG TTIEONG TTPOG T KATW.

Dryshut: Z1péwTe TOV pOXAG ao@AAIoNG TOU

TMOoTOAIOU UWNAAG TTiEONG TTPOG Ta TTAVW.
KINAYNOZ

Kivduvog tpaupariopoU amé duvdueig arov

gUKauTITO CWAVa uWnAng igong Karda tnv

aAAayn mieong

A6 TNV Kivnon Tou eUKQUTTTOU OwAnRva uwnAng

TiETNS 0 XPHOTNS UTTOPET va XATEl TNV I00PPOTTIa

TOU KaI va TTETEI KATW.

Ipiv amré 1n xpAON NS CUOKEUNS PPOVTIOTE va EXETE

Hia aoQaAn aTaon Tou owuaTog.

TpaBngTe TN oKavodAn.

AAAayn Trieong epyaciag

H Tieon epyaciag kaBopileTal atrd T0
XPNOIPOTIOIOUPEVO UTTEK UYNANG TTiEONG.
Me autr Tn péBodo eival Tavta diaBéoiun n TARPNG

IMoté unv kpeudre 1o mMOTOA UWNANS TTiEong oTn
okavoaAn aAAda aro mepiBAnua maroAiou.

3. A@AOTE TN OUOKEUN WeKaopoU oTn Brkn cwArva
WekaopoU Kal oTn BrKn yia 1o TIoTOA uWnAng
TTieong.

To akpo@Ualo TTPETTEl TIAVTA VA KATEUBUVETAI TTPOG
T0 ddedo.

"EAeyxog AeiToupyiag Tpiv ammé véa évapén
A&giToupyiag

A  KINAYNOZ

Kivduvog tpauuariouol ASyw tng aveSéAeyking

EKTOSEUDNS VEPOU UWNANS TTigong.

H pimtiy vepou oAU uwnAng mieong utopei va

mpokaAéoel Bavarneoépous TPaUUATIOUOUS.

Kdbe popa mpiv amo 1n Asitoupyia va KAveTe Toug

TTAPAKATW EAEYXOUG.

1. EAéyxete av 10 MOTOM UYNAAG TTiEONG €XEI
TOTT00€TNOEI CWOTA.

2. EAéyxete av 10 MOTOM UWNAAG TTiEONG €xEl OUVOEDET
OwOoTA Pe TO TTAUOTIKG pnydvnua upnAng Trieong.

3. EAéyxete av éyive e€aépwan oTo oUoTnUa.

4. Me atrevepyoTroinuévn Tn OUOKEUR EAEYETE av KaTd
TO d@nua TNG OKAVOAANG TO vEPO EEEPKETAI AUETWG
atrd TOV CWARvVa TTaPAaKapyng.

5. Me T ouokeur o€ Aeitoupyia eTTavaAGBeTe 10 40
Brua.

6. Mg evepyoTroinuévn TN CUOKEUL TTOTAOTE TO TTICTOAI
uwnAAG TTieong TTOAEG POpPEG O€ pIa aoPaAn
TEPIOXNA Kal EAEYETE €KET TN OTEyavOTNTA TWV

TTapoxH.

Migon [Mpa |Méyebog Kwdikég

(bar)] aKpo@uaiou [TrapayyeAiag

[mm]

MAaké akpoeualo - F19

100 (1000) 1,08 6.025-539.0

85 (850) 1,2 6.025-208.0

60 (600) 1.3 6.025-469.0

45 (450) 1,4 6.025-212.0

35 (350) 1,5 6.025-204.0

Mrmrek onuelakig pimig- F4

100 (1000) 0,9 6.025-470.0

70 (700) 1,0 6.025-198.0

50 (500) 11 9.885-951.0

35 (350) 1,2 6.025-199.0

25 (250) 1,3 6.025-196.0

1. EmA£EETE TO PTTEK UYPNANG TTiEoNg aTTd Tov TTivaKa.

2. TupioTe 10 dIAKOTITN oUCKeURG oTo "O/OFF".

3. AmoouvdéaTe To @IG aTré TNV TTpida.

4. Tpapngte Tn okavdAAn Tou TTIoToAIoU WeKkaouoU
XEIPOG, EWG O6TOU BV UTTAPXEI TTIEGN OTN GUOKEUN).

5. Zef1dwoTe 1O TTAgINAdI pakdp atrd To CwWARVA
Wekaopou.

6. AVTIKOTAOTAOTE TO PTTEK UWNAAG TTiEONG.

Ymodeign: BeBaiwbeite TTWG OTO aKPOPUOIO EXEI
ToTr00eTNOEi éva O-pIvyK.
7. BidwoTe 1o TAgINAEdI pakop Kal OPIETE PE TO XEPI.

AilakoTr) AeiToupyiag
1. AmeAeuBepwioTe T oKavOAAn.
Dumpgun: O poxAdg ao@daAiong acpaAidel Tn
oKavOAAN atré akoUalo XEIPIOUO.
2. Dryshut: ZtpéyTe Tov poxA6 ao@aAiong TTpog Ta
KATW.
A KINAYNOZ

Kivduvog tpaupariopou amé ave§EAgykrn pimn

oAU uwnAng migong.
H pimty vepoU oAU uwnAng mmieong urmopei va
mpokaAéoel Bavarnedpo TpauuaTiouo.
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BaABidwv oTnV TTaPAKAPYN Kal OTIG OTTEG dlapPONG.
EAéygre TNV eukivnoia Tng okavdAGAng kai Tou
yoxAoU ao@dAeiag:

a MeTd 10 d@nua n okavOAAn TTPETTEI VA ETTIOTPEPE!
autépaTta aTnV apxIkf B€on kai N ao@aAeia
TIPETTEI VO KAEIVEL.

b To mdtnua tng okavdAANg TIPETTEI va gival EQIKTO,
HOVO PETA TO TTATNHA TOu poXAoU ao@AaAiong.

TeppaTiop6g AeiToupyiag
ATTeAeUBEPWOTE TN OKAVOAAN.
lupioTe 1O BIOKOTITN ouokeung aTto "0/OFF".
KAeioTe Tnv TTapoxn vepou.
TpapngTe TN okavOaAn Tou ToToAIOU Wekaopou
XEIPOG, £WG OTOU DEV UTTAPXEI TTIECN OTN CUCKEUN).
ATreAeUBEPWOTE TN OKAVOAAN.
Dumpgun: O poxA6g ao@aAiong ao@aAidel Tn
okavdAaAn atré akoUalo XEIPIoYO.
Dryshut: Zrpéwte TOV poXAG ao@AAIong TTPOG Ta
KATW.
ZeBIBWOTE TOV EUKAPTITO CWARVA TTAPOXNG VEPOU
aTrd TN OUOKEUN.
AmroouvdéaTe To BUopa SIKTUOU POVO UE OTEYVA
Xépia atd Tnv TTpida.
AmoBnkeUoTE TO KOAWDIO TPOPOdOTiag, TOV
€UKOUTITO CWARVA UYNAAG TTiEONG Kal T
TIAPEAKOUEVO OTN OUCKEUR.

0dnynon ouokeung: TpaBRgTe Ta TTEVTAA TOU
XEIPOPPEVOU TTPOG TA TTIOW Kal OTTPWETE TN CUOKEUN
até TN AaBr odrynong.

AtrevepyoTroinan ouokeung: MiEoTe TTPOG Ta EUTTPOG
TQ TTEVTGA TOU XEIPOPPEVOU.

MeTagopd TNG GUOKEUNG pe oxApaTa: AGQaAioTe Tn
OUOKEUN OUP@QWVA PE TIG 1I0XU0UTEG 0BNYiEG EvavTi
oAioBnong kal avaTpoTrAg.



® MeTa@opd CUCKEUNG ME AVUYWTIKO: ACPAAIOTE TN
OUOKEUN PE TN BORBEIN TWV KPIKWV OTEPEWTNG PE TIG
€KAOTOTE I0XUOUCEG OBNYIEG EvaVTI TITWONG.

MeTagopd pe yepavo

A KINAYNOZ
Aavlaouévn yerapopd ue yepavo
Kivéuvog tpaupuariopol amé mTwaon tng OUOKEUNS
arréd MTWOon AVTIKEPEVWY
Tnpeite TOUS TOTTIKOUS KavoVvIoHoUS TTpoAnwnNS
aruxnNUATwWV Kai 11 utrodeiéels aopaleiag.
IMpiv amré kGBe peTapopd e yepavo eAEyxETe TRV
avupwrikn oiaraén yia Tuxov BAGBeg.
H ouokeun emITPETTETQI va IETAPEPETAI LIE TO YELAVO
uovo arré droua, Ta oTToia XOUV YVWaOI TOU XEIPIOHOU
ToU yepavou.
EAéyxere mmpiv ammé kG6e perapopd ue yepavo 1o
unxavioué aviywong yia {uiEg.
[Mpiv amd kGBe peTapopd e yepavo eAEyxeTe Tn dokida
LETAPOPAS uE yepavo yia TuxOV BAGBES.
Avuypwaore T ouoakeun oTo uéoo NG doKidag uETapopas
L€ yepavo.
Mnv avuwwvere TN ouokeun armd TS UATTES -KPiKOI- TOU
nAekTpokivnTrpa.
Mnv xpnoiuorroigite aAuoideg.
Aopali¢ete T didraén avioywong évavr akouoiag
aTTayKioTPWONG TOU QOPTIoU.
[piv atrd TN PETAPOPE UE YELAVO QPAIPETTE TO CWARVa
Wwekaopou e 1o maTéAl uwnAng mieon kar GAAa
eAeUBepa avTiKEiuEva.
Kard tn didpkeia NG aviywaongs Unv UETaQEPETE AAAa
QVTIKEIUEVA TTAVW OTI GUOKEUN.
Mnv otékearte kGTw amé 1o goprio.
IMpoaoéxere ware va unv Bpiokovral Groua eviég e
EMIKIVOUVNG TTEPIOXNS TOU yEPAVOU.
Mnv agrivere avetmiBAETTTN TN OUOKEUN va KPEUETAl OTO
yepavo.
1. Zrepewote Tn didTagn aviwwaong oTo HECO TNG

O0KidaG HETAPOPAG PE YEPAVO.

Atrofikeuon

A NPOZOXH

Mn tipnon Twv odnyIwv OXeTIKA pe TO BApOS

Kivduvog tpauuatiouol kai mpokAnong ¢nuiwv

Kard 1 petagopd kai amobrikeuon AGBere uréyn 1o

Bapog TNG OUOKEUAC.

ATTOBNKEUETE TN OUCKEUR PHOVO O€ E0WTEPIKOUG

XWPOUG.

O¢gppokpaoia ammobrikeuong -20 °C...+40 °C

Ox1 o€ d1aBPwWTIKA aTtpéoPaipa.

©¢on ToToBETNONG XWPIG KPadaououg.

Mia opd Tnv £Bdoudda va aTpéPeTe Tov dgova

KIVNTAPQ ME TO XEPI KOTA £va TETAPTO TTEPICTPOPNG.

Eumpmm OWARVES UYPNANG TTiEONG:
ADBEIGOTE EVTEAWG TOV EUKAUTITO CWAAVa.

. KAeioTe 6Aa Ta avoiypara.

® TOTTOBETAOTE TTPOCTATEUTIKA TIWUATA OTIG UTTODOXEG
oUvdEDNG.

® Tnpeite Tn péyiotn didpkeia ammobrkeuong. H
TaAaiwaon eTTNPEACEl apvNTIKG TIG 1IB1IGTNTEG TWV
UNIKWV.

® ATToBNKeUETE TN CUCKEUR OPIZOVTIO XWPIG PNXAVIKESG
TAOEIG.

® AToBnKeUETE O€ YUXPO Kal ENPO XWPO XWPIg GKOVN.

® Amo@elyeTe TNV duean NAIAKA Kal UTTEPILIBN
akTivoBoAia.

® [pooTatéyTe atrd TNYEG BEPPOTNTAG.

® ATro@eUyeTe TNV €YYUTNTA O€ TINYEG OJOVTOG (TT.X.
QWTEIVEG TTNYEG POOPICUOU, AQUTITAPES OTHWV
udpapyupou).

® Mnv AuyieTe TTEPICOOTEPO ATTO TNV EAGXIOTN AKTIVA
Kauyng.

AVTITTayETIKN TTpOOTACIO
NPOZOXH
lMayerég
Karaotpon TS CUOKEUNS arro maywUEVO VEPO
EKkevwoTe TEAEIWS TN OUOKEUN aTTO VEPO.
DuAGére T OUOKEUN O€ évav XwWPO XwpIs TAYETO.
Av dev gival EQIKTO va Yivel aTroBrKeEUON e TTPOCTATIT
artré TayeTo:
1. AdeidaoTe 10 vepo.
2. KaBapioTe Tn OUOKEUN UE TTETTIEOUEVO Aépa.
3. AvTAAOTE £va avTIYUKTIKO YECO TOU EPTTOPIOU PEOW
TNG OUOKEUNG.
Ymédeién
XpnoiuotroInoTe aviiWuKTIKO UETO TOU EUTTOPIOU yia
autokivnta pe Baon 1n yAukoAn. AGBere uréyn Tig
00nyies XEIPIOUOU TOU KATAOKEUATTH) TOU
QVTIYUKTIKOU uéTou.

®DpovTida Kal cuvTAPNOoN

A  KINAYNOZ

H ouokeun umopei va §ekivijoel akouoia.

H pimtii uwnAng mieong N 1a KivoUueva eéapripara
UTTOPOUV VA TTPOKAAECOUV TPQUUATIOUOUG.

lMpiv EeKIVATETE e TN oUVTHPNON QEPTE TOV SIAKOTTTN TS
ouokeung otn 6éon "0/OFF", kai TarioTe Tov HoXAS Tou
MOTOAIOU UWNANS TTIEONGS EXPI TTOU OTN CUOKEUN va unv
utTdpxel tieon.

Ymodeién

To xpnoiuorroinuévo AGd! mpémel va diariBerar o€ €10IKE
mpofAeTépeves eykaraordoeis ouAdoyng. Mapadwaorte
10 Xpnoiuotoinuévo AGdi ekei. H pamravaon rou
mepiBaAAovrog ammd xpnoiuorroinuéva AGdia empépel
KUPWOEIS.

‘EAeyxog ao@aAciag / cupBoAaio
ouvTpnong
MTTOpEITE VO CUPQWVAOETE PE TOV EUTTOPO GOG Evav
TAKTIKO €AeyX0 ao@aAeiag i va guvayeTe éva oupBoAaio
ouvTAPNONG. ZNTAOTE OXETIKA EvNUéPwOn.

MNpoBeopieg cuvTApnong
Mpiv aré kAl AsiToupyia

® EAéyETe TO KOAWDIO TPOPOSOTIiag yia {NUIEG.

AvoB£oTeE aUECWG TNV QVTIKATAGTOOT £VOG

KaAwdiou TTou Trapouciadel {npIEG oTNV

€¢oualodoTnuévn EEUTTNPETNON TTEAQTWYV 1 O€ €vav

€101KO NAEKTPOTEXVITN.
® EAéygTe TOV EUKaUTITO OWARVA UWNAAG TTiEONG.

a H mieon Aeitoupyiag Tou EUKAUTITOU CWARVA
TIPETTEI VO CUPQWVEIT PE TNV TTIETT AEITOUpYiag TG
ouokeung. (H tiean Asitoupyiag avaypdeeTal
TIGVW OTO PAKOP TOU CWARvA.)

b To omeipwpa oluvdeong CwARVA Kal CUOKEUNG
TIPETTEI VO GUUQWVOUV.

¢ H emedveia Tou cwAfva TTPETTEI VO UNV EXEI
®Bopég.

d Ta pakop OwArva dev ETITPETTETAI VA EUPAVi(ouV
816Bpwan, o1 ETTIPAVEIEG OTEYAVOTTOINONG Kal Ta
OTTEIpWHATA TTPETTEN Va €ival KaBapd Kal Xwpig
{nia.

e Ta O-pIvyK TTPETTEl VA UTTAPXOUV KOl va gival
Xwpig gnpid.

f O eUkauTITOg CWARVAG deV TTPETTEN va gival
TaAQIOTEPOG TWV 6 £TWV. (H nuepounvia
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KOTAOKEUAG avaypa@eTal TTAvw OTO POKOP TOU
OwARva.)
AVTIKATAOTAOTE APEOWG EvVaV EUKANTITO CWARvVa
UWnAAg TTieang TTou TTapouaiadel gnUIEG.
® EAéyETe TN 01GBPN Aadiol Tng avTAiag uwnAig
TTieong aTnv évoeign aTadung Aadiou.
Av 10 A&dI £x€1 yahakTwpaToTToINBE (VEPO OTO AGdI),
KOAEOTE APEOWG TNV UTTNPETIA TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWV.
® EAéyETe TN OTEYAVOTNTA TNG CUOKEUNG.
Kdbe eBdopdada
EAéyETe TO €vBETO QIATPO.
EAéyETe TNV avTAia upnAng TTieong yia aouvrBioToug
Bopupoug.
KaBapioTe Tn guokeur), epocov XpelddeTal.
EAéyETe TNV nAIKia TOU €0KAPTITOU CWARVA UYNARAG
Trieong. EUkapTITol WARVES NAIKIOG Gvw Twv 6 ETWV
Oev TIPETTEI VA XpNOIPoTToloUvTal.

MeTd a1mé TIg TpWTES 50 WPES AcIToupyiag
1. ANAGETE TO AGSI TNG avTAiag uwnAng Trieong.
2. EAéyEre Tn potr oUO@IENG Twv BIdWV GTO 0UPTN
alo@igng, TTpoPAetTépevn iy 120 Nm.
Eikéva H

Pw M=

(D) Bideg kegahiig avrAiag
(2) Bideg kivnTipa
(3) Bideg oupt 0UOPIENG

3. EAéy&re Tn potrr cUo@IENG Twv BIdWV aTOV

KIVNTAPQ, TTPORAETTOMEVN Tiur 86 Nm.

4. EMéyEre Tn poTiA 0U0PIENG TwV BIBWYV OTNV KEQAAR
avTAiag (BA. «Epyaoieg ouvtpnong»).
Kdabe 3 prveg
E&etdoTe Tn ouokeun yia {npIg.
KaBapioTe Tnv €icodo aépa Tou KivnTApa.
MpooégTe TUXOV aouvnBIoToug KPadaouoUg.
EAéyETe OAeg TIG BidEG yia KAAR Epapuoyh.
EA£yETe TNV KATAOTAGN TWV NAEKTPIKWVY KOAWDIWV.
EAéyETe TIG TOIHOUXEG OTEYOAVOTIOINGNG TOU POTEP.
Kdbe 6 priveg
1. EAéy&Te TOUG EUKAPTITOUG CWAAVEG UPNAAG TTiEONG.

a EgerdoTe TNV emi@dveia Tou cwAfva yia {nui€g
(onueia TPIBAG, KoWidaTa, OXIOPEG).

b E&eTdoTe TOV EUKAPTITO CWARVA YIa
TTAPAPOPPWOEIG (ATTOPAOIWAT, POUCTKAAEG,
ouvBAiyeIg, ToakiopaTa).

¢ EAéyEre Ta pakdp CwAAvVa yia TTapapodpewaon Kal
d1aBpwan.

d EAéy&re Tn owoTn €dpacn Tou EUKAUTITOU
OwARva oTa PaKop.

KaBe 500 wpeg AeiToupyiag, TOUAGYIOTOV KGBE Xpovo
® AvabéaTe Tn oUVTAPNON TNG GUOKEUNG OTNV
€EUTTNPETNON TTEAATWV.

Epyaocigg cuvtipnong
AvTikardoTaon Aadio0

A TMPOEIAONOIHEZH
Kivduvog sykauudrwv
To AGd1 atnv avrAia vwnArig mmieong gival ToAU Kauto kai
UTTOPET va TTPOKAAEDEI EykaUuara o€ TTePITTTWOn ETAPHS.
Mnv EeBidwvere T Bida ekpong Aadiou, evw Asitoupyein
OUOKEUN.
IMpiv arré v aAAayn Tou AadioU, agrioTe TN oUCKeUN va
KPUWOEL.
Ymédeién
la ra otoixeia moodrnrag Aadiou kai Ta €idn BA.
KepaAaio "Texvika oroixeia”

ook wh=

1. ZeBidwoTe T Bida ekporig Aadiou.
Eikéva |

@ Zr6p10 TARPWONG Aadiol
(2) ‘Evbeign o1aBung Aadioy
(®) Tama ekporig Aadiol

2. AdeidoTe To AddI 010 BOXEIO CUANOYAG.

3. Bidwore T Bida ekpong Aadiou.

4. Zegf1dwoTe TO KAAUPPO TOU gTOpIOU TTARPWONG
AadioU.

5. TepioTe apyd pe véo AGdI wg To PECO TNG £vOEIgng
oT1a0uNng Aadiou.
Mpétmel va e§€ABouv o1 puaahideg aépa.

6. BidwoTe To KAGAUPA TOu aToHioU TTARPpwaong Aadiol.

‘EAeyxog pomriig ouo@iyéng Twv BIdwyv avtAiag

Ovopagcia ApiBuog  |Potm
auoPIgng

21EpEWan KUAivopou 1..18 40 Nm

1epéwon KEPAANG avTAiog 19...22 35Nm

Eikéva J

1. EAéyEre OAeg TIg Bideg yia didBpwaon. AvabéoTe TNV
avTIKaTdoTaon Twv diaBpwuévwy BIdWY og
£€0Ua1000TNUEVO KATAGTNHA.

2. PuBuioTe TO pOTTOKAEIBO OTNV TIPA TOU TTAPATTIAVW
Tivaka.

3. Zoigte TIG BideG e TN OEIPG 1...22 TTOU AvaypAPETal
TTapaTrdvw, PEXP! TTOU TO POTTOKAEIBO HE TOV
XOPAKTNPIOTIKS AXO vVa GNUAVEl TN OWAOTr POTTH.

KaBapiopog @iAtpou

Katé Tnv rapadoan 1o @iATpo S1aBéTel éva GAIG PiATpou

TTOU oUyKpaTei cwpaTidia amé 100 um.

Av XpNOIPOTIOIEITAI TTEPIOTPEPOUEVO PTTEK, TOTE

aTraITeital €va @AIg @iATpou yia owpaTidia atrd 50 pm.

®AIg @iATpou Kwd1k6g TrapayyeAiog
100 ym 6.414-074.0
50 ym 6.414-073.0

1. KAeioTe TNV TTapoxn vepou.

2. ZePIdwoTe 1O TrEPIBANUA @iATpPOU.

3. AVTIKOTAOTAOTE TO AEPWHEVO PAIG GIATPOU PE VEO
®NIG QiATpOU.

4. TomoBetAOTE TO TrEPIBANUA QiIATPOU.

5. EEaepwaTte Tn GUOKEUN.

AvTigeTwion BAaBwyv

AvaBEoTe OAOUG TOUG EAEYXOUG Kal TIG EPYOTIEG O€
NAEKTPIKA €€apTAPATA O€ ECEIBIKEUPEVO NAEKTPOAGYO.
Y& mepiTrTwon BAaBwv TTou dev avagEépovTal oTo TTapov
kepaAaio, atreuBuvbeite og e§ouciodoTnuévn
€CUTTNPETNON TTEATWOV.
A  KINAYNOZ
H ouokeun pmopei va §ekivijoel akouoia.
H pimrii uwnAng mieong i 1a KivoUueva eéapripara
UTTOPOUV va TTPOKAAEéOOUV TPQUUATIOUOUG.
Mpiv éekivioeTe e TNV avriueTwITion kamoiag BAGBNS
@EpTe TOV OIAKOTTTN TN OUTKEUNGS oTn Béan "0/OFF", kai
TaroTe Tov HOXAS Tou mMOTOAIOU UWNANG TTiEong LéXP!
TTOU 0TI OUOKEUN va [NV UTTApXEl TTieon.

Emava@opd evSEIKTIKWV AUXVIQV

1. PuBpioTe 10 d1aKOTITN OUOKEURG 0T B€on "0/OFF".
2. TMepipéveTe pePIKG deUTEPOAETITA.
3. PuBpioTe To 810KOTITN GUOKeUNG oTn Béan "I/ON".
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‘Evde1gn kardoTaong Asitoupyiag
TuveXNg PWTIOUOG TTPACIVO
H ouokeun eival o AeiIToupyikn €ToIuéTNTA.

‘Evdeign BAGBNg
ZuveXNG PWTIOUOG KOKKIVO
‘EAMeIyn vepol
H ouokeun dev Asitoupyei.
1. EAéy&re TV TdON SIKTUOU.
2. EAéyETe TO KOAWDIO TPOPOBOTIaG Yo {NUIEG.
3. EAéyEre, edv avaBer n evOeikTIKr Auxvia "EAAeIpn
vEPOU" PUE KOKKIVO XPWHA.
a EAéyEre Tnv Trieon mapoxng vepou, yia Tnv
eAdyioTn Tipn BA. "Texvika oToIxeia".
b PuBpioTte To diakdTTn cuokeuAg oTn Béon "0/OFF".

¢ PuBuioTe 1o d1aK6TITN ouokeung aTtn Béon "I/ON".

4. Av n ouokeun €xel uTrepOEpUavOEi:
a PuBpioTe To d10kOTITN oUOKeung oTn Béon "0/OFF".
b A@QAOTE TN CUOKEUN VA KPUWOEI.

¢ PuBuioTe 10 d1akdTITN cUCKeURG oTn B€on "I/ON".

5. Ze mepimTwon nAekTPIKAG BAGRNG, aTTeubuvBeiTe
oTNV €EUTTNPETNON TTEAGTWV.

H ouokeun dev éxel Tieon

1. EAéy&re ToV dioko didppnéng (BA. kepdAaio
"EAeyxog/avTikatdoTtaon diokou Sidppnéng”).
EAéyETe TO péyeBog TOu PTTEK.
KaBapioTe To PTrEK, AVTIKATAOTAOTE TO EQOTOV
aTraiTeiTal.
AVTIKATOOTAOTE TO £VOETO QIATPO.
a BidwoTe 10 TTEPIBANUa QiATpou.
b AvTiKaTaoTAOTE TO PIATPO.
¢ KAeioTe To TepiBAnpa giATpou.
E¢aepwoTe Tn ouokeun (BA. kepdhaio "ESaépwon
OUOKEURG").
EAéygTe TOUG aywyoUg TTapoXG TTPOG TNV avTAia wg
TIPOG TN OTEYAVOTNTA 1) TUXOV EPTTAOKEG.
Av xpeidetal, ammeubuvBeite oTNV €EUTTNPETNON
TTEAQTWOV.

avTAia UPnAAg TTieong XTUTTAEl
EAéyEte TOUG aywyoUg TTapoXNG TTPOG TNV avTAia wg
TIPOG TN OTEYAVOTNTA ) TUXOV EPTTAOKEG.

2. Egaepware Tn ouokeun (BA. kepdAaio "E¢aépwan

OUOKEUNG").

Eal e

5.
6.
7.
H
1.

‘EAeyxog/avrikardoTaon diokou
51appning

Av o 8iokog SIappnEng ival XaAaopévog, KaTd Tn
AeiToupyia Ba Byaivel vepd atTd 1O OTAPIYHA TOU diokou
d1appNENG TTPOG Ta £§W.

A  KINAYNOZ
Kivduvog tpauuariouyou
A6 AavBaouévn tormobétnon rou diokou diGppnéng
UTTOPET va aoToxnoel n aopdAsia utreptricons. Mmopei
va 1mpokAnBei ave&éAeykTn piTri vepoU uwnAng miong n
UTTOPOUV va orrdoouv e€apTiuara Thg CUOKEUNS Kal va
POoKANBOUV TpauUUaTIoUOi aTTd EKTPEVOOVI(OUEVA
géapriuara .
TorroBetrioTe owoTd Tov dioko didppnéng. EAv éxere
apgiBolics ameubuvbeite oe e§ouaiodoTnuévo
kardotnua KARCHER.
1. AmoouvappoAoynaoTe To KATW PEPOG TOU
oTnpiydarog diokou didppngng.
Eikéva K

@ Aiokog diappngng

(@ Navw pépog diokou BiGpenEng
@ Kdrtw pépog diokou didppnéng
(@) Teudyxio Trieong

2. AgaipéoTte Tov xahaouévo Sioko Sidppnéng.

3. TomoBetrioTe Kavouplo dioko didppngng.

4. TotmroBeTAOTE TO KATW PEPOG TOU OTNPIYUOTOG dioKOU
diGppnéng kai oeitte T0. Tnpeite TN poTr cUOPIENG
TTOU avaypPAQPETAI TNV TTIVAKIda TUTTOU.

Alappon oTov €UKAPTITO CWARVA UYPNANRG TTiEong

1. Zrpéwrte Tov dIAKATITN TNG cuokeung aoTo "O/OFF".

2. MeiwaoTe TNV TTigan avoiyovtag 1o ToTOA upnAng
TTieong.

3. Z@igte cupTTANPWUATIKG TO PaKOP EUKAPTITOU
owAAva.

4. AvrikataoTAoTe Ta O-pIvyK.

5. Ze mePITTTWON dIapPOAG OTOV EUKAUTITO CWARVA
(oTnV ETMPAVEIQ TOU, TNV OTTH EKTOVWONG) BEOTE
Tov CWAARvVa apEowGg KTOG AEIToupyiag Kal unv Tov
XPNOIMOTTOINCETE GANO.

Eyyunon

Y& KGBe Xwpa IoXUoUV ol 6pol £yyUnang ol oTToiol
ekdidovTal atrd TNV apuédia eTaipeia SIAVOURG POG.
Tuxov BAGBeg oTn cuokeur) oag £mdlopOwvovTal atrd
EPAG XWPIG XpEwan evTOg TNG TTpoBeapiag eyyunong,
£@OOo0V opeilovTal o€ OPAAPA UNIKOU | KOTAOKEUNG. Z€
TIEPITITWOTN €yyunong ameubuvBeite oTov TTpOUNBEUTH
gag A To TANCIE0TEPO £60UCIOBOTNHEVO THAKMA
€EUTTNPETNONG TTEAATWV, TTPOOKOMI{OVTAG TO
TTOPACTATIKO TNG AYOPdG.

(y1a dieubuvaeig BAETTE TNV TTioW OEAIda)

TeXVIKA XAPAKTNPIOTIKA

HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4

Cage Cage Cage Cage
Classic Classic Advanced Advanced
MapaAAayn xwpag
Xwpa EU KAP EU KAP
HAekTpiki oUvdeon
Taon dikTUou \Y 380-415 380-480 380-415 380-480
ddon ~ 3 3 3 3
ZuxvotnTa Hz 50 60 50 60
MéyioTn emTpeTTA EUTTEdNON SIKTUOU Q 0,22 0,22 0,22 0,22
loxug ouvdeong kW 35 35 35 35
Tumog TTpooTaciog IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Ao@dAeia dikTUoU (Pe xpovokaBuaoTtépnon) A 63 63 63 63
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HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4

Cage Cage Cage Cage

Classic Classic Advanced Advanced
KaAwdio poéktaong 10 m mm2 10 10 10 10
KaAwdio Tpoéktaong 30 m mm? 16 16 16 16
20vdeon vepou
Migon Tpo@oddTnoNng MPa 0,11 0,11 0,1-1 0,1-1
O¢epuokpaacia TApoxng (HEy.) °C 45 45 45 45
MoodTtnTa TTapoxng (EAdy.) I/min 22,5 22,5 22,5 22,5
EAGXI0TO PrKOG EUKAUTITOU CWARvVa m 7,5 7,5 7,5 7,5
TTPogaywyng vepou
EAGy10Tn SIGUETPOG EUKAPTITOU CWARVA in 1 1 1 1
TTPOoaywyng vepou
ZT0IXEia I0XU0G CUOKEUNG
MéyeBog Tou Baaikou akpopuaiou mm 1,08 1,08 1,08 1,08
Mieon Acitoupyiag MPa 100 100 100 100
Ymeptrieon Aeitoupyiag (Héy.) MPa 110 110 110 110
Mapoxn, vepd I/min 16,3 16,3 16,3 16,3
AUvapn otmoBodpdéunong Tou ToToAIoU N 122 122 122 122
uynAng Trieang
AlaoTdoeig kai Bapn
TuTké BAapog AeiToupyiag kg 392 392 398 398
Mrjkog mm 1395 1395 1395 1395
MAdTOg mm 789 789 789 789
“Yyog mm 1088 1088 1088 1088
MoadtnTa Aadiou | 55 55 55 55
Eidog Aadiou ToTrog 15W40 15W40 15W40 15W40
MeTpnpuéveg Tipég katd EN 60335-2-79
Tiuf dovAcewv xeploU-Bpaxiova m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
21a0un NXNTIKAG TTiEaNg dB(A) 85 85 85 85
ABeBaidotnTa Ky dB(A) 3,5 3,5 3,5 3,5
Z1ABpN NXNTIKAG 10XU0G Lyya + dB(A) 105 105 105 105
ABeBaidtnTa Kyya
Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY OAAQYWV. E@appolopevn diadikacia afloAdynong

r . ouppGpPPWONg
AnAwon oupuépewong EE 2000/14/EK: Mapépmya V

Me 10 TTap6v dNAWVOUPE OTI N TTAPAKATW PNXavh Adyw TT68HN NXNTIKAS 10X00¢ dB(A)

TOU OX€EJIOONOU Kal TOU TUTTOU KATAOKEUNG TNG KaBWg MeTpnuévn: 101,5

Kal otV €kdoon TNV oTroia éxoupe dlaBéael oTnv ayopd Eyyunuévn: 105

TTANPOI TIG OXETIKEG BATIKEG OTTAITATEIS YIa TNV O1 UTTOYPAQPOVTEG EVEPYOUV KOT EVTOAR Kal WE
ao@dAeia kal TNV vyeia Twv Odnyiwy EE. Ze mepittwon TANPEEOUTIO ATT6 TO IOIKNTIKG GUUBOUAID.

TPOTIOTIOINGNG TNG MNXAVAG TTOU deV €XEI CUNPWVNOET
UE EPAG, auTh n BAWGT AKUPWVETAL.

Mpoi6v: Zuokeun kaBapiopoU uYnARg TTieang

ToT0G: 1.812-xXX

TxeTikég Odnyieg EE

s W/ @%Q(

H. Jenner S. Reiser

2000/14/EK Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
2014/30/EE MAnpegouaoiog Tekunpiwong: S. Reiser
2006/42/EK (+2009/127/EK) Alfred Karcher SE & Co. KG

2 : P Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
E
Eth%%%?g?:Jf:;gévqppova:vq TeoruTa 71364 Winnenden (Germany)

. TnA.: +49 7195 14-0

EN 55014-2: 2015
EN 61000-3-2: 2014 dag: +49 7195 14-2212
EN 61000-3-11: 2000 Winnenden, 2019/04/01
EN 62233: 2008
EN 1829-1
EN 1829-2
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Genel uyarilar
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
A |||| isletim kilavuzunu ve ekli glvenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere gore hareket
edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.

Amaca uygun kullanim

Bu yliksek basing temizleyicisini, makinelerin, araglarin,
binalarin ve takimlarin temizlenmesi igin kullanin.
Cihazi sadece, KARCHER tarafindan onaylanmis olan
aksesuarlar ve yedek pargalarla birlikte kullanin.

Meme ve cihaz arasinda bir kilittleme diizenegi bulun-
malidir (6rn. kilit valfli veya basing degistirme valfli bir
basing tabancasi veya ayak kontrolll bir kapatma valfi).

Su beslemesi igin sinir degerler
DIKKAT
Kirlenmis su
Erken asinma veya cihaz iginde tortulagmalar
Cihazi sadece temiz suyla veya sinir degerleri asmayan
geri déniisiim suyuyla besleyin.
Su beslemesi igin asagidaki sinir degerler gegerlidir:
® Gelis yoniindeki su filtresi: <10 ym
® Kati madde orani: maksimum 50 mg/I
® Toplam sertlik: 3-15° dH, 30-150 mg/l CaO, 54-
268 mg/l CaCO3
Kalsiyum sertligi: 0,89-2,14 mmol/l
pH degeri: 6,5-9,5
Baz kapasitesi pH 8,2: 0-0,25 mmol/l
Cozilen toplam madde: 10-75 mg/l
Elektriksel iletkenlik: 100-450 puS/cm
Klorit, 6r. NaCl: <100 mg/I
Demir, Fe: <0,2 mg/I|
Flortr, F: <1,5 mgl/l
Serbest klor, Cl: <1 mg/l
Bakir, Cu: <2 mg/I
Manganez, Mn: <0,05 mg/I|
Fosfat, H3PO,4: <50 mg/l
Silikat, SiyOy: <10 mg/|
Siilfat, SO4: <100 mg/I

Cevre koruma

vy Ambalaj malzemeleri geri donlstirilebilir. Lutfen

ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustardlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
nilmasi veya yanlig imha edilmesi durumunda
insan saglhgi ve cevre igin potansiyel tehlike teskil

edebilecek piller, akiler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-

hazin usulline uygun sekilde calistiriimasi igin bu parca-

lar gereklidir. Bu sembol ile igsaretlenen cihazlar evsel

atik ile birlikte imha edilmemelidir.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-

res: www.kaercher.com/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar
kullanin. Bu pargalar cihazin guvenli ve arizasiz isletil-
mesini saglar.

Aksesuarlar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Koruyucu kiyafet
Yiksek basingl su huzmesine karsi kol ve bacak koru-
yucularina sahip koruyucu kiyafet.
Yiksek basing korumasi maksimum 100 Mpa (diz
kumlama memesi).

Boyutu Siparis numarasi
M 6.547-055.0
L 6.547-056.0
XL 6.547-057.0

Hortum toplama tertibati
Toplama tertibati, ylksek basing hortumunu, cihazdaki
veya yuksek basing tabancasinin baglanti noktasina
baglar. Hortum baglantisinin istemsiz bir sekilde ¢6zUl-
mesi halinde yliksek basing hortumunun savrulmasini
engeller.
® Kapan: Siparis numarasi 9.887-583.0
® Tespit halati: Siparis numarasi 6.025-311.0

Teslimatin igerigi

Ambalaj acildiginda icindeki parcalarda eksiklik olup ol-
madigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi duru-
munda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Givenlik bilgisi

® Cihazi ilk isletime almadan 6nce mutlaka 5.963-
314.0 guvenlik bilgisini okuyun.
Sivi puskurtiicisiine yonelik ulusal yonetmelikleri
dikkate alin.
Kazalarin 6nlenmesine yonelik ulusal yonetmelikleri
dikkate alin. Sivi puskurtuculeri diizenli olarak kont-
rol edilmelidir. Kontrol sonucu yazili olarak belgelen-
dirilmelidir.
Cihaz ve aksesuarda degisiklik yapmayin.

Cihazdaki simgeler

Cihaz igme suyu sebekesine dogrudan bagla-
namaz.

7 Yiiksek basing huzmesini kisilere, hayvanla-
= ra, aktif elektrik donatimina veya cihaza dog-
rultmayin. Cihazi dona karsi koruyun.
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cu kulaklik ve koruyucu gozllk kullanin.

@ Calismalar sirasinda mutlaka uygun koruyu-

Sicak ylzeyler. Dokunmayin.

Tehlikeli elektrik gerilimi. Sadece elektrik uz-
manlari girebilir.

Emniyet diizenleri

A TEDBIR
Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlar
Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.
Emniyet diizenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
meyin.
Emniyet duizenleri fabrikada ayarlanmis ve mihurlen-
mistir. Ayarlar sadece musteri hizmetleri tarafindan ya-
pilir.

Asiri basing korumasi
Cihaz, izin verilen maksimum galisma asiri basincinin
aslimasini 6nlemek igin bir emniyet valfi veya patlama
diski ile emniyete alinir.
Emniyet valfi

Emniyet valfi izin verilen galisma asiri basinci agildigin-
da aclilir ve su basingsiz olarak disari akar.

Patlama diski
izin verilen galisma asiri basincinin asilmasi durumun-
da, patlama diski tahrip olur ve su basingsiz olarak di-
sari akar.
Cihaz salteri

Cihaz salteri, cihazin istenmeden galismasini engeller.
Calismaya ara verildiginde veya isletme bitirildiginde ci-
haz salteri 0/OFF konumuna gevrilmelidir.

Emniyet mandali
Yiksek basing tabancasindaki emniyet mandali, yiik-
sek basingli su huzmesinin istemsiz olarak tetiklenme-
sini engeller.

Basing bosaltimina sahip asiri akim valfi
Sadece Advanced versiyonu bu fonksiyona sahiptir.
Yuksek basing tabancasi kapali oldugunda, asiri akim
valfi agilir ve tim su, yliksek basing pompasinin emme
tarafina geri akar. Yiiksek basing hortumundaki basing
diser. Boylece yiksek basing tabancasinin calistirma
kuvveti azalir ve cihazin kullanim émri artar.

Su yetersizligi emniyeti
Su yetersizligi emniyeti, su beslemesi yeterli olmadigin-
da motoru durdurur.
Su yetersizligi emniyeti kontrol lambasi yanar.
Termo valf

Sadece Advanced versiyonu bu fonksiyona sahiptir.
Termo valf, yliksek basing tabancasi kapaliyken devri-
daim isletmesinde izin verilmeyen bir isinmaya karsi
yliksek basing pompasini korur. Termo valf, su sicakhdi
80°C'nin lzerine giktiginda acilir ve sicak suyu disari
yo6nlendirir.

Motor koruma salteri

Motorun gli¢ gekisi ¢ok yuksek oldugunda motor koru-
ma salteri elektrik devresini keser.

Cihaz agiklamasi

Cihaza genel bakig

ekil A
esim B

@) Itme dirsegi

(2 Hortum/kablo tutucu

@ Filtre hava bosaltma civatasi

@ isletme sayaci

@ On basing pompasi hava bosaltma civatasi (opsi-
yon)

(&) Aksesuar gozii

(@) Manometre

Emniyet valfi/patlama diski

(9 Yiiksek basing baglantisi

Su yetersizligi emniyeti

(@ Tip etiketi

(12 Park freni pedali

(@3 Filtre

Su baglantisi

@ Sebeke fisine sahip elektrik kablosu

Cihaz salteri

({7 Su yetersizligi kontrol lambasi

Calisma durumu kontrol lambasi

Yag bosaltma civatasi

@ Yag seviyesi gostergesi

@1 Yag gubuklu yag doldurma agzi

@2 Hava bosaltma kolu

@3) On basing pompasi (opsiyon)

@4 Huzme boru rafi

@5 Cekme kancasi
Toplama tertibati igin dayanak noktasi

@9) Filtre anahtari

@7) Vingle yikleme igin poyra

Yiksek basing tabancasi igin raf

Baypas borusu (Dumpgun, Classic versiyonu)
@0) Huzme borusu

@) O Halka

@2 Yiksek basing memesi

@3 Rakor somunu

@ Tetik

@5 Emniyet mandali

@ Yiksek basing tabancasi (Dumpgun, Classic versi-
yonu)

@ Yiksek basing tabancasi (Dryshut, Advanced ver-
siyonu)

Termo valf (Advanced versiyonu)
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1. itme dirsegini cihaza monte edin (sikma torku 20
Nm).
Sekil C

@ itme dirsegi
(@ Somun

(® Pul

(®) Cuvata

2. Su baglantisindaki ve yliksek basing baglantisinda-
ki koruyucu kapaklari ¢ikarin.

Hava bosaltma civatasinin takilmasi
1. Tasima civatasini yag doldurma agzindan sokin.
2. Teslimat kapsamindaki hava bosaltma civatasini
yag ¢ubugdu ile takin ve sikin.

60 Hz donanimi
1. 60 Hz donanimindaki cihazlarda sebeke baglanti
kablosuna uygun sebeke fisi takin. Fis sadece bir
elektrik uzmani tarafindan takilabilir.

Yag diizeyinin kontrol edilmesi
1. Cihazi yatay konuma getirin.
2. Yag seviyesi, yag seviyesi gostergesinin veya yagd
gubugunun ortasinda olmaldir.
3. Ihtiyag halinde yag ilave edin (bkz. "Teknik Veriler".)

Yiiksek basing civata baglantisi

Bu sistem ile huzme borusu ile yiiksek basing tabancasi

veya huzme borusu ile meme arasindaki baglanti ger-

ceklestirilir.

1. Civata baglantisini ve baglantiyi hasar agisindan
kontrol edin. Hasarli pargalari kullanmayin.

2. Basing bilezigi 6nlinde yaklasik 2 disli gérulebilecek
kadar basing bilezigini huzme borusuna veya hor-
tum civata baglantisina vidalayin.

Uyari: Basing bilezigi soldan dislidir.
Sekil D

(D Yiiksek basing baglantisi
(@) 2 disli géruntiyor

@ Basing bilezigi, soldan disli
(® Basing civatasi

(®) Huzme borusu

3. Huzme borusunu basing pargasiyla birlikte yiksek
basing baglantisina yerlestirin.

4. Basing civatasini basing bilezigine itin.

5. Basing civatasini takin ve sikistirin (sikma torku
160 Nm).

Aksesuarlarin montaji

Aksesuarlari sadece cihaz kapaliyken monte edin.

Baglanti civatalarini sikarken, maksimum sikma torku

olan 20 Nm degerinin izerine ¢cikmayin.

Uyari: Classic modeli yliksek basing tabancasi "Dump-

gun" igin ayr kullanim kilavuzunu dikkate alin.

1. Huzme borusunu yuksek basing tabancasi ile bag-
layin.

2. Yiksek basing hortumunu kontrol edin (bkz. "Koru-
ma ve bakim/Bakim araliklari/Her igletmeden 6nce"
bolima).

3. Yiksek basing hortumundaki ve cihaz/tabancadaki
vida disini hafifce yaglayin.

&

Yiksek basing hortumunu ylksek basing tabancasi ile
baglayin. Maksimum hortum uzunlugu 40 m, DN 6.
Yiksek basing hortumunu yiiksek basing baglantisi
ile baglayin.

Meme taslyicisini huzme borusuna monte edin.
Memeyi meme tasiyicisina yerlestirin.

Rakor somununu takin ve elle sikin.

o

® N

Yiiksek basing hortumu toplama tertibati
1. Yiksek basing hortumunu yliksek basing tabanca-

sinda emniyete alin.
Sekil E

(@ Tespit halati

() Kapan

2. Yiksek basing hortumunu cihazda emniyete alin.
a HD 9/100-4 Cage Classic
Sekil F

(@) Tespit halati

(@) Kapan
b HD 9/100-4 Cage Advanced
Sekil G

(@) Tespit halati
@) Kapan
Elektrik baglantisi

1. Sebeke kablosunu ¢dziin ve yere koyun.

2. Sebeke fisini prize takin.

Uyari: Cihazin givenilir sekilde galismasi igin sebeke
baglantisinin D 63A tipi bir devre kesici (Karakteristik D)
ile emniyete alinmasi gerekir.

Su baglantisi

Bir su hattina baglanti

A UYARI

Kirlenmis suyun igme suyu sebekesine geri akisi

Saglik tehlikesi

Su beslemesinin ybnetmeligini dikkate alin.

Gecerli yénetmelikler uyarinca cihaz sistem ayiricisi ol-

madan igme suyu sebekesinde isletilemez. KARCHER

sistem ayiricisi veya EN 12729 Tip BA uyarinca alterna-
tif bir sistem ayiricisi kullanin. Bir sistem ayiricisindan
gecen su igilemez olarak siniflandirilamaz. Sistem ayi-
ricisini daima su beslemesine baglayin, dogrudan ciha-
zin su baglantisina asla baglamayin.

1. Su beslemesini giris basinci, giris sicakligi ve giris
miktari agisindan kontrol edin (bkz. "Teknik veriler"
bolim).

2.DIKKAT

Yabanci cisimler nedeniyle hasar tehlikesi

Korozyona karsi dayanikli olmayan veya kirlenmis

hortumlar, cihazda hasara yol agabilecek partikiiller

olusturabilir.

Sadece korozyona karsi dayanikli, temiz hortumlar

kullanin.

Cihazin sistem ayiricisi ve su baglantisini bir su gi-

ris hortumuyla birlestirin (su giris hortumu gereksi-

nimleri igin bkz. "Teknik veriler" b&limu).

Girig hortumunu mekanik etkilerden veya titresimler-

den zarar gérmeyecek sekilde yerlestirin.

Su girisini agin.

[

>

o
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Alcak basing sisteminde hava bosaltma

DIKKAT

Zarar goérme tehlikesi

Yiiksek basing igletimi sirasinda yiiksek basing pompa-

sinda hava bulundugunda, kavitasyonda hasarlar mey-

dana gelebilir.

Hava bogaltma sirasinda yliksek basing tabancasini

agmayin.

1. Yuksek basing hortumunu ve yiksek basing taban-
casini baglayin.

2. Gerekli asgari su giris miktarini (bkz. "Teknik Veri-
ler") saglayin.

On basing pompasi olmadan

1. Su girigini agin.

Dumpgun'a sahip cihazlarda artik su baypas boru-
sundan disari akar.

2. Filtredeki tim hava bosalana kadar filtredeki hava
bosaltma civatasini agin.

3. Hava bosaltma civatasini kapatin.

4. Cihaz salterini 1/0ON konumuna alin.

5. Hava bosaltma hortumunu cihazdan ¢ikartin. Hava
bosaltma sirasinda su buradan disari akar.

6. Hava bosaltma hortumundan esit miktarda su akisi
gelene kadar ve en az 90 saniye boyunca hava bo-
saltma kolunu agin.

7. Hava bosaltma kolunu kapatin.

Giris basinci yetersizse su yetersizligi emniyeti cihazi

kapatir.

8. Budurumda su yetersizligi emniyetini sifirlamak igin
cihaz salterini 0/OFF konumuna getirin.

9. Hava bosaltma islemine devam etmek icin cihaz sal-
terini 1/0ON konumuna getirin.

10. Cihaz basingsiz devridaimde/rélantide arizasiz gali-
sana kadar agma/kapatma islemini tekrarlayin.

On basing pompasi ile

1. Su girigini agin.

2. On basing pompasi hava bosaltma civatasini sé-
kdn.

3. Onbasing pompasini su ile doldurun (yaklagik 200 ml).

4. Hava bosaltma civatasini yeniden takin ve sikin.

5. Filtrenin hava bosaltma civatasini sokin.

6. Su filtresini suyla doldurun.

7. Filtredeki tum hava bosaldiginda, hava bosaltma ci-

vatasini takin ve sikistirin.

Hava bosaltma hortumunu cihazdan ¢ikartin. Hava

bosaltma sirasinda su buradan disari akar.

. Hava bosaltma kolunu agin.

10. Cihaz salterini 1/0ON konumuna alin.

Dumpgun'a sahip cihazlarda artik su baypas boru-
sundan disari akar.

11. Hava bosaltma hortumundan esit miktarda su akisi
gelene kadar ve en az 90 saniye boyunca hava bo-
saltma kolunu agik birakin.

12. Hava bosaltma kolunu kapatin.

Giris basinci yetersizse su yetersizligi emniyeti cihazi

kapatir.

13. Bu durumda su yetersizligi emniyetini sifilamak igin
cihaz salterini 0/OFF konumuna getirin.

14. Hava bosaltma islemine devam etmek igin cihaz sal-
terini 1/0ON konumuna getirin.

15. Cihaz basingsiz devridaimde/rélantide arizasiz gali-
sana kadar agma/kapatma islemini tekrarlayin.

i

Yiiksek basing sisteminde hava bosaltma
(sadece Advanced modeli)
1. Algak basing sisteminde hava bosaltma islemini yu-
karida anlatildigi sekilde gerceklestirin.

2. Yuksek basing memesini sokin.

3. Motor durmus haldeyken, yiiksek basing tabancasi-
nin tetigini gekin ve sabit tutun.

4. Huzme borusundan esit miktarda su huzmesi gika-

na kadar bekleyin (en az 90 saniye bekleyin).

Yiiksek basing tabancasinin tetigini birakin.

Cihaz salterini 1/0ON konumuna alin.

TEHLIKE

Yiiksek basing memesi olmadan ¢alisirken bile,

huzme borusundan yiiksek basingl su huzmesi

cikar.

Yiiksek basing huzmesi yaralanmalara yol agabilir.

Huzme borusunu insanlara dogrultmayin.

7. Ylksek basing tabancasinin tetigini, esit miktarda
su huzmesi ¢gikana kadar ¢ekin ve sabit tutun.

8. Cihaz, yuksek basing tabancasi uzun sire agikken
atimli galigiyorsa cihaz salterini 0/OFF konumuna
getirin.

9. Hava bosaltma islemine devam etmek icin cihaz sal-
terini 1/0ON konumuna getirin.

10. Esit miktarda su huzmesi gikana kadar agma/kapat-
ma iglemini tekrarlayin.

Yiiksek basing hortumunun yerlestirilmesi

1. Yiksek basing hortumunu mekanik etkilerden veya
titresimlerden zarar gérmeyecek sekilde yerlestirin.
a Basing degisimleri nedeniyle uzunlugu degisti-
ginden hortumu gergin bir sekilde yerlestirmeyin.

b Izin verilen en kiglk blkulme yarigapinin altina
dismeyin.

¢ Hortumu blikmeyin (burulma).

d Diger hortumlarda, hareketli parcalarda, kenar-
larda ve purizlu ylzeylerde slrtiinmeyi 6nleyin.

e Gevsek sekilde désenmis hortumlari, hortum
kopruleri kullanarak hasar, aginma ve deformas-
yona karsi koruyun.

f Hortumun diger ucunda bir rakor somunu varsa i¢
disliye sahip hortum ucunu énce baglayin.

g Herhangi bir sizdirmazlik maddesi (6rn. kenevir,
sizdirmazlik bandi) kullanmayin.

h Bir valfe baglarken (6rn. ¢ok girigli valf) valflerin
yapisal 6zelliklerine uyun.

i Hortumlar glines I1s1§ina ve isiya karsi koruyun.

2. Ylksek basing hortumunu, hortum emniyet mandallari
ile cihaza ve yiiksek basing tabancasina sabitleyin.

Fonksiyon testi

poo

A  TEHLIKE

Kontrolsiiz bigimde ¢ikan yiiksek basin¢li su huz-

mesi nedeniyle yaralanma tehlikesi.

Yiiksek basingli su huzmesi 6liimciil yaralanmalara ne-

den olabilir.

Isletmeye baglamadan énce her seferinde agagidaki

kontrolleri yapin.

1. Yiksek basing tabancasinin dogru sekilde monte
edilip edilmedigini kontrol edin.

2. Yiksek basing tabancasinin yliksek basing temizle-
yicisine dogru sekilde monte edilip edilmedigini
kontrol edin.

3. Su beslemesinin "Teknik veriler" béliimiindeki ge-
reksinimlere uygun olup olmadigini ve dogru sekilde
diizenlenip diizenlenmedigini kontrol edin.

4. Yiksek basing temizleyicisinde hava bosaltma igle-
mini "Su baglantisi" bélimunde aciklandidi gibi ger-
ceklestirin.

5. Yiksek basing temizleyicisi, hortum ve yliksek basing
tabancasini temiz suyla basingsiz olarak yikayin.
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6. Cihazin teslimat durumuna uygun olup olmadigini
veya izin verilmeyen degisikliklerin olup olmadigini
kontrol edin.

Dumpgun fonksiyon testi

Yuksek basing temizleyicisine bir Dumpgun bagliysa is-
letime almadan 6nce asagidaki ek kontroller yapilmali-
dir.

1. Tetik ve emniyet mandalinin hareket kolayhigini
kontrol edin:

a Tetik serbest birakildiktan sonra baglangi¢ konu-
muna otomatik olarak geri dénmeli ve emniyet
mandalina kilittenmelidir.

b Tetigin calistirimasi, ancak emniyet mandali ¢a-
listinldiginda mimkun olmalidir.

2. Cihaz kapaliyken tetik serbest birakildiginda bay-
pas borusundan suyun hemen ¢ikip ¢tkmadigini
kontrol edin.

3. Cihaz galigirken 2. adimi tekrarlayin.

4. Dumpgun'in basing noktasi konumu son kullanim-
dan bu yana degisti mi?

Igletme
Calisma basinci manometrede gosterilir.
Cihaz, genis ylzeye yayilan kirlerin temizlenmesi igin
20° plskurtme agisina sahip F19 diizkumlama memesi
ile donatilmigtir.
1. Asin basing yuziinden olusabilecek zararlari 6nle-
mek igin yiksek basing huzmesi her zaman temizle-
necek nesneye yeterli mesafeden yoneltilmelidir.

Cihazin galistiriimasi

Su girisini agin.

Sebeke figini prize takin.

Cihazin havasini bosaltin (bkz. bélim "Cihazin ha-

vasini bosaltma").

4. Cihaz salterini "1/ON" konumuna alin.

5. Yiksek basing pompasi dénis yoninu kontrol edin:
Elektrikli motorun fan ¢arki, saat yoéniinde dénmeli-
dir.

6. Dumpgun: Yiksek basing tabancasinin emniyet ko-
lunu asagi dogru bastirin.

Dryshut: Yiksek basing tabancasinin emniyet man-
dalini yukari dogru gevirin.

A  TEHLIKE
Basing degisimi durumunda yiiksek basing hor-
tumundaki kuvvetler nedeniyle yaralanma tehli-
kesi
Kullanici, yiiksek basing hortumunun hareketi nede-
niyle dengesini kaybedebilir ve diisebilir.

Cihazi kullanmadan énce beden durusunuzu den-
geleyin.

7. Tetidi cekin.

wn =

Calisma basincini degistirme
Calisma basinci kullanilan yiiksek basing memesine
gore belirlenir.
Bu yontemle her zaman eksiksiz pompalama miktari
saglanir.

Basing [Mpa |Enjektdr bo- |Siparis numarasi
(bar)] yutu
[mm]
Yass! huzme memesi - F19
100 (1000) 1,08 6.025-539.0
85 (850) 1,2 6.025-208.0
60 (600) 1,3 6.025-469.0

Basing [Mpa |Enjektor bo- |Siparis numarasi
(bar)] yutu

[mm]
45 (450) 1.4 6.025-212.0
35 (350) 1,5 6.025-204.0
Nokta huzme memesi - F4
100 (1000) 0,9 6.025-470.0
70 (700) 1,0 6.025-198.0
50 (500) 11 9.885-951.0
35 (350) 1,2 6.025-199.0
25 (250) 1,3 6.025-196.0

1. Ylksek basing memesini tablodan segin.

2. Cihaz salterini "0/OFF" konumuna gevirin.

3. Sebeke fisini prizden ¢ekin.

4. Cihaz basingsiz olana kadar el plskirtme tabanca-

sinin tetigini gekin.

Rakor somunu huzme borusundan sokin.

. Yiksek basing memesini degistirin.
Uyari: Meme uzerinde bir O-ring oldugundan emin
olun.

7. Rakor somununu takin ve elle sikin.

oo

Isletmeyi iptal etme

1. Tetigi birakin.
Dumpgun: Emniyet mandali tetigin istemsiz bir se-
kilde kullaniimasini engeller.
Dryshut: Emniyet mandalini agag dogru gevirin.
TEHLIKE
Kontrolsiiz bir yiiksek basingli su huzmesi nede-
niyle yaralanma tehlikesi.
Yiiksek basingli su huzmesi 6liimciil yaralanmalara
neden olabilir.
Yiiksek basing tabancasini asla tetikten veya taban-
ca muhafazasindan asmayin.
3. Puskurtme tertibatini huzme boru rafina ve yiksek

basing tabancasi rafina yerlestirin.

Meme her zaman zemine y6nlendiriimelidir.

B~

Tekrar isletime almadan 6nce fonksiyon
kontrolii

A  TEHLIKE

Kontrolsiiz bigimde ¢ikan yiiksek basingli su huz-

mesi nedeniyle yaralanma tehlikesi.

Yiiksek basingl su huzmesi 6liimciil yaralanmalara ne-

den olabilir.

Calismaya devam etmeden 6nce her seferinde asagi-

daki kontrolleri yapin.

1. Yiksek basing tabancasinin dogru sekilde monte
edilip edilmedigini kontrol edin.

2. Yuksek basing tabancasinin yliksek basing temizle-
yicisine dogru sekilde monte edilip edilmedigini
kontrol edin.

3. Sistemin havasinin bosaltildigindan emin olun.

4. Cihaz kapaliyken tetik serbest birakildiginda bay-
pas borusundan suyun hemen ¢ikip ¢ikmadigini
kontrol edin.

5. Cihaz calisirken 4. adimi tekrarlayin.

6. Cihaz acikken yiksek basing tabancasini glvenli
bir alanda birden fazla kez calistirin. Bu sirada bay-
pastaki valflerin ve sizinti deliklerinin sizdirmazligini
kontrol edin.

7. Tetik ve emniyet mandalinin hareket kolayligini
kontrol edin:
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a Tetik serbest birakildiktan sonra baslangi¢ konu-
muna otomatik olarak geri ddnmeli ve emniyet
mandalina kilittlenmelidir.

b Tetigin calistirimasi, ancak emniyet mandali ¢a-
listinldiginda mimkin olmalidir.

Isletmenin tamamlanmasi
Tetigi birakin.
Cihaz salterini "0/OFF" konumuna gevirin.
Su girigini kapatin.
Cihaz basingsiz olana kadar el puskirtme tabanca-
sinin tetigini gekin.
Tetigi birakin.
Dumpgun: Emniyet mandali tetigin istemsiz bir se-
kilde kullaniimasini engeller.
Dryshut: Emniyet mandalini asagi dogru gevirin.
Su giris hortumunu cihazdan sokin.
Sebeke figini sadece kuru ellerle prizden gekin.
Elektrik kablosunu, yiksek basing hortumunu ve ak-
sesuarlari cihazda depolayin.

® Cihazi slirme: Park freni pedallarini arkaya dogru
cekin ve cihazi itme dirsegine itin.

® Cihazi park etme: Park freni pedallarini 6ne dogru
bastirin.

® Cihazi arag iginde tagima: Cihazi ilgili gecerli direktifler
uyarinca kayma ve devriimeye kargi emniyete alin.

® Cihaz forkliftle tagima: Cihazi gekme kancalari yar-
dimiyla gegerli yonergeler dogrultusunda diismeye
karg! emniyete alin.

o hoN=
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Vingle tagima

A  TEHLIKE
Uygun olmayan vingle tagsima
Diisen cihaz veya diisen cisimler nedeniyle yaralanma
tehlikesi
Yerel kaza énleme yonetmeliklerini ve glivenlik bilgileri-
ni dikkate alin.
Her vingle tagimadan énce tertibati ving yiiklemesi igin
zarara kargi kontrol edin.
Cihaz vingle sadece ving kullanimi hakkinda bilgilendi-
rilmis kigiler tarafindan taginabilir.
Vingle her tagima iglemi éncesinde kaldirma aracinda
hasar kontrolii yapin.
Her vingle tagimadan énce poyrayi ving yliklemesi igin
zarara karsi kontrol edin.
Cihazi, ving yliklemesi igin poyranin ortasindan kaldirin.
Cihazi elektrik motorunun delik halkasindan kaldirma-
yin.
Baglama zincirleri kullanmayin.
Yiikiin istem digi gtkmasina karsi kaldirma tertibatini
emniyete alin.
Vingle tagimadan dnce yliksek basing tabancasiyla
huzme borusunu ve diger sabit olmayan cisimleri ¢ika-
rin.
Kaldirma islemi sirasinda cihazin (izerinde cisimleri ta-
simayin.
Asili yiikiin altinda durmayin.
Vincin tehlike bélgesinde kimsenin bulunmamasina dik-
kat edin.
Cihazi gézetimsiz olarak vingte asili birakmayin.
1. Ving ylklemesi igin kaldirma tertibatinin poyranin

ortasina sabitleyin.

Depolama
A TEDBIR
Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima ve yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat

edin.

Cihazi sadece i¢ mekanlarda yataklayin.

Depo sicakligi -20 °C ila +40 °C

Korozif atmosfer yok.

Titresimsiz depolama yeri.

Haftada bir kez motor milini el ile ceyrek tur dondi-

rin.

Yiksek basing hortumlari:

Hortumu tamamen bosaltin.

Tum delikleri kapatin.

Armaturleri koruyucu kapaklarla koruyun.

Maksimum depolama siresini dikkate alin. Yaglan-

ma, malzeme 6zelliklerini olumsuz yénde etkiler.

Gergin olmayacak sekilde ve yatay konumda depo-

layin.

Soguk, kuru ve tozsuz bir ortamda depolayin.

Dogrudan giines 1sigindan veya UV iginlarindan ka-

¢inin.

® [s| kaynaklarina karsi maskeleyin.

® Ozon kaynaklarindan uzak tutun (6rn. floresan isik
kaynaklari, civa buharli lambalar).

® Minimal biikiilme yarigapinin altina dismeyin.

Antifriz

DIKKAT

Don

Donan su nedeniyle cihazin tahrip edilmesi

Cihazdaki suyu tamamen bosaltin.

Cihazi don olmayan bir yerde muhafaza edin.

Don olmayan bir yataklama mimkiin degilse:

1. Suyu tahliye edin.

2. Cihazi basingli hava puskdrterek temizleyin.

3. Piyasada bulunan antifrizi cihaza pompalayin.
Not
Glikol bazli motorlu araglar igin piyasada bulunan
antifrizi kullanin. Antifriz reticisinin kullanim yénet-
meliklerini dikkate alin.

Koruma ve bakim

A  TEHLIKE

Cihaz istemsiz olarak ¢alismaya baslayabilir.
Yiiksek basing huzmesi veya hareketli pargalar yaralan-
malara neden olabilir.

Cihaz salterini 0/OFF konumuna getirin ve bakima bas-
lamadan énce cihaz basingsiz hale gelene kadar yiik-
sek basing tabancasinin tetigine basin.

Not

Atik yag sadece 6ngdriilen toplama yerlerinde imha edi-
lebilir. Liitfen atik yaglari buraya teslim edin. Cevreyi
atik yagla kirletmek suctur.

Emniyet muayenesi / bakim s6zlesmesi
Bayiniz ile diizenli bir emniyet muayenesi kararlastirabi-
lirsiniz veya bir bakim s6zlesmesi yapabilirsiniz. Litfen
danigmanlik hizmeti alin.

Bakim zaman araliklari
Her isletmeden 6nce

® Sebeke kablosunda hasar kontroli yapin.

Hasarli kablolari yetkili misteri hizmetleri veya

elektrik uzmani tarafindan derhal degistirin.

® Yiiksek basing hortumunu kontrol edin.

a Hortumun galisma basinci, cihazin galisma ba-
sinciyla uyumlu olmalidir. (Calisma basinci, hor-
tum civata baglantisi Gizerinde belirtilmistir.)

b Hortum ve cihazin baglant dislileri birbirine uy-
malidir.
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¢ Hortumun ylizeyi hasarsiz olmalidir.
d Hortum civata baglantilarinda korozyon olmama-
I, sizdirmazlik ylzeyi ve digli temiz ve hasarsiz
olmalidir.
e O-ringler mevcut ve hasarsiz olmalidir.
f Hortum 6 yildan eski olmamalidir. (Uretim tarihi
hortum civata baglantisi Gizerinde belirtilmistir.)
Hasarli yiiksek basing hortumunu hemen degistirin.
® Yiksek basing pompasinin yag diizeyini yag diizeyi
gbstergesinde kontrol edin.
Yag sutimsu (yagda su var) haldeyse derhal miste-
ri hizmetlerine bagvurun.
® Cihazda sizdirmazhgi kontrol edin.

Haftahk

1. Filtre elemanini kontrol edin.

2. Yuksek basing pompasinda sira digi sesler olup ol-
madigini kontrol edin.

3. Gerekirse cihazi temizleyin.

4. Yuksek basing hortumunun yasini kontrol edin. 6
yildan eski olan hortumlari kullanmayin.

ilk 50 igletim saatinden sonra
1. Ylksek basing pompasindaki yag degistirin.
2. Sikistirma kizagindaki civatalarin sikma torkunu

kontrol edin, istenen deger 120 Nm'dir.
Sekil H

(1) Pompa kafasi civatalari
(@) Motor civatalari
@ Sikistirma kizagi civatalari

3. Motordaki civatalarin sikma torkunu kontrol edin, is-
tenen deger 86 Nm'dir.

4. Pompa kafasindaki civatalarin sikma torkunu kont-
rol edin (bkz. "Bakim c¢alismalar").

Her 3 ayda bir

Cihazda hasar olup olmadigini kontrol edin.
Motorun hava girigini temizleyin.

Normalin disinda titresimlere dikkat edin.

Tum civatalarin siki oturup oturmadigini kontrol
edin.

Elektrik kablolarinin durumunu kontrol edin.
Motor contalarini kontrol edin.

Her 6 ayda bir

1. Ylksek basing hortumlarini kontrol edin.

a Hortum ylzeylerini hasar agisindan kontrol edin
(surtinme yerleri, kesim, gatlak).

b Hortumda deformasyon olup olmadigini kontrol
edin (tabaka ayrilmasi, kabarciklar, eziimeler, bi-
kilme yerleri).

¢ Hortum civata baglantilarini deformasyon ve ko-
rozyon agisindan kontrol edin

d Hortumlarin hortum civata baglantilarina saglam
sekilde oturup oturmadigini kontrol edin.

Her 500 igletimde bir, asgari yillik
® Cihazin bakimini misteri hizmetlerine yaptirin.

rON=
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Bakim calismalari

Yagin degistirilmesi
A UYARI
Haglanma tehlikesi
Yiiksek basing pompasindaki yag ¢ok sicaktir ve temas
edilmesi halinde haslanmalara sebebiyet verebilir.
Cihaz igletme halindeyken, yag bosaltma civatasini
sékmeyin.
Yag degisiminden 6nce cihazin sogumasini saglayin.

Not
Yag miktari ve tiirtine yénelik bilgiler igin Teknik Veriler
béliimiine bakiniz
1. Yag bosaltma civatasini sékun.
Sekil |

@ Yag doldurma agzi
@ Yag seviyesi gostergesi
@ Yag bosaltma civatasi

2. Yagi bir toplama haznesine bosaltin.

3. Yag bosaltma civatasini takin.

4. Yag doldurma agzinin kapagini sokiin.

5. Yeniyagi yag dizeyi gbstergesinin ortasina kadar
yavasca doldurun.
Hava kabarciklarinin yok olmasi gerekir.

6. Yag doldurma adzinin kapagini takin.

Pompa civatalari sikma torkunun kontrol edilmesi

Tanim Numara Sikma tor-
ku

Silindir sabitlemesi 1ila18 40 Nm

Pompa kafasi sabitlemesi 19ila22 [35Nm

Sekil J

1. Tim civatalar korozyon agisindan kontrol edin.
Asinmis civatalarin musteri hizmetleri tarafindan
degistiriimesini saglayin.

2. Tork anahtarini yukaridaki tabloda verilen degere
gore ayarlayin.

3. Tork anahtari tork degerine ulastigini bir tik sesi ¢iI-
kararak gosterene kadar, civatalari yukarida verilen
sirada 1 ila 22 sikin.

Filtrenin temizlenmesi

Teslimat kapsami icerisinde filtre, 100 pm Gzerindeki

partikllleri tutan bir filtre elyafi ile donatiimistir.

Bir rotor memesi kullanildiginda, 50 um tzerindeki par-

tikulleri tutan bir filtre elyafina ihtiyag olur.

Filtre elyafi Siparis numarasi
100 um 6.414-074.0
50 pm 6.414-073.0

1. Su girigini kapatin.

2. Filtre gévdesini sokin.

3. Kirlenen filtre elyafini yeni bir filtre elyafiyla degisti-
rin.

4. Filtre gévdesini takin.

5. Cihazin havasini bosaltin.

Ariza durumunda yardim

Elektrikli pargalardaki tim kontrol ve galigmalari bir uz-
mana yaptirin.

Bu bélimde yer almayan arizalarda yetkili misteri hiz-
metlerine basvurun.

A  TEHLIKE

Cihaz istemsiz olarak ¢alismaya baslayabilir.
Yiiksek basing huzmesi veya hareketli pargalar yaralan-
malara neden olabilir.

Cihaz salterini 0/OFF konumuna getirin ve arizayi gider-
meye baglamadan 6nce cihaz basingsiz hale gelene
kadar yliksek basing tabancasinin tetigine basin.

Kontrol lambalarinin sifirlanmasi

Cihaz salterini "0/OFF" konumuna aln.
Birkag saniye bekleyin.
Cihaz salterini "I/ON" konumuna alin.

WN =
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isletim durumu géstergesi
Siirekli 11k yesil
Cihaz calismaya hazirdir.
Ariza gostergesi

Siirekli 1sik kirmizi

Su yetersizligi

Cihaz ¢aligmiyor.

1. Sebeke gerilimini kontrol edin.

2. Sebeke kablosunda hasar kontrolli yapin.

3. Su yetersizligi kontrol lambasinin kirmizi yanip yan-
madigini kontrol edin.
a Su girisi basincini kontrol edin, asgari deger icin

bkz. "Teknik Veriler".

b Cihaz salterini "0/OFF" konumuna alin.
¢ Cihaz salterini "I/ON" konumuna alin.

4. Cihaz asiri Isinmissa:
a Cihaz salterini "0/OFF" konumuna alin.
b Cihazi sogumaya birakin.
¢ Cihaz salterini "I/ON" konumuna alin.

5. Elektrik arizalarinda musteri hizmetlerine bagvurun.

Cihaz basinca ulagmiyor

1. Patlama diskini kontrol edin (bkz. "Patlama diskini

kontrol etme/degistirme" bolimu).

Memenin boyutunu kontrol edin.

Memeyi temizleyin, gerekirse degistirin.

Filtre elemanini degistirin.

a Filtre gbvdesinin vidalarini takin.

b Filtre elemanini yenisiyle degistirin.

¢ Filtre gévdesini kapatin.

5. Cihazin havasini bosaltin (bkz. bélim "Cihazin ha-
vasini bogaltma").

6. Pompaya giden besleme hatlarinin sizdirmazhigini
veya tikanmalarini kontrol edin.

7. intiyag halinde misteri hizmetlerine bagvurun.

Yiiksek basing pompasi vuruyor

1. Pompaya giden besleme hatlarinin sizdirmazligini
veya tikanmalarini kontrol edin.

2. Cihazin havasini bosaltin (bkz. bélim "Cihazin ha-
vasini bosaltma").

pon

Patlama diskini kontrol etme/
degistirme

Patlama diski hasarliysa su, ¢calisma sirasinda patlama

diski tutucusundan disari akar.

A  TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi

Patlama diskinin usuliine uygun olmayan sekilde monte

edilirse asiri basing korumasi devre disi kalir. Kontrol-

sliz bir yiiksek basingli su huzmesi figkirabilir ya da ci-

haz pargalari patlayabilir ve firlayan pargalar

yaralanmalara neden olabilir.

Patlama diskini dogru monte edin. Emin olmadiginiz du-

rumlarda KARCHER miigteri hizmetleri ile iletisime ge-

¢in.

1. Patlama diski tutucusunun alt pargasini sokiln.
Sekil K

(@) Patlama diski

@ Patlama diski tutucusu Ust pargasi
@ Patlama diski tutucusu alt pargasi
() Basing pargasi

2. Anzali patlama diskini cikarin.

3. Yeni bir patlama diski yerlestirin.

4. Patlama diski tutucusunun alt pargasini monte edin
ve sikin. Tip plakasinda belirtilen tork degerine
uyun.

Yiiksek basing hortumunda sizinti

Cihaz salterini 0/OFF konumuna getirin.

Yiksek basing tabancasini agarak basinci bosaltin.

Hortum civata baglantilarini sikin.

O-ringi degistirin.

Hortumda sizinti varsa (hortum yiizeyinde, tahliye

deliginde) ylksek basing hortumunu hemen durdu-

run ve artik kullanmayin.

Her Ulkede yetkili distriblitérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynag ure-
tim veya malzeme hatasi oldudu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)
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Teknik bilgiler

HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4
Cage Clas- Cage Clas- Cage Advan- Cage Advan-
sic sic ced ced

Ulke varyasyonu

Ulke EU KAP EU KAP

Elektrik baglantisi

Sebeke gerilimi \Y 380-415 380-480 380-415 380-480

Faz ~ 3 3 3 3

Frekans Hz 50 60 50 60

izin verilen maksimum sebeke empedansi  Q 0,22 0,22 0,22 0,22

Baglanti giicl kW 35 35 35 35

Koruma tiri IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Sebeke emniyeti (gecikmeli) A 63 63 63 63

Uzatma kablosu 10 m mm? 10 10 10 10

Uzatma kablosu 30 m mm? 16 16 16 16
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HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4
Cage Clas- Cage Clas- Cage Advan- Cage Advan-
sic sic ced ced
Su baglantisi
Giris basincl MPa 0,1-1 0,11 0,11 0,1-1
Girig sicakligi (maks.) °C 45 45 45 45
Giris miktari (min.) I/min 22,5 22,5 22,5 22,5
Su giris hortumu asgari uzunluk m 7,5 7,5 7,5 7,5
Su giris hortumu asgari cap in 1 1 1 1
Cihaz performans verileri
Standart enjektoriin enjektdr boyutu mm 1,08 1,08 1,08 1,08
Calisma basinci MPa 100 100 100 100
Calisma basinci (maks.) MPa 110 110 110 110
Pompalama miktari, su I/min 16,3 16,3 16,3 16,3
Yuksek basing tabancasinin geri tepme kuv- N 122 122 122 122
veti
Boyutlar ve agirliklar
Tipik isletim agirhg kg 392 392 398 398
Uzunluk mm 1395 1395 1395 1395
Genislik mm 789 789 789 789
Yukseklik mm 1088 1088 1088 1088
Yag miktar | 55 55 55 5,5
Yag cinsi Tip 15W40 15W40 15W40 15W40
EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler
El-kol titresim degeri m/s2 <25 <2,5 <2,5 <2,5
Ses basing seviyesi dB(A) 85 85 85 85
Belirsizlik Kpa dB(A) 3,5 3,5 3,5 3,5
Ses giicii seviyesi Ly + Belirsizlik Kyya dB(A) 105 105 105 105

Teknik degisiklik hakki sakhdir.

Asagida imzasi olan, yonetim kurulu adina ve yénetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.

AB Uygunluk Beyani

Isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yap!i tarzi ve tarafimizdan piyasaya sirilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel glivenlik ve saglik
ylkumllluklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

munda, bu agiklama gecerliligini kaybeder.
Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi

Tip: 1.812-xxx

ilgili AB direktifleri

2000/14/EG

2014/30/AB

2006/42/AT (+2009/127/AT)

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/AB: Ek V

Ses giicii seviyesi dB(A)

Olgiilen: 101,5

Garanti edilen: 105

Dokiimantasyon yetkilisi: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/04/01
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O6ume ykasaHus
f [Nepen nepebIM NPUMEHEHNEM

YCTPONCTBA 03HAKOMUTLCS C JaHHOM

OPUrMHAaNbLHOW UHCTPYKLUMEN No
3KCMnyaTauum 1 npunaraembiMn yKasaHusamm no
TexHuke 6esonacHocTu. [leicTBoBaThb B COOTBETCTBUN C
HUMW.

CoxpaHsiTb 06e 6poLutopbl ANS AanbHENLWero
Nonb30BaHNA UNW ANs credyoLlero Bnagensua.

Ucnonb3oBaHMe No Ha3HA4YeHUIo

Mcnonb3oBaTh AaHHbIN MOILLMIA annapaT BbICOKOro
[aBMNeHVst AN O4UCTKN MaLLVH, aBToMobunei,
CTPOMTENbHbBIX 0BBLEKTOB M MHCTPYMEHTOB.
Mcnonb3oBaTb YCTPONCTBO TOMBKO C NPUHAANEXHOCTAMM
1 3anacHbIMK YacTami, ogobpeHHsIMn KARCHER.
Mexay connom 1 ycTporucTBOM AOMKHO ObiTb 3anopHoe
npucnocobneHmne (HanpUmep, BbICOKOHAMOPHbIV NMCTONET
C 3anOpHbIM BEHTUNEM WM BEHTUMb NEepPeKnioveHns
[AaBINEHNS UMW 3aMOPHbI BEHTUSb C HOXHBLIM MPUBOAOM).

I'Ipe.qenbl-lble 3Ha4YeHuUA ansa
BOAOCHaGXeHUs

BHUMAHUE
3azpsisHeHHas1 oda
lMpexdespemeHHbIl U3HOC U OMIIOXeHUs 8
ycmpoticmee
[ns aKkerninyamayuu ycmpoulcmea ucnons308ams
monbKo yucmyto unnu 06opomHyto 800y, Komopas He
npesbiwaem rpederbHbIX 3Ha4eHul.
[ins BogoCHabXeHNs NpUMEHSIOTCS criegyoLume
npepernbHble 3HaYeHNs:
©® [lpeaskntoyeHHbIN BogsaHon dunstp <10 Mkm
® CopepxaHvie TBepAbIX YacTuL: Makcumym 50 mr/n
® O6uas xecTtkocTb: 3—15° dH, 30-150 mr/n CaO,
54-268 mr/n CaCOg3
XKecTkocTb no kanbuuio: 0,89-2,14 mmonb/n
3HayeHue pH: 6,5-9,5
Ba3soBbii noteHuunan pH 8,2: 0-0,25 mmonb/n
O6LLee KonNMYecTBO pacTBOPEHHbIX BelecTs: 10—
75 mr/n
OnektponpoBogHocTb: 100-450 mkCm/cm
Xnopug, Hanpumep NaCl: <100 mr/n
>Keneso, Fe: <0,2 mr/n
dropug, F: <1,5 mr/n
CBo6ogaHelii xnop, Cl: <1 mr/n
Megp, Cu: <2 mr/n
Mapraneu, Mn: <0,05 mr/n
®ocdpart, HzPOy4: <50 mr/n
Cunukartbl, SixOy: <10 mr/n
Cynbdat, SO4: <100 mr/n

3awumTa okpyxarouen cpeabl

vy YnakoBoYHble MaTepuanbl NoaAatoTes
BTOpPWUYHOW nepepaboTke. YnakoBky Heobxoaumo
yTunuauposatb 6e3 yuiepba Ans okpyxatoLein
cpeqpl.

OneKTpuYecKne 1 3NeKTPOHHbIE YCTPONCTBa
E YacTo copepkar LieHHble MaTepuarnsl,
NpUrofHble AN BTOPUYHOW nepepaboTku, n
3a4acTyto TakvMe KOMMOHEHTbI, kak 6aTapen,
aKKyMynSTOPbI UM MAcro, KOTopble npu
HenpasBuIbHOM 0BpaLleHun Unu HeHaanexawuen
yTUNU3aLMn NPEACTaBnSAOT NOTEHUMaNbHYO
OnacHOCTb Af1s1 300PpOBbs U 3konorun. Tem He MeHee,
[aHHble KOMMNOHEHTbI HeoBXoAUMbI AN NPaBUITbHON
paboTbl ycTpoincTaa. YcTpoicTaa, 0603Ha4YeHHbIe 3TUM
CMMBOMOM, 3anpeLleHo yTUnn3npoBaTb BMeCTe C
6bITOBBIMY OTXOAAMM.
YkasaHus no uirpeanerHtam (REACH)
[ina nonyyeHus akTyanbHON MHgopmaummn o6
WHrpeguneHTax cM. www.kaercher.com/REACH

MpuHapnexHOCTU U 3anacHble

yactu

Mcnonb3oBaTb TOMbKO OpUrMHasbHble
NPUHAANEXHOCTM M 3anacHble YacTu. TONbKO OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCTponcTBa.

[nsa nony4eHuns nHdopmaLmmn o NPUHAANEXHOCTAX U
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

3awuTHas ogexaa
3awmTHas ogexaa oT CTpyW BOAbI NOA BbICOKUM
AaBrieHnem c 3aLL|VITOI7I Ana pyK 1 HOTL
YCTONYMBOCTb K BbICOKOMY AaBneHnto Makcumym oo
100 MrMa (nnockocTpynHoe comnro).

Pasmep Homep ans 3akasa
M 6.547-055.0
L 6.547-056.0
XL 6.547-057.0

YnoButenb wnaHra

YNoBWTENb COEAMHSIET LUMNAHT BEICOKOTO AABMNEHUS C
TOUKOM KpenreHnsi Ha yCTPOMCTBE Unu
BbICOKOHAMOPHbLIM NUcToneToM. OH 3alUMLaeT LWnaHr
BbICOKOIO JaBIeHusi OT yaapa npu criyyainHom
pasbefMHEHVNN COeANHEHUS LnaHra.
® YnaenueawLLas Netns: Homep Ans 3akasa 9.887-

583.0
® KpenexHbli Tpoc: HOMep Ans 3akasa 6.025-311.0

KomnnekT noctaBku

Mpw pacnakoBke ycTpocTBa NpoBEpUTb
komnnekTaumio. Mpy obHapyXeHnn HeaocTaLmMX
NPUHAANEXHOCTEN UM NOBPEXAEHNI, NOMNYYEHHbIX BO
BpEMsi TPaHCMOPTUPOBKM, CreayeT yBeAOMUTb
TOProByt0 OpraHM3aLuio, NPoAaBLLYO YCTPOWCTBO.

YKa3aHus no TexHUukKe

6e3onacHocTHn

® [leped NepBbIM UCMONb30BAHWEM YCTPOWCTBA
06513aTeNbHO 03HAKOMUTLCS C YKa3aHWUsIMU Mo
TexHuke 6esonacHoctn 5.963-314.0.

® Cobniogatb HauMoHanbHble NPeanucaHus B
OTHOLLEHUM XMAKOCTHBIX CTPYWHbIX annapaTos.

® CobnioaaTb HauMoHarbHbIE NpaBuia TEXHUKN
6esonacHocTu. XKUAKOCTHbIE CTPYIiHbIE annapartbl
[OMXHbI PEryNApHO NpoBepsaTbes. Pesynbrart
NpOBEPKM AOMKeH ObiTb 3adhMKCcupoBaH
[OKyMeHTasbHO.

® B ycTpoiiCcTBO 1 NpUMHaANEXHOCTH 3anpeLyaeTcs
BHOCUTb M3MEHEHWS.

124 Pycckuii



CumBoONbI Ha yCTPOUCTBE
YCTpONCTBO 3anpeLyaeTcs NoAKMYaTh
HenocpeacTBEHHO K KOMMYHanbHOM
XO35INCTBEHHO-MUTLEBOW BOAOMNPOBOAHOW
ceTu.

(N1 He HanpaBnatb CTPYI0 BOfibl BLICOKOrO
P\ W =| JABNEHUS Ha Nofew, XUBOTHbIX,

iz | BKITIOYEHHOE 3neKTpuyeckoe obopynoBaHue

WNn Ha camo ycTponcTBo. bepeyb

YCTPOWCTBO OT MOPO30B.

Mpu npoBeaeHnn paboT oba3aTensHO

MCnonb3oBaTh CPEACTBA 3aLLMThI OPraHoB

cryxa v 3aluTHBIE OYKM.

Fopswaﬂ NOBEPXHOCTb. He npukacartbcs.

OnacHoe ANEeKTpUYeckoe HanpsXxeHune.
,uOCTyﬂ TONbKO ONA 3NEeKTPUKOB.

>P®

MpepoxpaHuTenbHbIe YCTPOUCTBA
A  OCTOPOXHO
Omcymcmeyroujue unu usMeHeHHble
npedoxpaHumersbHble ycmpolicmea
lMpedoxpaHumerbHble ycmpolcmea npedHa3HaqyeHb!
0Ons eawel 3auumei.
BanpeuweHo uameHssMb npedoxpaHumerbHble
ycmpoticmea unu npeHebpezams umu.
MpepoxpaHuTernbHble YCTPOMCTBa HACTPOEHbI U
onnomMbmpoBaHbl Ha 3aBofe. HacTpolikv BbINONHSAOTCSA
TONbKO CEPBUCHOW Cry>6on.

3awuTa oT U3BbLITOYHOro AaBIEHUsA

3almra yCcTpoiicTBa OT NPEBLILLEHUS MaKCUManbHO
[0MNyCTUMOro paboyero n3GbITOYHOTO AaBreHus
OCYLLECTBASAETCH MBO C MOMOLLBI0
npeLoXpaHUTENbHOTO Kranaxa, nuéo
npeaoxpaHUTesibHON MeMBPaHsbI.

MpepoxpaHuTenbHbIA KNanaH

MpenoxpaHuTenbHbIN KnanaH oTKpbIBAeTCA Npu
npeBbILLEHUN AOMNYyCTUMOro paboyero n3GbITOHHOro
[aBrieHusi, N Boda BblTeKaeT Hapyxy 6e3 fgaBneHus.

MNMpenoxpaHuTenbHasa MembpaHa

NPU NPEBbILIEHNW AOMYCTUMOTO paboyero n3GbITOHHOTO
[aBneHus NpeaoxpaHuTensbHas MembpaHa
paspyluaeTcs, 1 Boga BblTekaeT Hapyy 6e3 Hanopa.

Bbiknioyatenb yctponcTBa

BoikntoyaTtenb ycTponcTBa npefoTspaLlaeT
HenpeaHaMepeHHbI 3anyck ycTpoincTea. Bo Bpems
nepepbIiBOB B paboTe 1nm no okoH4YaHun paboTbl
ycTaHaBnMBaTh BblkntoyaTesb yCTpoiicTBa B
nonoxexue 0/OFF.

MNMpepoxpaHutenbHbIA pukKcaTop
[MNpenoxpaHnTenbHbIN (UKCATOP Ha BbICOKOHAMOPHOM
nucToneTe 3allumLlaeT oT HENpou3BONbHOIO Bbixoda
CTPYM BbICOKOTO aBneHust.

MepenyckHou kKnanaH co c6pocom AaBneHus
OTa dyHKUMS NpeaycMoTpeHa ToNbKo B BepCUm
Advanced.

Korga BbICOKOHAMNOPHbI MUCTONET 3aKpbIBAETCS,
OTKpbIBAETCS NepenyckHOM knanaH 1 Becb 06beM BoAbI
BO3BpALLAETCS HAa CTOPOHY BCACbIBaHWs Hacoca
BbICOKOrO aBrieHusi. [laBneHve B LUNaHre BbICOKOro
[aBneHns cHuxaeTcs. To cnocobCTBYET CHUKEHNIO

YCUINUS BKIMIOYEHWS Ha BbICOKOHANOPHOM nucTornere u
YBENMYEHWIO CPOKa CryXGObl YyCTPOUCTBA.
YcTpoicTBO NpeAoXpaHeHUsi OT OTCYTCTBUSA BOAbI
YCTpONCTBO NpefoXpaHeHns OT OTCYTCTBUS BOAbI
OTKIIOYaeT ABuUraTenb Npu HeOCTaToOuHOW noaadve
BObI.
KoHTponbHas namnoyka ycTpoMCcTBO NpeaoxpaHeHns
OT OTCYTCTBUS BOAbI CBETUTCS.
Tepmoperynupytowmit knanaH
OTa hyHKUUSi NpegycMoTpeHa ToMbKo B BEpPCUMN
Advanced.
TepmoperynupyroLwumin knanaH 3almLiaeT Hacoc
BbICOKOIO J@BIeHWsi OT HeJOMyCTUMOrO Harpesa B
pexXuMe LUMPKYNSLUM Npy 3aKpbITOM BbICOKOHANOPHOM
nuctonete. TepMoperynupyowui knanaH
OTKpbIBAETCS, Koraa Temnepartypa BoAbl NpeBbilLaeT
80 °C, 1 BbIBOAMT ropsivyto BOAY Hapyxy.
3awuTHbIM aBTOMAT ABUraTens
3almMTHbIN aBTOMAaT ABWUraTensi npepbiBaeT
BMNEKTPUYECKYIO LiEMb, ECMN NOTPEONSAEMbIA TOK
ABWraTensi CrIMLWKOM BbICOK.

ncaHue yCTPOﬁCTBa

0630p ycTponcTBa

PucyHok A
PucyHok B

Pyuka

[epxaTenb wnaxra/kabens
BosnyxoBbinyckHasi npobka cunstpa
CyeTunk YacoB paboTbl

BoaayxoBbinyckHast npobka Hacoca nogkavku
(onuwms)

OTcek Ans NpuHaanexHocTen

MaHomeTp

CICICINCICICICIC)

[MpepoxpaHuTenbHbI KnanaH/npeaoxpaHnTenbHas
membpaHa

MoaknioveHne BbICOKOro AaBreHust
YCTPONCTBO NpeaoxpaHeHunst OT OTCYTCTBUSA BOAbI
3aBopckas Tabnuuka

Mepanb cTOSAHOYHOrO TOPMO3a

dunbtp

MopknioveHne K MCTOYHMKY BOAbI

CeTeBOW LUHYP CO LWITENCENbHOM BUITKON
Bbikntoyatens ycTpoincTea

CurHanbHas namnoyka «Hexsarka Bofbl»
MHavkaTop pexuma paboTbl

Pe3b6oBas npobka MacnocnMBHOro oTBepcTusa

YkazaTtenb ypoBHS Macna

SleleleISICICISICICISICIC)

MacnonanueHol natpy6ok ¢
Macrnon3amepuTesibHbIM LLLYMoM

@2) Puivar ynaneHus Boafyxa

@ Hacoc noakadku (onuus)
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MecTo xpaHeHus cTpyirHon Tpy6ku

KpenexHasi npoyLumHa
Touyka KpenneHus ans ynosutens

3amok cunbTpa

Pacnopka fnsi norpysku ¢ NOMOLLbI0 KpaHa
[lepxaTenb BbICOKOHANOPHOro nucToneTa
BarinacHasi Tpy6ka (Dumpgun, Bepcus Classic)
CTpyiiHas Tpybka

YNnoTHUTENbHOE KOMbLO KPYrNoro ceveHus
BbicokoHanopHoe conno

HakungHas ranka

CnycKkoBoW pbldar

MpenoxpaHutenbHbIn dukcaTop

BblicokoHanopHeli nuctonet (Dumpgun, Bepcusi
Classic)

BbicokoHanopHbii nuctonet (Dryshut, Bepcus
Advanced)

Tepmoperynupytowmin knanaH (Bepcmsa Advanced)

1. 3akpenuTb py4yKy Ha YCTpOMCTBE (MOMEHT 3aTSHKKU
20 Hwm).
PucyHok C

@) Pyuka
) Taiika

(®) Wariba

® Bunr

2. YpanuTb 3almTHBIA Konnayok ¢ natpybka ans
noggoAa Boabl ¥ ¢ naTpybka BbICOKOrO AaBMEHUs.

® 00RO E®®ARG BB

YcTaHoBKa BO3AyXOBbIMYCKHOW MNPOOKU

1. BbIKpYTUTb TPAHCMOPTUPOBOYHbIV BUHT 13
MacnoHanueHoro natpybka.

2. BBUHTUTB 1 3aTSHYTb BO3AYXOBbIMYCKHYIO NPOGKY ¢
Macrnon3mepuTenbHbIM LLYMOM U3 KOMMNeKTa
nocTaBKy.

WcnonHeHwue 60 Ny
1. B yctpoiicTBax B ncnonHeHumn 60 'y ycTaHOBUTL
NOAXOASLLYIO LUTENCENbHY0 BUNKY Ha CeTeBOn
WwHyp. LTencenbHyto BUNKy paspeLueHo
yCTaHaBnMBaTh TOMbKO SMEKTPUKY.

I'Ipoaepl(a YPOBHA Macna

1. YCTaHOBUTbL YCTPOWCTBO B rOPU3OHTanbHoe
noroxeHue.

2. YpoBeHb Macna AoMmKeH AOXOAUTb 40 cepeanHbl
ykasaTtensi ypoBHsi Macna mnu
Macrnou3MepuUTenbHOro Liyna.

3. [pn HeobxoaMMOCTM JONUTE Macno (CM.
«TexHUYecKkMe XapaKTepUCTUKNY ).

CoeauHeHne Ansa MakCMManbHOro AaBrieHUsA
C nomolLLbio 3TON CUCTEMbI BbIMOMHAETCS COeANHEHNe
MexXay CTPYNHOW TPYBKOWA 1 BbICOKOHANOPHBLIM
NUCTONEeTOM, a Takxke CTPyNHON Tpybow u connom.

1. MpoBepuTb pe3b6oBoe coeanHeHne 1
NOAKIIOYEHVE Ha NPeAMET NnoBpexaeHuii. He
1cnosnb3oBaTh NOBPEXAEHHbIe YacTu.

2. HaBWHTUTb yNopHOE KOMbLIO Ha CTPYIHYtO TPyBKYy
1nu pe3bboBoe coeanHEHNH LMaHra Tak, YTobbl
nepeq, ynopHbiM KomnbLOM OCTaBanucb BUAHbI
npuenuanTenbHo 2 BUTKa pesbbbl.

YkazaHue: YNopHoe KOmbLIO MMEET NeBYH0 pe3boy.
PucyHok D

(1) MoaKriioueH1e BLICOKOTO AaBReHus
@ BuaHb! 2 BUTKa pe3b6bl
(3) YnopHoe konbLio, nesas pesb6a

(®) HaxumHol BUHT

(&) CrpyiiHas Tpy6ka

3. BcTaBuTb CTpyiiHyto TPYOKY C YNOpHOW AeTanbio B
pa3beM BbICOKOrO AaBMEHUS.

4. HapeTb HaXUMHOW BUHT Ha YNOPHOE KOmnbLO.

5. BBWHTUTb W 3aTSAHYTb HAXVMHOW BUHT (MOMEHT
3aTskkm 160 Hm).

YcraHoBKa NPUHaANexHoCcTu
YcTaHaBnuBaTb NPUHAANEXHOCTb TOMBKO Npu
BbIKMIOYEHHOM YCTPOWCTBE.

He npeBbilaTh MakcMMarnbHbIii MOMEHT 3aTsHKKU

20 Hwm npwm 3ataruBaHum pe3bboBbIX COEAUHEHWIA.

Yka3aHue: CobnioaaTb OTAenNbHOE pyKOBOACTBO MO

aKCMyaTaLmy BbICOKOHANOPHOroO nucToneTa

«Dumpgun» BapuaHTa Classic.

1. CoeauHUTbL CTPYIHYH TPYOKY C BICOKOHAMOPHbLIM
MUCTONETOM.

2. [lpoBepuTb BbICOKOHAMOPHBIV LLMAHT (CM. rnaBy «Yxof
1 TexobenyxusaHve/VIHTepBanbl TexobenyxuBaHus/
Mepen kaxagon akcnnyataumen).

3. Cnerka cma3aTb pe3bby Ha BbICOKOHANOPHOM
LUNaHre v Ha ycTpoiicTee/nucTonere.

4. CoeavHUTb LUNAHT BbICOKOTO AA@BMEHNS C
BbICOKOHAMNOPHbIM nucTonetoMm. MakcumarnbHas
anvHa wnadra 40 m, DN 6.

5. TMopcoeavHUTb LUNAHT BbICOKOTO A@BMEHUs! K

pa3beMy BbICOKOTO AaBMEHNUS.

YcTaHOBWTb AepkaTenb Consa Ha CTPyWHy Tpyoky.

BcTaBuTb conso B Aepxarenb conna.

HaBUHTUTbL 1 3aTsiHYTb BPYUHYIO HaKuUOHYO raviky.

® N

YnoBuTtensb WNaHra BbICOKOro AaBrieHUsA

1. 3adwmkcnpoBaTh LWNaHr BbICOKOrO AaBneHUst Ha
BbICOKOHAMNOPHOM nucTorneTe.
PucyHok E

() KpenexHsiit Tpoc
@ YnaenueatoLas netns

2. 3advKcnpoBaThb LNaHT BLICOKOrO AaBneHns Ha
yCTpOMCTBE.
a HD 9/100-4 Cage Classic
PucyHok F

(™) KpenexHbiit Tpoc
@ YnaenueatoLasi neTns

b HD 9/100-4 Cage Advanced
PucyHok G

(@) KpenexHblit Tpoc

@ YnaenueatoLasi neTns
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SneKTpvmecxoe noaknrw4yeHune

1. Pa3mMotaTtb ceTeBo kaberb 1 NONOXUTb Ha Norl.

2. BcTaBuTb LUTENCENbHYIO BUMKY B PO3ETKY.
YkasaHue: [1ns HagexHon aKkcnnyaTauum ycTponucTaa
HeobxoaMMo obecneunTb 3aLUMTy CETEBOTO
NOAKIIYEHUS NPefoXpaHUTENbHLIM aBToMaToM Tuna D
63A (xapakTepuctuka D).

MoakntoyeHue K UCTOYHUKY BOAbI

lMopkniovyeHune K BogonpoBoay

A NPEAYNPEXOEHUE

Bo3epam 3a2psi3HeHHOU 800bl 8 cemb NumMbeeol

800bI

OnacHocmb Onsi 300poebsi

Cobnodame npednucaHusi 8000CHabxaroue20

npednpusmus.

B coomeemcmeuu c delicmsyroujumu npednucaHusmu

ycmpolicmeo kameaopuyecku 3anpeujaemcsi

nooKMmoYyams K cemu numeego2o 8000cHabxeHus 6e3
cucmemHozo pasdenumensi. Criedyem ucronb306amb
cucmemHbIil pasdenumerns KARCHER unu
pasHoueHHbIl, coomeememaytouwuti cmaHoapmy EN

12729, mun BA. Boda, npowedwasi 4epe3 cucmemHbIl

pasdenums, cHumaemcsi HerpuaoOHoU 0N NUMbS.

Bceeada nodkmoyams cucmeMHbIl pa3denumers K

8000r1p0800Yy, He MoOKMYame e2o K nampybKy

nodeoda 800kbl.

1. TpoBepwuTb AaBneHWe nofayun Boabl Ha BXode,
TemnepaTypy Ha BXOAE W KONIM4ecTBO nofaBaemon
BOAbI (CM. MaBy « TEXHUYECKNE XapaKTEPUCTUKNY).

2.BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHusi u3-3a UHOPOOHbLIX mesn

Om HeycmoU4uBbIX K KOPPO3UU UrU 3a2Psi3HEHHbIX

winaHa2o08 Mo2ym omaOesnsimbsCs Yacmuybl, KOMopbie

cmaHoessmcs npu4uHoU nospexoeHull 8

ycmpoticmee.

Ucnonb3osamb morbKo Yucmslie u ycmouyusble K

KOppO3uu winaHau.

CoeanHNTbL CUCTEMHBIV pasaenuTenb 1 natpybok

YCTPOWCTBA ANs NOABOAA BOAbI C MOMOLLbIO LUSaHra

Ans nogayun BoAbl (TpeboBaHus K WnaHry Ans

nofayv Bofbl CM. B rmaBe « TeXHU4eckue

XapaKTepuUCTUKN» ).

4. TlponoxuTb NoAALMNIA LWNAHT TakuMm obpasom,
4YTOGbI B pe3ynsrate MexaHU4ecKoro BO3aeicTBurs!
1nu kone6aHuit He MOr BO3HWKaTb NOBPEXAEHNS.

5. OTKpbITb NWHWIO NOAAYMN BOAbI.

w

Vp.aneHMe BO34yXa U3 CUCTeMbl HU3KOro
AaBrieHusa
BHUMAHUE
OnacHocmb noepexoeHust
Ecnu eo spemsi pabombi nod 8bicoOKUM dagrneHuem 8
Hacoce 8bICOK020 daerieHusi npucymcmeayem 6030yX,
3Mo MoXem rpueecmu K nospexoeHusiM u3-3a
Kasumauuu.
He omkpbieamb 8bICOKOHAMOPHbLIU nucmornem 6o
8pemsi yoaneHusi 8030yxa.
1. MoacoeamHUTb LUNaHT BbICOKOrO AaBNEHNS 1
BbICOKOHAMOPHbIV MUCTOSET.
2. [MopaTb HeobXxoaMMoe MUHMMANbHOE KONMMYECTBO
BOAbI (CM. « TeXHUYeCKMe XapakTepuUCTKn»).

Be3 Hacoca nogkauku

1. OTKpbITb NMUHMIO NOAaYM BOAbI.
B yctponctBax ¢ Dumpgun Boaa Tenepb TeyeT u3
6annacHon Tpyoku.

2. OTKpbITb BO34YXOBbINYCKHYO NPOOKY Ha dunbtpe,
roka BeCb BO3yX He BbIAAET U3 unbTpa.

3. 3aKkpbiTb BO3YXOBbIMYCKHYO MPOOKY.

YCcTaHOBUTBL BbIKNOYATENb YCTPOWCTBA B
nonoxexue 1/ON.

5. OTcoeauHWUTb WMaHr ANs yaaneHus Bosayxa ot
yctpownctea. [Npun yaaneHun Bo3agyxa 3gechb
BbICTyNaeT Boja.

6. OTKpbITb pblyar yaaneHus Boagyxa u noaoxaatb,
roka He ByaeTt JOCTUTHYT paBHOMEPHbI MOTOK
BOAb! U3 LUMAHra Ans yaaneHns Bosayxa B TedeHne
Kak MuHUMyMm 90 cekyHA.

7. 3akpbITb pblyar yaaneHus Bosayxa.

YCTpPONCTBO NpeaoXpaHeHns OT OTCYTCTBUS BOAbI

BbIKITIO4aET YCTPONCTBO, €CNv A0CTAaTOYHOE JaBneHne

Ha BXofe He co3faercs.

8. B paHHOM cryyae NoBepHyTb BblKMNoYaTenb
ycTponcTtea B nonoxenve «0/OFF» ans cbpoca
YCTPOWCTBa NpefoXpaHeHNs OT OTCYTCTBUSI BOAbI.

9. TloBepHyTb BbIKNOYATENb YCTPOWCTBA B NOMNOXEHNe
«1/ON» ans npopomkeHUs yaaneHus Bo3ayxa.

10. MoBTOPATL BbIKIMIOYEHWE/BKIIOYEHME 4O TEX MOP,
noka ycTporcTBO He ByaeT ncnpasHo paboTatb B
pexnme 3aMKHYTOro Limkna paboTbl/xonocToro xoaa
6e3 Hanopa.

C HacocoM nopakayku

OTKpbITb MNHWIO NOJAYM BOAbI.

2. BbIBUHTUTb BO3[yXOBbINYCKHYO NPpobKy Hacoca
noaKauKu.

3. 3anonHuTb Hacoc noakayku BoAoM
(npubnuantensHo 200 mn).

4. CHOBa BBUHTUTb M 3aTsIHYTb BO3[YXOBbIMYCKHYHO

npoo6ky.

BbIBUHTUTB BO3AYXOBbINYCKHYIO NPOGKY dunbTpa.

3anonHuTb BoAsIHOM hmnbTp BOAOM.

Mocne yaoaneHus Bcero Bo3gyxa 13 dounsrpa

BBUHTWUTb 1 3aTsIHYTb BO34YXOBbIMYCKHYO MPOOKY.

8. OTcoenuHUTbL LWMaHT Ans yaaneHus Bo3ayxa ot
ycTponcTea. Npu yaaneHun Bosgyxa 3aech
BbICTyNaeT Boja.

. OTKpbITb pblyar yaaneHusi Bo3ayxa.

10. YcTaHOBMTb BbIKMIOYaTENb YCTPOICTBA B
nonoxeHue 1/ON.

B yctponcteax ¢ Dumpgun Bofa Tenepb Te4eT 13
6annacHow TpybKkm.

. OcTaBuTb pblvar yaaneHus Bo3gyxa OTKPbITbIM,
noka He BygeT JOCTUrHYT PaBHOMEPHbIV MOTOK
BOAb! U3 LWUMaHra Ans yaaneHns Bosayxa B TedeHne
Kak MMHUMYM 90 cekyHA.

12. 3aKpbITb pblyar yaaneHus Bosayxa.

YCTpONCTBO NpefoxpaHeHnst OT OTCYTCTBUS BOAbI

BbIKITO4aET YCTPONCTBO, €CNW AOCTaTOYHOE JaBneHne

Ha BXofe He co3faercs.

13. B gaHHOM cnyyae noBepHyTb BbIKMoYaTenb
ycTpovicTea B nonoxexue «0/OFF» ansi cépoca
YCTPOWCTBa NPEAOXPaHEHNS OT OTCYTCTBUSA BOAbI.

14. MNoBepHyYTb BbIKOYATENb YCTPONCTBA B NONOXEHNE
«1/ON» ans NnpogomkeHus yaaneHus Bosayxa.

15. MoBTOPATL BbIKINOYEHWE/BKIIOYEHME A0 TEX MNOP,

noka ycTponcTBo He ByaeT ucnpaeHo pabotatb B

pexume 3aMKHYTOro Lmkna paboTbl/xonocToro xoaa

6e3 Hanopa.

-

Noo

-
ury

YpaneHue Bo3ayxa U3 cucteMbl BbICOKOro
paBrneHus (Tonbko BapuaHT Advanced)
1. YpanuTb BO34yX U3 CUCTEMbl HU3KOTO AaBfIeHWs
COrnacHoO onucaHuio Bbllle.
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[leMOHTVpOBaTb COMNIO BbICOKOTO AABIIEHNS.
[MoTAHYTb 1 yaepxmBaTb CMyCKOBOWN pblyar
BbICOKOHAMOPHOTO NMMcToneTa npu oCTaHOBMNEHHOM
nasurartene.
[loxpaaTtbes BbixoAa paBHOMEPHOTO NoToka BoAbl 13
CTpyWHON TPyBKM (NogoxaaTe MUHUMYM
90 cekyHn).
OTNyCTUTb CMYCKOBOW pblyar BbICOKOHANOPHOTO
nucTonera.
YCcTaHOBUTL BbIKMNOYaTENb YCTPOWCTBA B
nonoxexue 1/ON.

OMACHOCTb
Haxe npu pabome 6e3 consa ebICOKO20
OaenieHus1 us cmpyliHoli mpy6ku cmpys 800blI
ebicmynaem oo 8bICOKUM dassieHueM.

Cmpysi 800bI 8bICOKO20 QasneHuUsi MoXxem cmamb
npu4uHol mpaem.
He Hanpaensame cmpyliHyto mpy6ky Ha moded.
MoTAHYTb CNYCKHOW pblyar BbICOKOHANOPHOTO
nucToneTa v yaepxvsaTb, noka He byaeT BbIXoAUTb
paBHOMepHasi CTpysi BoAbl.
Ecnv ycTpoicTBO Npy OTKPLITOM BbICOKOHANOPHOM
nucToneTe B TEYEHNE ATIMTENBHOMO BPEMEHM
paboTaeT nynbcauusmMu, NOBEPHYTb BblKMoYaTeNb
yctpoinctea B nonoxeHune «0/OFF».
MoBepHyTb BbIKMOYATENb YCTPOCTBA B MONOXEHWE
«1/ON» Ans npodormkeHus yaaneHns Bosagyxa.

. MoBTOPSATL BbIKIIOYEHWE/BKIIIOYEHUE A0 TEX NOp, Noka

HE HaYHET BbICTYNaTb PaBHOMEPHas CTPys BOAbI.

YnpaBneHue

A

YKknagka wnaHra BbICOKOro AaBreHusi

MponoXuThb LNaHT BLICOKOrO JaBMNEeHUs Takum
o6pasom, YToObI B pe3ynbraTte MexaHU4eckoro
BO3AEWCTBUSI NN konebaHuin He MOrnM BO3HUKAaTb
NoBpPeXAEeHNS.

a He npoknapaplBaTh LNaHT NOA HaTSHXKEHWEM, Tak
KaK B pesyrnbrate U3MeHeHWii JaBneHuns oH
V3MEHSIET CBOIO [JINHY.

b Papguyc n3rnba He fomkeH OblTb MeHbLUe

MWUHUManbHO A0MYCTUMOrO 3HA4YEHWS.

He ckpyunBaTh LnaHr (3akpyTka).

M3BeraTb TpeHWsi C ApyrMU LWNaHramu,

NOABVKHBIMW AeTansiMu, KpOMKaMmu v

LLIepOXOBaTbIMI MOBEPXHOCTSAMM.

e HesakpenneHHble LWNaHM 3aWwmTuTb oT
NoBpEXAEHMSI, U3HOCa 1 Aedopmauum ¢
NMOMOLLbIO PYKaBHbIX MOCTMKOB.

f CHavana noacoeauHsATb KoHel wnaHra ¢
BHYTPeHHel pe3b0oii, eCrnn Ha ApPYrom KoHLe
LunaHra UMeeTCst HakugHas raiika.

g He ncnonb3oBaTb repmeTuk (Hanpumep,
ny6siHOe BONOKHO, YNIIOTHUTENBHYIO NEHTY).

h TMpu nogkntoyeHnm K knanaHy (Hanpumep,
KnanaH Ans HeCKomnbKMX NoTpebutenei)
YUUTbIBaTb KOHCTPYKTUBHbIE 3aAaHHble
XapaKTepuCTUKX KranaHoB.

i Obecne4nTb 3aLUTY LUAHIOB OT COMHEYHbIX
nyyen v xapsbl.

3adrKeMpoBaTh LUaHT BbICOKOrO AABMNEHNS

yAepXuBatoLLMMmn npucnocobneHnamu ans

LUNIAHIOB Ha YCTPOCTBE M Ha BbICOKOHAMOPHOM

nucTonere.

lNMpoBepka PYyHKLMOHMPOBAHUSA
OMNACHOCTb

[eNNe]

OnacHocmb nosiy4yeHusi mpaembi 8 pe3ysbmame
HEeKOHMpPOoJIuUpyemMo20 8bixo0a cmpyu e00bI Nod
npedenibHbIM 0agrieHUEM.

Cmpysi 800bI MO0 npedesbHbIM 0agrieHuUeM Moxem
cmamsb MPUYUHOU CMepmerbHbIX Mpasm.
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lMeped kaxObiM Ha4YasnoM aKcrTyamayuu criedyem
8bIMONHIMB CedyoWue NPoBepPKU.

1.

2.

[MpoBepuTb NPaBUNBbHOCTL MOHTaXa
BbICOKOHAMNOPHOro nucroneTa.

MpoBepuTb NPaBUIILHOCTL COEAVNHEHUS
BbICOKOHAMNOPHOrO NUCTOMEeTa C MOKOLLUM
annapaToMm BbICOKOrO AaBMEHMS.

MpoBepuTb COOTBETCTBME BOAOCHAGKEHUS
TpeboBaHUsM, NPUBEAEHHbBIM B rnaBe
«TexHUYecKkne xapakTepucTukny, 1 ero
Hafnexallee UCNOoMHeHMe.

YaanuTe BO3ayx U3 MOIOLLLETO annaparta BbICOKOro
[aBlIeHUs1 COrMacHO OMMCaHMIo B rnase
«[MoakrntoyeHne K UCTOYHWUKY BOAbI».

MpoMmbITE MOOLLMIA annapaT BbICOKOrO AABMEHNUS,
LUN@HT U BbICOKOHAMOPHbIV MUCTONET YACTON BOAOW
6e3 Hanopa.

MpoBepnTb COOTBETCTBUE YCTPOMNCTBA COCTOSIHUIO
NMOCTaBKW UM Ha NPeAMET Hannymsl HegoMnyCTUMbIX
N3MEHEHUN.

MNMpoBepka ¢yHKUMOHUpoBaHusa Dumpgun

Ecnu k motoLemy annapaTty BbICOKOTO JaBneHus
nogkntodeH Dumpgun, To nepes BBOAOM B
3KCMIyaTaumio HeoBXoAMMO AOMOMHATENBHO
BbINOSIHUTL CNEAYoLLME NPOBEPKU.

1.

MpoBepwuTb NerkocTb XofAa CryckoBOro pbivara n

npefoxpaHuTenbsHoro dukcaTtopa:

a CnycKkoBoOW pblyar JOMmKeH aBTOMaTUyeckn
BEPHYTHCS B UCXOAHOE MOMOXeHWe rnocne
OTrMycKkaHus 1 3acmKcUpoBaThCs B
npepoxpaHuTenisHoM drkcaTope.

b HaxaTne cnyckoBoro pbiyara JOMKHO ObITb
BO3MOXHbIM TOJIbKO NPY HaXaTum
npepoxpaHuTensHoro dukcaTopa.

[MpoBepuTb NpW BbIKMIOYEHHOM YCTPOWCTBE,

BbICTYNAET NI HEMEASIEHHO MPU OTNYCKaHUK

CMyCKOBOTO pblyara NOTOK BoAbl 13 6annacHow

TPyOKN.

MoBTOpPWTL 2-14 War npu paboTatoLem yCTPOMCTBE.

MonoxeHne Toukn aasneHns Dumpgun

M3MEHSIETCS C NOCIIEAHErO NCMOb30BaHUA?

Akcnnyarauus

Paboyee naBneHne otobpaxaeTcs Ha MaHoOMeTpe.
YCTPONCTBO OCHALLEHO NIOCKOCTPYMHBIM connom F19,
yron cTpyu 20° ans 3arpsa3HeHunii, 3aHMMatoLLmnx
6onbLuyto nnowaab.

1.

-

Pycckuii

Bo nsbexaHne noBpexaeHnin n3-3a BbICOKOro
[aBrieHus: cHavana BCerga HanpasnsTb CTPyo
BbICOKOTO JaBrieHnsi Ha obpabaTbiBaeMblii OGBLEKT C
60MbLIOro PaccToAHUS.

BknroyeHue ycTporcTBa
OTKpbITb NMNHMIO NOJAYM BOAbI.
BcTaBuTh WTENCENbHYIO BUNKY B PO3ETKY.
YpoanuTb BO3gyx U3 YCTpocTBa (CM. rmasy
«YpaneHue Bo3ayxa U3 yCTponcTea).
YcTaHOBUTbL BbIKIOYATENb YCTPOWCTBA B
nonoxeHue «1/ON».
[MpoBepuTb HanpaeneHus BpalleHns Hacoca
BbLICOKOIO AaBfIeHUS: KpblibdaTka
anekTpoABuraTens AorkHa BpaLLaTbCs Mo YacoBow
cTperke.
Dumpgun: HaxaTtb BHU3 NpefoxpaHuTEenbHbIN
hbmKcaTop BbICOKOHANOPHOrO NMUCTomneTa.
Dryshut: lMosepHyTb BBEpX NpeaoxpaHuUTenbHbIN
hbMKCaTop BLICOKOHANOPHOO NMUCTOMNeTa.



A  ONACHOCTb
OnacHocmb mpaemupoeaHusi, ucxodsiwasi om
803HUKalOWUX Ha WilaHae 8bICOKO20 0assieHus
cusn npu usMeHeHuUU AaeseHus1
Onepamop mMoxem romepsimb ycmolyugocms u3-
3a 08UXEeHUS wraHaa 8bICOK020 0aeeHus u
ynacme.
lMeped ucnons3oeaHuem ycmpoticmea rMpuHsms
ycmoliyusoe ronoxeHue Kopryca.

7. TloTSHYTb CNYCKOBOW pblyar.

KoHTponb ¢hyHKLMOHUPOBaHUSA nepen
BBOAOM B 3KcnnyaTtauyuio

A OMNACHOCTb

OnacHocmb rnoJsly4eHuUsi mpaembi 8 pe3ysib

HeKoOHmMpoJsupyemoa20 ebixo0a cmpyu e00bl N1od

npedenbHbIM assieHUEeM.

Cmpys 800b1 100 npedesbHbIM 0asrneHuem Moxem

cmamb MPUYUHOU CMepmerbHbIX Mpasm.

IMeped kaxdbiM 80306H08BMEHUEM Pabombl 8bINOIHSIMb

cnedyrowue nposepKu.

1. TlpoBepuTb NPaBUIbHOCTb MOHTaXa
BbICOKOHAMNOPHOro nucroneTa.

2. TpoBepuTb NPaBUIbHOCTL COEANHEHNS!
BbICOKOHAMOPHOTO NMMCTONEeTa C MOKLLUM
annapaToMm BbICOKOrO AaBNEHMS.

3. TpoBepuTb, yaaneH nm BO3AYX U3 CUCTEMBI.

U3meHeHue paboyero aaBneHus
Paboyee faBneHve onpeaenseTcs UCnomnb3yeMbim
CONMOM BbLICOKOIO AaBneHus.

Mpu ncnonb3oBaHuK aToro crnocoba Bceraa
NPUCYTCTBYET MOMHbIN 06bEM noaauu.

[aBneHve Paamep Homep ans 3akasa 4. T[lpoBepuTb Npu BbIKMNIOYEHHOM YCTPOWCTBE,
[MNa (6ap)] |dopcyHku BbICTYNAET N HEMEANEHHO NPY OTMyCKaHUu
[Mm] CMYCKOBOTO pblyara NoTok Bofbl M3 6aiinacHoi Tpyoku.
= 5. ToBTOpWTL 4-i4 War npu paboTatoLem yCTponcTae.
MnockocTpy#iHas dopcyHka - F19 6. Heckonbko pa3 3ageiicTBOBaTb BbICOKOHAMOPHbIN
100 (1000) 1,08 6.025-539.0 nucToneT B 6e30nacHo 061acTi Npn BKIOYEHHOM
85 (850) 1,2 6.025-208.0 yc-rp0171c1'vBe MngOBepmi’ npu 3TOM repMeTUYHOCTb
BEHTWNei Ha 6ainacHoi NIMHUM 1 OTBEPCTUSIX AN
60 (600) 1,3 6.025-469.0 yTeuKn.
45 (450) 1,4 6.025-212.0 7. TpoBepuTb NErkocTb XoAa CrnyckoBOro pblyara n
35 (350) 15 6.025-204.0 npenoxpaHuTenbHoro dukcaTtopa:
a CnycKkoBoOW pblyar JOMmKeH aBTOMaTuyeckn
ToueuHoe conno — F4 BEPHYTHCA B UCXOAHOE NOMOoXeHWe nocne
100 (1000) 0,9 6.025-470.0 oTrnyckaHus 1 3acmKcUpoBaThbCs B
70 (700) 10 6.025-198.0 npepoxpaHuTenbsHoM drkcaTope.
! b HaxaTne cnyckoBoro pblyara JOMKHO ObITb
50 (500) 1.1 9.885-951.0 BO3MOXHbIM TOMBKO MNP HaXaTn
35 (350) 1,2 6 025-199.0 npepoxpaHuTenbsHoro dukcaTopa.
25 (250) 1,3 6.025-196.0 OkoH4YaHue paboThbl

1.

2. YcTaHOBWTb BbIKMOYATENb YCTPOWCTBA B
nonoxenve «0/OFF». nonoxexue «0/OFF».

3. W3Bneyb WTencenbHyto BIAMIKY M3 POSETKA. 3. 3aKPbITb MMHIIO NOJAM BOAbI.

4. TIOTAHYTb CMYCKOBOI PbiYar 1 NoAoKAATS, Noka B 4. nOTHH}/Tb CMYCKOBOW pblyar U NOAOXKAATh, NMoka B
yCTPOIiCTBE GyfeT cOPOLIEHO AaBrIEHMe. ycTponctee byaet cﬁPomeHo [aBrneHve.

5. OTBMHTUTb HaKMAHYIO Taiiky CO CTPYIHON TpyBKM. 5. OtnycTuTh CMyCKOBO pbidar.

6. 3aMeHUTb COMMO BLICOKOrO AaBEHUS. Dumpgun: MpeaoxpaHuTeneHeIi ukcatop
YkazaHue: Y6eauThCs, Y4To YNMNOTHUTENBHOE bMKCMPYeT CryCKOBOI pbidar oT
KOMbLIO KPYFIIOro CeveHns CUAWT Ha conre. HerpeAHamMepeHHOro 3aAGNCTBOBAHNA.

7. HaBUHTUTB 1 3aTAHYTbL BPYUHYIO HAKUAHYIO raiiky. 6. Dryshut: MoBepHyTb NpedoxpaHuTenbHbIi

durKcaTop BHU3.
lMpuocTaHoBKa paboThbl 7. OTBMHTUTb OT YCTPONCTBA LUNAHT nogayun BoAbl.

1. OTnNycTWTb CNYCKOBOWA pblvar. 8. W3sBnekaTb LUTEMNCENBHYIO BUIIKY U3 PO3ETKMN TOMNBKO
Dumpgun: lMpeaoxpaHutenbHbin dmkcaTop CYXUMW pyKamu.
hMKCMPYET CryCKOBOW pblyar ot 9. CnoxwuTb ceTeBon kabenb, LUNaHr BbICOKOro
HenpeaHamMmepeHHOro 3a4enCcTBOBaHMA. [aBneHus 1 NpUHaANIEXHOCTU Ha YCTPOUCTBE.

2. Dryshut: NoBepHyTb NpefoxpaHnTenbHbIN
(*)l;lchaTOp BHI/IE. Yo PeAO® TpaHcnopTupoBka

A ONACHOCTb ® [lepeaBmkeHune yCTpoNCTBA: NOTAHYTh Neaans
OnacHocmb mpaeMupoeaHus u3-3a CTOSIHOYHOTO TOPMO3a Hasad U NepemMecTuTb
HeKoHmponupyemoli cmpyu nod npedenbHbIM YCTPOWCTBO 3a [lyroo6pasHyto pyuKy.
0dassieHUeM. ® OcTaHOBKa YCTPOWCTBA: HaxaTb Brepes neaanbs
Cmpysi 800bI 1100 rpedesnbHbIM dagrneHuem Moxem CTOAHOYHOro Topmo3a.
cmams MPUYUHOLU CMepMerbHbIX MpPaem. ® TpaHcnopTMpoBKa YCTPOWCTBA B TPAHCMOPTHbIX
Hukozda He nodsewusams 8bICOKOHAMOPHbIU cpeacTeax: 3adMKCUpoBaTh YCTPONCTBO OT
nucmornem 3a CryckoeoU pblyaz, a nodgewusams CKONbXEeHWs 1 ONPOKMUAbIBaHWS B COOTBETCTBUM C
3a Kopryc nucmonema. AeNCTBYIOLLIMMU NpaBUIaMu.

3. TonoxuTb pacnbinUTenb Ha MECTO XpaHeHus ® TpaHCMopTUPOBKa YCTPOWCTBA C NOMOLLbIO

BblﬁpaTb COonno BbICOKOro AaBneHua ns TaﬁJ'II/IleI.

CTpyWHOIN TPYGKM U Ha AepxaTtenb
BbICOKOHAMOPHOTO nucToneTa.
Conno gomkHo BbiTb Bcerga HanpasneHo Ha non.

Pycckuii

-

OTNyCTUTbL CNYCKOBOW pbiyar.
YcTaHoBWTb BbIKIOYaTENb YCTPOWCTBA B

norpysyvka: yCTpoicTBO 3admKCUpoBaTh OT
nageH s C MOMOLLbIO KPENeXHbIX MPOYLINH B
COOTBETCTBUW C AEACTBYIOLLMMMN NPaBUIamMu.
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TpaHcnopTUpoBKa KpaHOM

A ONACHOCTb
HeHadnexauwjass mpaHcropmupoeka kKpaHoM
OnacHocmb mpasmuposaHusi nadaruum
ycmpoticmeom unu nadarowumu npedmemamu
Cobrntodame MecmHbie rnpednucaHust rno
npedomepauwieHuo HecyacmHbiX Crly4aes U yKka3aHusi
1o mexHuke 6esonacHocmu.
IMeped kaxdol mpaHcrnopmupoeKkoli KpaHOM
nposepsAams fpucrnocobneHue 051 No2py3sKu ¢
TOMOWbIO KpaHa Ha Hanu4ue MoepexdeHuUd.
TpaHcriopmuposeka ycmpoticmea KpaHoM OO/mKHa
8bIMOSTHAMBCSI MOIbKO Nuyamu, 06yYeHHbIMU
yrpasneHuro KpaHoM.
Kax0bil pa3 neped mpaHcrnopmuposkol KpaHoM
nposepsimeb 2py30nodbeMHoe ycmpolicmeo Ha
npedmem nospexoeHul.
IMeped kaxxdol mpaHcrnopmuposKol KpaHOM
nposepsimb pacropky O11si Mo2py3Ku C MOMOWbIO KpaHa
Ha Hanuyue rogpexoeHud.
ModHUMamp ycmpolcmeo mosbKo 1o UeHmpy
pacnopku 05151 o2py3KU C MOMOWbIO KpaHa.
He nodHumams ycmpolicmeo 3a npoywuHy
anekmpodsuzamersi.
He ucnonb3oeams yernHbie cmporbi.
®dukcuposamsb 2py30rn1odbemMHoe ycmpoulcmeo om
HernpedHaMepeHHO20 0McoedUHEHUsI 2py3a.
lMeped mpaHcnopmupoeKoU KpaHOM CHAMb CMPYUHYIO
mpy6Ky ¢ 8bICOKOHANoPHbLIM nucmonemom u opyaue
He3aKperneHHble npedmMemal.
Bo spewmsi npoyecca nodvema He mpaHcrnopmuposams
Ha ycmpoticmee HUKakux npedmemos.
He cmosimb rnod epy3om.
Cnedumb 3a memM, Ymobbi 8 oracHoli 30He KpaHa He
Haxoduruck odu.
He ocmaensamb ycmpoulicmeo no08eweHHbIM K KpaHy
6e3 npucmompa.
1. 3akpenuTb NOABEMHOE YCTPOWUCTBO MO LEHTPY

pacrnopku Ansi Norpysku C NOMOLLbIO KpaHa.

A OCTOPOXHO

HecobnrodeHue seca

OnacHocmb rony4eHUsi mpasm U rnospexoeHutl

Bo 8pemsi xpaHeHuUsi U mpaHCcnopmuposKU y4umbi8ams

eec ycmpolicmea.

XpaHUTb YCTPOWCTBO TOMLKO B MOMELLEHUN.

Temnepatypa xpaHeHus -20 °C...+40 °C

Hekoppoaupytowas atmocdepa.

MecTo ycTaHOBKM He AOMKHO BbiTb NOABEPXEHO

Bubpaumam.

® OpwvH pa3 B Hefenio BPYYHY0 NpoOBOpaYnBaTh Ban
ABuratens Ha 4eTBepTb obopora.

LLinaHrn BbICOKOro AaBneHus:

MOMHOCTbLIO OMOPOXHUTB LLUMAHT.

3aKpbITb BCE OTBEPCTYS.

3akpbITh apMaTypy 3alMTHLIMK Kornadykamm.

CobntogaTe MakCMMarnbHY0 NPOAOIMKUTENBHOCTb

xpaHeHus. CTapeHue BNMsieT Ha CBOWCTBa

marepuana.

XpaHUTb B HEHATSHYTOM W NeXKavyeM COCTOSIHUN.

XpaHuTb B NPOXMagHOM, CyXOM W HeMbllIbHOM

NoMeLLEHNN.

® 36eraTb NPAAMbIX CONMHEYHbIX Nyyen unm Y-
N3MyYeHus.

©® 3aKpbITb OT BO3AEUCTBUS UCTOYHUKOB Tenna.

® 36eratb 6IM30CTH UCTOYHUKOB O30Ha (Hanpumep,
hrioopecLMpyOLLME UCTOYHUKUN CBETA, PTYTHbIE
namni).

® Papauyc n3rnba He fomKeH ObITb MeHbLUE
MWHMMAIbHOTO.

3au.|,wra OT 3amMep3aHus
BHUMAHME
3amep3aHue
PaspyweHue ycmpolicmea 8 pesyrnbmame 3amep3aHusi
800b!
MonHocmeto cnume 80dy u3 ycmpoticmea.
XpaHume ycmpolicmeo & Mecme, 3auuLeHHOM om Mopo3a.
Ecnun HeBo3aMOXHO n3bexaTtb TemnepaTyp HUXe Hynsi
BO BPEMS XpaHeHwsi:
1. Cnwutb Bogy.
2. O6pyTb YCTPOWCTBO CXaTbiM BO3AYXOM.
3. TpokayaTb Yepe3 yCTPOWCTBO 0ObIYHbIN aHTUDPUS.
MpumeyvaHue
Ucnonb3zoeame 06b14HbIU aHMupuU3 0ns
asmomobunel Ha 6a3e anukons. Cobnodams
UHCMPYKYUU 110 UCMO0b308aHUI0 aHmugpu3a.

Yxopn v TexHu4eckoe
obcnyxunBaHue

A OMNACHOCTb

Bo3MOX)XeH caMonpou3e0J/ibHbIl 3anyckK
ycmpolicmea.

Cmpysi 800b1 8bICOKO20 OaeneHusi unu nod8UXHbIe
demarnu mMo2ym cmamb MpuYUHOU mpasm.

lMeped mem, kak npucmynums K mexobcryxusaHuto,
ycmaHosumb 8blKfYamerns ycmpolicmea 8
nonoxeHue «0/OFF», u Haxamb pbiyae
8bICOKOHaropHo20 rnucmosiema ensaoms 0o cépoca
OdaerneHusi 8 ycmpoticmee.

MpumeyaHue

Cmapoe Macrio OOImMKHO ymusu3upo8ambCsi MOIbKO 8
pedycMompeHHbIX O71s1 3MO20 MPUEMHbIX MyHKMax.
Ob6pasosasweecsi cmapoe macsio Heobxo0umo
cOasamb myda. 3aepsizHeHUe oKpyxaroujeli cpedbi
cmapbIM MacsiOM s18/19€MCsi HaKkayembiM.

lNMpoBepka TeXHMKKN 6e3onacHocTH / oroBop
O TeXHU4YEeCKOM 06CnyXUuBaHUU

C TOproBbIM NPEACTABUTENEM MOXHO [JOrOBOPUTLCS O

perynsipHo NpoBepKe TEXHWKM Ge30MacHOCTW unu

3aKIYUTb C HUM AOTOBOP Ha TexobCnyxunBaHue.

Ob6paLyaniTecb K HaM 3a KOHCYyrnbTaLUMen.

MepnoANYHOCTb TEXHUYECKOTO
obcnyXuBaHus

Kaxpabi pa3 nepea Hayanom pa6otbi

® [IpoBepuTb ceTeBoit kabenb Ha npeameT

NOBPEXAEHNN.

MoBpexaeHHbIN kabenb cnefyet HemeaneHHo

3aMEeHWTb B aBTOPV30BAHHOW CepBUCHON cryx6e

UMK C NpYBIIEYEHNEM CrELManmcTa-anekTpumka.

® [1poBepuTb LUMAHT BbICOKOrO AABMNEHMS.

a Pabouyee gaBneHuve LWaHra JOMKHO coBnaaaTh
¢ pabouvm gaenexHmem ycTponicTtea. (Paboyee
[aBrieHne ykasaHo Ha pe3abboBOM CoeMHEHNM
LunaHra.)

b CoepuHutenbHas pesbba LwnaHra u yctponcrea
[OIKHbI COBNaaaTth.

¢ [MoBepxHOCTb LuNaHra He AomkHa BbiTb
NOBPEXAEHHON.

d Pe3bboBble coeanHEHMS LUNAHra He AOMKHbI UMETb
cneabl KOPPO3uK. YNNOTHSIOLLME NOBEPXHOCTM 1
pesbba JOMKHbI ObITb YNCTBIMU U LIENBIMU.
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e YnnoTHUTeNbHbIE KOMbLA KPYrIioro ceyeHuns
[OIKHBI ObITh B HANMUYMU U HE JOMKHbI UMETb
noBpexXaeHuin.

f LWnaHr gomkeH BbITb He cTaplue 6 nert. (Jata
V3rOTOBMNEHNS yKa3aHa Ha pe3bboBoM
CoeAVHeHU WwnaHra.)

[NoBpexaeHHbIV LUNaHr BbICOKOrO AaBfeHns

noanexuT HesameanuTenbHON 3aMeHe.

® [lpoBepuTb YpoBEHb Macna B HAacOCe BbICOKOTO

[aBrieHuns Mo ykasaTeso ypoBHa Macna.

Ecnu macno nomyTHeno (Boga B macne),

HemeaAneHHO 06paTUTLCS B CEPBUCHYIO CyxX6y.

® [IpoBepuUTb repMETUYHOCTb YCTPONCTBA.

ExeHepnenbHo

1. MpoBepuUTb CMEHHbIN OUNBTPYIOLWNIA SNIEMEHT.

Hacoc BbICOKOro AaBneHus NpoBepuTb Ha Hanuyve

HEeOBbIYHbIX LUYMOB.

Mpu HEOBXOAMMOCTIN OYUCTUTL YCTPOWCTBO.

MpoBepuTb BO3PAaCT LUMAHIOB BbICOKOrO AABMNEHNS.

BorbLue He ncnonb3oBaTh LWNaHru ctaplue 6 net.
Mo ncreveHnn nepBbIX 50 4acoB pa6oThbl

3amMeHUTb Macro B HACOCe BbICOKOTO AABMNEHNS.

MpoBepUTb MOMEHT 3aTSXKKN BUHTOB Ha HATSXKHbIX

canaskax, 3agaHHoe 3HadeHue 120 Hwm.

PucyHok H

bl

N =

BuHTbI ronosku Hacoca
BuHTbI ABUratens

BUWHTBI HaTAXHBIX canasok

CICIC

poBepuTbL MOMEHT 3aTSKKI BUHTOB Ha ABuraTene,
3agaHHoe 3HadeHue 86 Hwm.

MpoBepuUTb MOMEHT 3aTsKKV BUHTOB Ha rorioBke
Hacoca (cM. «PaboTbl No TeXo6CnyKMBaHUIO» ).

Kaxabie 3 mecaua

&

OuuncTUTL BMyCK BO3ayxa ABUraTens.

CneguTb 3a HEOGbIYHLIMU BUGPaLUAMU.
MpoBepuTb BCE BUHTBLI HA MPOYHOCTL MOCAAKM.
MpoBepuTbL COCTOSIHNE AMEKTPUYECKOTO KaGens.
MpoBepuTb yNNOTHEHUS ABUTaTEnNs.

Kaxpbie 6 mecsaueB

1. TpoBepuTb LUNAHM BICOKOTO AABIIEHNS.

a [MpoBepuTb NOBEPXHOCTD LWMAHra Ha npeameT
nospexaeHuii (mecTta nsHoca, paspesbl,
TPELUWHbI).

b MposepwuTb WNaHr Ha Aedopmaumio
(pa3peneHue, Ny3blpbku, 3alleMreHns, Mecta
nanoma).

¢ [MpoBepuTb pe3bboBble COeANHEHNS LUNaHra Ha
AedopmaLmio 1 Kopposuio

d TlpoBepuTb NPOYHOCTb NOCaAKN LUNAHra B
pe3bb0BbIX COEANHEHNSAX LUNaHra.

Kaxable 500 yacoB akcnnyaTauum, HO He pexe
OZIHOrO pas3a B rop,
® TexHunyeckoe o6CcnyxmBaHUe yCTPOMUCTBA AOMKHO
OCYLLECTBNSATLCS CEPBUCHON CNy>X60M.

oahwh=

PaboTbl N0 TeEXHMYECKOMY 0OCyXUBaHUIO
3ameHa macna
A NPEAYNPEXOEHUE
OnacHocmb oxo2a
Macno 8 Hacoce 8biCOK020 0ageHust 04eHb CUITbHO
Haepesaemcsi U rpu nonadaHuu Ha KOXy Moxem
8bI38amb 0XXoeu.

[MpoBepuTb YCTPOMNCTBO Ha NpeaMeT NOBPEXAEHWUIA.

He omeuH4ueame npobky MacriociugHo20
omeepcmusi 80 8pemsi pabomsl ycmpolicmea.
lNeped 3ameHol macria damb ycmpolicmey ocmbimb.
lMpumeyaHue
Konuyecmeo u copm macna yka3saHbl 8 ernase
« TexHuYecKue xapakmepucmuku»
1. BbIBUHTUTb pe3bboByto NpobKy MacnocnmBHoOro
oTBepCTUS.
PucyHok |

() MacnoHanueHas roprosuHa
(2) Yrasatenb yposHs macna
(3) PesbGosast npoGka MacoCIMBHOTO OTBEPCTHSA

CnnTb Macno B NPUEMHYIO €MKOCTb.

BBUHTUTL NPOBKY MacnocnMBHOrO OTBEPCTUS.
OTBUHTUTb KPbILLKY MacrioHanMBHoOro natpybka.
HoBoe macrno meaneHHo 3anuTe 4O CepeanHbl
yKasaTensi ypoBHS.

My3bipbk1 BO3a4yXa AOMKHbI BbINTU.

6. HaBWMHTUTb KpbILKY MacrnoHanMBHOro naTpyoka.

MpoBepuTbL MOMEHT 3aTsHKKU BUHTOB Hacoca

akrobd

O603HaveHne Howmep MowmeHT

3aTSHKKN
Kpennexune umnuHapa 1..18 40 Hm
Kpennexue ronosku Hacoca  (19...22 35 Hwm
PucyHok J

1. TMpoBepuTb BCe BUHTLI HA NPeAMET KOPPO3UK.
MopyunTb cepBUCHON cnyx6e 3amMmeHUTb
NoBpeXAeHHbIE KOPPO3NEN BUHTI.

2. OtperynupoBaTb AMHAMOMETPUYECKMNIA KNoY Ha
3HaYeHne cornacHo Tabnuue BbiLle.

3. 3aTaHyTb BMHTbI B YKa3aHHOW Bbille
nocneposaTtenibHOCTM ¢ 1 Mo 22 BNMoTb A0
[OCTUMXKEHNS KPYTSILLEr0 MOMEHTA, YTO MOXHO
onpeaenuTb No TPECKY AVHaMOMETPUYECKOTo
Knoya.

Ouunctka hunbTpa

Mpw nocTaske UNLTP OCHAaLLEH PUNLTPYOLLMM

NOSIOTHOM, KOTOpOE 3a4epXunBaeT YacTuLbl OT

100 MKM.

Mpu ncnonb3oBaHWK POTOPHOTO conna HeobxoanmMo

duneTpytoLLee NonoTHO AN YacTul, oT 50 MKM.

dunsTpylowee Homep ans 3akasa
MosioTHO

100 MKM 6.414-074.0

50 MKM 6.414-073.0

1. 3akpbITb NUHUIO NoAa4M BoAbl.

2. OTBMHTUTbL KOpnyc chuneTpa.

3. 3arpssHeHHoe unbTpyloLLee NoMoTHO 3aMeHUTb
HOBbIM (OUIIETPYIOLLIMM MOSIOTHOM.

4. YcraHoBWUTb Kopnyc duneTpa.

5. YpanuTb BO3ayx U3 yCTPOMCTBA.

Momouwb npu HemcnpaBHOCTAX

Bce npoBepku 1 paboTbl C 3MEKTPUHECKUMU YaCTAMMN
[OMKHBI OCYLLECTBASTLCS CreLmanucToMm.

B cnyyae HemcnpaBHOCTEN, HE YNOMSIHYTbIX B 3TON
rnaee, 06paTUTLCS B aBTOPM30BAHHYIO CEPBUCHYHO
cnyxoy.
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A  ONACHOCTb

B03MOXeH caMornpou3eosibHbIll 3anycK
ycmpolicmea.

Cmpysi 800bI 8bICOK020 OaseHuUsi Unu Mnoo8UXHbIe
demanu Mo2ym cmamb npuyuHol mpasm.

lMeped mem, Kak npucmynumMb K ycmpaHeHuo
HeucrpasHOCMU, yCmaHo8UMb 8bIKIIYamens
ycmpoticmea 6 nonoxexue «0/OFF», u Haxamp pbivaz
8bICOKOHaNMopHo20 nucmosnema enmnoms 0o cépoca
daerieHusi 8 ycmpolicmee.

COpoC KOHTPONLHOW NaMMOo4KH

1. YcraHoBUTb BbiKMtoyaTenb B nonoxeHue «0/OFF».

2. TopoxpaaTtb HECKOMNbKO CekyHA,.

3. YcTaHoBWTb BbIKNOYaTENb YCTPOMUCTBA B
nonoxeHune «l/ON».

WHAankaumsa paboyero coctosiHus

HenpepbIBHbIN 3eNneHbIn cBeT
YCTPOWCTBO rOTOBO K 3KCryaTauum.

WHavkaums HemcnpaBHoCTeN

HenpepbIBHbIN KpacHbIW CBeT

Hexeatka Bogb!

YcTpoucTBO He paboTaerT.

1. TpoBepuTb HanpsbxeHve ceTu.

2. TNposepuTb ceTeBol kabernb Ha NpeaMeT

NOBPEXAEHWIA.

3. TlpoBepuTb, He rOpUT N KOHTPOMNbHAas Nammnoyka

«HexBaTka BOAbI» KpPACHbIM.

a [MpoBepuTb gaBneHne nogayn BOAbl,
MWHUManbHOE 3HaveHne cM. « TexHuyeckne
XapaKTepuCTUKn».

b YcTtaHoBUTb BbikntoyaTenbs B nonoxenve «0/
OFF».

C YCTaHOBUTb BbIKMOYATESNb YCTPONCTBA B
nonoxexue «l/ON».

4. Ecnu ycTponCcTBO NeperpeTo:

a YcTaHOBUTb BbIKMtoYaTenb B nonoxexune «0/
OFF».

b [aTb yCTPOWCTBY OCTbITb.

Cc YcTaHOBUTb BbIKMOYaTeNb YCTPOMCTBA B
nonoxexue «l/ON».

5. Tlpn HemcnpaBHOCTSAX aNeKTPoobopyAoBaHUS
06paTnTLCs B CEpPBUCHYIO CyXOy.

[aBneHue B yCTPOWCTBEe He co3paeTcs

1. TMpoBeputb MembpaHHOe npeaoxpaHnTensHoe

ycTponcTBo (cM. masy «[lpoBepka/3ameHa

npefoxpaHUTenbHON MeMBpaHbI»).

MpoBepuTb pa3mep conna.

OuncTuTtb conno, Npu HeobXoANMOCTH 3aMEHUTD.

3aMeHUTb CMEHHBI OUNBTPYIOLLNIA SNEMEHT.

a HaBuHTUTL KOpnyc dunbeTpa.

b 3amMeHWTb CMEHHbIN PUNBTPYIOLLNIA ANEMEHT.

¢ 3akpbITb KOpnyc dunbrpa.

5. YganuTb BO3AyX M3 YCTPOWCTBA (CM. rmaBy

«YnaneHve Bo3ayxa u3 yCTponcTea).

6. [llpoBepuTb NUTaOLLME NMMHUM HAcoca Ha
repMeTUYHOCTb 1 OTCYTCTBUE 3aCOPEHNUS.

7. Tpu HeobxoanMocTy 06paTUTLCS B CEPBUCHYIO
cnyxo6y.

Hacoc BbICOKOro AaBneHns CTyumT

1. TMposeputh NUTaKOLLME NNHUKN Hacoca Ha
repMeTUYHOCTb 1 OTCYTCTBUE 3aCOPEHNS.

2. YpanuTb BO3AyX M3 YCTPOWCTBA (CM. rmaBy
«YnaneHue Bo3ayxa u3 yCTponcTea).

hal i

MpoBepka/3ameHa
npepfoxpaHUTerIbHON MeMbGpaHbIl

Ecnu npepoxpaHutenbHas memGpaHa noepexaeHa, To
BO BpPeMsi dKCrIyaTauum Boaa BbICTYNaeT Hapyxy n3
Aepxarensi npefoxpaHUTenbHon MembpaHsbi.
A OMNACHOCTb
OnacHocmb mpasmMupoeaHusi
WU3-3a HeHaOnexauw,e2o MOHMaxa
npedoxpaHumersnbsHol MembpaHbl MoXxem omka3amb
3awjuma om u3bbimoyHoeao dasneHusi. Moxem
8bIcmynams HeKOHMposnupyemasi cmpysi 600bI 100
npedenbHbIM 0asneHuem unu demanu ycmpoulcmea
Mo2ym mpecHymb, U 8blnematroujue demanu mMo2ym
cmamb MpuYUHOU mpasm.
lpasunbHO cMoHMuposams npedoxpaHUmerbHyo
membpaHy. B criydae comHeHus criedyem obpawamscs
8 cepsucHyto cryxby KARCHER.
1. [leMOHTMPOBaTb HWXHIOK YacTb Aepxarens
npefoxpaHnTenbHOM MeMOpaHbI.
PucyHok K

(@ MpenoxpanuTenbHas MemGpaHa

(2) BepxHsiai YacTb AepxaTens NPeioXpaHNTErbHOM
MembpaHsbl

(3) HwxHss YacTb AepxaTens NPeAoXpaHNTErbHOM
MembpaHsbl

@ YnopHas getans

2. W3Bneyb NoBpexAeHHYIo NpefoXpaHuTEnbHY
mMeMBpaHy.

3. BnoxuTb HOBYIO NPeAOXpaHUTENbHYIO MEMOPaHYy.

4. YCTaHOBMTb HWXHIOK YacTb Aepxarens
npeaoxpaHnTerlbHoN MeMbpaHbl U 3aTSAHYTb.
CobntogaTtb ykasaHHbI Ha (hupMeHHoN Tabnuyke
KPYTSLLMIA MOMEHT.

YTeuka Ha WnaHre BbICOKOro AaBreHus

1. YcraHoBWUTb BbIKNOYaTENb YCTPOWUCTBA B
nonoxenue «0/OFF».

2. C6pocuTb faBneHne, OTKPbIB BbICOKOHAMOPHbIN
nucTonert.

3. TMoaTsaHyTb pe3bboBble COeAMHEHNS LinaHra.

4. 3ameHWTb YNNoTHUTENbHbIE KOMbLa Kpyrnoro
ceveHmsi.

5. Tlpm yTeyke Ha WwnaHre (B NOBEPXHOCTY LLMaHra, Ha
pasrpy3o4HOM OTBEPCTUN) HE3aMeaIMTeNbHO
BbIBECTU LUMAHT BbICOKOTO AaBMNEHWst N3
aKcnnyatauum 1 bonblue He NCMONb30BaTh.

B kaxgow cTpaHe OeiicTBYHOT COOTBETCTBYOLLME
rapaHTWiHblE YCNOBWS, YCTAHOBINEHHbIE
YMOMHOMOYEHHOW opraHn3aumert no cobITy Hallen
npoaykumn. BoamMoxHble HEUCNPaBHOCTM YCTPOCTBA B
TeYeHue rapaHTUIMHOIO CPoKa Mbl YCTpaHsieM
6ecnnaTtHo, ecnv NpuynHa 3aknovaeTcs B gedekrax
MaTepuanos Unu Npou3BOACTBEHHbIX Bpake. B cnyyae
BO3HWKHOBEHWS NPETEH3NIA B TEYEHNE rapaHTUINHOIO
cpoka npocbba obpalLaTbCs C YHEKOM O MOKYMKe B
TOProBylo OpraHu3aLmio, NpoAaBsLLYio U3fenune unm B
GnvxanLuyto YNorIHOMOYEHHYI0 Crnyx6y cepBUCHOrO
obcnyxvBaHus.

(Agpec yka3aH Ha obopoTe)
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[ara Bbinycka oTobpakaeTcst Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKOAMPOBAHHOM BUE.

Mpwn aTOM oTAENbHBIE LMPLI UMEIOT
criegytollee 3HayeHue::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTve Bbinycka
necaTuneTue Boinycka

BTOpas uudpa mecsiLa Bbinycka
nepBas uudgpa Mecsila Bbinycka

W0 Ww

Takum o6pasom, B faHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT aarty Bbinycka 09 /(2)013.

TexHUYecKne XxapakTepucTUKU

HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4

Cage Cage Cage Cage

Classic Classic Advanced Advanced
BapuaHT B 3aBMCMMOCTHM OT CTPaHbl 3KCNyaTauum
CtpaHa EU KAP EU KAP
AneKTpuyeckoe NoaknoYeHne
HanpsixeHue cetn \Y 380-415 380-480 380-415 380-480
daza ~ 3 3 3 3
YacroTa Hz 50 60 50 60
MakcvmanbHo 4onycTUMOoe NosiHoe Q 0,22 0,22 0,22 0,22
COMpPOTUBMEHNE CETU
MoTpebnsaemas MOLHOCTb kW 35 35 35 35
CTeneHb 3alunThbI IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
CeTeBoii NpefoxpaHnTenb (MHEPTHBbIN) A 63 63 63 63
YAnvHUTenbHbIN kabenb 10 m mm? 10 10 10 10
YonuHuTenbHbI kabenb 30 m mm? 16 16 16 16
MaTpy6ok noaBoAa BoAbI
[asnexuve Ha Bxoge MPa 0,1-1 0,1-1 0,11 0,1-1
Temnepatypa Ha Bxoge (Makc.) °C 45 45 45 45
O6bem nogaum (MyH.) I/min 22,5 22,5 22,5 22,5
MwuHuManbHasa AnvHa LWnaqra noasoaa Boabl m 7,5 7,5 75 7,5
MwuHUManbHbI AnameTp LWnaHra nogsoaa Boap! in 1 1 1 1
Pa6ouve xapaKTepucTUKMU YCTPOMUCTBA
Pasmep ctaHgapTHoro conna mm 1,08 1,08 1,08 1,08
Paboyee naBneHve MPa 100 100 100 100
M36biTouHOe paboyee gaBneHune (Makc.) MPa 110 110 110 110
Pacxopn, Boga I/min 16,3 16,3 16,3 16,3
Cwvna otgaym BbiCOKOHanopHoro nuctoneta N 122 122 122 122
Pa3mepbl n Bec
TununyHblA pabounii Bec kg 392 392 398 398
OnvHa mm 1395 1395 1395 1395
LWvpuHa mm 789 789 789 789
Beicota mm 1088 1088 1088 1088
KonnyecTtBo macna | 55 5,5 55 55
CopTt macna Tun 15W40 15W40 15W40 15W40
PacueTHble 3HayeHus B coorBeTcTBUM ¢ EN 60335-2-79
Bubpauus Ha pyke/kuctu m/s2 <2,5 <25 <2,5 <25
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HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4
Cage Cage Cage Cage
Classic Classic Advanced Advanced
YpoBeHb 3BYKOBOTO A@BIEHNs dB(A) 85 85 85 85
MorpewuHocTs Kpa dB(A) 3,5 3,5 3,5 3,5
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLIHOCTN dB(A) 105 105 105 105
Lya MorpetwHocts Kya
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Altalanos utasitasok
f Il Akészilék els6 hasznalata el6tt olvassa

el az eredeti kezelési utmutatot és a
mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatot késobbi hasznalatra
vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii alkalmazas

Ezt a magasnyomasu mosét gépek, jarmivek, épitmé-
nyek és szerszamok tisztitdsara hasznalja.

Kizarélag a KARCHER 4éltal engedélyezett tartozékok-
kal és potalkatrészekkel hasznalja a készuléket.

A fuvoka és a készulék kdzott legyen elzaré berende-
zés (pl. egy zarészeleppel vagy nyomasatkapcsolo sze-
leppel ellatott magasnyomasu pisztoly vagy egy labbal
mikodtethetd elzarészelep).

A vizellatasra vonatkoz6 hatarértékek
FIGYELEM
Szennyezett viz
1d6 elbtti kopas vagy lerakédas a késziilékben
A késziiléket csak olyan tiszta vagy ujrahasznositott
vizzel miik6dtesse, mely a hatarértékeket nem Iépi at.
A vizellatasra az alabbi hatarértékek vonatkoznak:
El6kapcsolt vizszré: <10 ym
Szilardtest tartalom: maximum 50 mg/I
Osszkeménység: 3-15 °dH, 30-150 mg/l CaO, 54-
268 mg/l CaCO3
Kalcium-keménység: 0,89-2,14 mmol/l
PH-érték: 6,5-9,5
Béaziskapacitas pH 8,2: 0-0,25 mmol/l
Oldott anyagok dsszesen: 10-75 mg/I
Elektromos vezettképesség: 100-450 uS/cm
Kloridok, pl. NaCl: <100 mg/I
Vas, Fe: <0,2 mg/|
Fluorid, F: <1,5 mg/|
Szabad klor, Cl: <1 mg/l
Réz, Cu: <2 mgl/l
Mangan, Mn: <0,05 mg/I
Foszfat, H3PO,4: <50 mg/l
Szilikatok, Si,O,: <10 mgl/l
Szulfat, SO4: <100 mg/I



Koérnyezetvédelem

vy A csomagolbéanyag Ujrahasznosithato. Kérjuk,
kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek értékes,
E Ujrahasznosithatd anyagokat, és gyakran olyan al-
kotéelemeket, példaul elemeket, akkumulatorokat
vagy olajat is tartalmaznak, melyek nem megfeleld
kezelése vagy helytelen megsemmisitése potencialis ve-
szélyt jelenthet az emberek egészségre és a kornyezetre.
Ezek az alkotoelemek azonban a késziilék rendeltetéssze-
r(i izemeléséhez sziikségesek. Az ezzel a szimbdlummal
jelolt készulékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyutt megsemmisiteni.
Osszetevdkre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az bsszetevokre vonatkozé aktualis informéaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készillék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozdan infor-
macidkat itt talal: www.kaercher.com.

Védoruha
Magasnyomasu vizsugarak elleni védéruha kar- és lab-

protektorokkal.
Max. 100 Mpa-ig magasnyomasallé (lapossugar fuvéka).

Méret Rendelési szam
M 6.547-055.0
L 6.547-056.0
XL 6.547-057.0

Tomlo rogzitészerkezete
Arogzitészerkezet 6sszekotia magasnyomasu tomlét a
késziléken lévé rogzitési ponttal vagy a magasnyoma-
su pisztollyal. Biztositja a magasnyomasu tomlét ide-
oda verddés ellen, ha a toml6csatlakozas véletlentl ki-
old.
® Rogzitéhurok: rendelési szam: 9.887-583.0
® ROgzitékotél: rendelési szam: 6.025-311.0

Szallitott tartozékok

Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy megvan-e minden
tartozék. Hianyzo tartozékok vagy szallitasi sériilések
esetén kérjuk, értesitse a keresked6t.

Biztonsagi tanacsok

® Akésziilék elsé Uzembe helyezése el6tt feltétlendl
olvassa el az 5.963-314.0 biztonsagi tanacsokat.

® Tartsa be a folyadéksugarakra vonatkozé nemzeti
eléirasokat.

® Tartsa be a balesetvédelemre vonatkoz6 nemzeti
eléirasokat. A folyadéksugarakat rendszeresen el-
lendrizni kell. A vizsgalat eredményét irasban doku-
mentalni kell.

® Akészilléken és tartozékain ne végezzen modosita-
sokat.

Szimboélumok a késziiléken
A késziiléket nem szabad kozvetlenil a nyil-
vanos ivévizhalozatra csatlakoztatni.

B>ZIN A magasnyomasu sugarat ne iranyitsa sze-
P\ | Mélyekre, allatokra, aktiv elektromos felsze-
i | relésre vagy magara a késziilékre. Védije a
készlléket a fagytol.

Munkavégzés kdzben feltétlenil hasznaljon
hallasvédelmet és védészemiveget.

Forré felilet. Ne érintse meg.

csak villamossagi szakemberek szamara.

f Veszélyes elektromos feszlltség. Hozzaférés

Biztonsagi berendezések
& VIGYAZAT
Hidnyz6 vagy médositott biztonsagi berendezések
A biztonsagi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezéseket ne modositsa és ne mel-
16zze hasznalatukat.

Abiztonsagi berendezések gyarilag vannak beallitva és lep-
lombalva. A bedllitasokat csak az ligyfélszolgalat végezheti.
Tulnyomasbiztositas

A késziléket vagy biztonsagi szeleppel vagy hasado-
tarcsaval kell biztositani a maximalis megengedett lize-
mi nyomas tullépése ellen.

Biztonsagi szelep

A biztonsagi szelep a megengedett Gizemi tdlnyomas
tullépésekor kinyilik és a viz nyomasmentesen a sza-
badba folyik.

Hasadétarcsa

A megengedett Gizemi tdlnyomas tullépésekor a ha-
sadétarcsa megsemmisiil és a viz nyomasmentesen ki-
folyik a szabadba.

Késziilékkapcsolo
A készilékkapcsol6 megakadalyozza a készulék vélet-
lenszer(i beinditasat. A késziilékkapcsolét munkaszii-
netekben vagy az lizemeltetés végeztével 0/OFF
allasra kell forgatni.

Biztonsagi retesz

A magasnyomasu pisztoly biztonsagi retesze meggatol-
ja a magasnyomasu vizsugar véletlen kioldasat.

Tulfoly6szelep nyomasmentesitéssel
Csak az Advanced valtozat rendelkezik ezzel a funkcioval.
Ha elzarja a magasnyomasu pisztolyt, kinyilik a talfolyo-
szelep és a teljes vizmennyiség a magasnyomasu szi-
vattyl szivooldalahoz folyik. A magasnyomasu
tomlében 1évé nyomas csokken. Ezaltal csokken a ma-
gasnyomasu pisztoly miikédési ereje és n6 a készilék
élettartama.
Vizhiany biztositék
A vizhiany biztositék lekapcsolja a motort, ha a vizella-
tds nem megfeleld.
A vizhiany biztositék ellenérzélampaja vilagit.
Termoszelep
Csak az Advanced valtozat rendelkezik ezzel a funkciéval.
A termoszelep megvédi a magasnyomasu szivattyut a
tulzott felmelegedéstdl keringeté Gizemben zart magas-
nyomasu pisztoly mellett. A termoszelep kinyilik, ha a
viz hémérséklete meghaladja a 80 °C-ot, és a forré vizet
a szabadba vezeti.
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Motorvédé kapcsolo

A motorvédé kapcsold megszakitja az aramkort, ha a
motor aramfelvétele tul magas.

A késziilék leirasa

A késziilék attekintése

Abra A
B abra

(@) Toldkengyel

(2) Tomlé-/kabeltarto

(3 Sziiré légtelenitécsavarja

(® Uzemora-szamlalo

@ Elényom¢ szivattyu légtelenitécsavarja (opcio)
(8) Tartozékfiok

(D) Manométer

Biztonsagi szelep/hasadétarcsa
@ Magasnyomasu csatlakozé
Vizhiany biztositék

() Tipustabla

(12 Rogzit6fék pedalja

(i3 Szurs

Vizcsatlakozas

@ Halozati kabel halozati dugaszcsatlakozéval
Késziilékkapcsold

@ Vizhiany ellenérzélampaja
Uzemi allapot ellenérzélampaja
Olajleereszt6 csavar
Olajszintjelz6

@ Olajbet6ltédugo olajmérépalcaval
@) Légtelenits kar

@3) Elényomo szivattyu (opcio)
Szérécsétartd

@5 Rogzitészem
Rogzitési pont a régzitészerkezethez

Sz(irékulcs

@ Flggesztérud darus rakodashoz

Tarté magasnyomasu pisztolyhoz

Bypass csé (Dumpgun, Classic valtozat)
Sz6récsé

@1 O-gyiri

@2 Magasnyomast favoka

@3 Hollandi anya

Ravasz

@9 Biztonsagi retesz

Magasnyomasu pisztoly (Dumpgun, Classic valtozat)
@ Magasnyomasu pisztoly (Dryshut, Advanced valtozat)

Termoszelep (Advanced valtozat)

1. Rogzitse a tolokengyelt a készllékre (20 Nm meg-
huzasi nyomaték).
Abra C

(@ Tolokengyel

@) Anya

@ Alatét

(@) Csavar

2. Tavolitsa el a vizcsatlakozas és a magasnyomasu
csatlakozé véddsapkait.

Légtelenitocsavar felszerelése
Csavarja ki a szallitécsavart az olajbetdlté csonkbdl.
2. Csavarja be és huizza szorosra a mellékelt Iégtele-

nitécsavart az olajmérépalcaval.

60 Hz-es kivitel
1. 60 Hz-es kivitell készlilékek esetén szerelje fel a
megfeleld halézati dugaszcsatlakozét a halozati
csatlakozokabelre. A dugaszcsatlakozot csak villa-
mossagi szakember szerelheti fel.

-

Olajszint ellenérzése
Allitsa fel a késziiléket vizszintesen.
2. Az olajszintnek az olajszintjelzé vagy az olajszint-
méré palca kézepén kell lennie.
3. Sziikség esetén toltson utan olajat (lasd ,Miszaki
adatok”.)

Magasnyomasu csavarkotés

Ezzel a rendszerrel kotést lehet Iétrehozni a szérécsd

és a magasnyomasu pisztoly, valamint a szérécsé és a

favoka kozott.

1. Ellendrizze a csavarkotést és a csatlakozast karo-
sodas tekintetében. Ne hasznalja a karosodott ré-
szeket.

2. Csavarozza fel a nyomogyriit a szoérécs6re vagy a
témlécsavarzatra annyira, hogy a nyomégyri elétt
kb. 2 menetjarat legyen lathaté.

Megjegyzés: A nyomdgydrii balmenetes.
Abra D

@ Magasnyomasu csatlakozd
() 2 menetjarat lthato
(3 Nyomogyiirii, balmenetes

-

(@) Nyomocsavar
(&) Szorocsé

3. Helyezze be a szér6csévet a nyomaddarabbal egytt
a magasnyomasu csatlakozéba.

4. Helyezze fel a nyomdécsavart a nyomogydrdre.

5. Csavarja be, majd huizza szorosra a nyomocsavart
(meghuzasi nyomaték: 160 Nm).

Tartozékok felszerelése
Atartozékokat csak kikapcsolt allapotu készulék mellett
szerelje fel.

A csatlakoz6 csavarkétésének meghuzasakor ne 1épje
tul a 20 Nm-es maximalis meghuzasi nyomatékot.
Megjegyzés: Vegye figyelembe a ,Dumpgun” magas-
nyomasu pisztoly kildn hasznalati utasitasat a Classic
véltozat esetén.

136 Magyar



1. Aszorécsovet kdsse 6ssze a magasnyomasu pisz-
tollyal.

2. Ellenérizze a magasnyomasu témlét (lasd az ,Apo-

las és karbantartas/Karbantartasi intervallumok/

Minden mikdodtetés elétt” fejezetet).

Enyhén zsirozza be a menetet a magasnyomasu

tomlIén és a késziléken/pisztolyon.

A magasnyomasu tomlét kdsse 6ssze a magasnyo-

masu pisztollyal. Maximalis tomléhossz: 40 m, DN

6.

K&sse 0ssze a magasnyomasu témlét a magasnyo-

masu csatlakozoval.

Szerelje fel a fUvokatartot a szérocsére.

Helyezze be a fuvokat a fuvokatartoba.

Csavarozza fel a hollandi anyat, majd kézzel huzza

meg.

w

o >

o N

Magasnyomasu tomlé rogzitészerkezete
1. ROgzitse a magasnyomasu tomlét a magasnyoma-

su pisztolyhoz.

Abra E

(@ Régzitsksté!
(2) Rogzitéhurok

2. Robgzitse a magasnyomasu tomlét a késziilékhez.
a HD 9/100-4 Cage Classic
Abra F

@ Rogzitékotél
(@) Rogzithurok

b HD 9/100-4 Cage Advanced
Abra G

@ Rogzitékotél
(@) Rogzithurok

Elektromos csatlakozas

1. Tekerje le a halozati kabelt és fektesse a foldre.

2. Csatlakoztassa a halézati dugaszcsatlakozét az al-
jzathoz.

Megjegyzés: A késziilék megbizhaté mikddtetéséhez

a halozati csatlakozast D 63A tipusu biztosité automa-

taval (D karakterisztika) kell biztositani.

Vizcsatlakozas

Csatlakoztatas vizvezetékhez

A FIGYELMEZTETES

Szennyezett viz visszadramlasa az ivovizhalézatba.

Egészségligyi veszély

Tartsa be a helyi vizmlivek el6irasait.

Az érvényes elbirasok szerint a készliiléket soha nem

lehet rendszerlevalaszté nélkiil izemeltetni az ivovizha-

l6zaton. Hasznélja a KARCHER rendszerlevalasztojat
vagy az EN 12729 szerinti BA tipusu egyéb rendszerle-
vélasztot. A rendszerlevélaszton keresztiilaramlé viz

nem ihaténak minésiil. A rendszerlevalasztot mindig a

vizellatasra csatlakoztassa, soha ne kbzvetlentil a ké-

szlilék vizcsatlakozéasara.

1. Ellenérizze a vizellatas hozzafolyasi nyomasat,
hozzafolyasi hémérsékletét és a hozzafolyasi men-
nyiséget (lasd a ,Miszaki adatok”. fejezetet).

2.FIGYELEM
Idegentestek miatti karosodds veszélye
A nem Korréziballb vagy szennyezett témlSkbol ré-
szecskék szabadulhatnak fel, amelyek karokat
okozhatnak a késziilékben.

Csak korrézioallo, tisztit tomléket hasznaljon.

3. Arendszer elvalasztot és a késziilék vizcsatlakoza-
sat kosse Ossze egy vizbeviteli toml6 segitségével
(a vizbeviteli tdmlére vonatkozo kdvetelményeket
lasd a ,MUszaki adatok”. fejezetben).

4. Ugy fektesse a bevezetd témlét, hogy mechanikus
hatas vagy rezgés ne okozhasson karosodasokat.

5. Nyissa meg a vizbefolyast.

Alacsony nyomasu rendszer légtelenitése

FIGYELEM

Kdrosodds veszélye!

Ha magasnyomasu lizem kézben levegd van a magas-

nyomasu szivattyuban, a kavitacio hataséara karok ke-

letkezhetnek.

Légtelenités kbzben ne nyissa meg a magasnyomasu

pisztolyt.

1. Csatlakoztassa a magasnyomasu toml6t és a ma-
gasnyomasu pisztolyt.

2. Biztositsa a legkisebb sziikséges vizbefolyas men-
nyiséget (lasd ,Mlszaki adatok”).

El6nyomé szivattyu nélkiil

1. Nyissa meg a vizbefolyast.

Dumpgun kivitel( készilékek esetén a viz ekkor a
kifolyik a bypass csébél.

2. Nyissa meg a szirénél [évé légtelenitdcsavart, mig
az Osszes leveg6 el nem tavozik a szlrébdl.

3. Zarja vissza a légtelenit6csavart.

4. Akészilékkapcsolét forgassa 1/ON allasba.

5. Huzza le a légtelenit6tdmli6t a készilékrdl. Légtele-
nitéskor itt viz lép ki.

6. Nyissa meg a légtelenitékart, mig a viz egyenlete-
sen nem folyik a légtelenit6tomli6ébél, de legalabb 90
masodpercig.

7. Zarja el a légtelenitékart.

Ha nincs elegendd elényomas, a vizhiany biztositék ki-

kapcsolja a késziiléket.

8. Ebben az esetben forditsa a késziilékkapcsolot 0/
OFF édllasra, hogy a vizhiany biztositék visszaalljon.

9. Akésziilékkapcsolot forgassa 1/ON allasba a légte-
lenités folytatasahoz.

10. A ki-/bekapcsolast ismételje annyiszor, hogy a ké-
szlilék zavarmentesen miikddjon nyomasmentes
Uresjaratban.

El6nyomé szivattyuval

1. Nyissa meg a vizbefolyast.

2. Csavarja ki az elényomo szivattyd légtelenitécsavarjat.

3. Toltse fel az elényomo szivattyut vizzel (kb. 200 ml).

4. Csavarja vissza és huzza meg a légtelenitécsavart.

5. Csavarja ki a sz(r6 légtelenitécsavarjat.

6. Avizsziirét toltse meg vizzel.

7. Ha a sz(ir6bél tavozott az 6sszes levegd, csavarja
be és hlzza szorosra a légtelenitécsavart.

8. Huzza le a légtelenit6tomliét a készilékrol. Légtele-
nitéskor itt viz 1ép ki.

9. Nyissa ki a légtelenitékart.

10. A készllékkapcsolét forgassa 1/ON allasba.
Dumpgun kivitel( készilékek esetén a viz ekkor a
kifolyik a bypass csébél.

11. Hagyja nyitva a légtelenitékart, mig a viz egyenlete-
sen nem folyik a légtelenit6tdmli6ébél, de legalabb 90
masodpercig.

12. Zarja el a légtelenitékart.

Ha nincs elegendd elényomas, a vizhiany biztositék ki-

kapcsolja a késziléket.

13. Ebben az esetben forditsa a készllékkapcsolot 0/
OFF édllasra, hogy a vizhiany biztositék visszaalljon.
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14. A készllékkapcsolot forgassa 1/0ON allasba a légte-
lenités folytatasahoz.

15. A ki-/bekapcsolast ismételje annyiszor, hogy a ké-
szulék zavarmentesen miikddjon nyomasmentes
Uresjaratban.

Magasnyomasu rendszer légtelenitése (csak
Advanced valtozat)

1. Légtelenitse az alacsony nyomasu rendszert a fent
leirtak szerint.

2. Szerelje le a magasnyomasu fuvékat.

3. Huzza meg és tartsa a magasnyomasu pisztoly ki-
huzé karjat allé motor esetén.

4. Varjon, mig a vizsugar egyenletesen nem folyik a
sugarcs6bdl (legalabb 90 masodpercig varjon).

5. Engedje el a magasnyomasu pisztoly kihuzé karjat.

6. A készilékkapcsolét forgassa 1/0ON éllasba.

A VESZELY
Magasnyomadsu fauvéka nélkiili miikédés esetén
magasnyomadsu vizsugadr Iép ki a sugarcs6bél.
A magasnyomasu sugar sériiléseket okozhat.

Ne iranyitsa a sugarcsévet személyek felé.

7. Huzza meg a magasnyomasu pisztoly kihuzoé karjat
és tartsa, mig egyenletes vizsugar lép ki.

8. Ha a készulék nyitott magasnyomasu pisztoly ese-
tén hosszabb ideig pulzal, forditsa a késziilékkap-
csolot 0/OFF allasba.

9. Akészilékkapcsolét forgassa 1/ON allasba a légte-
lenités folytatasahoz.

10. Addig ismételje a ki-/bekapcsolast, mig egyenletes
vizsugar Iép ki.

A magasnyomasu tomlé fektetése
1. Ugy fektesse a magasnyomasu témlét, hogy me-
chanikus hatas vagy rezgés ne okozhasson karoso-
dasokat.

a Ne helyezze fesziiltség ala a tomi&t, mivel a nyo-
masvaltozas miatt valtozik a hossza.

b Ne menjen a legkisebb, megengedett hajlitasi su-
gar ala.

¢ Ne forgassa el a tomlét (torzid).

d Gatolja meg a masik toml6kkel, mozgé részek-
kel, élekkel és durva fellletekkel valé surlédast.

e Alazan fektetett toml6ket védje tdmléhiddal a ka-
rosodasokkal, surlédassal és deformalédassal
szemben.

f Abelsémenetes témlévéget csak akkor csatla-
koztassa, ha a masik tdmlévégen hollandi anya
van.

g Ne hasznaljon témitéanyagot (pl. kendert, tomi-
tészalagot).

h Egy szelepre val6 csatlakoztataskor (pl. tobbfo-
gyasztds szelep) tartsa be a szelep szerkezeti
eldirasait.

i Védje a tomléket a napsugarzastol és hétél.

2. Biztositsa a magasnyomasu témlét a tomlétartd be-
rendezésekkel a készliléken és a magasnyomasu
pisztolyon.

Funkcionalis ellendrzés
A VESZELY
Sériilésveszély ellenérizetleniil kilépé magasnyo-
masu vizsugar miatt.
A magasnyomasu vizsugar halalos sériiléseket okoz-
hat.
Minden tizeminditas elétt végezze el az alabbi ellendr-
zéseket.

1. Ellendrizze, hogy a magasnyomasu pisztoly megfe-
leléen be van-e szerelve.

2. Ellendrizze, hogy magasnyomasu pisztoly megfele-
I6en van-e csatlakoztatva a magasnyomasu moso-
hoz.

3. Ellendrizze, hogy a vizellatas megfelel-e a ,Miiszaki
adatok” fejezetben foglalt kdvetelményeknek, és
szabalyosan van-e kivitelezve.

4. Légtelenitse a magasnyomasu mosét, a ,Vizcsatla-
kozas” fejezetben leirtak szerint.

5. Oblitse ki friss vizzel, nyomas nélkiil a magasnyo-
masu mosot, a tdmlét és a magasnyomasu pisz-
tolyt.

6. Ellenérizze, hogy a készllék megfelel-e a kiszallita-
si allapotnak, és hogy végrehajtottak-e rajta nem
megengedett mdédositasokat.

Dumpgun miikédésellenérzése

Ha Dumpgun van csatlakoztatva a magasnyomasu mo-
sora, az Uzembe helyezés elétt az alabbi vizsgalatokat
is el kell végezni.

1. Ellendrizze a kihUiz6 kar és a ravaszbiztositas moz-
gathatosagat:

a Aravasznak elengedéskor 6nmiikédéen vissza
kell allnia a kiindulé poziciéba, és be kell pattan-
nia a ravaszbiztositoba.

b Aravasznak csak a ravaszbiztosité ujboli kiolda-
sat kdvetéen szabad miikodtethetének lennie.

2. Kikapcsolt készilék mellett ellenérizze, hogy a kihu-
z6 kar elengedésekor kilép-e viz a bypasscsévon
keresztiil.

3. Ismételje a 2. 1épést jard készilék mellett.

4. Valtozott-e a Dumpgun nyomaspontjanak helyzete
az utolsé hasznalat 6ta?

Uzemeltetés

A munkanyomas a manométeren lathato.

A készilék nagy fellletli szennyezédésekhez alkalmas

20°-0s szoérasszogll F19-es lapossugar-favokaval van

felszerelve.

1. Atullsagosan nagy nyomas altal okozott karok meg-
elézése érdekében a nagynyomasu sugarat el6szor
mindig nagyobb tavolsagbdl iranyitsa a tisztitandd
felGletre.

A késziilék bekapcsolasa

Nyissa meg a vizbefolyast.

2. Csatlakoztassa a halézati dugaszcsatlakozét az al-
jzathoz.

3. Légtelenitse a késziiléket (Iasd a ,Készulék légtele-
nitése” fejezetet).

4. Akészilékkapcsolét forgassa ,1/0ON” allasba.

5. Ellendrizze a magasnyomasu szivattyu forgasira-
nyat: Az villanymotor ventilatorkerekének az éramu-
tatd jarasaval megegyezd iranyba kell forognia.

6. Dumpgun: Nyomja le a magasnyomasu pisztoly biz-
tonsagi reteszét.

Dryshut: Forditsa a magasnyomasu pisztoly bizton-
sagi reteszét felfelé.

A VESZELY
Sériilésveszély a nyomdsvaltozas sordn a ma-
gasnyomadsu témlében uralkodé erék miatt
A felhasznalé a magasnyomasu témlé mozgasa mi-
att elvesztheti stabilitaséat és lezuhanhat.

A késziilék hasznalata el6tt vegyen fel stabil testtar-
tast.

7. Hazza meg a ravaszt.

-
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A munkanyomas médositasa
A munkanyomast az alkalmazott magasnyomasu favé-
ka hatarozza meg.
Ennél a médszernél mindig rendelkezésre all a teljes

szallitasi mennyiség.

Nyomas [Mpa [Fuvokaméret |Rendelési szam
(bar)] [mm]

Lapossugaru-fuvéka - F19

100 (1000) 1,08 6.025-539.0
85 (850) 1,2 6.025-208.0
60 (600) 1,3 6.025-469.0
45 (450) 1,4 6.025-212.0
35 (350) 1,5 6.025-204.0
Pontsugarzé favoka - F4

100 (1000) 0,9 6.025-470.0
70 (700) 1,0 6.025-198.0
50 (500) 11 9.885-951.0
35 (350) 1,2 6.025-199.0
25 (250) 1,3 6.025-196.0

1. Vaélassza ki a magasnyomasu fuvékat a tablazatbol.

2. Akészilékkapcsolét forgassa ,0/OFF” allasba.

3. Huzza ki a haldézati dugaszcsatlakozot az aljzatbol.

4. Huzza meg a kézi szérdpisztoly ravaszat, mig a ké-

szlilék nyomasmentes nem lesz.

Csavarja le a hollandi anyat a szérécsoérél.

Cserélje ki a magasnyomasu fuvokat.

Megjegyzés: Gy6z6djon meg réla, hogy O-gyirl

van a favokan.

7. Csavarozza fel a hollandi anyat, majd kézzel hizza
meg.

oo

Az lizem megszakitasa

1. Engedje el a ravaszt.
Dumpgun: A biztonsagi retesz biztositja a ravaszt
véletlen mikddtetés ellen.
Dryshut: Hajtsa lefelé a ravaszbiztositot.
VESZELY
Sériilésveszély az ellenérizetlen magasnyoma-
su vizsugdr miatt.
A magasnyomasu vizsugar halélos sértiléseket
okozhat.
Soha ne akassza fel a magasnyomasu pisztolyt a ki-
huzé karnél fogva, csak a pisztoly burkolatanal.
3. Tegye a permetezd berendezést a szérocsétartora

és a magasnyomasu pisztolyhoz tartoz¢ tartéra.

A favékanak mindig a talaj felé kell néznie.

BN

Miikodésellendrzés ismételt lizembe
helyezés elétt

A VESZELY

Sériilésveszély ellenédrizetleniil kilépé6 magasnyo-

masu vizsugar miatt.

A magasnyomasu vizsugar halélos sériiléseket okoz-

hat.

Minden munkakezdés el6tt végezze el az alabbi elle-

nérzéseket.

1. Ellendrizze, hogy a magasnyomasu pisztoly megfe-
leléen be van-e szerelve.

2. Ellenérizze, hogy magasnyomasu pisztoly megfele-
I6en van-e csatlakoztatva a magasnyomasu moso-
hoz.

3. Ellenérizze, hogy a rendszer légtelenitve van-e.
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4. Kikapcsolt készilék mellett ellenérizze, hogy a kihd-
z6 kar elengedésekor kilép-e viz a bypasscsévon
keresztil.

5. Ismételje a 4. Iépést jaro készllék mellett.

6. A magasnyomasu pisztolyt biztonsagos terlleten
miikddtesse tobbszor is bekapcsolt késziilék mel-
lett, és ellendrizze a bypass és a szivargasi furatok
szelepeinek tdmorségét.

7. Ellenérizze a kihiz6 kar és a ravaszbiztositds moz-
gathatosagat:

a Aravasznak elengedéskor 6nmiikddéen vissza
kell alinia a kiindulé poziciéba, és be kell pattan-
nia a ravaszbiztositéba.

b Aravasznak csak a ravaszbiztosité ujboli kiolda-
sat kdvetéen szabad miikddtethetének lennie.

Az lizem befejezése

Engedje el a ravaszt.
A készlilékkapcsolot forgassa ,,0/OFF” allasba.
Zarja el a vizbefolyast.
Huzza meg a kézi széropisztoly ravaszat, mig a ké-
sz(ilék nyomasmentes nem lesz.
5. Engedje el a ravaszt.
Dumpgun: A biztonsagi retesz biztositja a ravaszt
véletlen mikodtetés ellen.
Dryshut: Hajtsa lefelé a ravaszbiztositot.
Csavarja le a vizbeviteli tomlét a készllékrél.
A halézati dugaszcsatlakozot szaraz kézzel hlizza
ki a dugaszoldaljzatbol.
9. Helyezze a halozati kabelt, a magasnyomasu tomiét

és a tartozékot a készilékre.

PO =

® N

® Akésziilék vezetése: Huzza hatra a rogzitéfék pe-
daljait, majd tolja a készuléket a tolokengyelnél fog-
va.

® Készilék leallitasa: Nyomja elére a rogzitéfék pe-
daljait.

® Akésziilék szallitdsa jarmiveken: A késziiléket a
mindenkor hatalyos iranyelvek szerint biztositsa
csuszas és felborulas ellen.

® Akészllék szallitasa targoncaval: A késziléket rog-
zitészemek segitségével biztositsa a mindenkor ha-
talyos iranyelvek szerint leesés ellen.

Darus szallitas
A VESZELY
Szakszeriitlen darus szallitas
Sériilésveszély a leesé készlilék vagy leesé targyak mi-
att
Kovesse a helyi balesetmegelbzési elGirasokat és biz-
tonsagi tanacsokat.
Minden darus szallitas elétt ellenérizze a darus rako-
dashoz sziikséges szerkezetet, hogy vannak-e rajta sé-
riilések.
A késziiléket csak olyan személyek szallithatjak daru
segitségével, akik oktatasban részesiiltek a daru keze-
Iését illetéen.
Minden darus szallitas elétt ellenérizze az emelbeszkdz
esetleges sériiléseit.
Minden darus szallitas el6tt ellenérizze a darus rako-
dashoz sziikséges fliggesztbrudat, hogy vannak-e rajta
sériilések.
A késziiléket csak a darus rakodashoz alkalmas fiig-
gesztérud kézepénél emelje meg.
A késziiléket ne emelje meg a villanymotor gy(iriisze-
meénél fogva.
Ne hasznaljon emel6lancokat.
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Biztositsa az emel6berendezést a teher feliigyelet nél-

kiili felhizasa ellen.

Darus széllitas el6tt tavolitsa el a szorécsévet, a magas-

nyomasu pisztolyt és egyéb lazan régzitett targyakat.

Az emelési folyamat soran ne szallitson targyakat a ké-

sziiléken.

Ne alljon a teher alatt.

Ugyeljen arra, hogy a daru veszélyességi tartoményé-

ban ne tartézkodjon senki.

Ne hagyja a készliléket felligyelet nélkiil lbgni a darun.

1. Az emel&berendezést a darus rakodashoz alkalmas
figgesztérud kdzepénél rogzitse.

A VIGYAZAT
A suly figyelmen kiviil hagydsa
Sériilés és karosodas veszélye
Szallitas és tarolas kézben vegye figyelembe a készii-
lék sulyat.
A késziiléket csak belsé helyiségben tarolja.
Tarolasi hémérséklet -20 °C...+40 °C
Nem korroziv 1égkor.
Vibraciémentes allohely.
Hetente egyszer mozgassa kézzel a motortengelyt
egy negyed fordulatnyit.
Magasnyomasu tomloék:
e Uritse ki teljesen a tdml6t.
® Valamennyi nyilast le kell zarni.
® Az armaturakat védje védésapkaval.
® \egye figyelembe a maximalis tarolasi id6tartamot.
Az eléregedés befolyasolja az anyag tulajdonsagait.
® Fesziltségmentesen és fekve tarolja.
® Hiuivds, szaraz, pormentes helyen tarolandé.
® Kerllje a kdzvetlen napsugarzast vagy UV sugarzast.
°
°

Védje a héforrasoktol.
Kerlilje az 6zonforrasok kozelségét (pl. foszforesz-
kalo fényforrasokat, higanygézlampakat).

® Ne menjen a minimalis hajlitasi sugar ala.

Fagyvédelem

FIGYELEM

Fagy

A késziilék tonkremehet a megfagyo viztél

A vizet teljesen liritse le a késziilékbdl.

A késziiléket fagymentes helyen tarolja.

Ha a fagymentes tarolas nem lehetséges:

1. Engedje le a vizet.

2. Fuvassa ki siritett leveg6vel a késziiléket.

3. Akésziilékbe szivattylzzon kereskedelmi forgalom-
ban kaphaté fagyallé szert.
Megjegyzés
Hasznaljon gépjarmivekhez hasznalt, glikolalapu
fagyallo szert. Tartsa be a fagyallo szer gyartojanak
hasznélati elGirasait.

Apolas és karbantartas
A VESZELY
A késziilék véletleniil beindulhat.
A magasnyomasu sugar vagy a mozgo alkatrészek sé-
riiléseket okozhatnak.
Allitsa a késziilékkapcsolot 0/OFF allasba, és miikodtesse
a magasnyomasu pisztoly karjat, hogy a késziilék nyomas-
mentes legyen, mielétt megkezdi a karbantartast.
Megjegyzés
A faradt olajat csak az erre kijel6lt gyijtéhelyeken sza-
bad artalmatlanitani. A keletkezé faradt olajat, kérjlik,
ott adja le. A kbrnyezet faradt olajjal tértén6 szennyezé-
sét a tdérvény blinteti.

Biztonsagi feliilvizsgalat / Karbantartasi
szerzodés
Kereskeddjével megallapodhatnak egy rendszeres biz-
tonsagi felulvizsgalatban vagy kéthetnek egy karbantar-
tasi szerzédést. Javasoljuk, hogy kérjen tanacsot.

Karbantartasi id6k6zok
Minden hasznalat el6tt
® Vizsgalja meg a halozati kabel esetleges sériiléseit.

A sérlilt kabelt haladéktalanul cseréltesse ki a felha-

talmazott Ugyfélszolgalattal vagy villamos szakem-

berrel.
® Ellenérizze a magasnyomasu témlét.

a Atoémlé lzemi nyomasanak egyeznie kell a ké-
szlllék Uzemi nyomasaval. (Az Uzemi nyomas a
témlécsavarzaton van megadva.)

b Atdml6 és a készllék csatlakozé meneteinek

egyezniuk kell.
A toml6 felliletének sérilésmentesnek kell lennie.

d Atdmlécsavarzatok nem mutathatnak korréziot,
a témitéfeluleteknek és menetnek tisztanak és
sértetlennek kell lennie.

e Az O-gylriik legyenek meg, sértetlen allapotban.

f At6mlé nem lehet hat évesnél régebbi. (A gyar-
tas datuma a tdmlécsavarzaton van megadva.)

A sérlilt magasnyomasu tomlét haladéktalanul cse-

rélje ki.

® Ellenérizze a magasnyomasu szivattyu olajszintjét
az olajszintjelz6nél.

Ha az olaj tejallagu (viz van az olajban), azonnal ke-

resse fel az ligyfélszolgalatot.

® Ellendrizze a készilék tomitettségét.
Hetente
1. Ellenédrizze a sziir6betétet.
2. Ellendrizze a magasnyomasu pumpat szokatlan za-
jok tekintetében.
3. Igény esetén tisztitsa meg a készlléket.
4. Ellendrizze a nagynyomasu toml6k korat. A 6 évnél
Oregebb témléket ne hasznalja.
Az els6 50 lizemora utan
Cserélje le az olajat a magasnyomasu szivattyuban.
2. Ellenérizze a befogdszan csavarjainak meghuzasi
nyomatékat, eldirt érték 120 Nm.
AbraH

(@) Szivatty fej csavarjai

o

-

(@ Motor csavarjai
(3) Befogoszan csavarjai

3. Ellenérizze a motor csavarjainak meghuzasi nyo-
matékat, eldirt érték 86 Nm.
4. Ellendrizze a szivattyu fejen Iévd csavarok meghu-
zasi nyomatékat (lasd a ,Karbantartasi munkak”
szakaszt).
3 havonta
Ellenérizze a készilék sértetlenségét.
Tisztitsa meg a motor levegébemenetét.
Ugyeljen a szokatlan rezgésekre.
Ellenérizze az 6sszes csavar rogzitettségét.
Ellenérizze az elektromos kabel allapotat.
Ellenérizze a motortomitéseket.
6 havonta
1. Ellendrizze a nagynyomasu témli6ket.
a Vizsgalja meg a tdmliéfellletet karosodasok tekinte-
tében (kopasi helyek, vagasok, szakadasok).

SO A LN~
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b Vizsgalja meg a toml6t deformalédasok tekinteté-
ben (réteg levalasa, hélyagok, becsipédések, to-
réshelyek).

¢ Ellendrizze a tdomlécsavarzatokat deformalddas
és korrozié tekintetében

d Ellendrizze a tomlé rogzitettségét a tomldécsavar-
zatokban.

Minden 500 lizeméra utan, de legalabb évente

® Akésziilék karbantartasat az tigyfélszolgalattal vé-
geztesse el.

Karbantartasi munkalatok
Olajcsere

A FIGYELMEZTETES
Leforrazas veszélye
A magasnyomasu szivattytuban Iévé olaj nagyon forrd,
és a vele valé érintkezés forrazas altali sériiléseket
okozhat.
Ne csavarja ki az olajleereszté csavart a késziilék md-
kdbdése kdzben.
Hagyja lehdilni a késziiléket olajcsere elétt.
Megjegyzés
Az olaj mennyiségére és tipusara vonatkoz6 adatok a
,Mliszaki adatok” c. fejezetben talalhatok
1. Csavarja ki az olajleereszt6 csavart.

Abral

(@) OlajbetdIts csonk
() Olajszintjelzé
(®) Olajleeresztd csavar

Eressze le az olajat egy felfogotartalyba.

Csavarja be az olajleereszté csavart.

Csavarja le az olajbetélté csonk fedelét.

Toltse be lassan az Uj olajat az olajszintjelzd koze-
péig.

A levegébuborékoknak tavozniuk kell.

6. Csavarja fel az olajbetdlté csonk fedelét.

A szivattyucsavarok meghuzasi nyomatékanak

arwd

ellenérzése
Megnevezés Szam Meghuza-
si nyoma-
ték
Hengerrogzités 1..18 40 Nm
Szivattyufej rogzitése 19..22 35 Nm

bra J
1.

Ellen&rizze a csavarokat korrézié tekintetében. A
korrodalt csavarokat az Ugyfélszolgalattal cseréltes-
se ki.
2. Allitsa be a nyomatékkulcsot a fenti tablazatban ta-

lalhaté értékre.
3. Huzza meg a csavarokat a fenti 1-22. sorrendben,
mig a nyomatékkulcs kattané zajjal jelzi a forgato-
nyomaték elérését.

A szlir6 tisztitasa

Kiszallitasi allapotban a sziir6 olyan sziiréflizzel van el-
latva, mely kisz(ri akar a 100 um-es részecskéket is.
Ha rotorfejet hasznal, 50 pm-es részecskékhez alkal-
mas sziréflizre van szikség.

Sziiréfliz Rendelési szam
100 pm 6.414-074.0
50 um 6.414-073.0

Zarja el a vizbefolyast.

Csavarozza le a szlir6hazat.

A szennyezett sz(ir6fliz cserélje ki egy Ujra.
Szerelje fel a szlir6hazat.

Légtelenitse a késziléket.

Segitség lizemzavarok esetén

Az elektromos alkatrészeken végzend6 minden ellenér-
zést és munkalatot szakemberrel végeztessen el.
Ajelen fejezetben nem taldlhaté Gzemzavarok esetén
keresse fel a felhatalmazott tigyfélszolgalatot.
A VESZELY
A késziilék véletleniil beindulhat.
A magasnyomasu sugar vagy a mozgé alkatrészek sé-
riléseket okozhatnak.
Allitsa a késziilékkapcsolot 0/OFF &llasba, és miikod-
tesse a magasnyomasu pisztoly karjat, hogy a késziilék
nyomasmentes legyen, mielbtt megkezdi az lizemzavar
elhéaritasat.

Ellenérzélampa visszaallitasa
1. Akésziilékkapcsolét allitsa ,0/OFF” allasba.
2. Varjon néhany masodpercet.
3. Akésziilékkapcsolét allitsa ,I/ON” allasba.

Uzemallapot-jelzé

Folyamatos z6ld fény
A készllék lizemkész.

Uzemzavarjelzés

Folyamatos piros fény
Vizhiany
A késziilék nem miikodik.
1. Ellendrizze a halozati fesziiltséget.
2. Ellendrizze a haldzati kabel esetleges sériiléseit.
3. Ellenérizze, hogy pirosan vilagit-e a vizhianyt jelz6
ellenérzélampa.
a Ellenérizze a bemend viznyomast, a legkisebb
értéket lasd a ,MUszaki adatok” c. fejezetben.
b Akésziilékkapcsolét allitsa ,0/0FF” allasba.
¢ Akészllékkapcsolot allitsa ,I/ON” allasba.
4. Ha a késziilék tulmelegedett:
a Akészullékkapcsolot allitsa ,0/OFF” allasba.
b Hagyja lehini a késziiléket.
¢ Akészilékkapcsolét allitsa ,I/ON” allasba.
5. Elektromos meghibasodas esetén keresse fel az
tgyfélszolgalatot.
A késziilék nem keriil nyomas ala
1. Ellendrizze a hasadoétarcsat (lasd a ,Hasadotarcsa
ellendrzése/cseréje” fejezetet).
2. Ellendrizze a fuvéka méretét.
3. Tisztitsa meg, szlkség esetén cserélje ki a favokat.
4. Cserélje ki a szlir6betétet.
a Csavarozza fel a szlir6hazat.
b Cserélje ki a szlrébetétet.
c Zarja be a szlir6hazat.
5. Légtelenitse a késziiléket (lasd a ,Késziilék légtele-
nitése” fejezetet).
6. Ellendrizze a szivattyu tapvezetékeinek tomitettsé-
gét, vagy hogy nem dugult-e el.
7. Szlikség esetén keresse fel az ugyfélszolgalatot.
A magasnyomasu szivattyu kopog
1. Ellendrizze a szivattyu tapvezetékeinek tomitettsé-
gét, vagy hogy nem dugult-e el.
2. Légtelenitse a késziléket (lasd a ,Készllék légtele-
nitése” fejezetet).

o=
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A hasadétarcsa ellenérzése/cseréje

Ha a hasadétarcsa hibas, tzem kdzben viz Iép ki a ha-

sadétarcsa tartéjabdl a szabadba.

A VESZELY

Sériilésveszély

A hasadoétarcsa szakszertitlen szerelése miatt a tulnyo-

masbiztositas kieshet. Ellendrizetlen magasnyomasu

vizsugar léphet ki vagy szétrobbanhatnak a késziilékré-

szek és a szétreplil6 darabok sériiléseket okozhatnak.

Megfeleléen szerelje fel a hasadotarcsat. Kétség ese-

tén kérjiik, forduljon a KARCHER (igyfélszolgalatéahoz.

1. Szerelje le a hasadoétarcsa tartojanak also részét.
Abra K

(@) Hasadotarcsa
(2) Hasadotarcsatarto fels része
@ Hasadotarcsatarto alsoé része
(®) Nyomodarab

2. Vegye ki a meghibasodott hasadotarcsat.
3. Helyezzen be Uj hasadétarcsat.

4. Szerelje fel a hasadétarcsa tartojanak also részét,
és huzza meg. Tartsa be a tipustablan megadott
nyomatékot.

Szivargas a magasnyomasu tomlén

1. Akészilékkapcsolét forgassa 0/OFF allasba.

2. Engedje le a nyomast a magasnyomasu pisztoly
megnyitasaval.

3. Huzza meg a téml6écsavarzatokat.

Cserélje ki az O-gydiriiket.

A toml6 szivargasa esetén (a tomlo feluletén, a te-

hermentesité furatnal) azonnal helyezze Gizemen ki-

viil a magasnyomasu témlét, és ne hasznalja

tobbet.

oA~

Minden orszagban az illetékes értékesit6 tarsasagunk
altal megadott garancidlis feltételek vannak érvényben.
A késziiléknél felmertil6 esetleges zavarokat a garanci-
aidén belll dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibarél van szé. Garancialis esetben
kérjlk, a szamlaval egytt forduljon kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult tgyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Miszaki adatok

HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4
Cage Clas- Cage Clas- Cage Advan- Cage Advan-
sic sic ced ced
Orszagvarians
Orszag EU KAP EU KAP
Elektromos csatlakozas
Halézati fesziltség \Y 380-415 380-480 380-415 380-480
Fazis ~ 3 3 3 3
Frekvencia Hz 50 60 50 60
Maximalis megengedett halézati impedancia Q 0,22 0,22 0,22 0,22
Csatlakozasi teljesitmény kW 35 35 35 35
Védettség IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Haldzati biztositék (lassu kioldasu) A 63 63 63 63
Hosszabbit6 kabel 10 m mm? 10 10 10 10
Hosszabbité kabel 30 m mm? 16 16 16 16
Vizcsatlakozas
Hozzéfolyasi nyomas MPa 0,1-1 0,1-1 0,1-1 0,1-1
Hozzéafolyasi h6mérséklet (max.) °C 45 45 45 45
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/min 22,5 22,5 22,5 22,5
Vizbeviteli tomlé minimum hossz m 7,5 7,5 7,5 7,5
Vizbeviteli tdmlé minimum atmérd in 1 1 1 1
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
A sztenderd fuvokaméret mm 1,08 1,08 1,08 1,08
Uzemi nyomas MPa 100 100 100 100
MUkodési tilnyomas (max.) MPa 110 110 110 110
Szallitasi mennyiség, viz I/min 16,3 16,3 16,3 16,3
A magasnyomasu pisztoly visszalokéereje N 122 122 122 122
Méretek és sulyok
Jellemz6 lizemi suly kg 392 392 398 398
Hosszusag mm 1395 1395 1395 1395
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HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4
Cage Clas- Cage Clas- Cage Advan- Cage Advan-
sic sic ced ced
Szélesség mm 789 789 789 789
Magassag mm 1088 1088 1088 1088
Olajmennyiség | 55 55 55 55
Olajfajta tipus 15W40 15W40 15W40 15W40
Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek
Kéz-kar-vibracios érték m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Zajszint dB(A) 85 85 85 85
Bizonytalansagi paraméter K, dB(A) 3,5 3,5 3,5 3,5
L zajteljesitményszintya + K bizonytalansagi dB(A) 105 105 105 105
paraméter,ya
A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk. PFisluSenstvi a nahradni dily 144
vz _m . Rozsah dodavky............... 144
_ mfelelosegl nylltkozat Bezpecnostni pokyny 144
Ezuton kijelentjlk, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé- Popis pfistroje 145
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom- s
L . Montaz 145
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU- PR 1
iranyelvek alapvetd biztonsagi és egészségiigyi kove- Elektricke pripojeni.. 46
telményeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyez- 146
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét 147
veszti. 148
Termék: Magasnyomasu mosé 149
Tipus: 1.812-xxx 149
Vonatkoz6 EU-iranyelvek Napovéda pfi poruchach 150
2000/14/EK . Kontrola/vyména pojistné membrany .. 150
2014/30/EU iranyelv 151
2006/42/EK (+2009/127/EK) Technické Udaje 151
Alkalmazott harmonizalt szabvanyok EU prohlageni o shodé 152

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Alkalmazott megfelel6ségértékelési eljarasok
2000/14/EK: V. melléklet

Zajteljesitményszint dB(A)

Mért: 101,5

Szavatolt: 105

Az alairok a cégvezetéség megbizasabdl és teljes kori

meghatalmazasaval jarnak el.
W/ @SQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management
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Obecné pokyny 143
Pouziti v souladu s uréenim ... ... 143
Ochrana zivotniho prostiedi..........ccccccoovvviinnnne. 144

Obec

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si
A || prectéte tento pfeklad originalniho
navodu k pouziti a pfilozené
bezpeénostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé pfirucky pro pozdé&jsi pouziti nebo pro
dalS$iho vlastnika

Pouziti v souladu s uréenim

Tento vysokotlaky Cisti¢ pouzivejte k ¢isténi stroja,
vozidel, staveb a naradi.

PFistroj pouzivejte vyhradné s pfisluSenstvim a
nahradnimi dily schvéalenymi spoleénosti KARCHER.
Mezi tryskou a pfistrojem musi byt k dispozici uzaviraci
zafizeni (napf. vysokotlaka pistole s uzaviracim
ventilem nebo tlakovym pfepinacim ventilem nebo
nohou ovladany uzaviraci ventil).

Mezni hodnoty zasobovani vodou
POZOR
Znecisténa voda
Predéasné opotfebeni nebo usazeniny v pristroji
Do pristroje pfivadéjte pouze &istou nebo recyklovanou
vodou, u které nejsou pfekroceny tyto mezni hodnoty.
Pro zasobovani vodou plati nasledujici mezni hodnoty:
® Predfazeny vodni filtr: <10 ym
® Obsah pevnych ¢astic: maximainé 50 mg/l
® Celkova tvrdost: 3-15° dH, 30-150 mg/l CaO, 54-

268 mg/l CaCO3

® Tvrdost vapniku: 0,89-2,14 mmol/l
® Hodnota pH: 6,5-9,5
® Zakladni kapacita pH 8,2: 0-0,25 mmol/l
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Rozpusténé latky celkem: 10-75 mg/|
Elektricka vodivost: 100-450 pS/cm
Chloridy, napf. NaCl: <100 mg/|
Zelezo, Fe: <0,2 mg/|

Fluorid, F: <1,5 mg/I|

Volny chlor, Cl: <1 mg/I

Méd, Cu: <2 mg/I

Mangan, Mn: <0,05 mg/I

Fosfat, H3PO4: <50 mg/l

Silikaty, Si,Oy: <10 mg/l

Siran, SO4: <100 mg/l

Ochrana zivotniho prostredi

vy Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly

prosim likvidujte ekologickym zpusobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuiji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
soucasti, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo

likvidaci predstavovat potencialni nebezpeci pro lidské

zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz

pristroje jsou v8ak tyto sou¢asti nezbytné. Pfistroje

oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)

Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na

strankach: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni
dily, které vam zarucuji bezpeény a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na www.kaercher.com.

Ochranny odév
Ochranny odév proti vysokotlaké vodé s ochranou
rukou a nohou.
Odolny proti vysokému tlaku do maximalné 100 Mpa
(plocha otryskavaci tryska).

Velikost Objednaci ¢Cislo
M 6 547-055.0
L 6 547-056.0
XL 6.547-057.0

Zachytné zarizeni hadice
Zachytné zafizeni spojuje vysokotlakou hadici s
dorazovym bodem na pfistroji nebo vysokotlaké pistoli.
Zaijistuje vysokotlakou hadici pfed tim, aby létala kolem,
kdyz se hadicova spojka nahodou uvolni.
® Zachytna smycka: Objednaci ¢islo 9.887-583.0
® Upevnovaci lano: Objednaci €islo 6.025-311.0

Rozsah dodavky

PFi vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poSkozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Bezpeénostni pokyny

® Pred prvnim uvedenim pfistroje do provozu si
bezpodminec¢né prectéte bezpecnostni

pokyny 5.963-314.0.

Dodrzujte vnitrostatni predpisy pro kapalinové
stfikaci pristroje.

Dodrzujte vnitrostatni pfedpisy pro prevenci Urazd.
Kapalinové stfikaci pfistroje se musi pravidelné

kontrolovat. Vysledek kontroly se musi pisemné
dokumentovat.
® Na pristroji a pfislusenstvi neprovadéjte zadné zmeény.

Symboly na pristroji

Pristroj se nesmi pfipojovat pfimo k
vefejnému vodovodnimu fadu.
ail

Nesmérujte vysokotlaky paprsek na osoby,
zvifata, aktivni elektricka zafizeni nebo na
pristroj samotny. Chrarite pFistroj pfed
mrazem.

P¥i praci bezpodmine&né pouzivejte ochranu
sluchu a ochranné bryle.

: Horky povrch. Nedotykat se.

Nebezpecné elektrické napéti. PFistup jen pro
kvalifikované elektrikare.

Bezpecnostni mechanismy
A UPOZORNENI
Chybéjici nebo pozménéné bezpecnostni
mechanismy
Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Bezpecnostni mechanismy nikdy nepozmériujte ani
nepremostujte.
Bezpecnostni mechanismy jsou nastaveny ve vyrobnim
zavodé a zaplombovany. Nastaveni provadi pouze
zakaznicky servis.

Ochrana proti pretlaku
PFistroj je proti pfekro€eni maximalniho pfipustného
provozniho pretlaku chranén bezpecénostnim ventilem
nebo pojistnou membranou.
Pojistny ventil
Pojistny ventil se otevira pfi pfekrogeni pfipustného
provozniho tlaku a voda teCe bez tlaku do volného
prostoru.
Pojistna membrana
V pripadé prekroceni pfipustného provozniho pretlaku
se pojistna membrana znici a voda tece bez tlaku do
volného prostoru.
Hlavni spina¢
Hlavni spinaé¢ brani nechténému rozbéhu pristroje.
Hlavni spina¢ otoéte pfi pfestavkach v praci nebo pfi
skonéeni provozu na 0/OFF.
Pojistna zapadka
Pojistna zapadka na vysokotlaké pistoli zabranuje
neumyslinému spusténi vysokotlakého vodniho paprsku.
Prepoustéci ventil s odtlakovanim

Touto funkci je vybavena pouze verze Advanced.
Kdyz je vysokotlaka pistole zaviena, otevre se
prepoustéci ventil a veSkera voda tece zpét k saci
strané vysokotlakého Cerpadla. Tlak ve vysokotlaké
hadici se snizi. Tim se snizi ovladaci sila vysokotlaké
pistole a prodluZuje Zivotnost pfistroje.

Zajisténi proti nedostatku vody
Zaijisténi proti nedostatku vody v pfipadé
nedostate¢ného zasobovani vodou vypne motor.
Rozsviti se kontrola zajisténi proti nedostatku vody.
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Termoventil

Touto funkci je vybavena pouze verze Advanced.
Termoventil chrani vysokotlaké ¢erpadlo pfed
nepfipustnym zahfatim v obéZzném provozu se
zavienou vysokotlakou pistoli. Termoventil se otevfe,
kdyz teplota vody prekroci 80 °C a odvadi horkou vodu
ven.

Motorovy jistic
Motorovy jisti¢ prerusi proudovy okruh, pokud je pfikon
motoru pFili§ vysoky.

Popis pfristroje
Prehled pfistroje

llustrace A

Obrazek B

(1) Posuvné madio

(2) Drzak hadice/kabelu

(® Odvzdusiiovaci &roub filtru

(® Pogitadio provoznich hodin

@ Odvzdusnovaci Sroub pfedifazeného Cerpadla
(volitelné pfisluSenstvi)

(®) Pfihradka na pfislusenstvi

(7)) Manometr

Bezpecnostni ventil/pojistna membrana

(9 Pipojka vysokého tlaku

Zajisténi proti nedostatku vody

(@ Typovy stitek

(12) Pedal parkovaci brzdy

@ Filtr

Vodni pfipojka

@ Sitovy kabel se sitovou zastrékou

Hlavni spina¢

(iD) Kontrolka nedostatek vody

Kontrolka provozni stav

Sroub k vypousténi oleje

Ukazatel hladiny oleje

@ Plnici hrdlo oleje s tyéovou mérkou hladiny oleje
@2 Odvzdusiiovaci paka

@ Predfazené cerpadlo (volitelné pfislusenstvi)
Odkladaci plocha pro stfikaci trubku

@5 Upinaci oka
Dorazovy bod pro zachytné zafizeni

Kli¢ na filtr

@ Podpéra pro prelozeni jefabem

Odkladaci plocha pro vysokotlakou pistoli
Obtokova trubka (Dumpgun, verze Classic)
Pracovni nastavec

@1 O-krouzek

@2 Vysokotlaka tryska

@3) Previecna matice

(@9 Spoustéci packa

@5 Pojistna zapadka

Vysokotlaka pistole (Dumpgun, verze Classic)
@ Vysokotlaka pistole (Dryshut, verze Advanced)
Termoventil (verze Advanced)

1. Upevnéte posuvné madlo k pfistroji (utahovaci
moment 20 Nm).
llustrace C

(@) Posuvné madlo

(@) Matice

(®) Podlozka

®) Sroub

2. Sejméte ochranné Eepicky z vodni pfipojky a
pfipojky vysokého tlaku.

Instalace odvzdusiovaciho Sroubu
Vys$roubujte pfepravni Sroub z plniciho hrdla oleje.

2. ZaSroubujte dodany odvzdusiiovaci Sroub s
ty€ovou mérkou hladiny oleje a utahnéte ho.

Provedeni 60 Hz
1. U pfistroju v provedeni 60 Hz namontujte na kabel
sitové pfipojky odpovidajici sitovou zastréku. Zastréku
smi instalovat pouze kvalifikovany elektrikar.

-

Kontrola hladiny oleje
PFistroj postavte vodorovné.
2. Hladina oleje musi byt uprostfed ukazatele hladiny
oleje nebo ty¢ové mérky hladiny oleje.
3. V pripadé potieby doplrite olej (viz , Technické Udaje”).

-

Sroubeni maximalniho tlaku

Tento systém vytvari spojeni mezi pracovnim

nastavcem a vysokotlakou pistoli a mezi pracovnim

nastavcem a tryskou.

1. Zkontrolujte, zda Sroubeni a pfipojka nejsou
poskozené. Poskozené dily nepouzivejte.

2. Pritlaény krouzek nasroubujte na pracovni nastavec
nebo Sroubeni hadice tak daleko, aby pred
krouzkem byly vidét cca 2 zavity.

Upozornéni: Pfitlaény krouzek ma levy zavit.
llustrace D

(¥ Piipojka vysokého tlaku

@) viditelné 2 zavity

(®) piitlaény krouzek, levy zavit
@) piitlagny sroub

(&) Pracovni nastavec

3. Nasadte pracovni nastavec s tlaénym kusem do
pFipojky vysokého tlaku.

4. Nasurite pfitlaény Sroub na pfitlacny krouzek.

5. ZaSroubujte pfitlacny Sroub a utdhnéte (utahovaci
moment 160 Nm).

Montaz prislusenstvi
PrisluSenstvi montujte vyhradné pfi vypnutém pfistroji.
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PFi utahovani pfipojnych Sroubeni neprekracujte
maximalni utahovaci moment 20 Nm.

Upozornéni: U varianty Classic se fidte samostatnym
navodem k pouZiti vysokotlaké pistole ,Dumpgun®.

1. Pf¥ipojte pracovni nastavec k vysokotlaké pistoli.

2. Zkontrolujte vysokotlakou hadici (viz kapitola ,Péce
a udrzbalIntervaly udrzby/Pfed kazdym provozem®).
Zavit na vysokotlaké hadici a na pfistroji/pistoli
mirné namazte.

Pripojte vysokotlakou hadici k vysokotlaké pistoli.
Maximalini délka hadice 40 m, DN 6.

Pripojte vysokotlakou hadici k pfipojce vysokého
tlaku.

Na pracovni nastavec namontujte drzak trysek.
Nasadte trysku do drZaku trysek.

VySroubujte pfevle€nou matici a rukou ji utahnéte.

Lol

o

oN®

Zachytné zarizeni vysokotlaka hadice
. Vysokotlakou hadici zajistéte na vysokotlaké pistoli.
llustrace E

-

(1) Upeviiovaci lano
(2) Zachytna smycka

2. Zaijistéte vysokotlakou hadici na pfistroji.
a HD 9/100-4 Cage Classic
llustrace F

(™ Upeviiovaci lano
(2) Zachytna smycka

b HD 9/100-4 Cage Advanced
llustrace G

(™ Upeviiovaci lano
(2) Zachytna smycka

Elektrické pripojeni

1. Odvirte sitovy kabel a polozte na zem.

2. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.
Upozornéni: Pro bezpe€ny provoz pfistroje musi byt
sitova pfipojka chranéna elektrickym jisti¢em typu D
63A (charakteristika D).

Vodni pripojka

Pripojka na privod vody

A VAROVANI

Zpétny tok znecisténé vody do vodovodniho radu

Zdravotni riziko

Dodrzujte predpisy stanovené mistni vodarnou.

Podle platnych predpist se pfistroj nesmi nikdy

provozovat bez systémového odpojovace na

vodovodnim fadu. PouZzijte systémovy odpojovac firmy

KARCHER nebo alternativni systémovy odpojova&

podle normy EN 12729, typ BA. Voda, ktera protece

systémovym odpojovacem, se jiz nepovaZuje za pitnou.

Systémovy odpojovac pfipojte vZdy na vodovodni

pripojku, nikdy jej nepripojujte pfimo na vodni pripojku

pristroje.

1. Zkontrolujte pfivodni tlak, vstupni teplotu a vstupni
mnozZstvi zasobovani vodou (viz kapitola , Technické
udaje”).

2.POZOR
Nebezpeci poskozeni cizorodymi ¢asticemi
Z hadic, které nejsou odolné proti korozi, nebo jsou
znecisténé, se mohou uvolriovat Eastice poskozujici
pristroj zevnitr.

Pouzivejte pouze Cisté a proti korozi odolné hadice.

3. Spojte systémovy odpojovac a vodni pFipojku
pfistroje s hadici pro pfivod vody (pro poZzadavky na
hadici pro pfivod vody viz kapitola , Technické
udaje”).

4. Hadici pro pfivod vody polozte tak, aby nemohlo
dojit k jejimu poskozeni nasledkem mechanickych
vlivi nebo vibraci.

5. Otevrete pfivod vody.

Odvzdusnéni systému nizkého tlaku
POZOR
Nebezpeci poskozeni
Pokud je béhem vysokotlakého provozu ve
vysokotlakém &erpadle vzduch, mohou v dusledku
kavitace vzniknout $kody.
Béhem odvzdusnéni neotevirejte vysokotlakou pistoli.
1. Pfipojte vysokotlakou hadici a vysokotlakou pistoli.
2. Zajistéte minimalni mnozstvi pfivadéné vody (viz
,Technické udaje”).
Bez prediazeného Eerpadla

1. Otevrete pfivod vody.

U pfistroji s Dumpgun nyni z obtokové trubky
vytéka voda.

2. Oteviete odvzdusriovaci $roub na filtru, az se z filtru
vypusti vSechen vzduch.

3. Zavfete odvzdus$novaci Sroub.

4. Hlavni spina¢ otocte do polohy 1/ON.

5. Odpojte odvzdusnovaci hadici od pfistroje. PFi
odvzdusnéni zde vytéka voda.

6. Oteviete odvzdusnovaci paku, az za¢ne z
odvzdusnovaci hadice vytékat rovhomérny proud
vody, ale minimalné na 90 sekund.

7. Zavfete odvzduSiovaci paku.

Nevytvori-li se dostate¢ny tlak na vstupu, zajisténi proti

nedostatku vody pfistroj vypne.

8. V tomto pfipadé otocte hlavni spina¢ do polohy 0/
OFF, aby se resetovalo zajisténi proti nedostatku
vody.

9. Pro pokracovani v odvzdu$novani otoéte hlavni
spinac¢ do polohy 1/ON.

10. Opakujte postup vypnuti/zapnuti tolikrat, dokud
pFistroj neruSené nepobézi v(e) obéhu bez tlaku/
volnobéhu.

S predfazenym cerpadlem

1. Otevrete pfivod vody.

2. Vysroubujte odvzdu$fiovaci Sroub predfazeného
Cerpadla.

3. Naplrite pfedfazené ¢erpadlo vodou (cca 200 ml).

4. Odvzdu$iiovaci Sroub opét zasroubujte a utdhnéte
ho.

5. Vysroubuijte odvzdus$iiovaci Sroub filtru.

6. Vodni filtr naplrite vodou.

7. Kdyz je z filtru vypus$tén veskery vzduch,
zaSroubuijte odvzdusnovaci kryt a utahnéte ho.

8. Odpojte odvzdusniovaci hadici od pfistroje. PFi
odvzdu$néni zde vytéka voda.

9. Otevrete odvzdu$novaci paku.

10. Hlavni spina¢ otocte do polohy 1/ON.

U pfistroji s Dumpgun nyni z obtokové trubky
vytéka voda.

11. Odvzdus$novaci paku nechte otevienou, dokud
nezacne z odvzdusnovaci hadice vytékat
rovnomérny proud vody, ale minimalné na 90
sekund.

12. Zaviete odvzdusiovaci paku.

Nevytvori-li se dostatecny tlak na vstupu, zajisténi proti

nedostatku vody pfistroj vypne.
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13. V tomto pfipadé otoéte hlavni spina¢ do polohy 0/
OFF, aby se resetovalo zajisténi proti nedostatku
vody.

14. Pro pokracovani v odvzdu$rnovani otoéte hlavni
spina¢ do polohy 1/ON.

15. Opakujte postup vypnuti/zapnuti tolikrat, dokud
pfistroj nerusené nepobézi v(e) obéhu bez tlaku/
volnobéhu.

Odvzdusnéni systému vysokého tlaku (jen

varianta Advanced)

Odvzdusnéte systém nizkého tlaku podle popisu shora.

Demontujte vysokotlakou trysku.

Pfi zastaveném motoru zatdhnéte za spoustéci

packu vysokotlaké pistole a podrzte ji.

4. Pockejte, dokud z pracovniho nastavce nezacne

vytékat rovnomérny vodni paprsek (alespori 90

sekund).

Pustte spoustéci packu vysokotlaké pistole.

Hlavni spina¢ otoéte do polohy 1/ON.

NEBEZPECI

Z pracovniho nastavce vytéka vysokotlaky vodni

paprsek i za provozu bez vysokotlaké trysky.

Vysokotlaky vodni paprsek mize zpisobit zranéni.

Nesmérujte pracovni nastavec proti osobam.

7. Zatahnéte za spoustéci packu vysokotlaké pistole a
podrzte ji, dokud nezaéne vytékat rovnomeérny vodni
paprsek.

8. Vykazuje-li pfistroj pfi oteviené vysokotlaké pistoli
po del$i dobu pulzujici chovani, oto¢te hlavni spina¢
do polohy 0/OFF.

9. Pro pokracovani v odvzdusriovani otocte hlavni
spinac¢ do polohy 1/ON.

10. Opakujte postup vypnuti/zapnuti tak dlouho, dokud
nezacne vytékat rovnomérny vodni paprsek.

Polozeni vysokotlaké hadice
1. Vysokotlakou hadici polozte tak, aby nemohlo dojit

k jejimu poSkozeni nasledkem mechanickych vlivi

nebo vibraci.

a Nepokladejte hadici tak, aby byla napnuta, nebot’
v dusledku zmén tlaku méni svoji délku.

b Zajistéte, aby polomér ohybu nebyl mensi, nez
nejmensi pfipustny.

¢ Hadici nekrutte (torze).

d Zabrarite tomu, aby hadice drhla o jiné hadice,
pohyblivé souéasti, hrany a drsné povrchy.

e Volné poloZené hadice chrarite proti poSkozeni,
odéru a zdeformovani pomoci hadicovych mastkd.

f Je-li na druhém konci hadice pfevle¢na matice,
pfipojte nejprve konec hadice s vnitfnim zavitem.

g Nepouzivejte tésnici materialy (napf. konopi,
tésnici paska).

h P¥i pfipojovani k ventilu (napf. ventil pro vice
spotfebicl) se fidte konstrukénimi specifikacemi
téchto ventild.

i Chrarite hadice pfed slune¢nim zafenim a
horkem.

2. Vysokotlakou hadici zajistéte na pfistroji a na
vysokotlaké pistoli pomoci zachycovacu hadice.
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Funkéni zkouska
A NEBEZPECI
Nebezpeci zranéni pri nekontrolovaném uniku
vysokotlakého vodniho paprsku.
Vysokotlaky vodni paprsek mize zpisobit smrtelna
zranéni.

Pred kazdym zahajenim provozu provedte nasledujici

kontroly.

1. Zkontrolujte, zda je vysokotlaka pistole fadné
namontovana.

2. Zkontrolujte, zda je vysokotlaka pistole fadné
propojena s vysokotlakym Cisti¢em.

3. Zkontrolujte, zda rozvod vody odpovida
pozadavkim uvedenym v kapitole ,Technické
Udaje” a byl fadné proveden.

4. Provedte odvzdusnéni vysokotlakého Cistice podle
popisu v kapitole ,Vodni pfipojka*“.

5. Vysokotlaky Cisti¢, hadici a vysokotlakou pistoli
oplachnéte bez tlaku €istou vodou.

6. Zkontrolujte, zda stav pfistroje odpovida stavu po
expedici, nebo zda byly provedeny nepovolené
zmény.

Funkéni zkouska Dumpgun

Je-li k vysokotlakému Cisti¢i pfipojena vysokotlaka

pistole Dumpgun, museji byt pfed uvedenim do provozu

navic provedeny nasledujici zkousky.

1. Zkontrolujte snadnost chodu spoustéci packy a
pojistné zapadky:

a Spoustéci packa se musi po uvolnéni samoc¢inné
vratit do vychozi polohy a zapadnout do pojistné
zapadky.

b Stisknuti spoustéci packy smi byt mozné pouze
po stisknuti pojistné zapadky.

2. P¥i vypnutém pfistroji zkontrolujte, zda po uvolnéni
spoustéci packy zacne na obtokové trubce ihned
vytékat proud vody.

3. Zopakuijte 2. krok pfi bézicim pristroji.

4. Zménila se od posledniho pouziti poloha tlakového
bodu vysokotlaké pistole Dumpgun?

Provoz
Pracovni tlak se zobrazuje na manometru.
PFistroj je vybaven plochou otryskavaci tryskou F19,
Uhel paprsku 20° pro velkoplo$na znecisténi.
1. Vysokotlaky paprsek vzdy sméfujte na Cistény
objekt nejprve z vétsi vzdalenosti, aby se zabranilo
poskozeni pfili§ vysokym tlakem.

Zapnuti pristroje

1. Otevrete pfivod vody.

2. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.

3. Odvzdusnéte pfistroj (viz kapitolu ,Odvzdusnéni
pFistroje”).

4. Hlavni spina¢ otocte do polohy ,1/ON*.

5. Zkontrolujte smér otaceni vysokotlakého Cerpadia:
Kolo vétraku elektromotoru se musi otacet ve sméru
hodinovych rucicek.

6. Dumpgun: Pojistnou zapadku vysokotlaké pistole
stisknéte doll.

Dryshut: Pojistnou zapadku vysokotlaké pistole
sklopte nahoru.

A NEBEZPECI
Nebezpeci zranéni vlivem sil plisobicich na
vysokotlakou hadici pfi zméné tlaku
Uzivatel mize v disledku pohybu vysokotlaké
hadice ztratit stabilitu a upadnout.

Pred pouZitim pristroje zaujméte stabilni postoj.

7. Zatahnéte za spoustéci packu.

Zména pracovniho tlaku

Pracovni tlak uréuje pouzita vysokotlaka tryska.
PFi této metodé je vzdy k dispozici pIné ¢erpané
mnozstvi.
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Tlak [Mpa Velikost Objednaci €islo
(bar)] trysky

[mm]
Plocha tryska - F19
100 (1000) 1,08 6.025-539.0
85 (850) 1,2 6.025-208.0
60 (600) 1,3 6.025-469.0
45 (450) 1,4 6.025-212.0
35 (350) 1,5 6.025-204.0
Tryska s bodovym paprskem - F4
100 (1000) 0,9 6.025-470.0
70 (700) 1,0 6.025-198.0
50 (500) 11 9.885-951.0
35 (350) 1,2 6.025-199.0
25 (250) 1,3 6.025-196.0

1. V tabulce zvolte vysokotlakou trysku.
2. Hlavni spinac¢ otocte do polohy ,0/OFF*.
3. Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.
4. Zatdhnéte za spoustéci packu rucni stfikaci pistole
a vyckejte, nez bude pristroj bez tlaku.
Odsroubujte pfevle€nou matici z pracovniho
nastavce.
6. Vyménte vysokotlakou trysku.
Upozornéni: Ujistéte se, Ze na trysku doseda O-
krouzek.
7. VysSroubujte pfevle€nou matici a rukou ji utahnéte.

o

Preruseni provozu

1. Uvolnéte spoustéci packu.

Dumpgun: Pojistna zapadka zajistuje spoustéci

packu prfed neumysinou obsluhou.

Dryshut: Pojistnou zapadku sklopte dold.

NEBEZPECI

Nebezpeci zranéni nekontrolovanym

vysokotlakym vodnim paprskem.

Vysokotlaky vodni paprsek miize zplsobit smrtelné

zranéni.

Vysokotlakou pistoli nikdy nezavé3ujte za spoustéci

packu, nybrz vzdy za télo pistole.

3. Polozte stfikaci zafizeni na odkladaci plochu pro
pracovni nastavec a odkladaci plochu pro
vysokotlakou pistoli.

Tryska musi byt vzdy namifena na zem.

BN

Funkéni kontrola pred opétovnym uvedenim

do provozu

A NEBEZPECI

Nebezpeci zranéni pfi nekontrolovaném tniku

vysokotlakého vodniho paprsku.

Vysokotlaky vodni paprsek mize zpasobit smrtelna

zranéni.

Pred kazdym obnovenim prace provedte nasledujici

kontroly.

1. Zkontrolujte, zda je vysokotlaka pistole fadné
namontovana.

2. Zkontrolujte, zda je vysokotlaka pistole fadné
propojena s vysokotlakym GistiCem.

3. Zkontrolujte, zda je systém odvzdusnény.

4. P¥i vypnutém pfistroji zkontrolujte, zda po uvolnéni
spoustéci packy zacne na obtokové trubce ihned
vytékat proud vody.

5. Zopakuijte 4. krok pfi bézicim pfistroji.

6. Pfi zapnutém pfistroji v bezpeéné oblasti
opakované spoustéjte vysokotlakou pistoli a
kontrolujte pfi tom tésnost ventild na obtoku a
unikovych otvorech.

7. Zkontrolujte snadnost chodu spoustéci packy a
pojistné zapadky:

a Spoustéci packa se musi po uvolnéni samocginné
vratit do vychozi polohy a zapadnout do pojistné
zapadky.

b Stisknuti spoustéci packy smi byt mozné pouze
po stisknuti pojistné zapadky.

Ukon¢éeni provozu
Uvolnéte spoustéci packu.
Hlavni spinac¢ otocte do polohy ,0/OFF*.
Zavrete pfivod vody.
Zatahnéte za spoustéci packu ruéni strikaci pistole
a vyckejte, nez bude pfistroj bez tlaku.
5. Uvolnéte spoustéci packu.
Dumpgun: Pojistna zapadka zajistuje spoustéci
packu pfed neumysinou obsluhou.
Dryshut: Pojistnou zapadku sklopte dold.
Odsroubujte hadici pro pfivod vody od pfistroje.
Sitovou zastréku vytahujte ze zasuvky pouze
suchyma rukama.
9. Ulozte sitovy kabel, vysokotlakou hadici a

pFisluSenstvi do pfistroje.

Preprava

® Jizda s pfistrojem: Zatahnéte pedaly parkovaci
brzdy dozadu a pomoci posuvného madla pfistroj
posouvejte.

® (QOdstaveni pfistroje: Pedaly parkovaci brzdy
stisknéte dopredu.

® Preprava pristroje ve vozidlech: Pfistroj zajistéte
podle pfislusnych platnych smérnic proti sklouznuti
a prevraceni.

® Preprava pristroje vysokozdviznym vozikem:
Pristroj zajistéte pomoci upinacich ok proti padu v
souladu s platnymi smérnicemi.

oD =
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Preprava jerabem
A NEBEZPECI
Nesprédvna preprava jefabem
Nebezpedi zranéni padajicim pfistrojem nebo
padajicimi pfedméty
Dodrzujte mistni bezpecnostni pokyny a pfedpisy pro
prevenci trazu.
Pred kazdou prepravou jefabem zkontrolujte, zda neni
zafizeni poskozené.
Pristroj smi jefabem prepravovat pouze osoby
vy$kolené v ovladani jerabu.
Pred kazdou pfepravou jefabem zkontrolujte, zda neni
zvedaci prostredek poskozeny.
Pred kaZdou prepravou jefabem zkontrolujte podpéru
pro pfeloZeni jefabem, zda neni poSkozena.
Pristroj zdvihejte jen ve stfedu podpéry pro pfelozeni
Jjefabem.
Pristroj nezvedejte za kruhové oko elektromotoru.
Nepouzivejte vazaci retézy.
Zvedaci zafizeni zajistéte proti neumysinému vyvéseni
brfemene.
Pred prepravou jefabem odmontujte pracovni nastavec
s vysokotlakou pistoli a ostatni neupevnéné pfedméty.
Béhem zvedani neprepravujte na pfistroji Zadné
predméty.
Nevstupujte pod brfemeno.
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Dbejte na to, aby se v nebezpecné oblasti jefabu

nezdrzovaly Zadné osoby.

Nikdy pfistroj zavéSeny na jefabu nenechéavejte bez

dozoru.

1. Zdvihaci zafizeni upevnéte do stfedu podpéry pro
prelozeni jefabem.

Skladovani

& UPOZORNENI

NedodrZzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri pfepravé a skladovani zohlednéte hmotnost

pristroje.

Pristroj skladujte pouze ve vnitfnich prostorech.

Skladovaci teplota od -20 °C do +40 °C

Vyvaruijte se korozivni atmosféry.

Misto uloZeni bez vibraci.

Jednou tydné ruéné otocte hiideli motoru o tvrtinu

otacky.

Vysokotlaké hadice:

Hadici zcela vyprazdnéte.

Uzavrete vSechny otvory.

Armatury chrarte ochrannymi ¢epi¢kami.

Dodrzte maximalni dobu skladovani. Starnuti ma

vliv na vlastnosti materialu.

Skladujte bez napéti a nalezato.

Skladujte v chladu a suchu, v nizkoprasném

prostiedi.

® \/yvarujte se pfimého slune¢niho osvitu nebo UV
zareni.

® Chrante pred zdroji tepla.

® \V/yhybejte se blizkosti zdroju ozonu (napf.
fluorescenéni svételné zdroje, rtutové vybojky).

® Zajistéte, aby polomér ohybu nebyl mensi, nez
minimalni polomér ohybu.

Ochrana pred mrazem
POZOR
Mraz
Zni¢eni zafizeni zmrzlou vodou
Z pristroje zcela vypustte vodu.
Pristroj ukladejte pouze na misté chranéném pred
mrazem.
Pokud neni mozné skladovani na misté, kde nemrzne:
1. Vypustte vodu.
2. Pfistroj vyfoukejte tlakovym vzduchem.
3. Nacerpejte do pristroje bézny mrazuvzdorny
prostfedek.
Upozornéni
Pouzivejte béZny mrazuvzdorny prostfedek pro
motorova vozidla na bazi glykolu. Dodrzujte
pfedpisy vyrobce k zachazeni s mrazuvzdornym
prostredkem.

A NEBEZPECI

MuZe dojit k nezamyslenému spusténi pristroje.
Vysokotlaky vodni paprsek nebo pohyblivé soucasti
mohou zpUsobit zranéni.

Drive, nez zacnete s provadénim udrzby, nastavte
hlavni spinac do polohy 0/OFF, a stisknéte packu
vysokotlaké pistole, dokud neni pristroj bez tlaku.
Upozornéni

Stary olej se smi likvidovat pouze ve specialnich
sbérnych dvorech. Nahromadény stary olej tam
odevzdejte. Znecisténi Zivotniho prostredi starym
olejem je trestné.

Bezpecnostni prohlidka / Smlouva o udrzbé
Se svym prodejcem si mGzete dohodnout pravidelnou
bezpecénostni prohlidku nebo uzavrit smlouvu o udrzbé.
Nechte si prosim poradit.

Intervaly udrzby
Pred kazdym provozem

® Zkontrolujte pfipojovaci kabel, zda neni poskozeny.

Poskozeny kabel nechte neprodiené vyménit

autorizovanym zakaznickym servisem nebo

kvalifikovanym elektrikafem.
® Zkontrolujte vysokotlakou hadici.

a Provozni tlak hadice se musi shodovat s
provoznim tlakem pfistroje. (Provozni tlak je
uveden na Sroubeni hadice.)

b PFipojovaci zavit hadice a pfistroje se museji

shodovat.

Povrch hadice nesmi byt poSkozeny.

Sroubeni hadice nesméji vykazovat znamky
koroze, tésnici plocha a zavit museji byt Cisté a
neposkozené.

e O-krouzky museji byt k dispozici a museji byt
neposkozené.

f Hadice nesmi byt star§i nez 6 let. (Datum vyroby
je uvedeno na Sroubeni hadice.)

Poskozenou vysokotlakou hadici okamzité

vymeérnite.

® Zkontrolujte hladinu oleje vysokotlakého Cerpadia
na ukazateli hladiny oleje.

Pokud je olej mlé¢ny (voda v oleji), okamzité

vyhledejte zakaznicky servis.

® Zkontrolujte tésnost pfistroje.
Jednou tydné
1. Zkontrolujte filtraéni viozku.
2. Zkontrolujte, zda vysokotlaké ¢erpadlo nevydava
nezvyklé zvuky.
3. V pfipadé potfeby pfistroj vycCistéte.
4. Zkontrolujte stafi vysokotlakych hadic. Hadice starsi
nez 6 let jiz nepouzivejte.
Po prvnich 50 provoznich hodinach
Vymérnte olej ve vysokotlakém Eerpadle.
2. Zkontrolujte utahovaci moment $roubt na upinacich
sanich, pozadovana hodnota 120 Nm.
llustrace H
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(@) Srouby hlavy gerpadia
(@) Srouby motoru
(®) Srouby upinacich sani

3. Zkontrolujte utahovaci moment Sroubl na motoru,
pozadovana hodnota 86 Nm.
4. Zkontrolujte utahovaci moment $roubu na hlavé
Cerpadla (viz ,udrzbové prace”).
Kazdé 3 mésice
Zkontrolujte, zda nedos$lo k poskozeni pfistroje.
Vycistéte vstup vzduchu motoru.
Vénujte pozornost nezvyklym vibracim.
Zkontrolujte pevné usazeni vSech Sroubu.
Zkontrolujte stav elektrickych kabel(.
Zkontrolujte tésnéni motoru.
Kazdych 6 mésicu
1. Zkontrolujte vysokotlaké hadice.
a Prohlédnéte povrch hadice, zda nevykazuje
znamky poskozeni (odérky, zafezy, trhliny).
b Prohlédnéte hadici, zda neni zdeformovana
(odlupovani vrstev, puchyfe, otlaky, pfehyby).

SN~
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¢ Prohlédnéte Sroubeni hadice, zda nevykazuiji
znamky zdeformovani a koroze.
d Zkontrolujte pevné usazeni hadice ve Sroubenich
hadice.
Kazdych 500 hodin provozu, minimalné jednou za
rok
® Nechte provést udrzbu pfistroje zakaznickym
servisem.
Udrzbarské prace
Vyména oleje
A VAROVANI
Nebezpeci opareni
Olej ve vysokotlakém cerpadle je velice horky a pfi
kontaktu mize zpusobit spaleniny.
Kdyz je pfistroj v provozu, vypoustéci Sroub oleje
nevyS$roubovavejte.
Pristroj nechte pred vyménou oleje vychladnout.
Upozornéni
Udaje o mnozstvi a druhu oleje viz kapitolu Technické

udaje
1. VySroubujte vypoustéci Sroub oleje.
llustrace |

(@) Plnici hrdlo oleje
(2) Ukazatel hladiny oleje
(® Sroub k vypousténi oleje

Vypustte olej do zachytné nadoby.

ZaSroubujte vypoustéci Sroub oleje.
Odsroubujte viko plniciho hrdla oleje.

Novy olej pomalu naplrite do poloviny ukazatele
hladiny oleje.

Vzduchové bubliny museji uniknout.

6. NasSroubujte viko plniciho hrdla oleje.

Zkontrolujte utahovaci moment Sroubti ¢erpadla

arwd

Oznadeni Cislo Utahovaci
moment

Upevnéni valce 1..18 40 Nm

Upevnéni hlavy ¢erpadla 19..22 35 Nm

llustrace J

1. Zkontrolujte vSechny Srouby, zda nevykazuji
znamky koroze. Zkorodované Srouby nechejte
vymeénit prostfednictvim zakaznického servisu.

2. Momentovy kli¢ nastavte na hodnotu podle shora
uvedené tabulky.

3. Srouby utahuijte ve shora uvedeném poradi 1...22,
dokud momentovy kli¢ neindikuje kliknutim
dosazeni utahovaciho momentu.

Cisteni filtru

Ve stavu pro expedici je filtr vybaven filtra¢nim rounem,

které zachycuje ¢astice od 100 pm.

Je-li pouzita rotacni tryska, je potfeba filtracni rouno pro

Castice od 50 ym.

Filtraéni rouno Objednaci ¢islo

100 pm 6.414-074.0

50 ym 6.414-073.0

Zavrete pfivod vody.

OdSroubuijte téleso filtru.

Vymeérite znecisténé filtracni rouno za nové.
Nainstalujte téleso filtru.

Odvzdusnéte pfistroj.

arON =

Napovéda pfi poruchach

VSechny kontroly a prace na elektrickych dilech smi

provadét pouze odbornik.

V ptipadé poruch, které nejsou v této kapitole uvedeny,

vyhledejte autorizovany zékaznicky servis.

A NEBEZPECI

MuZe dojit k nezamyslenému spusténi pristroje.

Vysokotlaky vodni paprsek nebo pohyblivé soucasti

mohou zpusobit zranéni.

Drive, nez zacnete s odstrariovanim poruchy, nastavte

hlavni spina¢ do polohy 0/OFF, a stisknéte packu

vysokotlaké pistole, dokud neni pristroj bez tlaku.
Reset kontrolky

1. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0/OFF*.
2. Vyckejte nékolik sekund.
3. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,I/ON*.
Indikace provozniho stavu
Sviti trvale zelené
PFistroj je pfipraven k provozu.
Indikace poruch

Sviti trvale ¢ervené
Nedostatek vody
Pristroj nebézi.
1. Zkontrolujte sitové napéti.
2. Zkontrolujte sitovy kabel, zda neni poskozeny.
3. Zkontrolujte, zda kontrolka nedostatku vody sviti
Cervené.
a Zkontrolujte tlak pfivodu vody, minimalni hodnotu
viz ,Technické udaje".
b Hlavni spina¢ prepnéte do polohy ,0/OFF*.
¢ Hlavni spina¢ prepnéte do polohy ,I/ON®.
4. Jestlize je pfistroj prehraty:
a Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0/OFF*.
b Nechte pfistroj vychladnout.
¢ Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,I/ON®.
5. Pfi elektrické zavadé vyhledejte zakaznicky servis.
Nedochazi k natlakovani pfistroje
1. Zkontrolujte pojistnou membranu (viz kapitola
,Kontrola/vyména pojistné membrany*).
2. Zkontrolujte velikost trysky.
3. Vycistéte, pfip. vyménte trysku.
4. Vyménte filtrani viozku.
a NasSroubuijte téleso filtru.
b Vymeénite filtracni viozku.
c Zavrete téleso filtru.
5. Odvzdu$néte pfistroj (viz kapitolu ,Odvzdusnéni
pfistroje”).
6. Zkontrolujte pfivodni vedeni k ¢erpadlu, zda tésni a
neni ucpané.
7. V pfipadé potfeby vyhledejte zakaznicky servis.
Vysokotlaké ¢erpadlo se klepe
1. Zkontrolujte pfivodni vedeni k Eerpadlu, zda tésni a
neni ucpané.
2. Odvzdus$néte pfistroj (viz kapitolu ,Odvzdus$néni
pfistroje”).
Kontrola/vyména pojistné
membrany
Je-li pojistnd membrana vadna, vytéka za provozu z
drzaku pojistné membrany voda do volného prostoru.
A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu
V dusledku nespravné montéze pojistné membrany
muze dojit k selhani ochrany proti pretlaku. Mdze zacit
unikat nekontrolovany vysokotlaky vodni paprsek, nebo
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mohou prasknout soucasti pfistroje a dojit ke zranéni
odlétavajicimi Eastmi.

Provedte montaz pojistné membrany spravnym
zpusobem. V pripadé pochybnosti se obratte na
zékaznicky servis spoleénosti KARCHER.

1. Demontujte spodni ¢ast drzaku pojistné membrany.

llustrace K
(@) Pojistna membrana
@ Horni ¢ast drzaku pojistné membrany
@ Dolni ¢ast drzaku pojistné membrany
(® Tlakovy kus

2. Vyjméte vadnou pojistnou membranu.

3. Vlozte novou pojistnou membranu.

4. Namontujte a utdhnéte spodni ¢ast drzaku pojistné
membrany. Dodrzte utahovaci moment uvedeny na
typovém Stitku.

Unik na vysokotlaké hadici

Hlavni spinac¢ otocte do polohy 0/OFF.
Otevienim vysokotlaké pistole odbourejte tlak.
Dotahnéte Sroubeni hadice.

Vymérite O-krouzky.

V pfipadé uniku z hadice (netésnost na povrchu
hadice, na odleh&ovacim otvoru) vysokotlakou
hadici okamzité vyfadte z provozu a dale ji jiz
nepouzivejte.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady
Vaseho pfistroje odstranime béhem zaruéni lhaty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaru¢nim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na
nejblizsi autorizované servisni stfedisko.

(Adresa viz zadni stranu)
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Technické udaje

HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4

Cage Cage Cage Cage

Classic Classic Advanced Advanced
Varianta pro jednotlivé zemé
Zemé EU KAP EU KAP
Elektrické pripojeni
Napéti sité \ 380-415 380-480 380-415 380-480
Faze ~ 3 3 3 3
Kmitocet Hz 50 60 50 60
Maximalni povolena impedance sité Q 0,22 0,22 0,22 0,22
Prikon kW 35 35 35 35
Kryti IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Sitové jisténi (se zpozdénou reakci) A 63 63 63 63
Prodluzovaci kabel 10 m mm? 10 10 10 10
Prodluzovaci kabel 30 m mm? 16 16 16 16
Vodni pripojka
Privodni tlak MPa 0,1-1 0,1-1 0,1-1 0,1-1
Vstupni teplota (max.) °C 45 45 45 45
Vstupni mnozstvi (min.) I/min 22,5 22,5 22,5 22,5
Minimalni délka hadice pro pfivod vody m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minimalni pramér hadice pro pfivod vody in 1 1 1 1
Vykonnostni tdaje pristroje
Velikost standardni trysky mm 1,08 1,08 1,08 1,08
Provozni tlak MPa 100 100 100 100
Provozni pretlak (max.) MPa 110 110 110 110
Cerpané mnozstvi, voda I/min 16,3 16,3 16,3 16,3
Reaktivni sila vysokotlaké pistole N 122 122 122 122
Rozméry a hmotnosti
Typicka provozni hmotnost kg 392 392 398 398
Délka mm 1395 1395 1395 1395
Sitka mm 789 789 789 789
Vyska mm 1088 1088 1088 1088
MnozZstvi oleje | 55 55 55 55
Druh oleje Typ 15W40 15W40 15W40 15W40
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HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4
Cage Cage Cage Cage
Classic Classic Advanced Advanced
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79
Hodnota vibraci rukou/pazi m/s2 <2,5 <25 <2,5 <25
Hladina akustického tlaku dB(A) 85 85 85 85
Nejistota Ko dB(A) 3,5 3,5 3,5 3,5
Hladina akustického vykonu Ly + dB(A) 105 105 105 105
Nejistota Kyya
Technické zmény vyhrazeny. Elektri¢ni priklju¢ek 155
2 - ~ Prikljué¢ek za vodo 155
EU prohlaseni o shodé faucek za v
- L — . . ” - Upravljanje 156
Prohlasujeme timto, Ze nize uvedeny stroj na zakladé Transport 157
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i O
PR . Skladis¢enje 157
v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje ) N :
pfislugnym zéakladnim bezpegnostnim a zdravotnim Nega in vzdrZevanje 158
pozadavkim podle smérnic EU. V pfipadé provedeni Pomoc. pri mOt”J?h 159
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni Preverjanje/menjava razpocne plosce .... 159
svoji platnost. Garancija 160
Vyrobek: Vysokotlaky cisti¢ Tehni¢ni podatki 160
Typ: 1.812-xxx Izjava EU o skladnosti 161

Pfislusné smérnice EU
2000/14/ES

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

Aplikované harmonizované normy
EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Pouzity postup posouzeni shody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)
Naméreno: 101,5

Zaruc€eno: 105

Nize podepsani jednaji z povéFeni a se zplnomocnénim

predstavenstva spole¢nosti.
I/ Gsec

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Zmocnénec pro dokumentaci: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
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Splosna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A |||| originalna navodila za uporabo in prilo-

Zena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.
Obe knjizici shranite za poznejSo uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.

Namenska uporaba

Ta visokotlacni Cistilnik uporabite za ¢is¢enje strojev, vo-
zil, zgradb in orodja.

Napravo uporabljajte samo s priborom in nadomestnimi
deli, ki jih odobri KARCHER.

Med Sobo in napravo mora biti prisotna zaporna napra-
va (npr. visokotlaéna pistola z zapiralnim ventilom ali
preklopnim ventilom za tlak oziroma zaporni ventil za
nozno upravljanje).

Mejne vrednosti za oskrbo z vodo
POZOR
OnesnaZena voda
Pred&asna obraba ali usedline v napravi
Napravo oskrbujte samo s Cisto vodo ali reciklirano vo-
do, ki ne prekoracuje mejnih vrednosti.
Glede oskrbe z vodo veljajo naslednje mejne vrednosti:
® Gorvoden filter za vodo: <10 pm
® V/sebnost trdnih delcev: najve¢ 50 mg/l
® Skupna trdota: 3-15° dH, 30-150 mg/l CaO, 54-
268 mg/l CaCO3
Trdota vode: 0,89-2,14 mmol/l
pH-vrednost: 6,5-9,5
Stopnja alkalnosti pH 8,2: 0-0,25 mmol/l
Raztopljene snovi skupaj: 10-75 mg/l
Elektricna prevodnost: 100-450 pS/cm
Kloridi, npr. NaCl: <100 mg/I
Zelezo, Fe: <0,2 mg/l
Fluorid, F: <1,5 mg/I
Prosti klor, Cl: <1 mg/I
Baker, Cu: <2 mg/l
Mangan, Mn: <0,05 mg/I
Fosfat, H3PO,4: <50 mg/l
Silikat, Si,Oy: <10 mg/l
Sulfat, SO4:'<100 mgl/l
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Varovanje okolja

&y Materiali embalaze se lahko reciklirajo. Embalazo
odstranite na okolju varen nagin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
E/ gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
to pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju Skodujejo
zdraviju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Zascitna obleka
Obleka za zascito pred visokotlacnimi vodnimi curki s
S¢itniki za roke in noge.
Odporna na visoki tlak do najve¢ 100 Mpa (Soba za
ploski curek).

Velikost Stevilka za naroéilo
M 6.547-055.0
L 6.547-056.0
XL 6.547-057.0

Lovilna oprema za gibko cev
Lovilna oprema povezuje visokotlacno gibko cev z ome-
jevalno to¢ko na napravi ali visokotla¢no pistolo. Viso-
kotlacno gibko cev varuje pred zamabhi, ¢e se povezava
cevi nenamerno sprosti.
® Lovilna zanka: Stevilka za narogilo 9.887-583.0
® Pritrdilna vrv: Stevilka za narogilo 6.025-311.0

Obseg dobave

Ko vzamete napravo iz embalaze, preverite, ali je vse-
bina popolna. Ce manjka pribor ali €e so med transpor-
tom nastale poskodbe, obvestite prodajalca.

Varnostna navodila

Pred prvim zagonom naprave preberite varnostna
navodila 5.963-314.0.

Upostevajte nacionalne predpise za naprave za
brizganje tekogin.

Upostevajte nacionalne predpise za preprecevanje
nesre¢. Naprave za brizganje tekogin redno prever-
jajte. Rezultate preverjanj pisno dokumentirajte.

® Naprave in pribora ne spreminjajte.

Simboli na napravi
Naprave ni dovoljeno prikljuciti neposredno
na javno omrezje pitne vode.

Visokotla¢nega curka ne usmerjajte proti ose-
a| bam, Zivalim, prikljueni elektriéni opremi ali

.} proti sami napravi. Napravo za$¢itite pred
zmrzaljo.

Pri delu morate obvezno nositi ustrezno zas-

¢ito sluha in za$¢itna ocala.
: Vroc€a povrsina. Dotikanje ni dovoljeno.

Nevarna elektricna napetost. Dostop je dovo-
lien samo strokovnjakom elektrikarjem.

Varnostne naprave
A PREVIDNOST
Manjkajoce ali poskodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upoStevajte.
Varnostne naprave so tovarni§ko nastavljene in za-
plombirane. Nastavitve sme opraviti samo servisna
sluzba.
Varovalo pred nadtlakom
Naprava je zavarovana z varnostnim ventilom ali raz-
pocno plo$co proti prekoracitvi najvecjega dovoljenega
obratovalnega tlaka.
Varnostni ventil
Varnostni ventil se pri prekoracitvi dovoljenega obrato-
valnega nadtlaka odpre in voda izte€e na prosto brez
tlacne obremenitve.
Razpoc¢na plosc¢a
Ce je dovoljeni obratovalni tlak prekoraden, se razpog-
na plo$¢a unici in voda izte€e na prosto brez tlatne
obremenitve.
Stikalo naprave
Stikalo naprave preprecuje nenameren zagon naprave.
Stikalo naprave med prekinitvijo dela ali pri zaklju¢ku
obratovanja preklopite na 0/OFF.
Varnostna zaskocka
Varnostna zaskocka na visokotlacni pistoli preprecuje
nenamerno sprozitev vodnega curka iz visokotlacne pi-
Stole.
Preto¢ni ventil z razbremenitvijo tlaka
To funkcijo ima samo razli¢ica Advanced.
Ce je visokotla¢na pistola zaprta, se odpre pretoéni ven-
til in celotna koli¢ina vode stee nazaj na sesalno stran
visokotlacne pistole. Tlak v visokotlaéni gibki cevi se
zniza. Tako se zmanj$a sprozilna mo¢ visokotlacne pi-
Stole in Zivljenjska doba naprave se podaljsa.
Varovalka pred pomanjkanjem vode
Ce je oskrba z vodo nezadostna, varovalka pred po-
manjkanjem vode izklopi motor.
Prizge se kontrolna lu¢ka za varovalko pred pomanjka-
njem vode.
Termostatski ventil

To funkcijo ima samo razli¢ica Advanced.

Termostatski ventil visokotlaéno pistolo $¢iti pred nedo-
pustnim segrevanjem v obto¢nem nacinu, e je visoko-
tlacna pistola zaprta. Termostatski ventil se odpre, Ce se
temperatura vode dvigne nad 80 °C, in spusti vro¢o vo-
do na prosto.

Zascitno stikalo motorja

Zascitno stikalo motorja prekine elektri¢ni tokokrog, ¢e
je poraba elektricnega toka v motorju prevelika.
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Pregled naprave

Slika A
Slika B

(@) Potisno streme

(2) Drzalo za gibko cev/kabel

() Odzragevalni vijak za filter

(® Stevec obratovalnih ur

@ Odzrac¢evalni vijak za predtlacno ¢rpalko (opcija)
(8) Predal za pribor

(D) Manometer

Varnostni ventil/razpoc¢na plosc¢a

(9) Visokotlaéni prikljucek

Varovalka pred pomanjkanjem vode
(i) Tipska plo3gica

(2 Pedal parkirme zavore

@ Filter

Priklju¢ek za vodo

@ Omrezni kabel z elektri¢nim vticem
Stikalo naprave

@ Kontrolna luka za pomanjkanje vode
Kontrolna lu¢ka za obratovalno stanje
Izpustni vijak za olje

Prikaz ravni olja

@ Polnilna odprtina za olje z merilno palico za olje
@ Rocica za odzracevanije

@ Predtla¢na ¢rpalka (opcija)

Povrsina za odlaganje peskalne cevi

@5 Pritrdilna udesca
Omejevalna tocka za lovilno opremo

Kljug filtra

@ Opora za natovarjanje z Zerjavom

QOdlagalna povrsina za visokotla¢no pistolo
Obvodna cev (Dumpgun, razli¢ica Classic)
Peskalna cev

@1) O-obrog

@2 Visokotlaéna Soba

@3) Prekrivna matica

Sprozilna rogica

@9 Vamostna zaskocka

Visokotla¢na pistola (Dumpgun, razli¢ica Classic)
@ Visokotlacna pistola (Dryshut, razli¢ica Advanced)
Termostatski ventil (razli¢éica Advanced)

1. Potisno streme pritrdite na napravo (pritezni mom-
ent 20 Nm).
Slika C

(@) Potisno streme

@) Matica

(® Podlozka

@ Vijak

2. S priklju¢ka za vodo in visokotla¢nega priklju¢ka od-
stranite zaS¢itne kape.

Namestitev odzracevalnega vijaka
1z polnilne odprtine za olje odvijte transportni vijak.
2. Privijte in zategnite priloZeni odzragevalni vijak z
merilno palico za olje.

Izvedba s 60 Hz

1. Na omrezni prikljuéni kabel naprav s 60 Hz je treba
namestiti ustrezne elektri¢ne vti¢e. Vti¢ lahko na-
mesti samo strokovnjak elektrikar.

-

Preverjanje ravni olja
Napravo postavite ravno.
2. Kazalec ravni olja mora biti na sredini prikaza ravni
olja ali na sredini merilne palice za olje.
3. Po potrebi dolijte olje (glejte poglavje “Tehni¢ni po-
datki”).

-

Visokotlacni vijacni spoj

Ta sistem povezuje peskalno cev in visokotla¢no pistolo

ter peskalno cev in Sobo.

1. Preverite, ali sta vijaéni spoj in priklju¢ek morda pos-
kodovana. Poskodovanih delov ne uporabite.

2. Tlagno puso privijte na peskalno cev ali vijacni spoj
gibke cevi tako dale¢, da bosta pred lezajem vidna
priblizno 2 navoja.

Napotek: na tla€ni pusi so levi navoji.
Slika D

(@) Visokotlacni prikljucek
(@ 2 vidna navoja

(®) Tlagna pusa, levi navoj
(@ Tiaéni vijak

() Peskalna cev

3. Peskalno cev s tlacno enoto vstavite v visokotlaéni
prikljucek.

4. Tlacni vijak potisnite na tlaéno puso.

5. Privijte in zategnite tla¢ni vijak (pritezni moment
160 Nm).

Montaza pribora

Pribor montirajte samo, kadar je naprava izklopljena.

Pri navijanju na priklju€ne vijatne spoje ne smete pre-

koraciti najvecjega priteznega momenta 20 Nm.

Napotek: upostevajte lo€ena navodila za uporabo viso-

kotla¢ne pistole “Dumpgun” razli¢ice Classic.

1. Peskalno cev povezite z visokotlaéno pistolo.

2. Preverite visokotlaéno gibko cev (glejte poglavje
“Nega in vzdrzevanje/Intervali vzdrzevanja/Pred
vsako uporabo”).

3. Navoj na visokotlaéni gibki cevi in napravi/pistoli ra-
hlo namazite.
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Visokotlaéno gibko cev povezite z visokotlacno pi-
Stolo. Najvecja dolzina cevi je 40 m, DN 6.
Visokotlaéno gibko cev povezite z visokotlaénim
prikljuckom.

Nosilec Sobe namestite na peskalno cev.

Sobo vstavite v nosilec $obe.

Navijte prekrivno matico in jo pritegnite z roko.

o
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Lovilna oprema za visokotlacno gibko cev
1. Zavarujte visokotlacno gibko cev na visokotlaéni pi-
Stoli.
Slika E
@@ Pritrdilna vrv
(@) Lovilna zanka

2. Zavarujte visokotlacno gibko cev na napravi.
a HD 9/100-4 Cage Classic
Slika F

(@) Pritrdilna vrv
(@) Lovilna zanka

b HD 9/100-4 Cage Advanced
Slika G

@) Pritrdilna vrv
(@) Lovilna zanka

Elektriéni prikljucek
1. Odvijte napajalni kabel in ga poloZite na tla.
2. Prikljucite elektri¢ni vti¢ v vticnico.
Napotek: za zanesljivo delovanje naprave mora biti
omrezni prikljuéek zavarovan z avtomatsko varovalko ti-
pa D 63A (karakteristika D).

Prikljuéek za vodo

Prikljucek na vodovod

A  OPOZORILO
Povratni tek onesnazene vode v omreZje pitne vode
Nevarnost za zdravje
Upostevajte predpise podjetia za oskrbo z vodo.
V skladu z veljavnimi predpisi naprava nikoli ne sme
obratovati brez sistemskega loc¢ilnika od omreZja pitne
vode. Uporabljajte sistemski locilnik KARCHER ali kak
drug sistemski locilnik v skladu z EN 12729 tip BA. Za
vodo, ki je pre$la skozi sistemski loCilnik, se smatra, da
je nepitna. Sistemski loCilnik vedno prikljucite na sistem
za oskrbo z vodo, nikoli direktno na prikljuéek za vodo
na napravi.

1. Pri sistemu za oskrbo z vodo preverite tlak na doto-
ku, temperaturo na dotoku in koli¢ino dotoka (glejte
poglavje “Tehni¢ni podatki”).

2.POZOR

Nevarnost poskodb zaradi tujkov

Gibke cevi, ki niso odporne proti koroziji, ali umaza-

ne gibke cevi lahko oddajajo delce, ki v napravi pov-

zro€ijo poSkodbe.

Uporabljajte le Ciste gibke cevi, ki so odporne proti

koroziji.

Sistemski locilnik in priklju¢ek za vodo na napravi

povezite s cevjo za dovajanje vode (o zahtevah gle-

de cevi za dovajanje vode glejte poglavje “Tehni¢ni
podatki”).

Dovodno cev namestite tako, da ne more priti do po-

Skodb zaradi mehanskih vplivov ali vibracij.

5. Odprite dotok vode.

w

&

Odzracéevanje nizkotlacnega sistema

POZOR
Nevarnost poskodovanja
Ce je med visokotlacnim obratovanjem v visokotla&ni
Crpalki zrak, lahko zaradi kavitacije nastane $koda.
Med odzracevanjem ne odpirajte visokotlacne pistole.
1. Prikljucite visokotlagno gibko cev in visokotla¢no pi-

Stolo.
2. Zagotovite potrebno najmanjso koli¢ino dovajanja

vode (glejte poglavje “Tehni¢ni podatki”).

Brez predtlacne ¢rpalke

1. Odprite dotok vode.

Pri napravah z Dumpgun zdaj voda izteka iz obvod-
ne cevi.

2. Odprite odzracevalni vijak na filtru, da iz filtra uide
ves zrak.

3. Zaprite odzracevalni vijak.

4. Stikalo naprave preklopite na 1/ON.

5. Znaprave odklopite cev za odzracevanje. Pri odzra-
¢evanju bo tukaj iztekala voda.

6. Odprite rocico za odzrac¢evanije, dokler ne bo iz cevi
za odzracevanje iztekal enakomeren vodni curek
vsaj 90 sekund.

7. Zaprite roCico za odzraevanje.

Ce ne nastane zadosten predtlak, varovalka pred po-

manjkanjem vode izklopi napravo.

8. V tem primeru stikalo naprave preklopite na 0/OFF,
da ponastavite varovalko pred pomanjkanjem vode.

9. Stikalo naprave preklopite na 1/0ON, da nadaljujete
odzragevanije.

10. Izklapljajte/vklapljajte toliko Casa, dokler naprava ne
deluje brez prekinitev v obtoénem naéinu/praznem
teku brez tlacne obremenitve.

S predtlaéno érpalko

1. Odprite dotok vode.

2. Odvijte odzracevalni vijak predtlacne ¢rpalke.

3. Predtlacno ¢rpalko napolnite z vodo (priblizno 200 ml).

4. Ponovno privijte in zategnite odzracevalne vijake.

5. Odbvijte odzracevalni vijak filtra.

6. Filter za vodo napolnite z vodo.

7. Ko iz filtra uide ves zrak, privijte in zategnite odzra-
Cevalni vijak.

8. Znaprave odklopite cev za odzraCevanje. Pri odzra-
Eevaniju bo tukaj iztekala voda.

. Odprite ro€ico za odzracevanje.

10. Stikalo naprave preklopite na 1/ON.

Pri napravah z Dumpgun zdaj izteka voda iz obvod-
ne cevi.

11. Rocico za odzracevanje pustite odprto, dokler ne bo
iz cevi za odzracevanje iztekal enakomeren vodni
curek vsaj 90 sekund.

12. Zaprite ro€ico za odzracevanije.

Ce ne nastane zadosten predtlak, varovalka pred po-

manjkanjem vode izklopi napravo.

13. V tem primeru stikalo naprave obrnite na 0/OFF, da
ponastavite varovalko pred pomanjkanjem vode.

14. Stikalo naprave preklopite na 1/ON, da nadaljujete
odzragevanje.

15. Izklapljajte/vklapljajte toliko ¢asa, dokler naprava ne
deluje brez prekinitev v obtoénem naéinu/praznem
teku brez tlacne obremenitve.

Odzracevanje visokotlacnega sistema (le
razlicica Advanced)
1. Nizkotla¢ni sistem odzracite tako, kot je opisano
zgoraj.
2. Demontirajte visokotla¢no $obo.
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3. Pri mirujo€em motorju povlecite in drzite sproziino
rocico visokotlacne pistole.

4. Pocakajte, dokler iz peskalne cevi ne zac¢ne iztekati

enakomeren vodni curek (pocakaijte vsaj

90 sekund).

Spustite sprozilno rocico visokotlacne pistole.

Stikalo naprave preklopite na 1/ON.

NEVARNOST

Tudi pri obratovanju brez visokotlacne Sobe iz

peskalne cevi izteka visokotla¢ni vodni curek.

Visokotlacni curek lahko povzroci poskodbe.

Peskalne cevi ne usmerite proti l[judem.

7. Povlecite in drzite sprozilno ro¢ico visokotlaéne pi-
Stole, dokler ne za¢ne iztekati enakomeren vodni
curek.

8. Ce naprava pri odprti visokotla&ni pistoli dalj ¢asa de-
luje pulzirajoCe, stikalo naprave preklopite na 0/OFF.

9. Stikalo naprave preklopite na 1/ON, da nadaljujete
odzragevanije.

10. Izklapljajte/vklapljajte toliko ¢asa, dokler ne za¢ne
iztekati enakomeren vodni curek.

Upravljanje

Namestitev visokotlacne gibke cevi
1. Visokotla¢no gibko cev namestite tako, da ne more
priti do poskodb zaradi mehanskih vplivov ali vibra-
cij.

a Gibke cevine namestite, ko je pod napetostjo, saj
se s spremembami tlaka spreminja tudi njena
dolzZina.

b Polmer upogibanja ne sme biti manjsi od naj-

manj$e dovoljene vrednosti.

Gibke cevi ne zvijajte (torzija).

Preprecite, da bi se gibka cev drgnila ob druge
cevi, premikajoce se dele, robove in hrapave po-
vrsine.

e Prosto polozene gibke cevi zas¢itite s cevnimi
mosticki in tako preprecite njihove poskodbe, ob-
rabo in deformacijo.

f Najprej prikljucite konec gibke cevi z notranjim
navojem, €e je na drugem koncu gibke cevi prek-
rivna matica.

g Ne uporabite tesnilnega sredstva (npr. konopljina
vlakna, tesnilni trak).

h Pri prikljucitvi na ventil (npr. ventil za prikljucitev
vec porabnikov) upostevajte konstruktivne napot-
ke glede ventilov.

i Gibke cevi zas¢itite pred son¢nim sevanjem in
vrocino.

2. Visokotlaéno gibko cev z lovilno opremo pritrdite na
napravo in na visokotla¢no pistolo.

poo
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Preverjanje delovanja

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi nenadzorovanega iztek-

anja vodnega curka pod najvisjim tlakom.

Vodni curek pod najvisjim tlakom lahko povzroéi smrtne

poskodbe.

Pred vsakim zacetkom obratovanja izvedite naslednja

preverjanja.

1. Preverite, ali je visokotlacna pistola ustrezno monti-
rana.

2. Preverite, ali je visokotlacna pistola ustrezno pove-
zana z visokotla¢nim gistilnikom.

3. Preverite, ali je sistem za oskrbo z vodo v skladu z
zahtevami v poglavju “Tehni¢ni podatki” in ali je
ustrezno izveden.

4. Odzracite visokotla¢ni Cistilnik, kot je opisano v po-
glavju “Priklju¢ek za vodo”.

5. Visokotla¢ni Eistilnik, gibko cev in visokotlaéno pi-
Stolo splaknite z vodo brez tlaéne obremenitve.

6. Preverite, ali stanje naprave ustreza stanju naprave
ob dobavi oziroma ali so bile izvedene nedovoljene
spremembe.

Preverjanje delovanja visokotlacne pistole
Dumpgun

Ce je visokotla&na pistola Dumpgun prikljudena na viso-

kotlaéni Cistilnik, je treba pred zagonom izvesti na-

slednja dodatna preverjanja.

1. Preverite, ali sprozilna ro€ica in varnostna zaskocka
delujeta brez tezav:

a Ko spustite sprozilno rocico, se mora ta samodej-
no vrniti v izhodid¢ni polozaj in se zaskoditi v var-
nostno zaskocko.

b Ponovni pritisk sprozilne ro¢ice sme biti mogo¢
Sele po aktiviranju varnostne zaskocke.

2. Priizklopljeni napravi preverite, ali za¢ne takoj ko
spustite sprozilno rocico, pri obvodni cevi iztekati
vodni curek.

3. Med delovanjem naprave ponovite 2. korak.

4. Ali se je polozaj tocke tlaka visokotlacne pistole
Dumpgun od zadnje uporabe spremenil?

Obratovanje
Na manometru je prikazan delovni tlak.
Naprava je opremljena s Sobo za ploski curek F19, s ko-
tom peskanja 20°, za onesnazenje na veliki povrsini.
1. Visokotlaéni curek zmeraj usmerite na predmet, ki
ga Cistite, najprej z vedje razdalje, da preprecite na-
stanek Skode zaradi visokega tlaka.

Vklop naprave

1. Odprite dotok vode.

2. Prikljucite elektriéni vti€ v vtiénico.

3. Opravite odzra¢evanje naprave (glejte poglavje
“Odzracevanje naprave”).

4. Stikalo naprave preklopite na “1/ON”.

5. Preverite smer vrtenja visokotlacne ¢rpalke: Rotor
ventilatorja elektromotorja se mora vrteti v smeri ur-
nega kazalca.

6. Dumpgun: varnostno zaskocko na visokotlaéni pi-
Stoli potisnite navzdol.

Dryshut: varnostno zaskoc¢ko na visokotlaéni pistoli
potisnite navzgor.

A NEVARNOST
Nevarnost poskodb zaradi sil v visokotlacni gib-
ki cevi pri spremembi tlaka
Uporabnik lahko pri premiku visokotlaéne cevi izgu-
bi stabilnost in pade.

Pred uporabo naprave zagotovite stabilno telesno
drzo.

7. Povlecite sprozilno rogico.

Spreminjanje delovnega tlaka
Delovni tlak se dolo¢i na podlagi uporabljene visokotlac-
ne Sobe.
Pri tej metodi je zmeraj na voljo celotna ¢rpalna koli¢ina.

Tlak [Mpa Velikost $obe |Stevilka za naroéilo
(bar)] [mm]

Soba za plo$éati curek — F19

100 (1000) 1,08 6.025-539.0

85 (850) 1,2 6.025-208.0

60 (600) 1,3 6.025-469.0
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Tlak [Mpa Velikost $obe |Stevilka za naroéilo
(bar)] [mm]

45 (450) 1,4 6.025-212.0

35 (350) 1,5 6.025-204.0

Soba za togkovni curek — F4

100 (1000) 0,9 6.025-470.0

70 (700) 1,0 6.025-198.0

50 (500) 1,1 9.885-951.0

35 (350) 1,2 6.025-199.0

25 (250) 1,3 6.025-196.0

1. Iz tabele izberite visokotlaéno $obo.

2. Stikalo naprave preklopite na “0/OFF”.

3. Elektriéni vti¢ izvlecite iz vti¢nice.

4. Povlecite sprozilno rocico ro¢ne brizgalne pistole,
da se sprosti tlak v napravi.

Prekrivno matico odvijte s peskalne cevi.

Zamenijajte visokotlacno Sobo.

Napotek: zagotovite, da je na $obi namescen O-

obro¢.

7. Navijte prekrivno matico in jo pritegnite z roko.

oo

Prekinitev obratovanja

1. Spustite sprozilno ro€ico.

Dumpgun: varnostna zaskoc¢ka $¢€iti sprozilno ro¢ico

pred nenamernim upravljanjem.

Dryshut: varnostno zaskocko obrnite navzdol.

NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi nenadzorovanega

curka pod najvisjim tlakom.

Vodni curek pod najvisjim tlakom lahko povzroci

smrtne poSkodbe.

Visokotlacne pistole nikoli ne obesite za sprozilno

rocico, temvec za ohisje pistole.

3. Sprozilno rocico odlozite na povrsino za odlaganje
peskalne cevi in povrsino za odlaganje visokotlacne
pistole.

Soba mora biti vedno usmerjena proti tlom.

N

Preverjanje delovanja pred ponovnim
zagonom

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi nenadzorovanega iztek-

anja vodnega curka pod najvisjim tlakom.

Vodni curek pod najvisjim tlakom lahko povzroéi smrtne

poskodbe.

Pred vsakim ponovnim zacetkom dela izvedite na-

slednja preverjanja.

1. Preverite, ali je visokotlacna pistola ustrezno monti-
rana.

2. Preverite, ali je visokotlacna piStola ustrezno pove-
zana z visokotlaénim Eistilnikom.

3. Preverite, ali je sistem odzracen.

4. Priizklopljeni napravi preverite, ali zacne takoj ko
spustite sprozilno ro¢ico, pri obvodni cevi iztekati
vodni curek.

5. Med delovanjem naprave ponovite 4. korak.

6. Visokotla¢no pistolo veckrat aktivirajte v varnem ob-
modcju pri vklopljeni napravi in pri tem preverite tes-
nost ventilov pri obvodni cevi in izpustnih odprtinah.

7. Preverite, ali sprozilna ro€ica in varnostna zaskocka
delujeta brez tezav:

a Ko spustite sprozilno ro€ico, se mora ta samodej-
no vrniti v izhodiS¢ni polozaj in se zaskoéiti v var-
nostno zaskocko.

b Ponovni pritisk sprozilne ro€ice sme biti mogo¢
Sele po aktiviranju varnostne zaskocke.

Konec uporabe
Spustite sprozilno rocico.
Stikalo naprave preklopite na “0/OFF”.
Zaprite dotok vode.
Povlecite sprozilno ro€ico ro¢ne brizgalne pistole,
da se sprosti tlak v napravi.
Spustite sprozilno rocico.
Dumpgun: varnostna zaskocka $¢€iti sprozilno rocico
pred nenamernim upravljanjem.
Dryshut: varnostno zasko¢ko obrnite navzdol.
Z naprave odvijte cev za dovajanje vode.
S suhimi rokami izvlecite elektri¢ni vti¢ iz vticnice.
Shranite omrezni kabel, visokotlacno gibko cev in
pribor v napravo.

® \oznja naprave: pedale ro€ne zavore povlecite na-
zaj in napravo potisnite na potisno streme.

® Parkiranje naprave: pedale ro¢ne zavore potisnite
naprej.

® Transport naprave v vozilih: zavarujte napravo pred
zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smerni-
cami.

® Transport naprave z vili¢arjem: napravo zavarujte
pred padci s pomocjo pritrdilnih uSesc v skladu z ve-
ljavnimi direktivami.

oD =
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Transport z Zerjavom

A NEVARNOST
Nestrokovni transport z Zerjavom
Nevarnost telesnih poskodb zaradi padajoce naprave
ali padajocih predmetov
UposStevaijte krajevne predpise o prepre¢evanju nesre¢
in varnostna navodila.
Pred vsakim transportom z Zerjavom preverite, ali je
priprava za natovarjanje z Zerjavom po$kodovana.
Napravo smejo z Zerjavom transportirati samo osebe, ki
so dobro poucéene z upravijanjem Zerjava.
Pred vsakim transportom z Zerjavom preverite, ali je pri-
bor za dviganje poskodovan.
Pred vsakim transportom z Zerjavom preverite, ali je
opora za natovarjanje z Zerjavom poSkodovana.
Napravo dvigujte samo na sredini opore za natovarjanje
z Zerjavom.
Naprave ne dvigajte za uSesca elektromotorja.
Ne uporabljajte verig za pripenjanje.
Zavarujte pribor za dviganje pred nepredvidenim niha-
njem bremena.
Pred transportom z Zerjavom odstranite brizgalno cev z
visokotlacno pistolo in druge odstranljive predmete.
Med postopkom dviganja ne transportirajte drugih pred-
metov na napravi.
Ne stojte pod bremenom.
Pazite, da se v obmocju nevarnosti Zerjava nihce ne za-
drzuje.
Ne pustite, da naprava brez nadzora visi na Zerjavu.
1. Pribor za dviganje pritrdite na sredini opore za nato-

varjanje z Zerjavom.

Skladiscéenje
A PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri transportu in skladi$¢enju upostevajte tezo naprave.
® Napravo skladiS¢ite samo v notranjih prostorih.
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Temperatura skladi$¢enja je od —20 °C do +40 °C.
Atmosfera ni korozivna.

Mesto postavitve je brez vibracij.

Enkrat na teden z roko premaknite gred motorja za
Cetrtino obrata.

Visokotlaéne gibke cevi:

® Gibko cev popolnoma izpraznite.

® Zaprite vse odprtine.
°
°

Armature za$¢itite z zas¢itnimi kapami.

Upostevaijte najdaljSi ¢as skladiS¢enja. DaljSa kot je

zivljenjska doba, slab$e so lastnosti materiala.

Skladiscite brez napetosti in v leZe¢em polozaju.

Skladiscite na hladnem in suhem mestu z malo prahu.

Prepredite neposredno sonéno sevanje ali ultravijo-

licno sevanije.

® Zavarujte pred viri toplote.

® Prepredite blizino virov ozona (npr. fluorescentni viri
svetlobe, Zivosrebrne parne svetilke).

® Polmer upogibanja ne sme biti manjsi od najmanjse
vrednosti.

Zascita pred zamrzovanjem

POZOR

Zamrzovanje

Unic¢enje naprave zaradi zmrznjene vode

Odstranite vso vodo iz naprave.

Shranite napravo na mestu, kjer ni zmrzali.

Ce skladi$&enje na mestu brez zmrzali ni mogoge:

1. izpihajte vodo.

2. Napravo izpihajte s stisnjenim zrakom.

3. Skozi napravo precrpajte obi¢ajno sredstvo za zas-
¢Cito pred zamrzovanjem.
Napotek
Uporabite obicajno sredstvo za za$cito pred zamr-
zovanjem za motorna vozila na osnovi glikola. Upo-
Stevajte predpis proizvajalca za ravnanje s
sredstvom za za$¢ito pred zamrzovanjem.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Naprava se lahko nenamerno zazZene.
Visokotlacni curek ali premikajoci se deli lahko povzro-
Cijo poskodbe.
Preden zaénete vzdrZevanje, stikalo naprave preklopite
na O/OFF in aktivirajte rocico visokotlacne pistole, da se
tlak v napravi popolnoma sprosti.
Napotek
Odpadno olje je dovoljeno odstranjevati med odpadke
samo na zbirnih mestih. Vse nastalo odpadno olje odda-
jte na zbirnem mestu. OnesnaZenje okolja z odpadnim
oljiem je kaznivo.

Varnostni pregledi / pogodba o vzdrzevanju
Z va$im prodajalcem se lahko dogovorite za redne var-
nostne preglede ali sklenete pogodbo o vzdrzevanju.
Pustite si svetovati.

Vzdrzevalni intervali
Pred vsakim obratovanjem

® Preverite, ali je elektricni kabel poskodovan.

Poskodovani kabel mora takoj zamenjati servisna

sluzba ali strokovnjak elektrikar.

® Preverite visokotlaéno gibko cev.

a Obratovalni tlak gibke cevi se mora ujemati z
obratovalnim tlakom naprave. (Obratovalni tlak je
naveden na vijaénem spoju gibke cevi.)

b Prikljuéni navoj gibke cevi se mora ujemati s
prikljuénim navojem naprave.

Povrsina gibke cevi mora biti nepoSkodovana.
Na vijaénih spojih gibke cevi ne sme biti znakov
korozije, tesnilna povrSina in navoji morajo biti
¢isti in neposkodovani.
e O-obroci morajo biti prisotni in neposkodovani.
f Gibka cev ne sme biti starejSa od 6 let. (Datum iz-
delave je naveden na vijaénem spoju gibke cevi.)
Poskodovano visokotlaéno gibko cev takoj zame-
njajte.
® Na prikazu ravni olja preverite raven olja v visoko-
tlacni ¢rpalki.
Ce je olje mle&ne barve (voda v olju), takoj stopite v
stik s servisno sluzbo.
® Preverite tesnost naprave.
Tedensko
1. Preverite filtrski vioZek.
2. Preverite, ali visokotlacna ¢rpalka oddaja nenavad-
ne zvoke.
3. Napravo po potrebi ocistite.
4. Preverite starost visokotla¢nih gibkih cevi. Gibkih
cevi, ki so starejSe od 6 let, ne uporabljajte vec.
Po prvih 50 obratovalnih urah
Zamenjaijte olje v visokotlacni ¢rpalki.
2. Preverite pritezni moment vijakov na zapiralnem
mehanizmu, Zelena vrednost 120 Nm.
Slika H

(@) Vijaki na glavi ¢rpalke
(@) Vijaki na motorju

@ Vijaki na zapiralnem mehanizmu

o0

-

3. Preverite pritezni moment vijakov na motorju, Zele-
na vrednost 86 Nm.

4. Preverite pritezni moment vijakov na glavi ¢rpalke
(glejte poglavje “Vzdrzevalna dela”).

Vsake 3 mesece

Preverite, ali je naprava poSkodovana.
Ocistite vstopno odprtino za zrak na motorju.
Pazite na nenavadne vibracije.
Preverite, ali so vsi vijaki trdno priviti.
Preverite stanje elektri¢nih kablov.
Preverite tesnila motorja.

Vsakih 6 mesecev
1. Preverite visokotlane gibke cevi.

a Preverite, ali je povrsina gibke cevi poSkodovana
(odrgnjena mesta, zareze, razpoke).

b Preverite, ali je gibka cev deformirana (locitev
plasti, pus€anje, zmec€kanine, prepognjena mes-
ta).

¢ Preverite, ali so vija¢ni spoji gibke cevi deformira-
ni oziroma ali so na njih prisotni znaki korozije.

d Preverite, ali je gibka cev dobro pritrjena v vija¢-
nih spojih gibke cevi.

Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj enkrat letno
® VzdrZevanje naprave naj izvaja servisna sluzba.

QTR LN~

Vzdrzevalna dela
Menjava olja

A  OPOZORILO
Nevarnost oparin
Olje v visokotlacni ¢rpalki se zelo segreje in ob stiku lah-
ko povzroci oparine.
Med obratovanjem naprave ne odvijte izpustnega vijaka
za olje.
Pred menjavo olja pocakajte, da se naprava ohladi.
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Napotek
Podatke o koli¢ini in vrsti olja najdete v poglavju “Teh-
ni¢ni podatki”
1. Odvijte izpustni vijak za olje.
Slika |

() Polnilna odprtina za olje

(2) Prikaz ravni olja

(3 Izpustni vijak za olje

Olje izpustite v prestrezno posodo.

Privijte izpustni vijak za olje.

Odvijte pokrov polnilne odprtine za olje.

Novo olje pocasi dolijte do sredine prikaza ravni olja.

Uhajati morajo zraéni mehurcki.
6. Navijte pokrov polnilne odprtine za olje.

Preverjanje priteznega momenta vijakov ¢rpalke

aALN

Ime Stevika  |Pritezni
moment

Pritrditev valja 1..18 40 Nm

Pritrditev glave ¢rpalke 19...22 35 Nm

Slika J

1. Privseh vijakih preverite, ali so na njih prisotni znaki
korozije. Korodirane vijake naj zamenja servisna
sluzba.

2. Momentni klju¢ nastavite na vrednost, navedeno v
zgornji tabeli.

3. Vijake zategnite v zgoraj navedenem vrstnem redu
1-22, dokler ne zasliSite prasketajoéega zvoka, ki
nakazuje, da je pritezni moment na momentnem
kljuéu dosezen.

Ciséenije filtra

Pri dostavi je filter opremljen s filtrsko tkanino, ki zadrzi

delce v velikosti od 100 pm.

Ce se uporabi $oba rotorja, je treba uporabiti filtrsko tka-

nino za delce v velikosti od 50 p.

Tkanina filtra Stevilka za naroéilo

100 ym 6.414-074.0

50 ym 6.414-073.0

1. Zaprite dotok vode.

2. Odbvijte ohisje filtra.

3. Umazano filtrsko tkanino zamenjajte z novo.
4. Namestite ohisje filtra.

5. Opravite odzracevanje naprave.

Pomo¢ pri motnjah

Vse preizkuse in dela na elektri¢nih delih naj izvede
strokovnjak.

Glede motenj, ki niso navedene v tem poglavju, pois¢ite
pomog¢ pri servisni sluzbi.

A NEVARNOST

Naprava se lahko nenamerno zaZene.

Visokotlacni curek ali premikajoci se deli lahko povzro-
Cijo poskodbe.

Preden zacnete odpravijati motnjo, stikalo naprave
preklopite na 0/OFF in aktivirajte rocico visokotlacne pi-
Stole, da se tlak v napravi popolnoma sprosti.

Ponastavitev kontrolnih luck

1. Stikalo naprave preklopite v polozaj “0/OFF”.
2. Pocakajte nekaj sekund.
3. Stikalo naprave preklopite na “I/ON”.

Prikaz obratovalnega stanja

Zelena trajna svetloba
Naprava je pripravljena za obratovanje.

Prikaz motenj

Rdeca trajna svetloba

Pomanjkanje vode

Naprava ne deluje.

1. Preverite napetost omrezja.

2. Preverite, ali je elektri¢ni kabel poskodovan.

3. Preverite, ali je prizgana rde€a kontrolna lu¢ka za
pomanjkanje vode.
a Preverite tlak dovedene vode; za minimalne

vrednosti glejte poglavje “Tehni¢ni podatki”.

b Stikalo naprave preklopite v polozaj “0/OFF”.
¢ Stikalo naprave preklopite na “I/ON”.

4. Ce se je naprava pregrela:
a stikalo naprave preklopite v polozaj “0/OFF”.
b Pocakajte, da se naprava ohladi.
c Stikalo naprave preklopite na “I/ON”.

5. V primeru okvare na elektri¢nih delih stopite v stik s
servisno sluzbo.

Naprava ne vzpostavi tlaka

1. Preverite razpo€no plos¢o (glejte poglavje “Prever-
janje/menjava razpoc¢ne plosce”).

2. Preverite velikost Sobe.

3. Ocistite Sobo, po potrebi jo zamenjajte.

4. Zamenjaijte filtrski viozek.
a Navijte ohisje filtra.
b Zamenjajte filtrski viozek.
c Zaprite ohisje filtra.

5. Opravite odzra¢evanje naprave (glejte poglavje
“Odzracevanje naprave”).

6. Preverite, ali so dovodne cevi do &rpalke tesne ali
zamasene.

7. Ce je potrebno, stopite v stik s servisno sluzbo.

Visokotlacna ¢rpalka tolCe

1. Preverite, ali so dovodne cevi do ¢rpalke tesne ali
zamasene.

2. Opravite odzrac¢evanje naprave (glejte poglavje
“Odzracevanje naprave”).

Preverjanje/menjava razpocne
plosce

Ce je razpoéna plo$éa okvarjena, med obratovanjem iz

drzala razpoéne plosce izteka voda.

A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb

Zaradi nestrokovne montazZe razpoéne plosce lahko pri-

de do izpada varovala pred nadtlakom. Izteka lahko ne-

nadzorovan vodni curek pod najvisjim tlakom oziroma

deli naprave lahko pocijo, pri tem pa lahko deli, ki letijo

naokoli, povzrocijo poSkodbe.

Pravilno montirajte razpo¢no plo§co. V primeru dvoma

se obrnite na servisno sluzbo KARCHER.

1. Demontirajte spodnji del drzala razpocne plosce.
Slika K

(™) Razpotna plosca

@ Zgornji del drzala razpo¢ne plosc¢e
@ Spodnji del drzala razpoéne plos¢e
(® Tlagna enota

2. Odstranite okvarjeno razpo¢no plosco.

3. Vstavite novo razpo¢no plos¢o.

4. Montirajte spodnji del drzala razpo¢ne plo$ce in ga
zategnite. Upostevaijte pritezni moment, ki je nave-
den na tipski ploS¢&ici.
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Puscanje iz visokotlaéne gibke cevi
Stikalo naprave preklopite na 0/OFF.

Privijte vijacne spoje gibke cevi.
Zamenjajte O-obroce.

aRON=

Tehniéni podatki

Tlak znizajte tako, da odprete visokotlaéno pistolo.

V primeru pus¢anja iz gibke cevi (na povrsini gibke
cevi, pri odprtini za razbremenitev tlaka) takoj odklo-
pite visokotlacno gibko cev in je ne uporabljajte vec.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodnji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem

ali z najblizjo servisno sluzbo.
Naslov najdete na hrbtni strani.

HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4

Cage Cage Cage Advan- Cage Advan-

Classic Classic ced ced
Razli¢ica za drzavo
Drzava EU KAP EU KAP
Elektriéni prikljucek
Napetost omrezja \ 380-415 380-480 380-415 380-480
Stevilo faz ~ 3 3 3 3
Frekvenca Hz 50 60 50 60
Najvecja dovoljena omrezna impedanca Q 0,22 0,22 0,22 0,22
Priklju¢na mo¢ kW 35 35 35 35
Stopnja zascite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Omrezna varovalka (po¢asna) A 63 63 63 63
Kabelski podaljSek 10 m mm? 10 10 10 10
Kabelski podaljSek 30 m mm? 16 16 16 16
Prikljuéek za vodo
Tlak na dotoku MPa 0,1-1 0,1-1 0,1-1 0,1-1
Temperatura na dotoku (maks.) °C 45 45 45 45
Koli¢ina dotoka (min.) I/min 22,5 22,5 22,5 22,5
Minimalna dolZina cevi za dovajanje vode m 75 75 7,5 7,5
Minimalni premer cevi za dovajanje vode in 1 1 1 1
Podatki o zmogljivosti naprave
Velikost standardne Sobe mm 1,08 1,08 1,08 1,08
Obratovalni tlak MPa 100 100 100 100
Obratovalni nadtlak (maks.) MPa 110 110 110 110
Crpalna koli¢ina, voda I/min 16,3 16,3 16,3 16,3
Sila vzvratnega sunka visokotlacne pistole N 122 122 122 122
Mere in mase
Tipi¢na delovna masa kg 392 392 398 398
Dolzina mm 1395 1395 1395 1395
Sirina mm 789 789 789 789
Visina mm 1088 1088 1088 1088
Koli¢ina olja | 55 55 55 55
Vrsta olja Tip 15W40 15W40 15W40 15W40
Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-79
Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s2 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Raven tlaka hrupa dB(A) 85 85 85 85
Negotovost KpA dB(A) 3,5 3,5 3,5 3,5
Raven mo¢i hrupa Ly + negotovost Kya  dB(A) 105 105 105 105

Pridrzujemo si pravico do sprememb tehni¢nih podat-

kov.
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Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr$no
dajemo na trzis¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Visokotlaéni Cistilnik

Tip: 1.812-xxx

Zadevne EU-direktive

2000/14/ES

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Veljaven postopek ocene skladnosti

2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

Izmerjeno: 101,5

Zajaméeno: 105

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

7 iz

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1. 4. 2019
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Wskazoéwki ogéine
Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-
& |||| dzenia nalezy przeczytac¢ oryginalng in-

strukcje obstugi oraz zatgczone
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowaé
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowac¢ do pdzniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Niniejsza myjka wysokoci$nieniowa jest przeznaczona
do czyszczenia maszyn, pojazdéw, budynkow i narze-
dzi.

Stosowac urzgdzenie wytgcznie w potgczeniu z akceso-
riami i cze$ciami zamiennymi dopuszczonymi przez fir-
me KARCHER.

Miedzy dyszg a urzgdzeniem musi by¢ zamontowane
urzgdzenie odcinajgce (np. pistolet wysokocisnieniowy
z zaworem zamykajgcym lub zaworem przetgczajgcym
ci$nienie lub zaworem odcinajgcym uruchamianym sto-
pa).

Wartosci graniczne dla doptywu wody
UWAGA
Zanieczyszczona woda
Weczesniejsze zuzycie lub odktadanie sie osadéw w
urzgdzeniu
Urzadzenie mozna zasilac tylko czystg wodg lub wodg
z recyklingu, o ile nie przekracza ona warto$ci granicz-
nych.
Dla doptywu wody obowigzujg nastepujgce wartosci
graniczne:
® Zamontowany wstepnie filtr do wody: <10 um
® Zawarto$¢ czastek statych: maksymalnie 50 mg/l
® Twardos$¢ taczna: 3-15° dH, 30-150 mg/l CaO, 54-
268 mg/l CaCO3
Twardo$¢ wapniowa: 0,89-2,14 mmol/l
Warto$¢ pH: 6,5-9,5
Pojemno$¢ bazowa pH 8,2: 0-0,25 mmol/l
taczna ilo$¢ nierozpuszczonych substancji: 10-
75 mg/l
Przewodnos¢ elektryczna: 100-450 uS/cm
Chlorki np. NaCl: < 100 mg/I
Zelazo, Fe: < 0,2 mg/l
Fluorki, F: < 1,5 mgl/|
Chlor wolny, Cl: <1 mg/I
Miedz, Cu: <2 mg/I
Mangan, Mn: < 0,05 mgl/l
Fosforany, H3PO4: < 50 mg/l
Krzemiany, Si,O,: <10 mg/l
Siarczany, SO4: < 100 mgl/l

Ochrona srodowiska

Oy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
<9 dajg sig do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
E: cenne surowce wtdrne, a czgsto rowniez takie
czesci skladowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktére w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i srodowiska naturalnego. Jednak
te czgsci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
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Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Kombinezon ochronny
Kombinezon ochronny ze wzmocnieniami na ramio-
nach i nogach zapewniajgcy ochrone przed strumienia-
mi cieczy pod wysokim ci$nieniem.
Odporny na ci$nienie maksymalnie 100 Mpa (dysza
ptaskostrumieniowa).

Wielkos¢ Numer katalogowy
M 6 547-055.0
L 6 547-056.0
XL 6 547-057.0

Uchwyt weza
Uchwyt tgczy waz wysokocisnieniowy z punktem moco-
wania na urzadzeniu lub pistolecie wysokoci$nienio-
wym. Zabezpiecza on wgz wysokoci$nieniowy przed
gwattownymi ruchami w razie przypadkowego poluzo-
wania si¢ potgczenia wezowego.
® Szekla: Numer katalogowy 9.887-583.0
® Lina montazowa: Numer katalogowy 6.025-311.0

Zakres dostawy

Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy spraw-
dzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie elemen-
ty. W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
szkdd powstatych w transporcie nalezy zwrécié sie do
dystrybutora.

Przepisy bezpieczenstwa pracy
® Przed pierwszym uruchomieniem urzgadzenia nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bezpieczenstwa
5.963-314.0.
Przestrzegac¢ krajowych przepiséw dotyczacych
strumienic cieczowych.
Przestrzegac¢ krajowych przepiséw dotyczacych za-
pobiegania wypadkom. Nalezy regularnie spraw-
dzaé strumienice cieczowe. Wyniki sprawdzania
nalezy udokumentowaé pisemnie.
Nie nalezy dokonywa¢ zadnych modyfikacji w urza-
dzeniu i akcesoriach.

Symbole na urzadzeniu
Urzadzenia nie wolno podtgczaé bezposred-
nio do publicznej sieci wody pitnej.

] elektryczny ani na samo urzadzenie. Chroni¢
urzadzenie przed mrozem.
W trakcie pracy nalezy koniecznie nosi¢ od-

powiednie $rodki ochrony stuchu i okulary
ochronne.

Goraca powierzchnia. Nie dotykac.

Niebezpieczne napiecie elektryczne. Dostep
tylko dla wykwalifikowanych elektrykow.

Zabezpieczenia
& OSTROZNIE
Brak urzadzen zabezpieczajgcych lub zmiany wpro-
wadzone w urzadzeniach
Urzadzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.
Dlatego nigdy nie wolno zmieniac ani pomijac urzadzen
zabezpieczajgcych.
Zabezpieczenia sg ustawiane fabrycznie i zaplombowa-
ne. Ustawien moze dokonywac jedynie serwis.

Zabezpieczenie przed nadcisnieniem

Urzadzenie jest zabezpieczone przed przekroczeniem
maksymalnego dopuszczalnego cis$nienia roboczego
albo za pomocg zaworu bezpieczenstwa albo ptytki
bezpieczenstwa.

Zawor bezpieczenstwa

Zawor bezpieczenstwa otwiera sig przy przekroczeniu
dopuszczalnego nadci$nienia roboczego, a woda spty-
wa na zewnatrz.

Plytka bezpieczenstwa

Przy przekroczeniu dopuszczalnego nadcisnienia robo-
czego plytka bezpieczenstwa ulega zniszczeniu, a wo-
da splywa na zewnatrz pozbawiona cisnienia.
Wytacznik urzadzenia
Wylacznik urzadzenia zapobiega niezamierzonemu
wigczeniu urzgdzenia. W przypadku przerw w pracy lub
po zakonczeniu pracy ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w
pozycji 0/OFF.
Zaczep zabezpieczajacy
Zaczep zabezpieczajacy pistoletu wysokocisnieniowe-
go zapobiega nieumys$inemu wigczeniu strumienia wo-
dy pod wysokim ci$nieniem.
Zawor nadmierno-przeptywowy z redukcja
cisnienia
Tylko wersja Advanced jest wyposazona w te funkcje.
Gdy pistolet wysokoci$nieniowy zostanie zamkniety,
otwiera sig zawor nadmierno-przeptywowy i cata ilo$¢
wody sptywa na strone ssgca pompy wysokocisnienio-
wej. Cisnienie w wezu wysokoci$nieniowym obniza sig.
W ten sposéb maleje sita wigczania pistoletu wysokoci-
$nieniowego i zwigksza si¢ zywotno$¢ urzadzenia.
Zabezpieczenie przed brakiem wody

Zabezpieczenie przed brakiem wody wytgcza silnik przy
niewystarczajacym doptywie wody.
Swieci sig kontrolka zabezpieczenia przed brakiem wo-
dy.

Zawor termiczny

Tylko wersja Advanced jest wyposazona w te funkcje.
Zawor termiczny chroni pompe wysokoci$nieniowg
przed niedopuszczalnym nagrzaniem w trybie obiego-
wym przy zamknigtym pistolecie wysokoci$nieniowym.
Zawor termiczny otwiera sig przy przekroczeniu tempe-
ratury wody 80°C i odprowadza gorgcg wode na ze-
wnatrz.

Wytacznik ochronny silnika

Wytacznik ochronny silnika przerywa obwod pradowy,
gdy pobor pradu przez silnik jest za wysoki.
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Opis urzadzenia

Schemat urzadzenia

Rysunek A
Rysunek B

(1) Patak przesuwny

(@) Uchwyt weza/kabla

(® S$ruba odpowietrzajgca filtra

(® Licznik roboczogodzin

@ Sruba odpowietrzajgca pompy ci$nienia wstepnego
(opcja)

(8) Schowek na akcesoria

(@) Manometr

Zawor bezpieczenstwal/ptytka bezpieczenstwa

@ Przytgcze wysokoci$nieniowe

Zabezpieczenie przed brakiem wody

@ Tabliczka znamionowa

@ Pedat hamulca postojowego

@ Filtr

Przytacze wody

(15 Kabel sieciowy z wtyczka

Whytacznik urzadzenia

(iD) Kontrolka braku wody

Kontrolka trybu pracy

Korek spustowy oleju

Wskaznik poziomu oleju

@ Kréciec wlewu oleju z bagnetem pomiaru oleju

@2 Dzwignia odpowietrzenia

@ Pompa cisnienia wstepnego (opcja)

Uchwyt na lance

@5 Petla mocujaca
Punkt mocowania uchwytu

Klucz do filtréw

@ Podpora do zatadunku dzwigowego

Uchwyt na pistolet wysokocisnieniowy

Rura obej$ciowa (Dumpgun, wersja Classic)

Lanca

@1 O-ring

(2 Dysza wysokocisnieniowa
@3) Nakretka kotpakowa
Dzwignia spustowa

(@9 Zaczep zabezpieczajacy

@ Pistolet wysokoci$nieniowy (Dumpgun, wersja
Classic)

@ Pistolet wysokoci$nieniowy (Dryshut, wersja
Advanced)

Zawor termiczny (wersja Advanced)

1. Zamocowac¢ patak przesuwny do urzadzenia (mo-
ment dokrecania 20 Nm).
Rysunek C

(1) Patak przesuwny

(@) Nakretka
(® Podkiadka

@) Sruba

2. Usuna¢ zaslepki z przytgcza wody i przytgcza wyso-
koci$nieniowego.

Montaz sruby odpowietrzajacej
Wykreci¢ $rube transportowg z kré¢ca wlewu oleju.
2. Wkreci¢ dotgczong $rube odpowietrzajgcg z pretem

pomiaru oleju i dokreci¢ ja.

Wersja 60 Hz
1. W urzadzeniach w wersji 60 Hz podtgczyé odpo-
wiednig wtyczke sieciowg do przewodu zasilajgce-
go. Wtyczke moze podtgczy¢ jedynie
wykwalifikowany elektryk.

-

Kontrola poziomu oleju
Ustawi¢ urzadzenie poziomo.
2. Poziom oleju musi znajdowac¢ sie na $rodku wskaz-
nika poziomu oleju i preta pomiaru oleju.
3. W razie potrzeby uzupeic olej (patrz ,Dane tech-
niczne”.)

-

Potaczenie wysokocisnieniowe

Za pomocg tego systemu mozna potgczyé lance i pisto-

let wysokocisnieniowy oraz lance i dysze.

1. Sprawdzi¢ ew. uszkodzenia ztgczek skrecanych i
przytacza. Nie stosowac uszkodzonych czesci.

2. Nakrecié pierscien dociskowy na lance lub ztacze
Srubowe weza na tyle, aby przed pierscieniem doci-
skowym byty widoczne przynajmniej 2 zwoje gwintu.
Wskazéwka: Pierscien dociskowy posiada gwint le-
woskretny.

Rysunek D

@ Przytacze wysokoci$nieniowe

@ Widoczne 2 zwoje gwintu

@ Pierscien dociskowy, gwint lewoskretny
(® $ruba dociskowa

(®) Lanca

3. Umiesci¢ lance z elementem dociskowym w przyta-
czu wysokoci$nieniowym.

4. Nasung¢ $rube dociskowa na pierscien dociskowy.

5. Wiozy¢ i dokreci¢ $rube dociskowa (moment dokre-
cenia 160 Nm).

Montaz akcesoriow

Akcesoria montowac tylko w wytgczonym urzadzeniu.

Podczas dokrecania potaczen przytgczeniowych nie

przekracza¢ maksymalnego momentu dokrecenia wy-

noszacego 20 Nm.

Wskazowka: Uwzgledni¢ oddzielng instrukcje obstugi

pistoletu wysokoci$nieniowego ,Dumpgun” w wariancie

Classic.

1. Potgczyc¢ lance z pistoletem wysokocisnieniowym.

2. Sprawdzi¢ waz wysokocisnieniowy (patrz rozdziat
,Pielegnacja i konserwacja/Czestotliwos¢ konser-
wacji/Przed kazdym uzyciem”).
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Lekko nasmarowac gwint przy wezu wysokocisnie-
niowym i przy urzadzaniu/pistolecie.

Potgczy¢ waz wysokocisnieniowy z pistoletem wy-

sokocisnieniowym. Maksymalna diugos¢ weza

40 m, DN 6.

Podtaczy¢ waz wysokocisnieniowy do przytgcza wy-
sokoci$nieniowego.

Zamontowa¢ uchwyt dyszy na lancy.

Umiesci¢ dysze w uchwycie.

Zatozy¢ nakretke kotpakows i dokrecic jg recznie.

o &

oN®

Uchwyt weza wysokocisnieniowego
Zabezpieczy¢ waz wysokoci$nieniowy na pistolecie
wysokocisnieniowym.

Rysunek E

-

(® Lina montazowa

(2) Szekla

2. Zabezpieczyé waz wysokocisnieniowy na urzadze-
niu.
a HD 9/100-4 Cage Classic
Rysunek F

(@) Lina montazowa

() Szekla

b HD 9/100-4 Cage Advanced
Rysunek G

(@) Lina montazowa
(2) Szekla
Przylacze elektryczne

1. Odwing¢ kabel sieciowy i potozyé na podiodze.

2. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
Wskazéwka: W celu zapewnienia bezpiecznej eksplo-
atacji urzadzenia, nalezy zabezpieczy¢ przytacze sie-
ciowe bezpiecznikiem samoczynnym typu 63A
(charakterystyka D).

Przylacze wody

Podtaczenie do instalacji wodnej
A OSTRZEZENIE
Cofanie sie zanieczyszczonej wody do sieci wodo-
ciggowej
Niebezpieczenstwo dla zdrowia
Przestrzegac przepiséw przedsigbiorstwa wodociggo-
wego.
Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami urzadzenie nigdy
nie moze by¢ uzywane bez odtgcznika systemowego od
sieci wodociggowej. Stosowac odpowiedni odigcznik
systemowy firmy KARCHER lub alternatywnie odtgcz-
nik systemowy zgodny z EN 12729, typ BA. Woda, ktéra
przeptyneta przez odtgcznik systemowy, jest uznawana
za nienadajgcq sie do spozycia. Oddzielacz systemowy
nalezy zawsze podfgczac¢ na doptywie wody, nigdy nie
bezposrednio na przytgczu wody urzgdzenia.
1. Sprawdzi¢ ci$nienie, temperature i ilo$¢ wody na do-
ptywie (patrz rozdziat ,Dane techniczne”).
2.UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez ciata ob-
ce
Nieodporne na korozje lub zanieczyszczone weze
mogg oddawac czgstki powodujgce uszkodzenie
urzgdzenia.
Stosowac wytgcznie odporne na korozje, czyste we-
Ze.

3. Potaczy¢ oddzielacz systemowy i przytgcze wody
urzadzenia za pomoca weza doprowadzajacego
wode (wymagania dotyczgce weza doprowadzaja-
cego wode patrz rozdziat ,Dane techniczne”).

4. Utozy¢ waz doptywowy w taki sposéb, aby nie do-
szto do uszkodzen na skutek oddziatywan mecha-
nicznych lub drgan.

5. Otworzy¢ doptyw wody.

Odpowietrzanie systemu
niskoci$nieniowego

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Jedli w pompie wysokoci$nieniowej znajduje sige powie-

trze podczas pracy w trybie wysokoci$nieniowym, mogg

powstac szkody wywotane przez kawitacje.

Dlatego podczas odpowietrzania nie wolno otwierac pi-

stoletu wysokoci$nieniowego.

1. Podtaczy¢ waz i pistolet wysokocisnieniowy.

2. Zapewnié wymagang minimalng ilo$¢ doprowadza-
nej wody (patrz ,Dane techniczne”).

Bez pompy cisnienia wstgpnego

1. Otworzy¢ doptyw wody.

W urzadzeniach z Dumpgun woda powinna teraz
wyptywacé z rury obejsciowe;j.

2. Otworzyc¢ $rube odpowietrzajagcg na filtrze i pocze-
kaé, az wydostanie sie z niego cate powietrze.

3. Zamkna¢ $rube odpowietrzajgca.

4. Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji 1/0ON.

5. Odiaczyé waz odpowietrzajacy od urzadzenia. W
trakcie odpowietrzania wyptywa z niego woda.

6. Otworzy¢ dzwignie odpowietrzania, az z weza od-
powietrzajgcego zacznie wyptywaé réwnomierny
strumien wody, przynajmniej przez 90 sekund.

7. Zamkna¢ dzwignig odpowietrzania.

Jezeli nie wystepuje wystarczajgce ci$nienie wstepne,

zabezpieczenie przed brakiem wody wytgcza urzgdze-

nie.

8. W takim przypadku obrécié wytgcznik urzadzenia na
pozycje 0/OFF, aby zresetowa¢ zabezpieczenie
przed brakiem wody.

9. Ustawi¢ wytgcznik urzgdzenia w pozycji 1/0N, aby
kontynuowac¢ odpowietrzanie.

10. Powtarza¢ wytgczanie/wtgczanie do czasu, az urzg-

dzenie bedzie pracowaé bez usterek w bezcisnie-

niowym obiegu/biegu jatowym.
Z pompa cisnienia wstepnego

Otworzy¢ doptyw wody.

. Wykreci¢ srube odpowietrzajgcg pompy cisnienia

wstepnego.

3. Napetni¢ pompe ci$nienia wstgpnego wodg (okoto

200 ml).

Ponownie wkreci¢ i dokreci¢ $rube odpowietrzajaca.

Wykreci¢ $rube odpowietrzajaca filtra.

Napeic filtr do wody woda.

Jesli z filtra wydostanie sie cate powietrze, nalezy

wkreci¢ i dokreci¢ $rube odpowietrzajaca.

8. Odiaczyé waz odpowietrzajacy od urzadzenia. W
trakcie odpowietrzania wyptywa z niego woda.

. Otworzy¢ dzwignig odpowietrzania.

10. Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji 1/0ON.

W urzgdzeniach z Dumpgun woda powinna teraz
wyptywac z rury obejéciowe;.

. Pozostawi¢ dzwignie odpowietrzania otwarta, az z
weza odpowietrzajgcego zacznie wyptywaé rowno-
mierny strumien wody, przynajmniej przez 90 se-
kund.

N =
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12. Zamkng¢ dzwignig odpowietrzania.

Jezeli nie wystepuje wystarczajgce cisnienie wstepne,

zabezpieczenie przed brakiem wody wytgcza urzadze-

nie.

13. W takim przypadku obréci¢ wytgcznik urzadzenia na
pozycje 0/OFF, aby zresetowa¢ zabezpieczenie
przed brakiem wody.

14. Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozycji 1/0ON, aby
kontynuowaé odpowietrzanie.

15. Powtarza¢ wytaczanie/wtgczanie do czasu, az urza-
dzenie bedzie pracowaé bez usterek w bezci$nie-
niowym obiegu/biegu jatowym.

Odpowietrzanie uktadu
wysokocisnieniowego (tylko wariant
Advanced)

1. Odpowietrzy¢ uktad niskocisnieniowy zgodnie z po-

wyzszym opisem.

2. Zdemontowac¢ dysze wysokoci$nieniowa.

3. Pociagna¢ dzwignie spustowg pistoletu wysokoci-
$nieniowego przy wytaczonym silniku i przytrzymaé.

4. Poczekag, az z lancy zacznie wyptywac rownomier-
ny strumien wody (poczeka¢ przynajmniej 90 se-
kund).

5. Pusci¢ dzwignie spustowg pistoletu wysokocisnie-

niowego.

Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji 1/ON.

NIEBEZPIECZENSTWO

Réwniez podczas pracy bez dyszy wysokoci-

S$nieniowej z rury stalowej wyplywa strumien

wody pod wysokim ci$nieniem.

Strumien pod wysokim ci$nieniem moze spowodo-

wac obrazenia ciafa.

Nie ustawiac lancy w kierunku ludzi.

7. Pociggna¢ dzwignie spustowg pistoletu wysokoci-
$nieniowego i przytrzymadé, az zacznie wyptywac
réwnomierny strumien wody.

8. Jezeli urzgdzenie przy otwartym pistolecie wysoko-
cis$nieniowym wykazuje przez dtuzszy czas pulsa-
cje, obréci¢ wytacznik urzgdzenia na pozycje 0/OFF.

9. Ustawié wytgcznik urzadzenia w pozycji 1/0ON, aby
kontynuowaé odpowietrzanie.

10. Powtarza¢ wytgczanie/wtgczanie do czasu, az za-
cznie wyptywaé réwnomierny strumien wody.

Obstuga

Uktadanie weza wysokocisnieniowego

1. Ulozy¢ waz wysokocisnieniowy w taki sposéb, aby

nie dochodzito do uszkodzen na skutek oddziaty-

wan mechanicznych lub wibracji.

a Nie uklada¢ weza pod naprgzeniem, poniewaz
zmienia on swojg dtugo$¢ na skutek zmian ci-
$nienia.

b Dopilnowac, aby promien zgigcia nie byt mniej-

szy niz dopuszczalny.

Nie skreca¢ weza (torsja).

Zapobiegac tarciu o inne weze, ruchome elemen-

ty, krawedzie i szorstkie powierzchnie.

e Zabezpieczy¢ luzno utozone weze przed uszko-
dzeniem, $cieraniem i deformacjg za pomocg
mostkéw wezowych.

f Najpierw podtaczy¢ koncéwke weza do gwintu
wewnetrznego, jezeli drugi koniec weza nie po-
siada nakretki ztagczkowej.

g Nie stosowac¢ $rodka uszczelniajacego (np. ko-
nopi, tadmy uszczelniajace;j).

B>o
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h W przypadku podtgczenia do zaworu (np. zaworu
do kilku odbiornikéw) przestrzegaé wytycznych
konstrukcyjnych zaworéw.

i Chroni¢ weze przed promieniowaniem stonecz-
nym i wysokg temperatura.

2. Zabezpieczy¢ waz wysokocisnieniowy za pomocag
uchwytu na urzadzeniu i pistolecie wysokoci$nienio-
wym.

Kontrola dziatania

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo obrazen na skutek niekontrolo-

wanego wycieku strumienia wody pod bardzo wy-

sokim ci$nieniem.

Strumien wody pod bardzo wysokim ci$nieniem moze

spowodowac $miertelne obrazenia.

Zawsze przed rozpoczeciem pracy przeprowadzic¢ po-

nizsze kontrole.

1. Sprawdzi¢, czy pistolet wysokoci$nieniowy jest pra-
widtowo zamontowany.

2. Sprawdzi¢, czy pistolet wysokocisnieniowy jest pra-
widtowo potgczony z myjkg wysokoci$nieniowa.

3. Sprawdzié, czy doptyw wody spetnia wymogi okre-
$lone w rozdziale ,Dane techniczne” i jest prawidto-
wo wykonany.

4. Odpowietrzy¢ myjke wysokocisnieniowg zgodnie z
opisem w rozdziale ,Przytgcze wodne”.

5. Przeptuka¢ myjke wysokoci$nieniowa, weza i pisto-
let wysokocisnieniowy $wiezg woda pod zwyktym ci-
$nieniem.

6. Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest zgodne ze stanem
fabrycznym lub czy dokonano niedopuszczalnych
zmian.

Kontrola dziatania Dumpgun

Jezeli Dumpgun jest podtgczony do myjki wysokoci-

$nieniowej, przed uruchomieniem nalezy wykona¢ do-

datkowo ponizsze kontrole.

1. Sprawdzi¢ swobode dziatania dzwigni spustowej i
zaczepu zabezpieczajgcego:

a Dzwignia spustowa musi po zwolnieniu samo-
czynnie powroci¢ do swojej pozycji wyjsciowej i
zablokowaé sie w zaczepie zabezpieczajgcym.

b Uruchomienie dzwigni spustowej moze by¢ moz-
liwe tylko po uruchomieniu zaczepu zabezpie-
czajgcego.

2. Sprawdzi¢ przy wytgczonym urzgdzeniu, czy po
zwolnieniu dzwigni spustowej strumien wody od ra-
zu wyplywa przy rurze obejsciowe;.

3. Powtdrzy¢ krok 2, gdy urzadzenie pracuje.

4. Czy potozenie punktu cis$nienia Dumpgun zmienito
sie od ostatniego stosowania?

Eksploatacja

Cisnienie robocze jest wyswietlane na manometrze.

Urzgdzenie jest wyposazone w dysze ptaskostrumie-

niowg F19, kat strumienia 20° przeznaczony do zabru-

dzen na duzych powierzchniach.

1. Strumien wysokoci$nieniowy nalezy zawsze kiero-
wacé na czyszczony przedmiot najpierw z wigkszej
odlegtosci, aby unikngé¢ uszkodzen spowodowa-
nych przez za wysokie ci$nienie.

Wiaczanie urzadzenia
Otworzy¢ doptyw wody.
2. Wiozy¢ wtyczke sieciowa do gniazdka.
3. Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz rozdziat ,Odpowie-
trzanie urzadzenia”).
4. Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji ,1/ON”.

-
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5. Sprawdzi¢ kierunek obrotéw pompy wysokoci$nie-

niowej: Wirnik wentylatora silnika elektrycznego mu-

si obracac sig w kierunku zgodnym z ruchem
wskazéwek zegara.

6. Dumpgun: Nacisng¢ zaczep zabezpieczajgcy pisto-

letu wysokoci$nieniowego w dot.

Dryshut: Odchyli¢ zaczep zabezpieczajacy pistoletu

wysokocisnieniowego do gory.
A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo obrazen na skutek sif w we-
zu wysokocisnieniowym przy zmianie ci$nienia
Uzytkownik moze na skutek ruchu weza wysokoci-

$nieniowego utracic stabilno$¢ i upasc.

Przed stosowaniem urzadzenia przyjg¢ stabilng po-

zycje ciafa.
7. Pociggna¢ dzwignie spustows.
Zmiana cisnienia roboczego

Cisnienie robocze jest okreslane na podstawie stoso-
wanej dyszy wysokocisnieniowej.

W przypadku tej metody zawsze do dyspozycji jest cata

wydajnos¢ ttoczenia.

Cisnienie Rozmiar dy- |Numer katalogowy
[Mpa (bar)] szy

[mm]
Dysza ptaskostrumieniowa — F19
100 (1000) 1,08 6.025-539.0
85 (850) 1,2 6.025-208.0
60 (600) 1,3 6.025-469.0
45 (450) 1,4 6.025-212.0
35 (350) 1,5 6.025-204.0
Dysza punktowa - F4
100 (1000) 0,9 6.025-470.0
70 (700) 1,0 6.025-198.0
50 (500) 11 9.885-951.0
35 (350) 1,2 6.025-199.0
25 (250) 1,3 6.025-196.0

1. Wybra¢ dysze wysokocisnieniowg na podstawie ta-

beli.

2. Ustawié wytgcznik urzadzenia w pozycji ,0/OFF”.

3. Odtgczy¢ wtyczke od gniazdka.

4. Pociggnaé¢ dzwignie spustowg recznego pistoletu
natryskowego i poczekaé, az w urzgdzeniu nie be-
dzie ci$nienia.

5. Odkreci¢ nakretke kotpakowg od lancy.

6. Wymieni¢ dysze wysokoci$nieniowa.

Wskazoéwka: Upewnic sig, ze na dyszy znajduje sie

o-ring.
7. Zatozy¢ nakretke kotpakowg i dokreci¢ jg recznie.

Przerwanie pracy

1. Zwolni¢ dzwignig¢ spustowa.
Dumpgun: Zaczep zabezpieczajgcy zabezpiecza
dzwignie spustowg przed niezamierzonym urucho-
mieniem.
Dryshut: Wychyli¢ zaczep zabezpieczajgcy w dot.

NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo obrazen na skutek niekon-
trolowanego strumienia wysokiego ci$nienia.

BN

Strumieri wody pod bardzo wysokim ci$nieniem mo-

ze spowodowac $miertelne obrazenia.

Nigdy nie zawieszac pistoletu wysokocisnieniowego
na dzwigni spustowej, lecz wytgcznie na korpusie
pistoletu.

3. Umiesci¢ urzadzenie natryskowe w uchwycie na
lance i uchwycie na pistolet wysokoci$nieniowy.
Dysza musi by¢ zawsze zwrécona w kierunku pod-
toza.

Kontrola dziatania przed ponownym
uruchomieniem

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo obrazen na skutek niekontrolo-

wanego wycieku strumienia wody pod bardzo wy-

sokim cisnieniem.

Strumien wody pod bardzo wysokim ci$nieniem moze

spowodowac $miertelne obrazenia.

Przed kazdym ponownym uruchomieniem nalezy prze-

prowadzi¢ ponizsze kontrole.

1. Sprawdzi¢, czy pistolet wysokocisnieniowy jest pra-
widtowo zamontowany.

2. Sprawdzi¢, czy pistolet wysokoci$nieniowy jest pra-
widtowo potgczony z myjkg wysokocisnieniowa.

3. Sprawdzié, czy uktad jest odpowietrzony.

4. Sprawdzi¢ przy wytgczonym urzadzeniu, czy po
zwolnieniu dzwigni spustowej strumien wody od ra-
zu wyplywa przy rurze obejsciowe;j.

5. Powtdrzyé krok 4, gdy urzadzenie pracuje.

6. Uruchomi¢ pistolet wysokoci$nieniowy w bezpiecz-
nym obszarze kilkakrotnie przy wtaczonym urzadze-
niu, sprawdzajgc przy tym szczelno$¢ zaworéw na
obejsciu i przy otworach przeciekowych.

7. Sprawdzi¢ swobode dziatania dzwigni spustowej i
zaczepu zabezpieczajgcego:

a Dzwignia spustowa musi po zwolnieniu samo-
czynnie powrdci¢ do swojej pozycji wyjsciowe;j i
zablokowac sig¢ w zaczepie zabezpieczajgcym.

b Uruchomienie dzwigni spustowej moze by¢ moz-
liwe tylko po uruchomieniu zaczepu zabezpie-
czajgcego.

Zakonczenie pracy

Zwolni¢ dzwignie spustowg.
Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozycji ,0/OFF”.
Zamkna¢ doptyw wody.
Pociggnaé dzwignie spustowg recznego pistoletu
natryskowego i poczekaé, az w urzgdzeniu nie be-
dzie ci$nienia.
5. Zwolni¢ dzwignie spustowa.
Dumpgun: Zaczep zabezpieczajgcy zabezpiecza
dzwignig spustowg przed niezamierzonym urucho-
mieniem.
Dryshut: Wychyli¢ zaczep zabezpieczajgcy w dot.
Odkreci¢ waz doprowadzajacy wode od urzadzenia.
Wtyczke wyjmowac z gniazda sieciowego tylko su-
chymi rekami.
9. Umiesci¢ kabel sieciowy, wgz wysokoci$nieniowy i

akcesoria przy urzgdzeniu.

® Przewozenie urzgdzenia: Nacisng¢ pedaty hamulca
postojowego do tytu i pociggngé urzadzenie za pa-
tak przesuwny.

® Wytgczanie urzadzenia: Nacisngé pedaty hamulca
postojowego do przodu.

® Transport urzadzenia pojazdem: Zabezpieczy¢
urzadzenie przed slizganiem sie i przechyleniem
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

hob=
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® Transport urzgdzenia za pomocg wdzka widtowego:
Zabezpieczy¢ urzagdzenie przed przewréceniem sie
za pomocg petli mocujgcych zgodnie z obowigzujg-
cymi przepisami.

Transport za pomoca zurawia

A NIEBEZPIECZENSTWO
Nieprawidfowy transport za pomoca zurawia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek spa-
dajgcego urzgdzenia lub spadajgcych przedmiotow
Przestrzegac lokalnych przepiséw bezpieczenstwa i za-
pobiegania wypadkom.
Przed kazdym transportem za pomocg zurawia skontro-
lowac przyrzad do zatadunku dzwigowego.
Urzadzenie moze by¢ transportowane za pomoca zura-
wia tylko przez osoby przeszkolone w obstudze zura-
wia.
Przed kazdym transportem za pomocg zurawia spraw-
dzi¢ dzwignice pod katem uszkodzen.
Przed kazdym transportem za pomocg zurawia skontro-
lowac¢ podpore do zatadunku dzwigowego.
Podnosic urzgdzenie tylko za $rodek podpory do zata-
dunku dzwigowego.
Urzgdzenie podnosic tylko za ucho pierscieniowe silni-
ka elektrycznego.
Nie stosowac zawiesi taricuchowych.
Zabezpieczy¢ urzgdzenie podnoszgce przed przypad-
kowych odczepieniem fadunku.
Przed transportem za pomocg zurawia odfgczyc¢ lance
z pistoletem wysokoci$nieniowym i inne luzne przed-
mioty.
Podczas podnoszenia nie transportowac na urzagdzeniu
zadnych przedmiotéw.
Nie nalezy stac¢ pod fadunkiem.
Dopilnowad, aby nikt nie znalazt sie w strefie niebezpie-
czenstwa zurawia.
Nigdy nie pozostawiac¢ podwieszonego na zurawiu
urzadzenia bez nadzoru.
1. Zamocowac urzgdzenie podnoszgce w $rodku pod-

pory do zatadunku dzwigowego.

Sktadowanie

& OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczeristwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas transportu i sktadowania uwzgledni¢ mase

urzadzenia.

® Urzadzenie sktadowac tylko w pomieszczeniach

wewnetrznych.

Temperatura sktadowania: od -20°C do +40°C

Brak atmosfery sprzyjajacej korozji.

Miejsce ustawienia zabezpieczone przed wibracja-

mi.

® Raz w tygodniu przesung¢ wat silnika recznie o jed-
ng czwartg obrotu.

Weze wysokocis$nieniowe:

® Catkowicie oprézni¢ waz.

® Zamkna¢ wszystkie otwory.

® Zabezpieczy¢ elementy armatury zaslepkami
ochronnymi.

® Uwzgledni¢ maksymalny czas sktadowania. Wtasci-
wosci materiatu ulegajg pogorszeniu na skutek sta-
rzenia.

® Magazynowac urzgdzenie bez naprgzen i w pozycji
poziome;j.

® Przechowywa¢ urzadzenie w chtodnym, suchym i
pozbawionym kurzu miejscu.

® Unika¢ bezposredniego promieniowania stoneczne-
go lub promieniowania UV.

® Ostoni¢ przed zrédtami ciepta.

® Unika¢ sasiedztwa zrédet ozonu (np. fluorescencyj-
nych zrédet $wiatta, lamp rteciowo-parowych).

® Zapewni¢, aby nie wystgpowat mniejszy promien
zgiecia niz dopuszczalny.

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Mréz

Zniszczenie urzadzenia przez marzngcg wode

Catkowicie opréznic¢ urzgdzenie z wody.

Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w miejscu nienara-

zonym na dziatanie mrozu.

Jezeli przechowywanie w miejscu nienarazonym na

dziatanie mrozu jest niemozliwe:

1. Spusci¢ wode.

2. Przedmucha¢ urzadzenie sprgzonym powietrzem.

3. Przepompowa¢ przez urzadzenie dostepny w han-
dlu $rodek przeciwdziatajgcy zamarzaniu.
Wskazéwka
Zastosowac dostepny w handlu $rodek przeciw-
dziatajgcy zamarzaniu na bazie glikolu przeznaczo-
ny do pojazdéw mechanicznych. Postgpowac
zgodnie ze wskazéwkami udostepnionymi przez
producenta $rodka przeciwdziatajagcego zamarza-
niu.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Urzadzenie moze uruchomic sie w niezamierzony
sSposob.

Strumien wysokocisnieniowy lub ruchome elementy
mogg spowodowac obrazenia.

Przed rozpoczeciem konserwacji ustawic wytgcznik
urzgdzenia w pozycji 0/OFF i nacisng¢ dzwignie pisto-
letu wysokoci$nieniowego az do redukcji cisnienia w
urzgdzeniu.

Wskazéwka

Zuzyty olej moze by¢ utylizowany tylko w przewidzia-
nych miejscach sktadowania. Sktadowac zuzyty olej we
wskazanych miejscach. Zanieczyszczanie $rodowiska
zuzytym olejem podlega karze.

Przeglad bezpieczenstwa / umowa
serwisowa
Mozna umoéwi¢ sie na regularne przeglady bezpieczen-
stwa z lokalnym przedstawicielem handlowym lub za-
wrze¢ z nim umowe serwisowg. Prosimy zasiggna¢
porady.

Terminy konserwaciji
Przed kazda eksploatacja

® Sprawdzi¢, czy kabel sieciowy nie jest uszkodzony.

Uszkodzony kabel powinien zosta¢ niezwtocznie

wymieniony przez autoryzowany serwis lub wykwa-

lifikowanego elektryka.
® Sprawdzi¢ waz wysokocisnieniowy.

a Cisnienie robocze weza musi by¢ zgodne z ci-
$nieniem roboczym urzgdzenia. (Ci$nienie robo-
cze jest podane na zlgczce gwintowanej weza.)

b Gwinty przytaczeniowe weza i urzgdzenia muszag

by¢ zgodne.

Powierzchnia weza nie moze by¢ uszkodzona.
Ztgczki gwintowane wezy nie moga wykazywac
$ladéw korozji, powierzchnie uszczelniajgce i
gwinty muszg by¢ czyste i nieuszkodzone.

[Ny o)
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e O-ringi musza by¢ czyste i nieuszkodzone.

f Waz nie mie¢ wiecej niz 6 lat. (Data produkgji jest
podana na ztgczce gwintowanej weza.)

Niezwtocznie wymieni¢ uszkodzony waz wysokoci-

$nieniowy.

® Sprawdzi¢ poziom oleju w pompie wysokoci$nienio-
wej na wskazniku poziomu oleju.

Jesli olej ma mleczng konsystencje (woda w oleju),
nalezy niezwtocznie skontaktowaé sig z serwisem.
® Sprawdzi¢ szczelno$¢ urzadzenia.
Raz na tydzien

1. Sprawdzi¢ wkiad filtra.

2. Sprawdzi¢, czy pompa wysokoci$nieniowa nie wy-
daje nietypowych odgtosow.

3. W razie potrzeby wyczysci¢ urzadzenie.

4. Sprawdzi¢ wiek wezy wysokocisnieniowych. Nie
stosowac wezy starszych niz 6 lat.

Po pierwszych 50 roboczogodzinach

1. Wymieni¢ olej w pompie wysokoci$nieniowej.

2. Sprawdzi¢ moment obrotowy dokrecania $rub sa-
nek do mocowania silnika, warto§¢ wymagana to
120 Nm.

Rysunek H

@ Sruby gtowicy pompy
@ Sruby silnika
(® Sruby sanek do mocowania silnika

3. Sprawdzié moment obrotowy dokrecania $rub, war-
to$¢ wymagana to 86 Nm.

4. Sprawdzi¢ moment obrotowy dokrecania $rub gto-
wicy pompy (patrz ,Prace konserwacyjne”).

Co 3 miesiace

Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem uszkodzen.
Wyczysci¢ wlot powietrza do silnika.
Zwr6ci¢ uwage na nietypowe wibracje.
Sprawdzi¢ prawidtowe dokrgcenie wszystkich $rub.
Sprawdzi¢ stan kabli elektrycznych.
Sprawdzié uszczelki silnika.
Co 6 miesiace
1. Sprawdzi¢ weze wysokocisnieniowe.
a Sprawdzi¢, czy na powierzchni wezy nie ma
uszkodzen (przetarcia, przecigcia, peknigcia).
b Sprawdzi¢, czy waz nie wykazuje deformaciji (roz-
warstwienie, pecherze, zmiazdzenia, ztamania).
¢ Sprawdzi¢ ztgczki gwintowane wezy pod katem
deformac;ji i korozji.
d Sprawdzi¢ prawidiowe zamocowanie weza w
ztgczkach gwintowanych wezy.
Co 500 roboczogodzin, co najmniej raz w roku
® Zleci¢ konserwacje urzadzenia serwisowi.

oorwNn=

Prace konserwacyjne
Wymiana oleju

A OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo poparzenia
Olej w pompie wysokoci$nieniowej bardzo mocno sie
nagrzewa i w razie kontaktu moze spowodowac popa-
rzenia.
Nie wykrecac korka spustowego oleju podczas eksplo-
atacji urzagdzenia.
Przed wymiang oleju poczekac, az urzgdzenie ostygnie.
Wskazowka
Dane dotyczgce ilosci i gatunku oleju patrz rozdziat Da-
ne techniczne

1. Wykreci¢ korek spustowy oleju.
Rysunek |

@ Krociec wlewu oleju
(2) Wskaznik poziomu oleju
@ Korek spustowy oleju

Spusci¢ olej do zbiornika przechwytujacego.
Wkreci¢ korek spustowy oleju.

Odkrecic¢ korek z kro¢ca wlewu oleju.

Nowy olej wla¢ powoli do potowy wskaznika pozio-
mu oleju.

W trakcie tej czynnos$ci musza wydostawacé sie pe-
cherzyki powietrza.

6. Whkreci¢ korek kré¢ca wlewu oleju.

Sprawdzi¢ moment obrotowy dokrecania srub

ahwd

pompy
Nazwa Numer Moment
obrotowy
dokreca-
nia
Mocowanie cylindra 1...18 40 Nm
Mocowanie gtowicy pompy 19...22 35 Nm

Rysunek J

1. Sprawdzi¢ wszystkie $ruby pod katem korozji. Zleci¢
wymiane skorodowanych $rub w autoryzowanym
serwisie.

2. Ustawi¢ klucz dynamometryczny na warto$¢ zgod-
nie z powyzsza tabela.

3. Dokreci¢ $ruby we wskazanej powyzej kolejnosci
1...22, az klucz dynamometryczny dzwigkiem trza-
sku wskaze osiggniecie momentu obrotowego.

Czyszczenie filtra

Filtr jest wyposazony fabrycznie we wiokning filtracyjna,

ktéra wychwytuje czgsteczki o wielkosci od 100 pm.

W przypadku korzystania z dyszy rotacyjnej konieczne

jest zastosowanie wiékniny filtracyjnej, ktéra wychwytu-

je czasteczki o wielkosci od 50 pm.

Widknina filtracyjna
100 pm 6 414-074.0
50 um 6 414-073.0

1. Zamkna¢ doptyw wody.

2. Odkreci¢ obudowe filtra.

3. Wymieni¢ zanieczyszczong widkning filtracyjng na
nowa.

4. Zamontowa¢ obudowe filtra.

5. Odpowietrzy¢ urzadzenie.

Usuwanie usterek

Kontrole i prace przy podzespotach elektrycznych po-
winny by¢ wykonywane przez osoby wykwalifikowane.
W razie usterek, ktdre nie zostaty opisane w tym roz-
dziale, nalezy skontaktowac¢ sie z autoryzowanym ser-
wisem.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Urzadzenie moze uruchomic sie w niezamierzony
Sposob.

Strumien wysokoci$nieniowy lub ruchome elementy
mogg spowodowac obrazenia.

Przed rozpoczeciem usuwania usterki ustawi¢ wytgcz-
nik urzgdzenia w pozycji 0/OFF i nacisng¢ dzwignie pi-
stoletu wysokoci$nieniowego, az cisnienie w
urzgdzeniu ulegnie redukcji.

Numer katalogowy
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Resetowanie kontrolki
1. Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji ,0/OFF”.
2. Poczekac kilka sekund.
3. Ustawi¢ wytacznik urzgdzenia w pozyciji ,I/ON”.
Wskaznik stanu urzadzenia

Ciagte swiatto zielone
Urzadzenie jest gotowe do dziatania.

Wskaznik usterek

Ciagte swiatlo czerwone

Brak wody

Urzadzenie nie dziata.

1. Sprawdzi¢ napiecie sieciowe.

2. Sprawdzi¢, czy kabel sieciowy nie jest uszkodzony.

3. Sprawdzié, czy kontrolka braku wody $wieci si¢ na

czerwono.

a Sprawdzi¢ ci$nienie na doptywie wody, warto$¢
minimalna patrz ,Dane techniczne”.

b Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozyciji ,0/OFF”.

¢ Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji ,I/ON”.

Gdy urzadzenie jest przegrzane:

a Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozycji ,0/OFF”.

b Poczekaé, az urzgdzenie ostygnie.

¢ Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozyciji ,[/ON”.

W przypadku awarii elektrycznej zawiadomi¢ ser-

wis.

Urzadzenie nie osigga odpowiedniego cisnienia

1. Sprawdzi¢ ptytke bezpieczenstwa (patrz rozdziat

,Kontrola/wymiana ptytki bezpieczenstwa”).

Skontrolowa¢ wielko$¢ dyszy.

Wyczysci¢ lub ewentualnie wymieni¢ dysze.

Wymieni¢ wkiad filtra.

a Przykreci¢ obudowe filtra.

b Wymieni¢ wktad filtra.

¢ Zamkna¢ obudowe filtra.

Odpowietrzy¢ urzagdzenie (patrz rozdziat ,Odpowie-

trzanie urzadzenia”).

Sprawdzi¢, czy przewody zasilajgce pompe sg

szczelne i drozne.

7. W razie potrzeby skontaktowa¢ sig¢ z serwisem.

Pompa wysokoci$nieniowa stuka

1. Sprawdzi¢, czy przewody zasilajgce pompe sg
szczelne i drozne.

2. Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz rozdziat ,Odpowie-
trzanie urzadzenia”).

Kontrola/wymiana plytki
bezpieczenstwa

Jezeli ptytka bezpieczenstwa jest uszkodzona, podczas
pracy z uchwytu plytki bezpieczenstwa wyptywa woda.

Eal i o >
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A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Na skutek nieprawidtowego montazu ptytki bezpieczen-
stwa moze wystgpi¢ awaria zabezpieczenia przed wy-
sokim ci$nieniem. Moze doj$¢ do niekontrolowanego
wycieku strumienia wody pod bardzo wysokim cisnie-
niem lub czeg$ci urzgdzenia mogg peknac i spowodo-
wac obrazenia na skutek gwattownie wyrzucanych
czesci.
Prawidtowo zamontowac pfytke bezpieczenstwa. W ra-
zie watpliwosci nalezy skontaktowac sig z serwisem
KARCHER.
1. Zdemontowac¢ dolng czes$¢ uchwytu plytki bezpie-
czenstwa.
Rysunek K

(@) Plytka bezpieczenstwa

@ Gorna czes$¢ uchwytu plytki bezpieczenstwa
@ Dolna czes$¢ uchwytu plytki bezpieczenstwa
(@) Element ci$nieniowy

2. Wyjg¢ uszkodzong ptytke bezpieczenstwa.

3. Wiozyé nowg ptytke bezpieczenstwa.

4. Zamontowac dolng cze$¢ uchwytu plytki bezpie-
czenstwa i dokrecic. Przestrzega¢ momentu dokre-
cania podanego na tabliczce znamionowej.

Przeciek na wezu wysokocisnieniowym

1. Obrdci¢ wytgcznik urzadzenia na pozycje 0/OFF.

2. Zredukowac¢ ci$nienie poprzez otwarcie pistoletu
wysokoci$nieniowego.

3. Dokreci¢ ztgczki gwintowane weza.

4. Wymieni¢ o-ringi.

5. W razie przeciekéw w obrebie weza (w powierzchni
weza, przy otworze odprezajgcym), natychmiast za-
przesta¢ eksploatacji tego weza wysokoci$nienio-
wego.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowaé sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Dane techniczne

HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4
Cage Clas- Cage Clas- Cage Advan- Cage Advan-
sic sic ced ced
Warianty krajowe
Kraj EU KAP EU KAP
Przytacze elektryczne
Napiecie sieciowe \ 380-415 380-480 380-415 380-480
Faza ~ 3 3 3 3
Czestotliwosé Hz 50 60 50 60
Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci Q 0,22 0,22 0,22 0,22
Moc przytacza kW 35 35 35 35
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HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4
Cage Clas- Cage Clas- Cage Advan- Cage Advan-

sic sic ced ced
Stopien ochrony IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny) A 63 63 63 63
Przediuzacz 10 m mm? 10 10 10 10
Przedtuzacz 30 m mm? 16 16 16 16
Przytacze wody
Cisnienie doptywu MPa 0,1-1 0,1-1 0,1-1 0,1-1
Temperatura doptywu (maks.) °C 45 45 45 45
llo$¢ doptywu (min.) I/min 22,5 22,5 22,5 22,5
Minimalna dtugo$¢ weza doprowadzajgcego m 7,5 7,5 75 75
wode
Minimalna $rednica weza doprowadzajgce- in 1 1 1 1
go wode
Wydajnos¢ urzadzenia
Wielko$¢ dyszy standardowe;j mm 1,08 1,08 1,08 1,08
Cisnienie robocze MPa 100 100 100 100
Nadcis$nienie robocze (maks.) MPa 110 110 110 110
llo$¢ pobieranej wody I/min 16,3 16,3 16,3 16,3
Odrzut pistoletu wysokoci$nieniowego N 122 122 122 122
Wymiary i masa
Typowy ciezar roboczy kg 392 392 398 398
Dtugos¢ mm 1395 1395 1395 1395
Szeroko$¢ mm 789 789 789 789
Wysokos¢ mm 1088 1088 1088 1088
llo$¢ oleju | 55 55 55 55
Gatunek oleju Typ 15W40 15W40 15W40 15W40
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania przenoszone przez konczyny gérne m/s2 <2,5 <25 <2,5 <25
Poziom ci$nienia akustycznego dB(A) 85 85 85 85
Niepewno$¢ pomiaru KpA dB(A) 3,5 3,5 3,5 3,5
Poziom mocy akustycznej Lyya + niepew- dB(A) 105 105 105 105
nos$¢ pomiaru Kyya
Zmiany techniczne zastrzezone. EN 1829-1

. o] EN 1829-2

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone ponizej urzg- 2000/14/WE: Zatacznik V

dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
ja utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa

Typ: 1.812-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

Poziom mocy akustycznej dB(A)

Zmierzony: 101,5

Gwarantowany: 105

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.

s W/ @%Q(

H. Jenner S. Reiser

2000/14/WE
2014/30/UE Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
2006/42/WE (+2009/127/WE) Administrator dokumentacii: S. Reiser
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatiile de siguranta aferente.
Respectati aceste instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara
sau pentru viitorul posesor.

Utilizare conform destinatiei

Utilizati acest aparat de curatat cu inalta presiune pen-
tru a curata utilaje, autovehicule, cladiri si unelte.
Utilizati aparatul numai cu accesorii si piese de schimb
autorizate de KARCHER.

intre duza si aparat trebuie sa existe un dispozitiv de
blocare (de exemplu, un pistol de inalta presiune cu su-
papa de inchidere sau supapa de comutare a presiunii
sau o supapa de blocare actionata cu pedala).

Valori limita pentru alimentarea cu apa
ATENTIE
Apa murdara
Uzura prematura sau depuneri in aparat
Alimentati aparatul numai cu apa curatd sau cu apa re-
ciclata, care nu depdaseste valorile limita.
Pentru alimentarea cu apa se aplica urmatoarele valori
limita:
® Filtru de apa din amonte: <10 ym
® Continut de corpuri solide: maxim 50 mg/I
® Duritate totala: 3-15° dH, 30-150 mg/l CaO, 54-
268 mg/l CaCO3
Duritate calciu: 0,89-2,14 mmol/l
Valoare pH: 6,5-9,5
Capacitate baze pH 8,2: 0-0,25 mmol/l
Total substante dizolvate: 10-75 mg/l
Conductivitate electrica: 100-450 uS/cm
Cloruri, de ex. NaCl: <100 mg/I
Fier, Fe: <0,2 mg/l
Fluor, F: <1,5 mg/l
Clor liber, Cl: <1 mg/I
Cupru, Cu: <2 mg/l
Mangan, Mn: <0,05 mg/I
Fosfat, H3PO4: <50 mgl/l
Silicati, Si,Oy: <10 mg/I
Sulfat, SO4: <100 mg/I

Protectia mediului

vy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
cum baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatiji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Costum de protectie
Costum de protectie impotriva jeturilor de apa de inalta
presiune, cu protectoare pentru brate si picioare.
Rezistenta la presiune inaltd de pana la 100 Mpa (duza
pentru jet plat).

Marime Numar de comanda
M 6.547-055.0
L 6.547-056.0
PO 6.547-057.0

Paracazator pentru furtun
Paracazatorul leaga furtunul de nalta presiune la un
punct de atasare de la aparat sau pistolul de inalta pre-
siune. Acesta asigura furtunul de Tnalta presiune impo-
triva miscarilor necontrolate atunci cand racordul
furtunului se desprinde accidental.
® Bucla de prindere: Numar de comanda 9.887-583.0
® Cordon de fixare: Numar de comanda 6.025-311.0

Pachet de livrare

La despachetare, verificati daca continutul pachetului
este complet. Informati imediat distribuitorul daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.

Indicatii privind siguranta

® Tinainte de prima punere in functiune a aparatului, ci-
titi neaparat indicatjile de siguranta 5.963-314.0.

® Respectati prevederile nationale referitoare la pul-
verizatoarele de lichid.

® Respectati prevederile nationale referitoare la pro-
tectia impotriva accidentelor. Pulverizatoarele de li-
chid trebuie verificate cu regularitate. Rezultatul
ncercarii trebuie documentat n scris.

® Nu modificati aparatul sau accesoriile.

Simboluri pe aparat

Aparatul nu trebuie conectat direct la reteaua
publica de apa potabila.
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Nu indreptati jetul de Tnalta presiune spre alte
a| persoane, animale, echipamente electrice
e ) aflate Tn functiune sau spre aparat. Protejati
aparatul de inghet.
Tn timpul lucrului, purtati neaparat protectie
auditiva adecvata si ochelari de protectie.

Tensiune electrica periculoasa. Acces permis
doar electricienilor.

f Suprafete fierbinti. A nu se atinge.

Dispozitive de siguranta
A PRECAUTIE
Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au
fost modificate
Dispozitivele de siguran{a au drept scop protectia dvs.
Nu modificati si nu ignorati niciodata dispozitivele de si-
guranta.
Dispozitivele de siguranta sunt setate si sigilate din fa-
brica. Setarile sunt efectuate numai de serviciul de asis-
tenta clienti.

Supapa de siguranta impotriva suprapresiunii
Dispozitivul este asigurat fie cu o supapa de siguranta,
fie cu un disc de rupere pentru a preveni depasirea pre-
siunii de functionare maxime admise.

Supapa de siguranta
Supapa de siguranta se deschide cand presiunea de
functionare permisa este depasita, iar apa curge fara
presiune spre exterior.
Disc de rupere
La depasirea suprapresiunii de functionare permise,
discul de rupere este distrus, iar apa curge liber, fara
presiune.
Comutator aparat

Comutatorql aparatului impiedica pornirea accidentala a
aparatului. In timpul pauzelor de lucru sau la incheierea
functionarii, rotiti comutatorul aparatului in pozitia 0/OFF.

Blocare de siguranta
Blocarea de siguranta de la pistolul de inalta presiune
impiedica declansarea accidentala a jetului de apa de
nalta presiune.

Supapa cu limitator de debit cu depresurizare
Numai versiunea Advanced dispune de aceasta functje.
Daca se inchide pistolul de inalta presiune, supapa cu
limitator de debit se deschide si intreaga cantitate de
apa curge inapoi spre partea de aspirare a pompei de
nalta presiune. Presiunea din furtunul de inalta presiu-
ne va fi micsorata. Astfel, se reduce si puterea de actio-
nare a pistolului de Tnalta presiune, iar durata de
functionare a aparatului creste.

Dispozitiv de siguranta impotriva lipsei de apa
Dispozitivul de siguranta impotriva lipsei de apa opreste
motorul in cazul unei alimentari insuficiente cu apa.
Lampa de control a dispozitivului de siguranta impotriva
lipsei de apa se aprinde.

Supapa termica
Numai versiunea Advanced dispune de aceasta functie.
Supapa termica protejeaza pompa de nalta presiune
fmpotriva incalzirii nepermise in regimul de lucru in cir-

cuit atunci cand pistolul de inalta presiune este inchis.
Supapa termica se deschide atunci cand temperatura
apei depaseste 80 °C si directioneaza apa calda spre
exterior.

intrerupator de protectie a motorului

Tntrerupatorul de protectie a motorului intrerupe circuitul
electric atunci cand consumul de curent al motorului es-
te prea mare.

Descrierea dispozitivului

Privire de ansamblu aparat

Figura A
Figura B

() Maneta de deplasare
(2 Suport de furtun/cablu
(®) Surub de aerisire filtru
@ Contor ore de functionare

@ Surub de aerisire pompa de suprapresiune (optiu-
ne)

@ Compartiment pentru accesorii

(@) Manometru

Supapa de siguranta/disc de rupere
@ Racord de inalta presiune

Dispozitiv de siguranta impotriva lipsei de apa
@ Placuta cu caracteristici

(i2) Pedala frana de stationare

@ Filtru

Racord de alimentare cu apa

@ Cablu de retea cu stecar

Comutator aparat

@ Lampa de control apa insuficienta
Lampa de control stare de functionare
Surub de scurgere a uleiului

@ Afisaj pentru nivelul de ulei

@ Stut pentru umplere cu ulei cu joja

@ Maneta pentru aerisire

@ Pompa de suprapresiune (optiune)
Spatiu de depozitare pentru lance

@5 Inel de fixare
Punct de atasare pentru paracazator

@9) Cheie filtru
@ Suport pentru incarcare cu macara

Spatiu de depozitare pentru pistolul de inalta presi-
une

@ Tub de bypass (Dumpgun, versiunea Classic)
Lance
@) Garnitura inelara

(2) Duza de inalta presiune
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@3 Piulita olandeza
Clapeta de blocare
@9 Blocare de siguranta

Pistol de inalta presiune (Dumpgun, versiunea
Classic)

@ Pistol de inalta presiune (Dryshut, versiunea Ad-
vanced)

Supapa termica (versiunea Advanced)

1. Fixati maneta de deplasare de aparat (cuplu de
strangere de 20 Nm).
Figura C

(*) Maneta de deplasare
@) Piulita
@) saiba
@) Surub

2. Scoateti capacele de protectie de la racordul de ali-
mentare cu apa si de la racordul de inalta presiune.

Aplicarea surubului de aerisire
1. Desurubati surubul de transport de la stutul pentru
umplere cu ulei.
2. Insurubati si strangeti surubul de aerisire furnizat cu
joja.
Versiune de 60 Hz
1. La aparatele din versiunea de 60 Hz, conectati ca-

blul de conectare la retea la stecar. Stecarul poate fi
conectat doar de catre un electrician.

Verificarea nivelului uleiului
1. Asezati aparatul pe orizontala.
Nivelul uleiului trebuie sa se afle in mijlocul afisajului
pentru nivelul de ulei sau al jojei.
3. La nevoie, completati cu ulei (a se vedea ,Datele
tehnice”).

Ingurubare la presiune maxima

Cu acest sistem este realizata legatura dintre lance si pis-

tolul de Tnalta presiune, precum si dintre lance si duza.

1. Verificati daca imbinarea insurubata si racordul pre-
zinta deteriorari. Nu utilizati piese deteriorate.

2. Tnsurubati inelul de presiune pe lance sau insuruba-
rea furtunului pana cand in fata inelului de presiune
sunt vizibile aproximativ 2 spire ale filetului.
Indicatie: Inelul de presiune este prevazut cu un filet
pe stanga.

FiguraD

@ Racord de Tnalta presiune

(@) 2 spire ale filetului vizibile

@ Inel de presiune, filet pe stanga
(® Surub de presiune

() Lance

3. Introduceti lancea cu piesa de presiune in racordul
de Tnalta presiune.

4. Glisati surubul de presiune pe inelul de presiune.

5. Tnsurubati si strangeti surubul de presiune (cuplu de
strangere de 160 Nm).

Montarea accesoriilor
Montati accesoriile doar atunci cand aparatul este oprit.
Nu depasiti cuplul de strangere maxim de 20 Nm la mo-
mentul strangerii imbinarilor insurubate.
Indicatie: Consultati manualul de utilizare separat pen-
tru pistolul de Tnalta presiune ,Dumpgun” pentru versiu-
nea Classic.
1. Conectati lancea cu pistolul de inalta presiune.
2. Verificati furtunul de Tnalta presiune (consultati capi-
tolul ,Ingrijirea si intretinerea/Intervale de intretine-
re/inainte de fiecare utilizare”).
Lubrifiati usor filetele de la furtunul de nalta presiu-
ne si de la aparat/pistol.
Conectati furtunul de inalta presiune cu pistolul de Tnal-
ta presiune. Lungime maxima a furtunului 40 m, DN 6.
Conectati furtunul de Tnalta presiune cu racordul de
nalta presiune.
Montati suportul duzei pe lance.
Introduceti duza in suportul duzei.
insurubati piulita olandez4 si strangeti manual.

> w

o
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Paracazator pentru furtun de inalta presiune
1. Asigurati furtunul de inalta presiune la pistolul de
nalta presiune.
Figura E

(™) Cordon de fixare
(@ Bucla de prindere

2. Asigurati furtunul de inalta presiune la aparat.
a HD 9/100-4 Cage Classic
Figura F

(@ Cordon de fixare
() Bucla de prindere

b HD 9/100-4 Cage Advanced
Figura G

(@ Cordon de fixare
(@) Bucla de prindere

Conexiune electrica

1. Desfasurati cablul de retea si asezati-l pe podea.
2. Introduceti stecarul de retea in priza.

Indicatie: Pentru functionarea fiabila a aparatului, co-
nexiunea la retea trebuie asigurata cu un disjunctor tip
D 63A (caracteristica D).

Conectare la sursa de apa

Racordarea la o conducta de apa
A AVERTIZARE
Refluxul apei murdare in reteaua de apa potabila
Pericol pentru sanéatate
Respectati prevederile furnizorului de apa.
In conformitate cu prevederilor in vigoare, aparatul nu
trebuie sa functioneze niciodata fara separator de sis-
tem la refeaua de apd potabila. Utilizati un separator de
sistem de la firma KARCHER sau un separator de sis-
tem, conform EN 12729 tip BA. Apa care curge printr-un
separator de sistem este clasificata ca fiind nepotabila.
Separatorul de sistem trebuie conectat intotdeauna la
alimentarea cu apd, niciodata direct la racordul de apa
de la aparat.
1. Verificati alimentarea cu apa la presiunea de ali-
mentare, temperatura de alimentare si volumul de
alimentare (consultati capitolul ,Date tehnice”).
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2.ATENTIE
Pericol de deteriorare cauzat de corpuri straine
Furtunurile care nu sunt rezistente la coroziune sau
care sunt murdare pot elibera particule care provoa-
cd deteriorarea aparatului.

Utilizati doar furtunuri rezistente la coroziune si cu-
rate.

3. Conectati separatorul de sistem si racordul de ali-
mentare cu apa al dispozitivului cu un furtun de ali-
mentare cu apa (pentru specificatiile furtunului de
alimentare cu apa, consultati capitolul ,Date tehni-
ce”).

4. Pozati furtunul de alimentare astfel incat sa nu poa-
ta aparea deteriorari cauzate de efectele mecanice
sau vibratii.

5. Deschideti admisia de apa.

Aerisirea sistemului de joasa presiune

ATENTIE

Pericol de deteriorare

Daca in timpul regimului de lucru sub inaltd presiune

existd aer in pompa de inalta presiune, pot aparea de-

teriorari din cauza cavitatiei.

Nu deschideti pistolul de inaltd presiune in timpul aeri-

sirii.

1. Racordati furtunul de nalta presiune si pistolul de
nalta presiune.

2. Asigurati cantitatea minima de alimentare cu apa (a
se vedea ,Datele tehnice”).

Fara pompa de suprapresiune

1. Deschideti admisia de apa.

In cazul aparatelor cu Dumpgun, acum va curge apa
din tubul de bypass.

2. Deschideti surubul de aerisire de la filtru pana cand
tot aerul iese din filtru.

3. Inchideti surubul de aerisire.

4. Rotiti comutatorul aparatului pe 1/0ON.

5. Separati furtunul de aerisire de aparat. in timpul ae-
risirii, aici va iesi apa.

6. Deschideti maneta de aerisire pana cand din furtu-
nul de aerisire iese un curent de apa uniform, insa
timp de minim 90 de secunde.

7. Inchideti maneta de aerisire.

Daca se produce o presiune preliminara insuficienta,

dispozitivul de siguranta impotriva lipsei de apa opreste

aparatul.

8. In acest caz, rotiti comutatorul aparatului pe 0/OFF
pentru a reseta dispozitivul de siguranta impotriva
lipsei de apa.

9. Rotiti comutatorul aparatului pe 1/ON, pentru a con-
tinua aerisirea.

10. Repetati oprirea/repornirea pana cand aparatul
functioneaza fara defectiuni in regim de circulatie fa-
ra presiune/regim inertial.

Cu pompa de suprapresiune

1. Deschideti admisia de apa.

Desurubati surubul de aerisire al pompei de supra-

presiune.

3. Umpleti pompa de suprapresiune cu apa (aproxima-
tiv 200 ml).

4. Tnsurubati si strangeti la loc surubul de aerisire.

5. Desurubati surubul de aerisire al filtrului.

6. Umpleti filtrul de apa cu apa.

7. Atunci cand tot aerul a iesit din filtru, insurubati si

strangeti surubul de aerisire. .
Separati furtunul de aerisire de aparat. In timpul ae-
risirii, aici va iesi apa.

[

9. Deschideti maneta de aerisire.

10. Rotiti comutatorul aparatului pe 1/ON.
in cazul aparatelor cu Dumpgun, acum va curge apa
din tubul de bypass.

11. Lasati deschisa maneta de aerisire pana cand din
furtunul de aerisire iese un curent de apa uniform,
insa timp de minim 90 de secunde.

12. Inchideti maneta de aerisire.

Daca se produce o presiune preliminara insuficienta,

dispozitivul de siguranta impotriva lipsei de apa opreste

aparatul.

13. In acest caz, rotiti comutatorul aparatului pe 0/OFF
pentru a reseta dispozitivul de siguranta impotriva
lipsei de apa.

14. Rotiti comutatorul aparatului pe 1/ON, pentru a con-
tinua aerisirea.

15. Repetati oprirea/repornirea pana cand aparatul
functioneaza fara defectiuni in regim de circulatie fa-
ra presiune/regim inertial.

Aerisirea sistemului de inalta presiune
(numai versiunea Advanced)

1. Aerisiti sistemul de joasa presiune conform descrie-

rii de mai sus.

Demontati duza de inalta presiune.

Trageti clapeta de blocare a pistolului de inalta pre-

siune Tn timp ce motorul este oprit si tineti-o ferm.

Asteptati pana cand din lance iese un jet de apa uni-

form (asteptati timp de minimum 90 de secunde).

Eliberati clapeta de blocare a pistolului de inalta pre-

siune.

Rotiti comutatorul aparatului pe 1/ON.

PERICOL

Chiar si in timpul functionarii fara duza de inalta

presiune, din lance iese un jet de apa de inalta

presiune.

Jetul de inaltd presiune poate cauza accidentari.

Nu indreptati lancea spre persoane.

7. Trageti clapeta de blocare a pistolului de inalta pre-
siune si tineti-o ferm pana cand iese un jet de apa
uniform.

8. Daca aparatul prezinta un comportament pulsatoriu
n timp ce pistolul de Tnalta presiune este deschis
pentru o perioada lunga de timp, rotiti comutatorul
aparatului pe 0/OFF.

9. Rotiti comutatorul aparatului pe 1/0ON, pentru a con-
tinua aerisirea.

10. Repetati oprirea/pornirea pana cand apare jet de
apa uniform.

Operarea

Pozarea furtunului de inalta presiune

1. Pozati furtunul de Tnalta presiune astfel incat sa nu

poatd aparea deteriorari cauzate de efectele meca-

nice sau vibratji.

a Nu pozati furtunul atunci cand se afla sub tensiu-
ne, deoarece acesta fsi modificd lungimea in
functie de modificarile de presiune.

b Raza de curbura nu trebuie sa aiba o valoare mai

mica decat cea minima admisa.

Nu rasuciti furtunul (torsiune).

impiedicati frecarea de alte furtunuri, componen-

te In migcare, muchii si suprafete aspre.

e Protejati furtunurile pozate nefixate cu rampe
pentru furtunuri impotriva deteriorarii, abraziunii
si deformarii.

f Conectati mai intai capatul furtunului cu filet inte-
rior in cazul in care celalalt capat al furtunului dis-
pune de o piulitd olandeza.

> o
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g Nu utilizati niciun material de etansare (de exem-
plu, canepa, banda de etansare).

h In cazul racordérii la o supapa (de exemplu supa-
pa pentru mai multi utilizatori), respectati specifi-
catiile de proiectare ale supapelor.

i Protejati furtunurile de lumina soarelui si de cal-
dura.

2. Fixati furtunul de Tnalta presiune cu dispozitive de
prindere a furtunului de aparat si de pistolul de inalta
presiune.

Verificarea functionarii

A PERICOL

Pericol de ranire cauzat de iesirea necontrolata a je-

tului de apa de cea mai inalta presiune.

Un jet de apa de inalta presiune poate provoca acciden-

tari mortale.

Efectuati urmétoarele verificari inainte de fiecare ince-

pere a functionarii.

1. Verificati daca pistolul de Tnalta presiune este mon-
tat in mod corespunzator.

2. \Verificati daca pistolul de Tnaltd presiune este co-
nectat in mod corespunzator la aparatul de curatat
cu inalta presiune.

3. Verificati daca alimentarea cu apa corespunde spe-
cificatiilor din capitolul ,Date tehnice” si daca este
efectuata in mod corespunzator.

4. Aerisiti aparatul de curatat cu Tnalta presiune con-
form descrierii din capitolul ,Racord de alimentare
cu apa”.

5. Clatiti aparatul de curatat cu inalta presiune, furtunul
si pistolul de Tnalta presiune in stare depresurizata
cu apa curata.

6. Verificati daca aparatul corespunde starii de livrare
sau daca au fost efectuate modificari neautorizate.

Verificarea functionarii Dumpgun

Daca este conectat un Dumpgun la aparatul de curatat
cu nalta presiune, trebuie efectuate urmatoarele verifi-
cari suplimentare inainte de punerea in functiune.

1. Verificati usurinta de deplasare a clapetei de blocare
si a blocarii de siguranta:

a Clapeta de blocare trebuie sa revina automat in
pozitia initiala dupa eliberare si sa se inclicheteze
n blocarea de siguranta.

b Actionarea clapetei de blocare trebuie sa fie po-
sibila numai dupa actionarea blocarii de siguran-
ta.

2. Intimp ce aparatul este oprit, verificati daca jetul de
apa iese din tubul de bypass imediat dupa elibera-
rea clapetei de blocare.

3. Repetati pasul 2 atunci cand aparatul este in functi-
une.

4. S-a modificat pozitia punctului de presiune al Dum-
pgun de la ultima utilizare?

Functionare

Presiunea de lucru este afigatd la manometru.

Aparatul este echipat cu o duza pentru jet plat F19,

unghi al jetului de 20°, pentru murdarire pe suprafete

mari.

1. In prima instanta, indreptati jetul de inalt4 presiune
spre obiectul care urmeaza sa fie curatat de la o dis-
tantd mai mare, pentru a evita deteriorarile cauzate
de presiunea prea ridicata.

Pornirea aparatului
1. Deschideti admisia de apa.
Introduceti stecarul de retea in priza.

3. Aerisiti aparatul (a se vedea capitolul ,Aerisire apa-
rat”).

4. Rotiti comutatorul aparatului pe ,1/ON”.

5. Verificati sensul de rotatie a pompei de inalta presi-
une: Elicea ventilatorului motorului electric trebuie
sa se roteasca spre dreapta.

6. Dumpgun: Apasati blocarea de siguranta a pistolului
de Tnalta presiune.

Dryshut: Rabatati in sus blocarea de siguranta a
pistolului de Tnalta presiune.

A PERICOL
Pericol de ranire cauzat de fortele de la furtunul
de inalta presiune in timpul modificarii presiunii
Utilizatorul isi poate pierde stabilitatea si poate c&-
dea din cauza migcarii furtunului de inalta presiune.
Inainte de a utiliza aparatul, trebuie s& aveti o pos-
turd stabila.

7. Trageti maneta de extragere.

Modificarea presiunii de lucru
Presiunea de lucru este determinata prin intermediul
duzei de inalta presiune utilizate.

Tn cazul acestei metode, este disponibil intotdeauna de-
bitul maxim de pompare.

Presiune [Mpa Dimensiune |Numar de comanda
(bari)] duze

[mm]
Duza pentru jet plat - F19
100 (1000) 1,08 6.025-539.0
85 (850) 1,2 6.025-208.0
60 (600) 1,3 6.025-469.0
45 (450) 1,4 6.025-212.0
35 (350) 1,5 6.025-204.0
Duza cu jet punctiform - F4
100 (1000) 0,9 6.025-470.0
70 (700) 1,0 6.025-198.0
50 (500) 1.1 9.885-951.0
35 (350) 1,2 6.025-199.0
25 (250) 1,3 6.025-196.0

1. Selectati duza de Tnalta presiune din tabel.

2. Rotiti comutatorul aparatului pe ,0/OFF”.

3. Scoateti stecarul de retea din priza.

4. Trageti maneta de extragere din pistolul manual de
stropit pana cand presiunea din aparat este elibera-
ta.

Desurubati piulita olandeza de pe lance.

Tnlocuiti duza de inalta presiune.

Indicatie: Asigurati-va ca pe duza se afla o garnitu-
ra inelara.

7. Tnsurubati piulita olandeza si strangeti manual.

oo

Intreruperea functionarii

1. Eliberati clapeta de blocare.
Dumpgun: Blocarea de siguranta asigura maneta
de extragere Impotriva deservirii accidentale.
Dryshut: Rabatati in jos blocarea de siguranta.

PERICOL
Pericol de ranire cauzat de un jet de inalta presi-
une necontrolat.
Un jet de apa de cea mai inalta presiune poate pro-
voca accidentari mortale.
Nu suspendati niciodatéa pistolul de inalta presiune
pe clapeta de blocare, ci de corpul pistolului.

B~
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3. Depuneti unitatea de pulverizare pe spatiul de depo-
zitare pentru lance si spatiul de depozitare pentru
pistolul de nalta presiune.

Duza trebuie intotdeauna indreptata spre pardosea-
1a.

Verificarea functionarii inainte de repunerea

in functiune

A PERICOL

Pericol de ranire cauzat de iesirea necontrolata a je-

tului de apa de cea mai inalta presiune.

Un jet de apé de inalta presiune poate provoca acciden-

tari mortale.

Efectuati urmétoarele verificari inainte de fiecare rein-

cepere a lucrului.

1. Verificati daca pistolul de inalta presiune este mon-
tat in mod corespunzator.

2. \Verificati daca pistolul de Tnalta presiune este co-
nectat in mod corespunzator la aparatul de curatat
cu nalta presiune.

3. Verificali daca sistemul este aerisit.

4. Intimp ce aparatul este oprit, verificati daca jetul de
apa iese din tubul de bypass imediat dupa elibera-
rea clapetei de blocare.

5. Repetati pasul 4 atunci cand aparatul este in functi-
une.

6. In timp ce aparatul este pornit, actionati pistolul de
nalta presiune de mai multe ori intr-o zona sigura,
verificand etanseitatea supapelor de la tubul de by-
pass si orificiile de scurgere.

7. Verificati usurinta de deplasare a clapetei de blocare

si a blocarii de siguranta:

a Clapeta de blocare trebuie sa revina automat in

pozitia initiala dupa eliberare si sa se inclicheteze
n blocarea de siguranta.

b Actionarea clapetei de blocare trebuie sa fie po-
sibila numai dupa actionarea blocarii de siguran-
ta.

Finalizarea functionarii

Eliberati clapeta de blocare.

Rotiti comutatorul aparatului pe ,0/OFF”.

Inchideti alimentarea cu apa.

Trageti maneta de extragere din pistolul manual de

stropit pana cand presiunea din aparat este elibera-

ta.

5. Eliberati clapeta de blocare.

Dumpgun: Blocarea de siguranta asigura maneta
de extragere impotriva deservirii accidentale.

6. Dryshut: Rabatati in jos blocarea de siguranta.

7. Desurubati furtunul de alimentare cu apa de la apa-
rat.

8. Scoateti stecarul din prizad avand mainile uscate.

9. Depozitati cablul de retea, furtunul de inalta presiu-
ne si accesoriile pe aparat.

® Deplasati aparatul: Trageti pedala franei de statio-
nare spre spate si glisati aparatul de la maneta de
deplasare.

® Opriti aparatul: Apasati pedala franei de stationare
in fata.

® Transportati aparatul in vehicule: Asigurati aparatul
contra deraparii si rasturnarii conform normelor in
vigoare.

® Transportati aparatul cu stivuitorul: Asigurati apara-
tul impotriva caderii cu ajutorul inelului de fixare
conform directivelor aplicabile.

PN =

Transport cu macara

A PERICOL
Transport cu macara necorespunzator
Pericol de accidentare din cauza aparatului in cddere
sau a obiectelor in cadere
Respectati dispozitiile locale privind prevenirea acci-
dentelor si indicatiile privind siguranta.
Inainte de fiecare transport cu macaraua, verificati echipa-
mentul pentru incércare cu macara cu privire la deterioréri.
Este permiséa transportarea aparatului cu macaraua nu-
mai de cétre persoane care au fost instruite cu privire la
deservirea macaralei.
Inainte de fiecare transport cu macaraua, verificati dis-
pozitivul de ridicare cu privire la deteriorari.
Inainte de fiecare transport cu macaraua, verificati su-
portul pentru incércare cu macara cu privire la deteri-
orari.
Ridicati aparatul doar in mijlocul suportului pentru incar-
care cu macara.
Nu ridicati aparatul de la inelul electromotorului.
Nu utilizati lanturi de legare.
Asigurati echipamentul de ridicare impotriva suspendéa-
rii accidentale a sarcinii.
Inainte de transportul cu macaraua, indepértati lancea
cu pistolul de inalta presiune i alte obiecte nefixate.
Nu transportati niciun obiect pe aparat in timpul proce-
durii de ridicare.
Nu stati sub sarcina.
Aveli grija s& nu se opreascd nimeni in zona periculoa-
sd a macaralei.
Nu lasati aparatul suspendat la macara nesuprave-
gheat.
1. Fixati echipamentul de ridicare in mijlocul suportului

pentru incarcare cu macara.

A PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

In cadrul transportului i al depozitérii, tineti cont de gre-

utatea aparatului.

Depozitati aparatul doar in spatii interioare.

Temperatura de depozitare -20 °C...+40 °C

Fara atmosfera coroziva.

Loc de amplasare fara vibratii.

O data pe saptamana, deplasati manual arborele

motorului cu un sfert de rotatie.

Furtunuri de nalta presiune:

Goliti furtunul complet.

inchideti toate orificiile.

Protejati fitingurile cu capace de protectie.

Respectati durata maxima de depozitare. Imbatrani-

rea afecteaza proprietatile materialelor.

Depozitati fara tensiune si in pozitie orizontala.

Depozitati intr-un loc racoros, uscat si fara praf.

Evitati lumina directa a soarelui sau radiatiile UV.

Feriti de sursele de caldura.

Evitati apropierea de sursele de ozon (de exemplu,

surse de lumina fluorescenta, lampi cu vapori de

mercur).

® Raza de curbura nu trebuie sa aiba o valoare mai
mica decat cea minima.

Protectia impotriva inghetului
ATENTIE
inghet
Deteriorarea aparatului din cauza apei inghetate
Goliti complet aparatul de apa.
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Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet.

Daca nu este posibila o depozitare astfel incat aparatul

sa fie ferit de inghet:

1. Evacuati apa.

2. Suflati aparatul cu aer comprimat.

3. Pompati prin aparat antigel disponibil in comert.
Indicatie
Folositi antigel pentru autovehicule pe bazé de gli-
coli, disponibil in comert. Respectali instructiunile
de manipulare ale producatorului antigelului.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Aparatul poate porni in mod neintentionat.
Jetul de inalta presiune sau piesele in miscare pot pro-
voca accidentari.
Inainte de a incepe intretinerea, setati comutatorul apa-
ratului pe 0/OFF si actionati maneta pistolului de inalta
presiune pana cand aparatul este depresurizat.
Indicatie
Este permisé eliminarea uleiului vechi la deseuri doar
de cdtre centre de colectare prevazute in acest sens.
V& rugam s& predati acolo uleiul vechi rezultat. Polua-
rea mediului inconjurator cu ulei vechi poate constitui
infractiune.

Inspectia de siguranta / contractul de
intretinere

Puteti incheia cu distribuitorul dvs. un contract de intre-
tinere sau puteti stabili inspectii de siguranta periodice.
Nu ezitati sa cereti sfaturi.

Intervalele de intretinere
nainte de fiecare utilizare

® Verificati cablul de retea cu privire la deteriorari.

Cablul deteriorat trebuie sa fie inlocuit imediat la un

serviciu de asistenta clienti autorizat sau de catre un

electrician.
® Verificati furtunul de Tnalta presiune.

a Presiunea de lucru a furtunului trebuie sa cores-
punda cu presiunea de lucru a aparatului. (Presi-
unea de lucru este indicata pe imbinarea
fnsurubata a furtunului.)

b Filetele de conectare ale furtunului si aparatului
trebuie sa corespunda.

¢ Suprafata furtunului trebuie sa fie nedeteriorata.

d Imbinarile ingurubate ale furtunului nu trebuie sa
prezinte coroziune, suprafata de etansare si file-
tele trebuie sa fie curate si nedeteriorate.

e Toate garniturile inelare trebuie sa fie prezente si
nedeteriorate.

f Furtunul nu trebuie sa fie mai vechi de sase ani.
(Data de fabricatie este indicata pe imbinarea in-

_surubata a furtunului.)

Inlocuiti imediat un furtun de inalta presiune deteri-

orat.

® \Verificati nivelul uleiului pompei de inalta presiune la
afigajul pentru nivelul de ulei.

In cazul in care uleiul este laptos (apa in ulei), con-

tactati imediat serviciul de asistenta clienti.

® Verificali etanseitatea aparatului.
Saptamanal
1. Verificati cartusul filtrului.
2. \Verificati daca pompa de inalta presiune prezinta
zgomote neobignuite.
3. Curatati aparatul, daca este necesar.
4. Verificati vechimea furtunurilor de inalta presiune.
Nu utilizati furtunuri care sunt mai vechi de sase ani.

Dupa primele 50 de ore de functionare

Schimbati uleiul din pompa de Tnalta presiune.

2. Verificati cuplul de strangere al suruburilor de la sa-
nia de prindere, valoarea nominala este de 120 Nm.
Figura H

(@) Suruburi cap pompa
(@) Suruburi motor
@ Suruburi sanie de prindere

-

3. Verificati cuplul de strangere al suruburilor de la mo-
tor, valoarea nominala este de 86 Nm.
4. Verificati cuplul de strangere al suruburilor de la ca-
pul pompei (consultati ,Lucrari de intretinere”).
La fiecare trei luni

Verificati daca aparatul prezinta deteriorari.
Curatati orificiul de admisie a aerului de la motor.
Acordati atentie vibratiilor neobignuite.

Verificati daca sunt stranse toate suruburile.
Verificati starea cablului electric.

Verificati garniturile motorului.

La fiecare sase luni

1. Verificati furtunurile de inalta presiune.
a Verificati daca suprafata furtunului prezinta deteri-
ordri (semne de uzuta prin frecare, taieturi, fisuri).
b Verificati daca furtunul prezinta deformari (sepa-
rarea straturilor, bule, lovituri, indoituri).
¢ Verificati daca imbinarile ingurubate ale furtunului
prezinta deformari si coroziune
d Verificati pozitia fixa a furtunului in Tmbinarile in-
surubate ale furtunului.
La fiecare 500 de ore de functionare, cel putin anual

® Solicitati intretinerea aparatului prin intermediul ser-
viciului de asistenta clienti.

QA LN =

Lucrari de intretinere
nlocuirea uleiului

A AVERTIZARE
Pericol de opdrire
Uleiul din pompa de inalta presiune devine foarte fier-
binte i, la contactul cu acesta, poate provoca opérirea.
Nu desurubati surubul de scurgere a uleiului in timp ce
aparatul este in functiune.
Lasati aparatul sa se rdceasca inainte de schimbarea
uleiului.
Indicatie
Pentru informatii despre cantitatea si tipurile de ulei, a
se vedea capitolul Date tehnice
1. Desurubati surubul de scurgere a uleiului.

Figura |

@ Stut pentru umplere cu ulei
(2) Afigaj pentru nivelul de ulei
@ Surub de scurgere a uleiului

Evacuati uleiul intr-un recipient de colectare.
Tnsurubati surubul de scurgere a uleiului.
Desurubati capacul stutului pentru umplere cu ulei.
Umpleti noul ulei incet pana la mijlocul afisajului
pentru nivelul de ulei.

Bulele de aer trebuie s iasa.

6. Insurubati capacul stutului pentru umplere cu ulei.

ahwN
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Verificati cuplul de strangere al suruburilor pompei

Denumire Numar Cuplu de
strangere

Fixarea cilindrului 1..18 40 Nm

Fixarea capului pompei 19..22 35 Nm

FiguraJ

1. Verificati daca toate suruburile prezinta coroziune.
Dispuneti inlocuirea suruburilor corodate la serviciul
autorizat pentru relatii cu clientii.

2. Reglati cheia dinamometrica la valoarea din tabelul
de mai sus.

3. Strangeti suruburile in ordinea de mai sus 1...22 pa-
na cand cheia dinamometrica indica faptul ca a fost
atins cuplul cu un clic.

Curatarea filtrului

La momentul livrarii, filtrul este echipat cu o panza de fil-
trare care retine particule incepand cu 100 ym.

Daca se utilizeaza o duza rotativa, este necesara o pan-
za de filtrare pentru particule incepand cu 50 ym.

Panza de filtrare Numar de comanda

100 ym 6.414-074.0

50 ym 6.414-073.0

nchideti alimentarea cu ap3.

Desurubati carcasa filtrului.

Inlocuiti panza de filtrare murdara cu o noua panza
de filtrare.

Aplicati carcasa filtrului.

Aerisiti aparatul.

Remedierea defectiunilor

Solicitati efectuarea tuturor verificarilor si lucrarilor la
piese electrice de catre un expert.

In cazul unor defectiuni care nu sunt specificate in acest
capitol, apelati la un serviciu de asistenta clienti autorizat.
A PERICOL

Aparatul poate porni in mod neintentionat.

Jetul de inalté presiune sau piesele in miscare pot pro-
voca accidentari.

Inainte de a incepe remedierea unei defectiuni, setati co-
mutatorul aparatului pe 0/OFF si actionati maneta pistolului
de inalté presiune pané cand aparatul este depresurizat.

Resetarea lampii de control

1. Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,0/OFF”.
2. Asteptati cateva secunde.
3. Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,I//ON”.

Afisarea starii de functionare

Lumina continua verde
Aparatul este gata de functionare.
Afisarea defectiunilor
Lumina continua rosie
Apa insuficienta
Aparatul nu functioneaza.
1. Verificati tensiunea de retea.
2. Verificati cablul de retea cu privire la deteriorare.
3. Verificati daca lampa de control pentru apa insufici-
enta este aprinsa in culoarea rosie.
a Verificati presiunea de alimentare cu apa, pentru
valori minime, a se vedea ,Datele tehnice”.
b Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,0/OFF”.
¢ Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,|/ON”.
4. Daca aparatul este supraincalzit:
a Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,,0/OFF”.
b Lasati aparatul sa se raceasca.
¢ Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,|/ON”.

ok W=

5. Tn cazul unei defectiuni electrice, luati legatura cu un
serviciu de asistenta clientj autorizat.

Aparatul nu ajunge la presiunea dorita

. Verificati discul de rupere (consultati capitolul ,Veri-

ficarea/inlocuirea discului de rupere”).

Verificati dimensiunea duzei.

Curatati duza si, daca este cazul, inlocuiti-o.

Inlocuiti cartusul filtrului.

a Ingurubati carcasa filtrului.

b Inn0|§| cartusul filtrului.

¢ Tnchideti carcasa filtrului.

Aerisiti aparatul (a se vedea capitolul ,Aerisire aparat”).

Verificati conductele de alimentare catre pompa cu

privire la etanseitate sau infundare.

7. Daca este nevoie, luati legatura cu serviciul de asis-
tenta clienti autorizat.

Pompa de inalta presiune bate

1. Verificati conductele de alimentare catre pompa cu
privire la etanseitate sau infundare.

2. Aerisiti aparatul (a se vedea capitolul ,Aerisire aparat”).

Verificareal/inlocuirea discului de
rupere

Daca discul de rupere este defect, va iesi apa din supor-
tul discului de rupere in timpul functionarii.
A PERICOL
Pericol de ranire
Din cauta montarii necorespunzéatoare a discului de ru-
pere, supapa de sigurantd impotriva suprapresiunii se
poate defecta. Poate iegi un jet necontrolat de apa de
cea mai inaltd presiune sau anumite piese ale aparatu-
lui se pot sparge si pot provoca accidentéari din cauta
pieselor care ricoseaza. )
Montati corect discul de rupere. In caz de dubiu va ru-
gdm sd v adresati serviciul autorizat pentru relatii cu
clientii KARCHER.
1. Demontati partea inferioara a suportului discului de
rupere.
Figura K

(@) Disc de rupere

@ Partea superioara a suportului discului de rupere

pown

5.
6.

@ Partea inferioara a suportului discului de rupere
(@) Piesa de presiune

2. Scoateti discul de rupere defect.

3. Introduceti un disc de rupere nou.

4. Montati si strangeti partea inferioara a suportului
discului de rupere. Respectati cuplul indicat pe pla-
cuta cu caracteristici.

Scurgere la furtunul de inalta presiune

1. Rotiti comutatorul aparatului pe 0/OFF.

2. Eliminati presiunea deschizand pistolul de inalta
presiune.

3. Strangeti imbinarile insurubate ale furtunului.

4. Tnlocuiti garniturile inelare.

5. Daca furtunul prezintad scurgeri (pe suprafata furtunu-
lui, la orificiul de evacuare), scoateti imediat din functi-
une furtunul de inalta presiune si nu il mai utilizat;.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)
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Date tehnice

HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4
Cage Clas- Cage Clas- Cage Advan- Cage Advan-

sic sic ced ced
Varianta specifica tarii
Tara EU KAP EU KAP
Conexiune electrica
Tensiune de retea \ 380-415 380-480 380-415 380-480
Faza ~ 3 3 3 3
Frecventa Hz 50 60 50 60
Impedanta de retea maxima admisa Q 0,22 0,22 0,22 0,22
Putere de conectare kW 35 35 35 35
Grad de protectie IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Siguranta pentru retea (temporizata) A 63 63 63 63
Cablu prelungitor 10 m mm? 10 10 10 10
Cablu prelungitor 30 m mm? 16 16 16 16
Conectare la sursa de apa
Presiune de alimentare MPa 0,1-1 0,1-1 0,11 0,1-1
Temperatura de alimentare (max.) °C 45 45 45 45
Cantitate alimentata (min.) I/min 22,5 22,5 22,5 22,5
Lungime minima a furtunului de alimentare m 7,5 7,5 7,5 7,5
cu apa
Diametru minim al furtunului de alimentare in 1 1 1 1
cu apa
Date privind puterea aparatului
Dimensiune duza la duza standard mm 1,08 1,08 1,08 1,08
Presiune de lucru MPa 100 100 100 100
Suprapresiune de functionare (max.) MPa 110 110 110 110
Debit de pompare, apa I/min 16,3 16,3 16,3 16,3
Forta de recul a pistolului de inalta presiune N 122 122 122 122
Dimensiuni si greutati
Greutate tipica in timpul functionarii kg 392 392 398 398
Lungime mm 1395 1395 1395 1395
Latime mm 789 789 789 789
Tnaltime mm 1088 1088 1088 1088
Cantitate de ulei | 55 55 55 55
Tip de ulei Tip 15W40 15W40 15W40 15W40
Valori calculate conform EN 60335-2-79
Valoarea vibratiilor mana-brat m/s2 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Nivelul presiunii acustice dB(A) 85 85 85 85
Incertitudine KpA dB(A) 3,5 3,5 3,5 3,5
Nivel de putere acustica Ly + Incertitudine dB(A) 105 105 105 105
Kwa
Sub rezerva modificarilor tehnice. Produs: Aparat de curatat cu Tnaltd presiune
Drestv UE vlovante
Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co- 2000/14/UE
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si 2014/30/UE
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin 2006/42/UE (+2009/127/UE)

proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializaté de noi. In cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie isi pierde valabilitatea.

Norme armonizate aplicate
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
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EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)

Masurat: 101,5

Garantat: 105

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Consiliului director.

,2/@ s 1% @SQ(

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Inséarcinat cu elaborarea documentatiei: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
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Vseobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré st v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie

alebo pre nasledujuceho majitela.

Pouzivanie v stlade s u¢elom

Tento vysokotlakovy Eisti¢ pouzivajte na Cistenie stro-
jov, vozidiel, stavebnych objektov a naradia.

Pristroj pouzivajte len s prisluSenstvom a nahradnymi
dielmi schvalenymi spoloénostou KARCHER.

Medzi dyzou a zariadenim musi byt pritomné uzatvara-
cie zariadenie (napr. vysokotlakova pistol' s uzatvaracim
ventilom resp. s ventilom s prepinanim tlaku alebo no-
hou ovladany uzatvaraci ventil).

Hraniéné hodnoty pre zasobovanie vodou
POZOR
Znecistend voda
Pred&asné opotrebovanie alebo usadeniny v pristroji
Do pristroja nalievajte len Cistu vodu alebo recyklovant
vodu, ktora neprekracuje hranicné hodnoty.
Pre zasobovanie vodou platia nasledujice hrani¢né
hodnoty:
® Predradeny filter vody: <10 ym
® Podiel pevnych €astic: maximalne 50 mg/l
® Celkova tvrdost: 3-15° dH, 30-150 mg/I CaO, 54-
268 mg/l CaCO3
Tvrdost vapnika: 0,89-2,14 mmol/l
Hodnota pH: 6,5-9,5
Zasadita kapacita pH 8,2: 0-0,25 mmol/l
Rozpustené latky celkom: 10-75 mg/I
Elektricka vodivost: 100-450 uS/cm
Chloridy, napr. NaCl: <100 mg/I
Zelezo, Fe: <0,2 mg/l
Fluorid, F: <1,5 mg/|
Volny chlér, Cl: <1 mg/l
Med, Cu: <2 mg/I
Mangan, Mn: <0,05 mg/I
Fosfat, H3PO,4: <50 mg/l
Silikaty, SixOy: <10 mg/I
Sulfat, SO4: <100 mgl/l

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-
vidujte ekologickym spdsobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
nenty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré pri nespravnej manipulacii alebo likvidacii
mozu predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informéacie o prislu§enstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Ochranny odev
Ochranny odev proti vysokotlakovému pradu vody s
chraniémi ramena a nohy.
Odolny voéi vysokému tlaku do maximalne 100 Mpa
(dyza s plochym pradom).

Velkost’ Objednavacie Cislo
M 6 547-055.0
L 6 547-056.0
XL 6 547-057.0

Zachytné zariadenie hadice
Zachytné zariadenie spaja vysokotlakovu hadicu s
miestom upevnenia na pristroji alebo vysokotlakovej
pistoli. Zaistuje vysokotlakovu hadicu pred nekontrolo-
vanym pohybom pri nedmyselnom uvolneni hadicové-
ho spojenia.
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® Zachytna slucka: Objednavacie €islo 9.887-583.0
® Upeviovacie lano: Objednavacie €islo 6.025-311.0

Rozsah dodavky

Pri rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V
pripade chybajuceho prislusenstva alebo pri vyskyte
poskodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Bezpecnostné pokyny
Pred prvym uvedenim pristroja do prevadzky si bez-
podmienecne precitajte bezpecnostné pokyny
5.963-314.0.
Dodrziavajte vnutrostatne predpisy tykajuce sa kva-
palinovych rozstrekovacov.
Dodrziavajte vnutrostatne predpisy o prevencii pred
urazmi. Kvapalinové rozstrekovace sa musia pravi-
delne kontrolovat. Vysledok kontroly musi byt pi-
somne zdokumentovany.
Na pristroji a prislusenstve nevykonavajte Ziadne
zmeny.

Symboly na pristroji

Pristroj sa nesmie pripojit bezprostredne na
verejnu siet pitnej vody.

Vysokotlakovy prad sa nesmie smerovat na
osoby, zvierata, aktivne elektrické zariadenia
. alebo na samotny pristroj. Pristroj chrarite
pred mrazom.

Pri praci bezpodmienecéne pouzivajte ochra-
nu sluchu a ochranné okuliare.

= &

Horuce povrchy. Nedotykajte sa.

Nebezpecne elektrické napatie. Pristup len
pre odbornych elektrikarov.

>P®

Bezpecnostné zariadenia
A UPOZORNENIE
Chybajuce alebo zmenené bezpeénostné zariade-
nia
Bezpecnostné zariadenia sluzZia na vasu ochranu.
Nikdy nemerite ani neobchadzajte bezpecnostné zaria-
denia.
Bezpecénostné zariadenia su nastavené vo vyrobe a za-
plombované. Nastavenia vykonava iba zakaznicky ser-
vis.

Pretlakova poistka

Zariadenie je proti prekro€eniu maximalneho povolené-
ho prevadzkového pretlaku istené pomocou poistného
ventilu alebo poistnej membrany.
Bezpecnostny ventil
Bezpecénostny ventil sa otvori pri prekroceni povolené-
ho prevadzkového tlaku a voda bez tlaku vyteka von.
Poistna membrana

Pri prekroceni povoleného prevadzkového pretlaku sa

poistna membrana znic¢i a voda bez tlaku vyteka von.
Spina¢ pristroja

Spinac pristroja zabrani neumyselnému spusteniu pri-

stroja. Spinac pristroja po¢as prestavok alebo pri ukon-

Eeni prevadzky nastavte na O/OFF.

Bezpecnostna zapadka

Bezpecnostna zapadka vysokotlakovej pistole zabrariu-
je neumyselnej aktivacii vysokotlakového pradu vody.

Prepustaci ventil s dekompresiou tlaku

Touto funkciou disponuje len verzia Advanced.
Ked' sa vysokotlakova pistol zatvori, otvori sa prepusta-
ci ventil a cely objem vody tecie spat k nasavacej strane
vysokotlakového ¢erpadla. Tlak vo vysokotlakovej hadi-
ci sa znizuje. Tym klesne ovladacia sila vysokotlakovej
pistole a zvysi sa Zivotnost pristroja.

Poistka proti nedostatku vody

Poistka proti nedostatku vody vypne motor pri nedosta-
to€nou zasobovani vodou.
Rozsvieti sa kontrolka poistky proti nedostatku vody.

Tepelny ventil

Touto funkciou disponuije len verzia Advanced.
Termoventil chrani vysokotlakové ¢erpadlo proti nepri-
pustnému prehriatiu v cirkulaénom rezZime pri zatvore-
nej vysokotlakovej pistoli. Termoventil sa otvori, ked
teplota vody prekro¢i 80 °C a odvadza von hortcu vodu.

Motorovy isti¢
V pripade prili§ vysokého prikonu motora motorovy isti¢
prerusi elektricky obvod.

Popis pristroja

Prehlad pristrojov

Obrazok A
Obrazok B

(@ Posuvné drzadlo

(2) Drziak hadice/kabla

(@) Odvzdushovacia skrutka filtra
@ Pocitadlo prevadzkovych hodin

Odvzdus$novacia skrutka ¢erpadla na zvySenie
vstupného tlaku (volitelné vybavenie)

@ Priecinok na prislusenstvo

(@ Manometer

Poistny ventil/poistna membrana
(®) Vysokotlakova pripojka

Poistka proti nedostatku vody
(@ Typovy Stitok

(i2) Pedal parkovacej brzdy

(@ Filter

Pripojka vody

@ Sietovy kabel so sietovou zastrékou
Spinag pristroja

(i7) Kontrolka nedostatku vody
Kontrolka prevadzkového stavu
Vypustacia skrutka oleja
Indikator stavu oleja

@ Plniace hrdlo oleja s ty¢kou na meranie vysky hladi-
ny oleja

@2) Odvzdushovacia packa
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@ Cerpadlo na zvy$enie vstupného tlaku (volitelné vy-
bavenie)

Odkladaci priestor pre pracovny nadstavec

@5 Uvézovacie oko
Miesto upevnenia zachytného zariadenia

KIag na filter

@ Podpera pre prekladku Zeriavom

Odkladaci priestor pre vysokotlakovu pistol
Obtokova rara (dumpgun, verzia Classic)
Pracovny nadstavec

@1 O-kruzok

@2 Vysokotlakova hubica

@3) Prevlecna matica

Packa spuste

(@5 Bezpecnostna zapadka

@ Vysokotlakova pistol' (dumpgun, verzia Classic)
@ Vysokotlakova pistol (Dryshut,verzia Advanced)
Tepelny ventil (verzia Advanced)

1. Drzadlo na posuvanie zariadenia upevnite k zaria-
deniu (utahovaci moment 20 Nm).
Obrazok C

(1) Posuvné drzadlo

(@) Matica

(3) Podlozka
(@) Skrutka

2. Z pripojky vody a vysokotlakovej pripojky odstrarite
ochranny uzaver.

Pripevnenie odvzdusnovacej skrutky
1. Z plniaceho hrdla oleja odskrutkujte prepravnu
skrutku.
2. Zaskrutkujte a utiahnite dodanu odvzdusnovaciu
skrutku spolu s ty¢kou na meranie vysky hladiny
oleja.

Vyhotovenie 60 Hz
1. Pri pristrojoch v 60 Hz vyhotoveni pripojte vhodnu
sietovu zastréku na sietovy pripojovaci kabel. Za-
stréku smie pripojit’ iba kvalifikovany elektrikar.

Kontrola stavu oleja

1. Pristroj umiestnite vodorovne.

2. Hladina oleja sa musi nachadzat v strede indikatora
vys$ky hladiny oleja alebo ty¢ky na meranie vysky
hladiny oleja.

3. V pripade potreby doplrite olej (pozrite si , Technické
udaje”).

Skrutkovy spoj maximalneho tlaku
Tymto systémom sa vytvori spojenie medzi pracovnym
nadstavcom a vysokotlakovou pistolou, ako aj pracov-
nym nadstavcom a dyzou.

1. Skontrolujte, ¢i zavitové spojenia a pripojka nie su
poskodené. Nepouzivajte poskodené diely.

2. Pritlaény krazok naskrutkujte na pracovny nadsta-
vec alebo skrutkovy spoj hadice natolko, aby pred
pritlaénym krazkom boli vidiet priblizne 2 zavity.
Upozornenie: Pritlaény kruzok ma lavy zavit.
Obrazok D

(@ Vysokotlakova pripojka
(@) 2 viditelné zavity

(®) Pritiaény krazok, favy zavit
(@) Pritlagna skrutka

(®) Pracovny nadstavec

3. Pracovny nadstavec s pritlaénym prvkom nasadte
do vysokotlakovej pripojky.

4. Pritlaéna hadicu posurite na pritlaény kruzok.

5. Zaskrutkujte a utiahnite pritlaénu skrutku (utahovaci
moment 160 Nm).

Montaz prislusenstva

PrisluSenstvo namontujte iba pri vypnutom pristroji.

Pri utahovani spojovacich skrutkovych spojov ne-

prekro¢te maximalny utahovaci moment 20 Nm.

Upozornenie: V pripade variantu Classic dodrziavajte

samostatny navod na prevadzku vysokotlakovej pistole

“Dumpgun”.

1. Pracovny nadstavec spojte s vysokotlakovou pisto-
fou.

2. Skontrolujte vysokotlakovu hadicu (pozrite si kapito-
lu “Starostlivost a udrzba/Intervaly udrzby/Pred kaz-
dou prevadzkou”).

3. Mierne namazte zavit na vysokotlakovej hadici a na
zariadeni/pistoli.

4. Vysokotlakovu hadicu spojte s vysokotlakovou pis-
tolou. Maximalna dizka hadice 40 m, DN 6.

5. Vysokotlakovu hadicu spojte s vysokotlakovou pri-
pojkou.

6. Drziak dyzy namontujte na pracovny nadstavec.

7. Dyzu vlozte do drziaka dyzy.

8. Priskrutkujte a pevne utiahnite prevlie¢nd maticu.

Zachytné zariadenie vysokotlakovej hadice
1. Vysokotlakovu hadicu zaistite na vysokotlakovej
pistoli.
Obrazok E
(@) Upevriovacie lano
(2) Zachytna slucka

2. Vysokotlakovu hadicu zaistite na pristroji.
a HD 9/100-4 Cage Classic
Obrazok F

@ Upevriovacie lano
(2) Zachytna slucka
b HD 9/100-4 Cage Advanced
Obrazok G
@ Upevriovacie lano
(2) Zachytna slucka

Elektricka pripojka

1. Odbvirite sietovu $nudru a ulozZte ju na podlahu.

2. Zasunite sietovy zastréku do zasuvky.
Upozornenie: Pre spolahlivi prevadzku zariadenia
musi byt sietova pripojka istena pomocou poistkového
automatu typu D 63A (charakteristika D).
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Pripojka vody

Pripojenie na vodovodné potrubie

A VYSTRAHA

Spétny tok znecistenej vody do siete pitnej vody

Nebezpeclenstvo ohrozenia zdravia

Dodrziavajte predpisy dodavatela vody.

Pristroj sa podla platnych predpisov nesmie prevadzko-

vat'v sieti pitnej vody bez systémového oddelovacieho

zariadenia. Pouzite systémové oddelovacie zariadenie
spoloénosti KARCHER alebo alternativne systémové
oddelovacie zariadenie podlfa EN 12729 typ BA. Voda,
ktoréa preteka cez systémové oddelovacie zariadenie,
nie je pitna. Systémové oddelovacie zariadenie pripajaj-
te vZdy na zasobovanie vodou, nikdy nie priamo na pri-
stroj.

1. Napajanie vodou skontrolujte z hladiska pritokové-
ho tlaku, pritokovej teploty a pritokového mnozstva
(pozrite si kapitolu "Technické udaje").

2.POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia vplyvom cudzich
telies
Zo znecistenych hadic alebo z hadic, ktoré nie su
odolné voci korézii, sa méZu uvolriovat’ Eiastocky
spésobujice poskodenia zariadenia.

Pouzivajte len cisté hadice, ktoré st odolné voci
korozii.

3. Systémovy oddelovac a pripojku vody zariadenia
spojte s pritokovou hadicou vody (pozZiadavky na
pritokovu hadicu vody su uvedené v kapitole "Tech-
nické udaje").

4. Pritokovu hadicu nainstalujte tak, aby nemohlo
dojst k Ziadnym poskodeniam spdsobenym mecha-
nickymi vplyvmi alebo vibraciami.

5. Otvorte privod vody.

Odvzdusnenie nizkotlakového systému
POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia
Ak je pocas vysokotlakovej prevadzky vzduch vo vyso-
kotlakovom cerpadle, v désledku kavitacie mézu vznik-
nut $kody.
Pocas odvzdusriovania neotvarajte vysokotlakovu pis-
tol.
1. Pripojte vysokotlakovu hadicu a vysokotlakovu pis-
tol.
2. Zabezpeéte minimalne privadzané mnozstvo vody
(pozrite si ,Technické udaje”).
Bez cerpadla na zvysSenie vstupného tlaku

1. Otvorte privod vody.

Pri pristrojoch s piStofou dumpgun teraz vyteka vo-
da z obtokovej rury.

2. Otvorte odvzdus$iiovaciu skrutku na filtri, az sa z fil-
tra vypusti vSetok vzduch.

3. Zatvorte odvzdusnovaciu skrutku.

4. Spinac pristroja nastavte na 1/ON.

5. Odvzusnovaciu hadicu odtiahnite od pristroja. Pri
odvzdus$novani tu vyteka voda.

6. Otvorte odvzdusiovaciu paku az zac¢ne z odvzdus-
flovacej hadice vytekat voda, ale minimalne na 90
sekund.

7. Zatvorte odvzdusiovaciu paku.

Ak nevznika dostatocny predbezny tlak, tak poistka proti

nedostatku vody vypne zariadenie.

8. V takomto pripade otocte spina¢ zariadenia do po-
lohy 0/OFF, aby doslo k resetu poistky proti nedo-
statku vody.

9. Pre pokracovanie v odvzdusiiovani otocte spinac
zariadenia do polohy 1/ON.

10. Vypnutie/zapnutie opakuijte dovtedy, kym zariadenie
nebude bez poruchy fungovat v beztlakovej cirkula-
cii/chode naprazdno.

S c¢erpadlom na zvySenie vstupného tlaku

1. Otvorte privod vody.

2. Vyskrutkujte odvzdusnovaciu skrutku cerpadla na
zvySenie vstupného tlaku.

3. Cerpadlo na zvy$enie vstupného tlaku naplfite vo-
dou (priblizne 200 ml).

4. Znovu zaskrutkujte a utiahnite odvzdu$fiovaciu
skrutku.

5. Vyskrutkujte odvzdusnovaciu skrutku filtra.

6. Filter vody naplfite vodou.

7. Ked je zfiltra vypusteny vSetok vzduchu, zaskrutkuj-
te a utiahnite odvzdus$novaciu skrutku.

8. Odvzus$novaciu hadicu odtiahnite od pristroja. Pri
odvzdusnovani tu vyteka voda.

9. Otvorte odvzdusnovaciu paku.

. Spina¢ pristroja nastavte na 1/ON.

Pri pristrojoch s piStofou dumpgun teraz vytekéa vo-
da z obtokovej rary.

. Odvzdus$novaciu paku nechajte otvorenu az za¢ne z
odvzdusnovacej hadice vytekat voda, ale minimal-
ne na 90 sekund.

12. Zatvorte odvzdu$iovaciu paku.

Ak nevznika dostatocny predbezny tlak, tak poistka proti

nedostatku vody vypne zariadenie.

13. V takomto pripade otocte spina¢ zariadenia do po-
lohy 0/OFF, aby do$lo k resetu poistky proti nedo-
statku vody.

14. Pre pokracovanie v odvzdus$iiovani otoéte spina¢
zariadenia do polohy 1/ON.

15. Vypnutie/zapnutie opakuijte dovtedy, kym zariadenie
nebude bez poruchy fungovat v beztlakove;j cirkula-
cii/chode naprazdno.

Odvzdusnenie vysokotlakového systému
(len variant Advanced)

1. V sulade s vy$Sie uvedenym popisom odvzdu$nite
nizkotlakovy systém.

2. Odmontujte vysokotlakovu dyzu.

3. Pri stojacom motore potiahnite a pevne podrzte
spustaciu packu.

4. Pockajte, kym z pracovného nadstavca nezacne vy-

stupovat rovnomerny prud vody (€akajte minimalne

90 sekund).

Uvolnite spustaciu packu vysokotlakovej pistole.

Spina¢ pristroja nastavte na 1/ON.

NEBEZPECENSTVO

Z pracovného nadstavca vystupuje vysokotla-

kovy prud vody aj pri prevddzke bez vysokotla-

kovej dyzy.

Vysokotlakovy prud méZe spésobit poranenia.

Pracovny nadstavec nikdy nesmerujte na osoby.

7. Potiahnite a pevne podrzte spustaciu packu vyso-
kotlakovej pistole, kym nebude vystupovat rovno-
merny prud vody.

8. Ak zariadenie pri otvorenej vysokotlakovej pistoli
dIhsiu dobu vykazuje pulzujice spravanie, tak spi-
nac zariadenia otocte do polohy 0/OFF.

9. Pre pokracovanie v odvzdu$fiovani otoéte spina¢

zariadenia do polohy 1/ON.

. Vypnutie/zapnutie opakujte dovtedy, kym nebude

vystupovat rovhomerny prad vody.

-
o

-
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-
o
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InStalacia vysokotlakovej hadice
1. Vysokotlakovu hadicu nainstalujte tak, aby nemohlo
dojst k Ziadnym poskodeniam spdsobenym mecha-
nickymi vplyvmi alebo vibraciami.

a Hadicu nenainstalujte tak, aby bola napnuta, pre-
toZe vplyvom zmien tlaku sa meni jej dizka.

b Dodrziavajte minimalny povoleny polomer ohy-
bu.

¢ Zabranite skrateniu hadice (torzii).

d Zabrarite odieraniu o iné hadice, pohybujuce sa
diely, hrany a drsné povrchy.

e Volne nainstalované hadice ochrarite pomocou
hadicovych mostikov pred poskodeniami, odreni-
nami a deformaciami.

f Najprv pripojte koniec hadice s vnatornym zavi-
tom, ak je druhy koniec hadice vybaveny prevlec¢-
nou maticou.

g Nepouzivajte Ziadny tesniaci prostriedok (napr.
konope, tesniaca paska).

h Pri pripajani k ventilu (napr. ventil pre viac spotre-
bi¢ov) dodrziavajte konstrukéné Specifikacie ven-
tilov.

i Hadice chrante pred sine€nym Ziarenim a nad-
mernym teplom.

2. Vysokotlakovu hadicu zaistite pomocou zachytava-
€ov na zariadeni a na vysokotlakovej pistoli.

Kontrola funkénosti

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vzniku poraneni v désledku neo-

Cakdvane vystupujuceho prudu vody s maximal-

nym tlakom.

Prud vody s maximalnym tlakom méze spdsobit smrtel-

né poranenia.

Pred kazdym zahajenim prevadzky vykonajte nasledu-

juce kontroly.

1. Skontrolujte, ¢&i je vysokotlakova pistol spravne na-
montovana.

2. Skontrolujte, ¢i je vysokotlakova pistol spravne spo-
jena s vysokotlakovym ¢istiacim zariadenim.

3. Skontrolujte, ¢i napajanie vodou zodpoveda pozia-
davkam uvedenym v kapitole “Technické udaje” a Ci
je spravne vyhotovené.

4. Vysokotlakové Cistiace zariadenie odvzdusnite tak,
ako je to popisané v kapitole “Pripojka vody”.

5. Beztlakovym spésobom preplachnite vysokotlakové
Cistiace zariadenie, hadicu a vysokotlakovu pistol
pomocou &erstvej vody.

6. Skontrolujte, ¢i zariadenie zodpoveda stavu pri do-
dani, alebo ¢i boli vykonané nepovolené zmeny.

Kontrola funkénosti Dumpgun

Ak je k vysokotlakovému Eistiacemu zariadeniu pripoje-
na pistol Dumpgun, tak pred uvedenim do prevadzky je
navySe nutné vykonat nasledujuce kontroly.

1. Skontrolujte lahkost chodu spustacej packy a poist-
nej zapadky:

a Spustacia packa sa po uvolneni musi samostat-
ne vratit spat do svojej vychodiskovej polohy a
zapadnut do poistnej zapadky.

b Stlacenie spustacej packy smie byt mozné len po
stlaceni poistnej zapadky.

2. Pri vypnutom zariadeni skontrolujte, ¢i pri uvolneni
spustacej packy okamzite dochadza k vystupovaniu
prudu vody na obtokovej rure.

3. Krok ¢&islo 2 zopakuijte pri spustenom zariadeni.

4. Zmenila sa poloha tlakového bodu piStole Dumpgun
od posledného pouzitia?

Prevadzka
Pracovny tlak sa zobrazi na manometri.
Pristroj je vybaveny dyzou s plochym pradom F19, uh-
lom lt¢a 20° pre velkoplo$né znedistenia.
1. Vysokotlakovy prud najskér nasmerujte na Cisteny
objekt z va¢sej vzdialenosti, aby sa tak zabranilo
Skodam v dosledku vysokého tlaku.

Zapnutie pristroja

1. Otvorte privod vody.

2. Zasurite sietovu zastréku do zasuvky.

3. Odvzdu$nite pristroj (pozrite si kapitolu ,Odvzdus-
nenie pristroja").

4. Spina¢ pristroja nastavte na ,1/ON*.

5. Skontrolujte smer ota¢ania vysokotlakového cer-
padla: Ventilator elektromotora sa musi otacat v
smere pohybu hodinovych rugiciek.

6. Dumpgun: Bezpeénostnu zapadku vysokotlakovej
piStole posurite smerom nadol.

Dryshut: Poistnu zapadku vysokotlakovej pistole vy-
klopte smerom nahor.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vzniku poraneni vplyvom sil na
vysokotlakovej hadici pri zmene tlaku
Pouzivatel méZe pri pohybe vysokotlakovej hadice
stratit’ svoju stabilitu a spadndut.

Pred pouzitim zariadenia zaujmite stabilné drzanie
tela.

7. Potiahnite spustaciu packu.

Zmena pracovného tlaku

Pracovny tlak uréuje pouzita vysokotlakova hubica.
Pri tejto metdde je vzdy k dispozicii cely prietok.

Tlak [Mpa Velkost’ dyzy (Objednavacie Cislo
(bar)] [mm]

Dyza s plochym prudom - F19

100 (1 000) 1,08 6.025-539.0
85 (850) 1,2 6.025-208.0
60 (600) 1,3 6.025-469.0
45 (450) 1,4 6.025-212.0
35 (350) 1,5 6.025-204.0
Dyza s bodovym pruadom - F4

100 (1 000) 0,9 6.025-470.0
70 (700) 1,0 6.025-198.0
50 (500) 1,1 9.885-951.0
35 (350) 1,2 6.025-199.0
25 (250) 1,3 6.025-196.0

1. Z tabulky zvolte vysokotlakovd hubicu.

2. Spina¢ pristroja nastavte na ,0/OFF*.

3. Vytiahnite siefovu zastréku zo zasuvky.

4. Spustaciu packu ruénej striekacej pistole tahajte, az
kym v pristroji nebude Ziadny tlak.

5. Prevle¢nu maticu odskrutkujte z pracovného nad-
stavca.

6. Vymerite vysokotlakovu hubicu.
Upozornenie: Uistite sa, Ze na dyze sa nachadza
O-kruzok.

7. Priskrutkujte a pevne utiahnite previe¢ni maticu.
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Prerusenie prevadzky
1. Uvolnite packu spuste.
Dumpgun: Poistna paka zaistuje spustaciu packu
pred neimyselnym ovladanim.
Dryshut: Poistnt zapadku sklopte smerom nadol.
NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vzniku poraneni vplyvom ne-
kontrolovaného prudu s maximalnym tlakom.
Prad vody s maximalnym tlakom méze spésobit’
smrtelné poranenia.
Vysokotlakovu pistol nikdy nevesajte za spustaciu
packu, ale za jej telo.
3. Striekacie zariadenie odlozte na odkladaci priestor
pre pracovny nadstavec a pre vysokotlakovu pistol.
Dyza musi byt vzdy nasmerovana na zem.

BN

Kontrola funkénosti pred opatovnym
uvedenim do prevadzky

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vzniku poraneni v désledku neo-

Cakdvane vystupujuceho prudu vody s maximal-

nym tlakom.

Prud vody s maximalnym tlakom méze spésobit smrtel-

né poranenia.

Pred kazdym opéatovnym zahajenim prace vykonajte

nasledujice kontroly.

1. Skontrolujte, ¢&i je vysokotlakova pistol spravne na-
montovana.

2. Skontrolujte, ¢i je vysokotlakova pistol spravne spo-
jena s vysokotlakovym Cistiacim zariadenim.

3. Skontrolujte, Ci je systém odvzdusneny.

4. Pri vypnutom zariadeni skontrolujte, €i pri uvolneni
spustacej packy okamzite dochadza k vystupovaniu
prudu vody na obtokovej rure.

5. Krok ¢islo 4 zopakuijte pri spustenom zariadeni.

6. V bezpecnej oblasti pri zapnutom zariadeni niekol-
kokrat stlacte vysokotlakovu pistol a pritom skontro-
lujte tesnost ventilov na obtoku a drenaznych
otvoroch.

7. Skontrolujte lahkost chodu spustacej packy a poist-
nej zapadky:

a Spustacia packa sa po uvolneni musi samostat-
ne vratit spat do svojej vychodiskovej polohy a
zapadnut do poistnej zapadky.

b Stlagenie spustacej packy smie byt mozné len po
stlaceni poistnej zapadky.

Ukon¢éenie prevadzky
Uvolnite packu spuste.
Spinac¢ pristroja nastavte na ,0/OFF*.
Zatvorte privod vody.
Spustaciu packu ruénej striekacej pistole tahajte, az
kym v pristroji nebude Ziadny tlak.
Uvolnite packu spuste.
Dumpgun: Poistna paka zaistuje spustaciu packu
pred neimyselnym ovladanim.
6. Dryshut: Poistnu zapadku sklopte smerom nadol.
7. Hadicu na privod vody odskrutkujte z pristroja.
8. Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky len suchou
rukou.
9. UloZte sietovy kabel, vysokotlakovu hadicu a prislu-
Senstvo do pristroja.

Preprava

® Jazda s pristrojom: Pedale parkovacej brzdy potiah-
nite dozadu a pomocou posuvného drzadla posu-
vajte pristroj.

PN =
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® (Odstavenie pristroja: Pedale parkovacej brzdy po-
tlacte dopredu.

® Preprava pristroja vo vozidlach: Pri preprave vo vo-
zidlach pristroj zaistite proti zoSmyknutiu a prevrate-
niu podla platnych smernic.

® Pristroj prepravte vysokozdviznym vozikom: Pristroj
pomocou uvazovacich 6k zaistite proti spadnutiu v
zmysle platnych smernic.

Preprava pomocou Zeriavu

A NEBEZPECENSTVO
Neodborna preprava pomocou Zeriavu
Nebezpecenstvo zranenia v désledku padajiceho pri-
stroja alebo predmetov
Dodrziavajte miestne predpisy o prevencii pred urazmi
a bezpecnostné pokyny.
Pred kazdou prepravou Zeriavom skontrolujte zariade-
nie na prekladku Zeriavom z hladiska po$kodenia.
Pristroj smu prepravovat pomocou Zeriavu len osoby,
ktoré boli poucené o obsluhe Zeriavu.
Pred kazdym pouZitim Zeriavu skontrolujte zdvihacie
zariadenie na poSkodenie.
Pred kazdou prepravou Zeriavom skontrolujte podperu
pre prekladku Zeriavom z hladiska poskodenia.
Pristroj nadvihnite len v strede podpery pre prekladku
Zeriavom.
Zariadenie nezdvihajte za oko na elektromotore.
NepouZivajte Ziadne viazacie retaze.
Zaistite zdvihacie zariadenie pred neimyselnym zvese-
nim bremena.
Pred prepravou Zeriavom odstréarite pracovny nadsta-
vec s vysokotlakovou pistolou a iné volné predmety.
Pocas zdvihania neprepravuje Ziadne predmety na pri-
stroji.
Nezdrziavajte sa pod bremenom.
Dbajte na to, aby sa nikto nenachadzal v blizkosti ne-
bezpecnej oblasti Zeriavu.
Pristroj nenechavajte visiet' na Zeriave bez dozoru.
1. Zdvihacie zariadenie upevnite v strede podpery pre

prekladku Zeriavom.

Skladovanie

A UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri skladovani a preprave dbajte na hmotnost pristroja.

Pristroj skladujte len vo vnatornych priestoroch.

Skladovacia teplota -20 °C...+40 °C

Ziadne korozivne prostredie.

Miesto bez vibracii.

Raz tyzdenne manualne pootoéte hriadel motora o

Stvrt otocenia.

Vysokotlakové hadice:

Kompletne vyprazdnite hadicu.

Uzatvorte vSetky otvory.

Armatury ochrarite pomocou ochrannych uzaverov.

Dodrziavajte maximalnu dobu skladovania. Starnu-

tie ma negativny vplyv na viastnosti materialov.

Skladujte bez napnutia a v lezatej polohe.

Skladujte v chladnom a suchom prostredi s nizkou

prasnostou.

® Zabrarite priamemu slneénému Ziareniu a UV Ziare-
niu.

® Zabezpecte ochranu pred zdrojmi tepla.

® \/yhnite sa zdrojom ozénu (napr. Ziarivkové zdroje
svetla, ortutové vybojky).

® Dodrziavajte minimalny polomer ohybu.
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Ochrana proti mrazu
POZOR
Mréz
Zniéenie pristroja v désledku zamrznutej vody
Vyprazdnite vSetku vodu z pristroja.
Pristroj uchovavajte na mieste zaistenom proti mrazu.
Ak nie je mozné skladovanie zabezpe&ené proti zamrz-
nutiu:
1. Vypustite vodu.
2. Pristroj vyfukajte stla¢enym vzduchom.
3. Precerpajte bezni nemrznlcu zmes cez pristroj.
Upozornenie
Pouzite nemrznticu zmes pre vozidla na baze glyko-
lu bezne dostupnt v obchodoch. Dodrziavajte pred-
pisy vyrobcu pre manipulaciu s nemrzntcou
zmesou.

Starostlivost’ a udrzba
A NEBEZPECENSTVO
Pristroj sa méZe neumyselne spustit.
Vysokotlakovy prud alebo pohybujuce sa diely mézu
spésobit poranenia.
Pred zahajenim udrzby prepnite spinac¢ zariadenia do
polohy 0/OFF a packu vysokotlakovej pistole stlacajte
dovtedy, kym zariadenie nebude bez tlaku.
Upozornenie
Stary olej je mozné likvidovat'len v prislusnych zbernych
miestach. Odovzdajte nahromadeny stary olej. Znecistenie
Zivotného prostredia starym olejom je trestné.

Bezpecnostna inSpekcia/zmluva o udrzBe
S Vasim predajcom moézete dohodnut pravidelnu bez-
pecnostnu inSpekciu alebo zmluvu o udrzbe. Nechajte
si poradit.

Intervaly udrzby
Pred kazdou prevadzkou

® Skontrolujte poskodenie sietového kabla.

Poskodeny kabel musi vymenit autorizovany zakaz-

nicky servis alebo odborny elektrikar.

® Skontrolujte vysokotlakovu hadicu.

a Prevadzkovy tlak hadice sa musi zhodovat's pre-
vadzkovym tlakom zariadenia. (Prevadzkovy tlak
je uvedeny na hadicovom zavitovom spojeni.)

b Pripajaci zavit hadice a zariadenia sa musia zho-

dovat.

Povrch hadice nesmie byt poskodeny.
Hadicové zavitové spojenia nesmu vykazovat
Ziadnu kordéziu a tesniaca plocha a zavit musia
byt Cisté a neposkodené.

e O-kruzky musia byt pritomné a neposkodené.

f Hadica by nemala byt starSia ako 6 rokov. (Datum vy-
roby je uvedeny na hadicovom zavitovom spojeni.)

Poskodenu vysokotlakovl hadicu bezodkladne vy-

merite.

® Skontrolujte stav oleja vysokotlakového ¢erpadla na
indikatore stavu oleja.

Ak je olej mlie€ny (voda v oleji), okamZite vyhladajte

zakaznicky servis.

® Skontrolujte pristroj z hladiska tesnosti.

Tyzdenne

1. Skontrolujte filtraénl viozku.

2. Skontrolujte, ¢i vysokotlakové ¢erpadlo nevydava
nezvyc€ajné zvuky.

3. V pripade potreby odistite zariadenie.

4. Skontrolujte vek vysokotlakovych hadic. Hadice,
ktoré su starsie ako 6 rokov, uz nepouzivajte.

Qo

Po prvych 50 prevadzkovych hodinach

Vymerite olej vo vysokotlakovom ¢erpadle.

2. Skontrolujte utahovaci moment skrutiek na upina-
cich saniach - pozadovana hodnota je 120 Nm.
Obrazok H

(@) Skrutky hlavu gerpadia
(@) Skrutky motora
(® Skrutky upinacich sani

-

3. Skontrolujte utahovaci moment skrutiek na motore -
pozadovana hodnota je 86 Nm.
4. Skontrolujte utahovaci moment skrutiek na hlave
Cerpadla (pozrite si “Udrzbové prace”).
Kazdé 3 mesiace
Skontrolujte, ¢i zariadenie nie je poSkodené.
Ocistite privod vzduchu motora.
Dbaijte na nezvyg&ajné vibracie.
Skontrolujte, ¢i su vSetky skrutky spravne upevne-
né.
Skontrolujte stav elektrického kabla.
Skontrolujte tesnenia motora.

Kazdych 6 mesiacov

1. Skontrolujte vysokotlakové hadice.

a Skontrolujte, ¢i povrch hadice nie je poSkodeny
(odreté miesta, rezy, praskliny).

b Skontrolujte, ¢i hadica nevykazuje deformacie
(oddelovanie vrstiev, bublinky, pomliazdené
miesta, zalomené miesta).

¢ Skontrolujte, ¢i hadicové zavitové spojenia nevy-
kazuju deformacie a koréziu

d Skontrolujte spravne upevnenie hadice v hadico-
vych zavitovych spojeniach.

Po 500 prevadzkovych hodinach, minimalne

jedenkrat ro¢ne
® Nechajte vykonat Udrzbu pristroja zakaznickemu
servisu.

rob=
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Udrzbové prace
Vymena oleja

A VYSTRAHA
Nebezpecenstvo obarenia
Olej vo vysokotlakovom &erpadle sa zohreje na velmi
vysoku teplotu a pri kontakte méze spésobit obareniny.
Vypustaciu skrutku oleja nevyskrutkujte pocas prevadz-
ky pristroja.
Pred vymenou oleja nechajte pristroj vychladnit.
Upozornenie
Udaje o mno2stve a druhu oleja si pozrite v kapitole
, Technické udaje”
1. Vyskrutkujte vypustaciu skrutku oleja.

Obrazok |

(@) Plniace hrdlo oleja
(@) Indikator stavu oleja
(® Vypustacia skrutka oleja

Olej vypustite do zbernej nadoby.

Zaskrutkujte vypustaciu skrutku oleja.
Odskrutkuijte kryt plniaceho hrdla oleja.

Novy olej pomaly naplrite do stredu indikatora stavu
oleja.

Vzduchové bubliny musia uniknut.

Priskrutkuijte kryt plniaceho hrdla oleja.

akrobd

o
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Kontrola utahovacieho momentu skrutiek ¢erpadla

Oznacenie Cislo Utahovaci
moment

Upevnenie valca 1..18 40 Nm

Upevnenie hlavy ¢erpadla 19..22 35 Nm

Obrazok J

1. Skontrolujte vSetky skrutky z hladiska korézie. Sko-
rodované skrutky nechajte vymenit zakaznickou
sluzbou.

2. Momentovy kIU¢ nastavte na hodnotu nachadzaju-
cu sa vo vysSie uvedenej tabulke.

3. Skrutky utahuje vo vy$Sie uvedenom poradi 1...22,
az kym momentovy klu¢ formou zvuku prasknutia
nebude indikovat dosiahnutie prislusného utahova-
cieho momentu.

Cistenie filtra

V stave pre expediciu je filter vybaveny filtracnym ru-
nom, ktoré zachytava Castice od 100 um.

Pri pouziti rotacnej dyzy je potrebné filtracné rdno pre
Castice od 50 um.

Filtracné rano Objednavacie €islo

100 ym 6 414-074.0

50 um 6 414-073.0

1. Zatvorte privod vody.

2. Odskrutkujte teleso filtra.

3. Znecistené filtracné runo vymerite za nové.
4. Nasadte teleso filtra.

5. Odvzdusnite pristroj.

Pomoc pri poruchach

Nechajte vSetky kontroly a prace na elektrickych dieloch
vykonat  odbornikom.

Pri poruchach, ktoré nie st uvedené v tejto kapitole, vy-
hladajte autorizovany zakaznicky servis.

A NEBEZPECENSTVO

Pristroj sa méZe neumyselne spustit.
Vysokotlakovy prud alebo pohybujuce sa diely mézu
spésobit poranenia.

Pred odstrariovanim poruchy prepnite spinac zariade-
nia do polohy 0/OFF a packu vysokotlakovej pistole
stlacajte dovtedy, kym zariadenie nebude bez tlaku.

Reset kontroly

1. Spinac pristroja nastavte na “0/OFF”.
2. Pockajte niekolko sekund.
3. Spinac pristroja nastavte na “I/ON”.

Zobrazenie prevadzkového stavu
Zelené trvalé svetlo
Pristroj je pripraveny na prevadzku.
Zobrazenie poruchy

Cervené trvalé svetlo
Nedostatok vody
Pristroj nebezi.
1. Skontrolujte sietové napatie.
2. Skontrolujte poskodenie sietového kabla.
3. Skontrolujte, ¢i kontrolka poistky proti nedostatku
vody svieti na ¢erveno.
a Skontrolujte privodny tlak, minimalnu hodnotu si
pozrite v kapitole ,Technické udaje“.
b Spinag¢ pristroja nastavte na “0/OFF”.
¢ Spina¢ pristroja nastavte na “I/ON”.
4. Ak je pristroj prehriaty:
a Spinac pristroja nastavte na “0/OFF”.

b Pristroj nechajte vychladnut.
¢ Spinac pristroja nastavte na “I/ON”.

5. Pri elektrickej poruche vyhladajte zakaznicky ser-
vis.

Pristroj nedosahuje pozadovany tlak

1. Skontrolujte poistni membranu (pozrite si kapitolu
“Kontrola/vymena poistnej membrany”).

2. Skontrolujte velkost dyzy.

3. Vycistite dyzu, pripadne ju vymerite.

4. Vymeiite filtraénu viozku.
a Naskrutkuijte teleso filtra.
b Vymerite filtracnu viozku.
¢ Zatvorte teleso filtra.

5. Odvzdus$nite pristroj (pozrite si kapitolu ,Odvzdus-
nenie pristroja").

6. Privodné vedenia k ¢erpadlu skontrolujte z hfadiska
tesnosti alebo upchatia.

7. V pripade potreby vyhladajte zakaznicky servis.

Vysokotlakové &erpadlo klepe

1. Privodné vedenia k ¢erpadlu skontrolujte z hladiska
tesnosti alebo upchatia.

2. Odvzdu$nite pristroj (pozrite si kapitolu ,Odvzdus$-
nenie pristroja").

Kontrola/vymena poistnej
membrany

Ak je poistna membrana poskodena, tak pocas pre-

vadzky unika z drziaka poistnej membrany smerom von

voda.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia

V désledku neodbornej montéaze poistnej membrany

méze déjst k vypadku pretlakovej poistky. M6Ze dojst k

vystupovaniu nekontrolovaného prudu vody s maximal-

nym tlakom alebo k prasknutiu ¢asti zariadenia, ¢o mé-

Ze sposobit poranenia vplyvom poletujucich dielov.

Poistni membranu namontujte spravnym spésobom. V

pripade pochybnosti sa obratte na zakaznicky servis

KARCHER.

1. Odmontujte dolny diel drziaka poistnej membrany.
Obrazok K

(@) Poistnd membrana

@ Horny diel drziaka poistnej membrany
@ Dolny diel drziaka poistnej membrany
(@) Tlakovy element

2. Vyberte poSkodenu poistni membranu.

3. Vlozte novu poistni membranu.

4. Namontujte a utiahnite dolny diel drziaka poistnej
membrany. Dodrziavajte utahovaci moment uvede-
ny na typovom §titku.

Netesnost’ na vysokotlakovej hadici

Spina¢ zariadenia otocte do polohy 0/OFF.

Otvorenim vysokotlakovej piStole znizte tlak.

Dotiahnite hadicové zavitové spojenia.

Vymerite O-kruzky.

V pripade netesnosti na hadici (na povrchu hadice,

na odlah¢ovacom otvore) vysokotlakovu hadicu

okamzite odstavte z prevadzky a uz ju viac nepou-

Zivajte.

arwON=

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribu¢nou spolo¢nostou. Pripadné

poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
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bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do- (adresa je uvedena na zadnej strane)
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na

Technické udaje

HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4
Cage Clas- Cage Clas- Cage Advan- Cage Advan-

sic sic ced ced
Variant krajiny
Krajina EU KAP EU KAP
Elektricka pripojka
Sietové napétie Vv 380-415 380-480 380-415 380-480
Faza ~ 3 3 3 3
Frekvencia Hz 50 60 50 60
Maximalne povolena impedancia siete Q 0,22 0,22 0,22 0,22
Prikon kW 35 35 35 35
Stupen ochrany IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Zaistenie siete (zotrvacné) A 63 63 63 63
PredlZovaci kabel 10 m mm? 10 10 10 10
PredlZovaci kabel 30 m mm? 16 16 16 16
Pripojka vody
Privodny tlak MPa 0,1-1 0,1-1 0,1-1 0,1-1
Teplota vody na pritoku (max.) °C 45 45 45 45
Privadzané mnozstvo (min.) l/min 22,5 22,5 22,5 22,5
Minimalna diZka hadice na privod vody m 7,5 75 7,5 7,5
Minimalny priemer hadice na privod vody in 1 1 1 1
Vykonové udaje pristroja
Velkost Standardnej dyzy mm 1,08 1,08 1,08 1,08
Prevadzkovy tlak MPa 100 100 100 100
Prevadzkovy pretlak (max.) MPa 110 110 110 110
Prietok, voda I/min 16,3 16,3 16,3 16,3
Sila spatného narazu vysokotlakovej pistole N 122 122 122 122
Rozmery a hmotnosti
Typicka prevadzkova hmotnost kg 392 392 398 398
Dizka mm 1395 1395 1395 1395
Sirka mm 789 789 789 789
Vyska mm 1088 1088 1088 1088
MnozZstvo oleja | 55 55 55 55
Druh oleja Typ 15W40 15W40 15W40 15W40
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Hodnota vibracii ruka-rameno m/s2 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Hladina akustického tlaku dB(A) 85 85 85 85
Neistota K, dB(A) 3,5 3,5 3,5 3,5
Hladina akustického vykonu Ly + dB(A) 105 105 105 105
Neistota Ky
Technické zmeny vyhradené. zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-

Y . ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.

Vyrobok: Vysokotiakovy istic
Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove- Typ: 1.812-xxx
déa na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho- Prisluéné smernice EU
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do 2000/14/ES
prevadzky, prislusnym zékladnym bezpe¢nostnym a 2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

188 Slovendina



Aplikované harmonizované normy
EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)

Namerané: 101,5

Zaruc€ené: 105

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou
vedenia spolo¢nosti.

;/z« s 1% @SQ(

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Osoba zodpovedna za dokumentaciu: S. Reiser
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Opc¢e napomene
Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
A |||| tajte ove originalne upute za rad i prilo-

Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvajte obje knijizice za kasniju uporabu ili za sliedec¢eg
vlasnika.

Namjenska uporaba

Upotrijebite ovaj visokotlacni Cista¢ za CiS¢enje strojeva,
vozila, zgrada i alata.

Uredaj upotrebljavajte samo uz pribor i pricuvne dijelo-
ve koje je odobrila tvrtka KARCHER.

Izmedu sapnice i uredaja mora postojati zaporna napra-
va (npr. visokotlaéna ru¢na prskalica sa zapornim venti-
lom ili preklopnim ventilom tlaka ili nozni zaporni ventil).

Granicne vrijednosti za dovod vode
PAZNJA
Oneciséena voda
Prijevremeno tro$enje ili naslage u uredaju
Uredaj napajajte samo cistom vodom ili recikliranom vo-
dom, koja ne prekoracuje grani¢ne vrijednosti.
Za dovod vode vrijede sljedece grani¢ne vrijednosti:
® Predukljuceni filtar za vodu: <10 ym
® Zapremina ¢vrstog tijela: maksimalno 50 mg/|
® ukupna tvrdoca: 3 - 15° dH, 30 - 150 mg/I CaO, 54 -
268 mg/l CaCO3
tvrdoca kalcija: 0,89 - 2,14 mmol/l
pH-vrijednost: 6,5 - 9,5
pH osnovnog kapaciteta 8,2: 0 - 0,25 mmol/l
Ukupno otpustenih tvari: 10 - 75 mg/l
elektri¢na provodljivost: 100 - 450 pS/cm
kloridi, npr. NaCl: <100 mg/|
Zeljezo, Fe: <0,2 mg/l
fluorid, F: <1,5 mg/I
Slobodni klor, Cl: <1 mg/l
Bakar, Cu: <2 mg/I
Mangan, Mn: <0,05 mg/I
Fosfat, H3PO,4: <50 mg/l
Silikati, Si,O,: <10 mg/|
Sulfat, SO4: <100 mgl/l

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

Q] odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
poput baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u

otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-

sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-

trebni za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni

ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim

otpadom.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:

www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi
Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jamce siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i pricuvnim dijelovima pronadite na
www.kaercher.com.

Zastitno odijelo
Zastitno odijelo od mlazova vode pod visokim tlakom sa
Stitnicima za ruke i noge.
Otporno na visoki tlak do maksimalno 100 Mpa (plosna-
ta sapnica).

Veli¢ina Kataloski broj
M 6.547-055.0
L 6.547-056.0
XL 6.547-057.0

Prihvatna naprava za crijevo
Prihvatna naprava spaja visokotla¢no crijevo s granic¢-
nom to¢kom na uredaju ili visokotla¢na ru¢na prskalica.
Ona osigurava visokotla¢no crijevo od uvrtanja ako se
crijevni spoj aktivira nenamjerno.
® Udica: Katalo$ki broj 9.887-583.0
® Priévrsno uze: Kataloski broj 6.025-311.0
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Sadrzaj isporuke

Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu-
€aju nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom tran-
sporta obavijestite svog prodavaca.

Slgurnosnl napuci
Prije prvog pustanja uredaja u pogon obvezno pro-
Citajte sigurnosne naputke 5.963-314.0.
Pridrzavajte se nacionalnih propisa za rasprsivace
tekucina.
Pridrzavajte se nacionalnih propisa za sprjeavanje
nezgoda. Rasprsivace teku¢ina morate redovito
pregledavati. Rezultate pregleda morate dokumen-
tirati pisanim putem.
Ne poduzimaijte nikakve preinake na uredaju ni na
priboru.

Simboli na uredaju

Ovaj se uredaj ne smije prikljucivati neposred-
no na javnu vodovodnu mrezu.
=t ¢ ‘1

Ne usmjeravajte visokotlaéni mlaz prema
osobama, zivotinjama, aktivnoj elektri¢noj

) opremi ili prema samom uredaju. Zastitite ure-
daj od smrzavanja.
Prilikom rada obvezno nosite zastitu sluha i
zastitne naocale.

f Vruéa povrsina. Nemojte dodirivati.

Opasan elektri¢ni napon. Pristup dopusten
samo elektricarima.

Sigurnosni uredaji
A OPREZ
Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaji sluze vasoj zastiti.
Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemojte ih za-
obilaziti.
Sigurnosni uredaji tvorni¢ki su namjesteni i plombirani.
Postavke smije podeSavati samo servisna sluzba.
Zastita od pretlaka
Uredaj je od prekora¢enja maksimalnog dopustenog
radnog pretlaka zastiéen sigurnosnim ventilom ili raspr-
snim diskom.
Sigurnosni ventil
Sigurnosni ventil otvara se ako se prekoraci dopusteni
radni pretlak, a voda tece natrag na otvoreno.
Rasprsni disk
Pri prekoracenju dopustenog radnog pretlaka rasprsni
disk puca i voda bestlaéno otje¢e na otvoreno.
Sklopka uredaja
Sklopka uredaja sprje¢ava nenamjerno pokretanje ure-
daja. Pri stankama u radu ili prilikom zavrSetka rada
okrenite sklopku uredaja na 0/OFF.
Sigurnosni urez

Sigurnosni urez na visokotlacnoj ruénoj prskalici sprje-
€ava nenamjerno aktiviranje visokotlaénog mlaza vode.

Preljevni ventil s otpustanjem tlaka
Samo inacica Advanced ima tu funkciju.

Ako se visokotlacna ruéna prskalica zatvori, preljevni
ventil se otvara i cijela koli¢ina voda otje¢e natrag na
stranu usisa visokotlacne pumpe. Tlak u visokotlacnom
crijevu pada. Zahvaljujuéi tomu smanjuje se sila potreb-
na za aktiviranje visokotlaéne ru¢ne prskalice i produlju-
je se radni vijek uredaja.

Detektor nedostatka vode

Detektor nedostatka vode iskljucuje motor u slu¢aju ne-
dostatne opskrbe vodom.
Svijetli indikator detektora nedostatka vode.

Termo-ventil

Samo inacica Advanced ima tu funkciju.

Termo-ventil &titi visokotlaénu pumpu od nedopustenog
zagrijavanja u cirkularnom nacinu rada dok je zatvorena
visokotlacna ru¢na prskalica. Termo-ventil se otvara
ako temperatura vode prekoraci 80 °C i odvodi vruc¢u
vodu na otvoreno.

Zastitna sklopka motora

Zastitna sklopka motora prekida strujni krug ako je po-
tro$nja struje motora previsoka.

Opis uredaja

Pregled uredaja

Slika A
Slika B

(@ Potisna rugica

(2) Drzat crijeva / kabela

@ Vijak za odzracivanije filtra

(@) Brojat sati rada

@ Vijak za odzragivanje predpumpe (opcija)

(8) Pretinac za pribor

(@) Manometar

Sigurnosni ventil / rasprsni disk

(9 Prikljucak visokog tlaka

Detektor nedostatka vode

(@D Natpisna plocica

@ Papucica pozicijske ko¢nice

@ Filtar

Prikljugak za vodu

(13 Mrezni kabel sa strujnim utikatem

Sklopka uredaja

(7 Indikator nedostatka vode

Indikator radnog stanja

Vijak za ispustanje ulja

@0) Prikaz razine ulja

@ Nastavak za punjenje ulja sa Sipkom za mjerenje
ulja

@ Poluga za odzradivanje

@3) Predpumpa (opcija)

Podloga za cijev za prskanje

@5 Vezna alka
Grani¢na tocka za prihvatnu napravu
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Zatvaraé filtra

@ Potporanj za utovarivanje dizalicom
Podloga za visokotlaénu ruénu prskalicu
Bypass cijev (Dumpgun, inacica Classic)
Cijev za prskanje

@1 O-prsten

@2 Visokotlaéna sapnica

@3 Nati¢na matica

Ispusna poluga
@ Osigurac ispusne poluge

@ Visokotla¢na ru¢na prskalica (Dumpgun, inacica
Classic)

@ Visokotlaéna ru¢na prskalica (Dryshut, inacica
Advanced)

Termo-ventil (inadica Advanced)

1. Pri¢vrstite potisnu ruéicu na uredaju (pritezni mo-
ment 20 Nm).
Slika C

(@ Potisna rugica

@) Matica

(3) Podloska

@ Vijak

2. Uklonite zastitne kapice na priklju¢ku za vodu i pri-
klju¢ku visokog tlaka.

Postavljanje vijka za odzracivanje
1. Odvrnite transportni vijak iz nastavka za punjenje
ulja.
2. Zavrnite i pritegnite isporu€eni vijak za odzracivanje
sa Sipkom za mjerenje ulja.

Izvedba od 60 Hz

1. Kod uredaja u izvedbi od 60 Hz postavite odgovara-
juci strujni utika¢ na kabel priklju¢ka na elektricnu
mrezu. Utika¢ smije postaviti samo elektricar.

Kontrola razine ulja
1. Postavite uredaj vodoravno.
Razina ulja mora biti u sredini prikaza razine ulja ili
Sipke za mjerenje ulja.
3. Po potrebi nadolijte ulje (vidi ,Tehni¢ke podatke”.)

Vijéani spoj maksimalnog tlaka

S pomocu ovog sustava uspostavlja se spoj izmedu ci-

jevi za prskanje i visokotlaéne ruéne prskalice kao i cije-

vi za prskanje i sapnice.

1. Provjerite jesu li vij€ani spoj i priklju¢ak oSteéeni. Ne
upotrebljavajte oStecene dijelove.

2. Tlacni prsten navrnite na cijev za prskanije ili vijéani
spoj crijeva sve dok ispred tlaénog prstena ne budu
vidljiva oko 2 navoja.

Napomena: Tlaéni prsten ima lijevi navoj.
Slika D

(@) Prikljugak visokog tlaka
(@ Vidijiva 2 navoja

@ Tlaéni prsten, lijevi navoj
(@ Tiagni vijak
(® Cijev za prskanje

3. Cijev za prskanje s tlaénim nastavkom umetnite u
priklju€ak visokog tlaka.

4. Tlacéni vijak nataknite na tlacni prsten.

5. Zavrnite i pritegnite tlagni vijak (pritezni moment
160 Nm).

Montaza pribora
Pribor montirajte samo dok je uredaj isklju¢en.
Prilikom pritezanja priklju¢nih vij¢anih spojeva nemojte
prekoraciti maksimalni pritezni moment od 20 Nm.
Napomena: Pridrzavajte se zasebnih uputa za uporabu
za visokotlaénu ruénu prskalicu ,Dumpgun” kod inacice
Classic.
1. Spojite cijev za prskanje s visokotlaénom ru¢nom pr-
skalicom.
Provijerite visokotla¢no crijevo (vidi poglavlje ,Njega
i odrzavanje/Intervali odrzavanja/Prije svake upora-
be”).
Navoj na visokotlaénom crijevu i na uredaju/prskalici
lagano namazite mascu.
Spojite visokotlacno crijevo s visokotlatnom ruénom
prskalicom. Maksimalna duzina crijeva 40 m, DN 6.
Spojite visokotlaéno crijevo s priklju¢kom visokog
tlaka.
Montirajte nosa¢ za sapnicu na cijev za prskanje.
Umetnite sapnicu u nosac¢ za sapnicu.
Navrnite i rukom pritegnite natiénu maticu.

N

> w

i

® N

Prihvatna naprava za visokotlaéno crijevo
1. Pricvrstite visokotlacno crijevo na visokotlaéne ruc-
ne prskalice.
Slika E

(@) Pricvrsno uze

(@) Udica

2. Pri¢vrstite visokotlacno crijevo na uredaj.
a HD 9/100-4 Cage Classic
Slika F

(@ Prigvrsno uze

(@) Udica

b HD 9/100-4 Cage Advanced
Slika G

(@ Prigvrsno uze
(@) Udica
Elektriéni prikljuc¢ak

1. Odmotajte mrezni kabel i odloZite ga na pod.

2. Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.

Napomena: Za pouzdani rad uredaja priklju¢ak na
elektriénu mrezu mora biti osiguran automatskim osigu-
racem tipa D 63A (karakteristike D).

Priklju¢ak za vodu

Prikljucak na vodovod
A  UPOZORENJE
Vraéanje oneciséene vode u vodovodnu mrezu
Opasnost za zdravije
Pridrzavajte se propisa tvrtke za vodoopskrbu.
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Prema vazZecim propisima uredaj se nikad ne smije pu-
Stati u rad bez odvajaca na vodovodnoj mrezi. Upotrije-
bite odvajac proizvodaca KARCHER ili alternativno neki

drugi odvajac u skladu s EN 12729 tip BA. Voda koja
protece kroz odvajac visSe se ne smatra pitkom vodom.

Odvajac uvijek prikljucite na dovod vode, nikad izravno

na priklju¢ak za vodu uredaja.
1. Provjerite dovodni tlak, temperaturu dovodne vode i

koli¢inu dovodne vode opskrbe vodom (vidi poglav-

lie , Tehnicki podaci”).
2.PAZNJA
Opasnost od ostec¢enja zbog stranih tijela

Crijeva koja nisu otporna na koroziju ili su onecisce-
na mogu otpustati Cestice koje mogu prouzrokovati

oStecenje uredaja.
Koristite samo Cista crijeva otporna na koroziju.

3. Odvajaci priklju¢ak za vodu uredaja spojite crijevom
za dotok vode (zahtjevi za crijevo za dotok vode, vidi

poglavlje ,Tehni¢ki podaci”).
4. Dovodno crijevo postavite tako da ne mogu nastati
ostecenja zbog mehanickog djelovanja ili vibracija.
5. Otvorite dovod vode.
Odzracivanje niskotlaénog sustava
PAZNJA

Opasnost od ostecenja
Ako tijekom rada pod visokim tlakom u visokotlacnu

pumpu dospije zrak, mogu nastati oStecenja uslijed ka-

vitacije.

Tijekom odzracivanja nemojte otvarati visokotlacnu ruc-

nu prskalicu.
1. Prikljucite visokotlaéno crijevo i visokotlaénu ruénu
prskalicu.

2. Osigurajte potrebnu minimalnu dovodnu koli¢inu vo-

de (vidi , Tehnicke podatke”).
Bez predpumpe
1. Otvorite dovod vode.

Kod uredaja s ina¢icom Dumpgun voda sada istjee

iz bypass cijevi.

2. Otvorite vijak za odzracivanje na filtru dok se iz filtra

ne ispusti sav zrak.

3. Zatvorite vijak za odzradivanje.

4. Okrenite sklopku uredaja na 1/ON.

5. Odvojite crijevo za odzracivanje od uredaja. Prili-
kom odzracivanja pritom istje¢e voda.

6. Otvarajte polugu za odzracivanje dok iz crijeva za
odzracivanje ne bude istjecala ravnomjerna struja
vode, a najdulje 90 sekundi.

7. Zatvorite polugu za odzracivanje.

Ako ne nastane dostatan pretlak, detektor nedostatka

vode isklju€uje uredaj.

8. U tom slu¢aju sklopku uredaja okrenite na 0/OFF
kako bi se detektor nedostatka vode resetirao.

9. Sklopku uredaja okrenite u polozaj 1/ON kako biste

nastavili odzradivanje.

10. Iskljucivanje/uklju€ivanje ponovite onoliko puta koli-

ko je potrebno, sve dok uredaj radi bez smetnji u
bestlatnom optoku/praznom hodu.

S predpumpom
Otvorite dovod vode.
Odvrnite vijak za odzragivanje predpumpe.
Napunite predpumpu vodom (oko 200 ml).
Ponovno zavrnite i pritegnite vijak za odzracivanje.
Odvrnite vijak za odzracivanje filtra.
Napunite filtar za vodu vodom.

NoOokwN =

vijak za odzracivanje.

Kada se iz filtra ispusti sav zrak, zavrnite i pritegnite

8. Odvojite crijevo za odzracivanje od uredaja. Prili-
kom odzracivanja pritom istje¢e voda.

9. Otvorite polugu za odzracivanje.

10. Okrenite sklopku uredaja na 1/ON.

Kod uredaja s inaéicom Dumpgun voda sada istjeCe
iz bypass cijevi.

11. Polugu za odzracivanje ostavite otvorenu dok iz cri-
jeva za odzradivanje ne bude istjecala ravnomjerna
struja vode, a najdulje 90 sekundi.

12. Zatvorite polugu za odzracivanje.

Ako ne nastane dostatan pretlak, detektor nedostatka

vode iskljucuje uredaj.

13. U tom slucaju sklopku uredaja okrenite na 0/OFF
kako bi se detektor nedostatka vode resetirao.

14. Sklopku uredaja okrenite u polozaj 1/0ON kako biste
nastavili odzracivanje.

15. Isklju€ivanje/uklju€ivanje ponovite onoliko puta koli-
ko je potrebno, sve dok uredaj radi bez smetnji u
bestlatnom optoku/praznom hodu.

Odzracivanje visokotlatnog sustava (samo
inacica Advanced)

1. Odzracite niskotlacni sustav kako je prethodno opi-
sano.

2. Demontirajte visokotlacnu sapnicu.

3. Povucite i drzite ispusnu polugu visokotlane ru¢ne
prskalice pri zaustavljenom motoru.

4. Pricekajte dok iz cijevi za prskanje ne izlazi rav-
nomjerni mlaz vode (pri¢ekajte najmanje 90 sekun-
di).

5. Pustite ispusnu polugu visokotlaéne ru¢ne prskali-

ce.

Okrenite sklopku uredaja na 1/ON.

OPASNOST

I pri radu bez visokotlacne sapnice iz cijevi za

prskanje izlazi visokotla¢ni mlaz vode.

Visokotlacni mlaz moZe uzrokovati ozljede.

Ne usmjeravajte cijev za prskanje prema osobama.

7. Povucite ispusnu polugu visokotlacne ruéne prskali-
ce sve dok ne izlazi ravhomjerni mlaz vode.

8. Ako uredaj pri otvorenoj visokotlaénoj prskalici dulje
vrijeme pulsira, sklopku uredaja okrenite na O/OFF.

9. Sklopku uredaja okrenite u polozaj 1/ON kako biste
nastavili odzracivanje.

10. Ukljucivanje/isklju¢ivanje ponovite onoliko puta koli-
ko je potrebno da izlazi ravnomjerni mlaz.

Postavljanje visokotlacnog crijeva
1. Visokotlagno crijevo postavite tako da ne mogu na-
stati oSte¢enja zbog mehani¢kog djelovanja ili vibra-
cija.

a Ne postavljajte crijevo tako da bude napeto, jer s
promjenama tlaka mijenja svoju duljinu.

b Nemojte potkoraciti najmanji dopusteni polumjer
savijanja.

¢ Ne uvijajte crijevo (torzija).

d Sprijecite trenje po drugim crijevima, pomi¢nim
dijelovima, rubovima i grubim povrsinama.

e Labavo pri¢vr§éena crijeva pomoéu mostova za
crijeva zastitite od oSteéenja, troSenja i izoblice-
nja.

f Ako drugi kraj crijeva posjeduje nati¢énu maticu,
najprije prikljucite kraj crijeva s unutarnjim navo-
jem.

g Ne koristite sredstva za brtvljenje (npr. konoplju,
brtvenu traku).

B o
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h Prilikom priklju¢ka na ventil (npr. Ventil za vise
troSila) pridrzavajte se konstrukcijskih normativa
ventila.

i Zastitite crijeva od suncevog zracenja i vruéine.

2. Visokotla¢no crijevo prihvatnim napravama za crije-
vo pri¢vrstite na uredaju i na visokotla¢noj rué¢noj pr-
skalici.

Provjera sposobnosti za rad

A OPASNOST

Opasnost od ozljede zbog nekontroliranog izlaska

visokotla¢nog mlaza vode.

Visokotlacni mlaz vode moZe uzrokovati smrtonosne

ozljede.

Prije svakog pocetka rada provedite sliedece provjere.

1. Provjerite je li visokotlacna ru¢na prskalica pravilno
montirana.

2. Provjerite je li visokotlana ru¢na prskalica pravilno
spojena s visokotlacnim Cistacem.

3. Provjerite odgovara li opskrba vodom zahtjevima u
poglavlju , Tehni¢ki podaci” te je li pravilno izvedena.

4. Odzracite visokotlacni Cista¢ kako je opisano u po-
glavlju ,Priklju¢ak vode”.

5. Visokotla¢ni €istag, crijevo i visokotlaénu ru¢nu pr-
skalicu bestlacno isperite svjezom vodom.

6. Provjerite odgovara li uredaj stanju kod isporuke ili
su provedene nedopustene izmjene.

Provjera sposobnosti za rad ruéne prskalice
Dumpgun

Ako je Dumpgun prikljuéen na visokotlaéni gistag, prije

pustanja u rad moraju se provesti sliede¢e dodatne pro-

vjere.

1. Provjerite lako¢u hoda ispusne poluge i osiguraca
ispusne poluge:

a Nakon otpustanja ispusna se poluga treba samo-
stalno vratiti u svoj po€etni polozaj i uglaviti u osi-
gurac ispusne poluge.

b Aktiviranje ispusne poluge smije biti moguce je
samo nakon ponovnog aktiviranja osiguraca is-
pusne poluge.

2. Provijerite pri isklju¢enom uredaju izlazi li mlaz vode
pri otpustanju ispusne poluge bez odlaganja na
bypass cijevi.

3. Ponovite korak 2. dok uredaj radi.

4. Je li se promijenio polozaj pritisne tocke prskalice
Dumpgun od zadnjeg koristenja?

Rad

Radni tlak prikazuje se na manometru.

Uredaj je opremljen plosnatom sapnicom F19, kut mla-

za 20° za necistoce velikih povrsina.

1. Kako biste izbjegli oSteéenja uslijed previsokog tla-
ka, visokotla¢ni mlaz uvijek najprije s vec¢e udaljeno-
sti usmjerite na predmet koji Cistite.

Ukljucivanje uredaja

Otvorite dovod vode.

Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.

Odzracite uredaj (vidi poglavlje ,Odzragivanje ure-

daja”).

4. Okrenite sklopku uredaja na ,1/ON”.

5. Provjerite smjer okretanja visokotlaéne pumpe: Ro-
tor ventilatora elektromotora mora se okretati u
smjeru kazaljke na satu.

6. Dumpgun: Osiguraé ispusne poluge visokotlacne
ru¢ne prskalice pritisnite prema dolje.

Dryshut: Osigura¢ ispusne poluge visokotlane ruc¢-
ne prskalice zakrenite prema gore.

wn =

A OPASNOST
Opasnost od ozljede uslijed sila na visokotlac-
nom crijevu prilikom promjene tlaka
Korisnik mozZe zbog pomicanja visokotlacnog crije-
va izgubiti svoju stabilnost i pasti.
Prije uporabe uredaja zauzmite stabilni poloZaj tije-
la.

7. Povucite ispusnu polugu.

Promjena radnog tlaka
Radni tlak odreduje se s pomoc¢u primjenjene visoko-
tlane sapnice.
Pri ovoj metodi uvijek je na raspolaganju puna proto¢na
koli¢ina.

Tlak [Mpa Veli¢ina sa- |Kataloski broj
(bar)] pnica

[mm]
Plosnata sapnica - F19
100 (1000) 1,08 6.025-539.0
85 (850) 1,2 6.025-208.0
60 (600) 1,3 6.025-469.0
45 (450) 1,4 6.025-212.0
35 (350) 1,5 6.025-204.0
Uskomlazna sapnica - F4
100 (1000) 0,9 6.025-470.0
70 (700) 1,0 6.025-198.0
50 (500) 1,1 9.885-951.0
35 (350) 1,2 6.025-199.0
25 (250) 1,3 6.025-196.0

1. Odaberite visokotlaénu sapnicu iz tablice.

2. Sklopku uredaja okrenite na ,0/OFF”.

3. lzvucite strujni utika¢ iz uticnice.

4. Povucite ispusnu polugu ruéne prskalice dok uredaj
ne bude bestlacan.

Odvrnite nati¢nu maticu sa cijevi za prskanje.
Zamijenite visokotlaénu sapnicu.

Napomena: Provjerite lezi li O-prsten na sapnici.
7. Navrnite i rukom pritegnite natiénu maticu.

Prekid rada

1. Otpustite ispusnu polugu.
Dumpgun: Osigura¢ ispusne poluge osigurava ispu-
snu polugu od nenamjernog rukovanja.

2. Dryshut: Osigura¢ ispusne poluge zakrenite prema
dolje.

A OPASNOST
Opasnost od ozljede zbog nekontroliranog viso-
kotlaénog mlaza.
Visokotlacni mlaz vode moZe uzrokovati smrtono-
snu ozljedu.
Ne vjesajte visokotlaénu ru¢nu prskalicu nikad za is-
pusnu polugu vec za kuciste prskalice.

3. Postavite dio za prskanje na podlogu za cijev za pr-
skanje i podlogu za visokotlacnu ru¢nu prskalicu.
Sapnica mora uvijek biti usmjerena u pod.

2

Provjera funkcionalnosti prije ponovne
uporabe
A OPASNOST
Opasnost od ozljede zbog nekontroliranog izlaska
visokotlaénog mlaza vode.
Visokotlacni mlaz vode moZe uzrokovati smrtonosne
ozljede.
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Prije svakog ponovnog nastavka s radom provedite slje-
dece provjere.

1.

2.

3.

hON=
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Provijerite je li visokotla¢na ru¢na prskalica pravilno

montirana.

Provjerite je li visokotlatna ru¢na prskalica pravilno

spojena s visokotlacnim Cistacem.

Provjerite je li sustav odzracen.

Provijerite pri isklju¢enom uredaju izlazi li mlaz vode

pri otpustanju ispusne poluge bez odlaganja na

bypass cijevi.

Ponovite korak 4. dok uredaj radi.

Aktivirajte visokotlaénu ruénu prskalicu u sigurnom

podrucju pri ukljuéenom uredaju viSe puta i pritom

provjerite nepropusnost ventila na bypassu i propu-
snim otvorima.

Provjerite lako¢u hoda ispusne poluge i osiguraca

ispusne poluge:

a Nakon otpustanja ispusna se poluga treba samo-
stalno vratiti u svoj po€etni polozaj i uglaviti u osi-
gurac ispusne poluge.

b Aktiviranje ispusne poluge smije biti moguce je
samo nakon ponovnog aktiviranja osiguraca is-
pusne poluge.

Zavrsetak rada
Otpustite ispusnu polugu.
Sklopku uredaja okrenite na ,0/OFF”.
Zatvorite dotok vode.
Povucite ispusnu polugu ruéne prskalice dok uredaj
ne bude bestla¢an.
Otpustite ispusnu polugu.
Dumpgun: Osigura¢ ispusne poluge osigurava ispu-
snu polugu od nenamjernog rukovanja.
Dryshut: Osigurac ispusne poluge zakrenite prema
dolje.

7. S uredaja odvrnite crijevo za dotok vode.
8.
9. Stavite mrezni kabel, visokotlaéno crijevo i pribor na

Suhim rukama izvucite strujni utika¢ iz uti¢nice.

uredaj.

Voznja uredajem: Povucite papugcicu pozicijske ko¢-
nice prema natrag i gurnite uredaj s pomocu potisne
rucice.

Odlaganje uredaja: Pritisnite papucicu pozicijske
ko¢nice prema naprijed.

Transport uredaja u vozilu: uredaj osigurajte od pro-
klizavanja i prevrtanja prema trenutno vaze¢im
smjernicama.

Transport uredaja viliGarom: S pomocu veznih alki
osigurajte uredaj od pada u skladu s odgovarajuéim
vazecim smjernicama.

Transport dizalicom

A OPASNOST

Nestrucni transport dizalicom

Opasnost od ozljeda uzrokovanih padom uredaja ili
predmeta

Pridrzavajte se lokalnih propisa za sprje¢avanje nezgo-
da i sigurnosnih naputaka.

Prije svakog transporta dizalicom provjerite je li oStecen
uredaj za utovarivanje dizalicom.

Uredaj smije transportirati dizalicom samo osoba koja je
obucena za rukovanje dizalicom.

Prije svakog transporta dizalicom provjerite je li dizalica
ostecena.

Prije svakog transporta dizalicom provjerite je li oStec¢en
potporanj za utovarivanje dizalicom.
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Uredaj podizite samo u sredini potpornja za utovariva-

nje dizalicom.

Uredaj ne podiZite za prstenastu usicu elektromotora.

Nemoajte koristiti lan¢ane priveznice.

Osigurajte napravu za dizanje od nenamjernog ispusta-

nja tereta.

Prije transporta dizalicom skinite cijev za prskanje s vi-

sokotlacnom ru¢nom prskalicom i druge nepri¢vrséene

predmete.

Tijekom podizanja nemojte transportirati nikakve pred-

mete na uredaju.

Nemojte stajati ispod tereta.

Pazite da se nitko ne nalazi u podrucju opasnosti dizalice.

Ne ostavljajte uredaj visjeti na dizalici bez nadzora.

1. Napravu za dizanje pri¢vrstite u sredinu potpornja
za utovarivanje dizalicom.

Skladistenje
A OPREZ
Nepridrzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i oStecenja
Pri transportu i skladistenju uzmite u obzir teZinu ureda-
Jja.
Skladistite uredaj samo u zatvorenim prostorijama.
Temperatura skladistenja -20 °C...+40 °C
Bez korozivne atmosfere.
Mjesto odlaganja neoptereceno vibracijama.
Jednom tjedno vratilo motora ruéno okrenuti za ¢e-
tvrtinu okretaja.
Visokotla¢na crijeva:
® Potpuno ispraznite crijevo.
® Zatvorite sve otvore.
°
°

Armature zastitite zastitnim kapicama.

Pridrzavajte se maksimalnog trajanja skladistenja.

Starenje nepovoljno utje€e na svojstva materijala.

Skladistiti bez naprezanja i u polegnutom polozaju.

Skladistiti na suhom mjestu na kojem ima malo pra-

Sine.

® |zbjegavati izravno suncevo zracenje ili UV zrace-
nje.

® Zastititi od izvora topline.

® |zbjegavati blizinu izvora ozona (npr. fluorescentne
izvore svjetla, Zivine parne zarulje).

® Ne potkoraciti minimalni polumjer savijanja.

Zastita od smrzavanja
PAZNJA
Smrzavica
Uni$tavanje uredaja zbog smrznute vode
Uredaj potpuno ispraznite od vode.
Cuvajte uredaj na mjestu zasticenom od smrzavanja.
Ako nije moguce skladistenje na mjestu zastic¢enom od
smrzavanja:
1. Ispustite vodu.
2. Ispusite uredaj komprimiranim zrakom.
3. Kroz uredaj propumpajte sredstvo za zastitu od smr-
zavanja uobicajeno u trgovinama.
Napomena
Upotrijebite sredstvo za zastitu od smrzavanja uobi-
&ajeno u trgovinama i prikladno za motorna vozila
na bazi glikola. PridrZavajte se propisa o rukovanju
proizvodaca sredstva za zastitu od smrzavanja.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Uredaj se mozZe slucajno pokrenuti.
Visokotlacni mlaz ili pomi¢ni dijelovi mogu uzrokovati
ozljede.
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Prije pocetka odrzavanja, postavite sklopku uredaja na
0/OFF i aktivirajte polugu visokotlaéne ru¢ne prskalice
sve dok uredaj u potpunosti ne rasteretite od tlaka.
Napomena

Otpadno ulje smije se ukloniti samo na skupljalistima
predvidenim za to. Molimo da nastalo otpadno ulje pre-
date na toj lokaciji. Oneci$éenje okoli$a otpadnim uljem
Jje kaznjivo.

Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem mozete dogovoriti redovitu sigurno-
snu inspekciju ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
posavjetujte se s njim.

Intervali odrzavanja
Prije svakog pustanja u rad

® Provjerite ima li oSte¢enja na mreznom kabelu.
Osteceni prikljuéni kabel neka odmah zamijeni ovla-
Stena servisna sluzba ili stru¢ni elektricar.

® Provjerite visokotlaéno crijevo.

a Radni tlak crijeva mora odgovarati radnom tlaku
uredaja. (Radni tlak naveden je na vijéanom spo-
ju crijeva.)

b Prikljuéni navoji crijeva i uredaja moraju odgova-

rati.

Povrsina crijeva mora biti neostecena.

Vijéani spojevi crijeva ne smiju pokazivati znako-
ve korozije, brtvena povrsina i navoj moraju biti
Cisti i neosteceni.

e O-prsteni moraju postojati i ne smiju biti oSteceni.

f Crijevo ne smije biti starije od 6 godina. (Datum pro-
izvodnje naveden je na vij€anom spoju crijeva.)

Ostecéeno visokotlaéno crijevo odmah zamijenite.

® Na prikazu razine ulja provjerite razinu ulja visoko-
tlaéne pumpe.

Ako je ulje mlije¢no (voda u ulju), odmah se obratite

servisnoj sluzbi.

® Provjerite je li uredaj nepropustan.

Jedanput tjedno

1. Provijerite filtarski ulozak.

2. Provijerite emitira li visokotlatna pumpa neuobicaje-
ne zvukove.

3. Po potrebi odistite uredaj.

4. Provjerite starost visokotlacnih crijeva. Crijeva koja
su starija od 6 godina viSe ne upotrebljavajte.

Nakon prvih 50 sati rada

1. Zamijenite ulje u visokotlatnoj pumpi.

Moment pritezanja vijaka na steznom kliza¢u, zada-

na vrijednost 120 Nm.

Slika H

() Vijci glave pumpe
(@) Vijci motora
(3 Vijci steznog klizaca

[eNNe]

3. Moment pritezanja vijaka na motoru, zadana vrijed-
nost 86 Nm.
4. Provjerite moment pritezanja vijaka na glavi pumpe
(vidi ,Radovi odrzavanja”).
Svaka 3 mjeseca
Provjerite je li uredaj ostecen.
Ocistite ulaz zraka motora.
Obratite pozornost na neuobicajene vibracije.
Provjerite ¢vrsti dosjed svih vijaka.
Provjerite stanje elektricnog kabela.
Provjerite brtve motora.

oahwh=

Svakih 6 mjeseci

1. Provjerite visokotla¢na crijeva.
a Provijerite je li povrSina crijeva o$te¢ena (ostece-
na mjesta, rezovi, pukotine).
b Provjerite je li crijevo izobli¢eno (odvajanje sloje-
va, mjehurici, prignje€enja, mjesta savijanja).
¢ Provjera korozije i izobli¢enja vij¢anih spojeva cri-
jeva
d Provijerite ¢vrsti dosjed crijeva u vijéanim spojevi-
ma crijeva.
Svakih 500 sati rada, najmanje jedanput godisnje
® Neka servisna sluzba provede odrzavanje uredaja.

Radovi odrzavanja
Zamjena ulja
A UPOZORENJE
Opasnost od oparina
Ulje u visokotlacnoj pumpi vrlo je vruce i u slucaju kon-
takta moze uzrokovati oparine.
Nemojte odvrtati vijak za ispustanje ulja dok uredaj radi.
Pustite da se uredaj ohladi prije zamjene ulja.
Napomena
Za kolic¢inu i vrstu ulja vidi poglavije ,, Tehni¢ki podaci”
1. Odvrnite vijak za ispustanje ulja.
Slika |

@ Nastavak za punjenje ulja

() Prikaz razine ulja

(3 Vijak za ispustanje ulja

Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

Uvrnite vijak za ispustanje ulja.

Odvrnite poklopac nastavka za punjenje ulja.

Polako ulijte novo ulje do sredine prikaza razine ulja.
Puhanje zraka mora prestati.

akrobd

6. Zavrnite poklopac nastavka za punjenje ulja.
Provjera priteznog momenta vijaka pumpe
Opis Broj Pritezni
moment
Pri¢vr$éenje cilindra 1...18 40 Nm
Pri¢vrséenje glave pumpe 19..22 35 Nm

Slika J

1. Provjerite sve vijke na koroziju. Vijke o$te¢ene koro-
zijom dajte zamijeniti ovlastenoj servisnoj sluzbi.

2. Momentni klju¢ postavite na vrijednost navedenu u
gornjoj tablici.

3. Pritegnite vijke gore navedenim redoslijedom 1...22,
sve dok momentni klju¢ praskavim Sumom ne signa-
lizira postizanje momenta pritezanja.

Ciséenije filtra

U stanju isporuke filtar je opremljen filtarskom spuZzvi-

com koja zadrzava cCestice veli€¢ine od 100 pm.

Ako se upotrebljava rotorska sapnica, potrebna je filtar-

ska spuzvica za Cestice veli¢ine od 50 ym.

Filtarska spuzvica

100 um

50 um

Zatvorite dotok vode.
Odvrnite kuciste filtra.
Prijavu filtarsku spuzvicu zamijenite novom.

Postavite kuciste filtra.
Odzragite uredaj.

Kataloski broj
6.414-074.0
6.414-073.0

L=
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Pomo¢ u slué¢aju smetnji

Sve provjere i radove na elektri¢nim dijelovima neka
provede struénjak.

U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovom poglavlju
kontaktirajte ovlastenu servisnu sluzbu.

A OPASNOST

Uredaj se moZe slucajno pokrenuti.

Visokotlacni mlaz ili pomiéni dijelovi mogu uzrokovati
ozljede.

Prije pocetka uklanjanja smetnje, postavite sklopku ure-
daja na 0/OFF i aktivirajte polugu visokotlaéne rucne pr-
skalice sve dok uredaj u potpunosti ne rasteretite od
tlaka.

Resetiranje indikatora

1. Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0/OFF” (ISKLJ.).
2. Pricekajte nekoliko sekundi.
3. Sklopku uredaja postavite u polozaj ,I/ON” (UKLJ.).

Prikaz radnog stanja

Zeleno stalno svjetlo
Uredaj je spreman za rad.

Prikaz smetnje

Crveno stalno svjetlo
Nedostatak vode
Uredaj ne radi.
1. Provjerite napon elektri¢ne mreze.
2. Provijerite ima li oSte¢enja na mreznom kablu.
3. Provijerite svijetli li indikator nedostatka vode crveno.
a Provijerite tlak dotoka vode, minimalnu vrijednost

potrazite u poglavlju , Tehnicki podaci”.
b Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0/OFF” (ISKLJ.).
¢ Sklopku uredaja postavite u polozaj ,I/ON” (UKLJ.).
Ako se uredaj pregrijao:
a Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0/OFF” (ISKLJ.).
b Ostavite uredaj da se ohladi.
¢ Sklopku uredaja postavite u polozaj ,I/ON” (UKLJ.).
5. Kod elektricnog kvara obratite se servisnoj sluzbi.
Uredaj se ne puni tlakom
1. Provjerite rasprsni disk (vidi poglavlje ,Provjera/za-
mjena rasprsnog diska”).
2. Provijerite veli€inu sapnice.
3. Ocistite sapnicu, po potrebi je zamijenite.
4. Zamijenite filtarski ulozak.

a Odvrnite kuciste filtra.

b Zamijenite filtarski ulozak novim.

¢ Zatvorite kuciste filtra.
5. Odzracite uredaj (vidi poglavlje ,Odzragivanje ure-

daja”).
6. Provjerite dovodni vod za pumpu u pogledu nepro-

pusnosti ili zaCepljenja.
7. Ako je potrebno, obratite se servisnoj sluzbi.

Visokotla¢na pumpa lupa

1. Provjerite dovodni vod za pumpu u pogledu nepro-
pusnosti ili zacepljenja.

2. Odzracite uredaj (vidi poglavlje ,Odzracivanje ure-
daja”).

Provjera/zamjena rasprsnog diska

Ako je rasprsni disk neispravan, pri radu istje¢e voda iz

drzaca rasprsnog diska na drzacu rasprsnog diska na

otvoreno.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda

Uslijed nestruéne montaze rasprsnog diska mozZe doci

do ispada zastite od pretlaka. MoZe do¢i do nekontroli-

ranog izlaska visokotlacnog mlaza ili do rasprsnuca di-

Jelova uredaja koji mogu uzrokovati ozljede zbog letecih

dijelova.

Pravilno montirajte rasprsni disk. Ako niste sigurni obra-

tite se servisu KARCHER.

1. Demontirajte doniji dio drza¢a rasprsnog diska.
Slika K

(@) Rasprsni disk

@ Gorniji dio drzaca rasprsnog diska
@ Doniji dio drzaca rasprsnog diska
(@) Tlagni nastavak

2. lzvadite neispravni rasprsni disk.

3. Umetnite novi rasprsni disk.

4. Montirajte i pritegnite doniji dio drza¢a rasprsnog dis-
ka. Pridrzavajte se momenta pritezanja navedenog
na natpisnoj plocici.

Propustanje na visokotlaénom crijevu

1. Sklopku uredaja okrenite na 0/OFF.

2. Rasteretite tlak otvaranjem visokotlane ru¢ne pr-
skalice.

3. Naknadno pritegnite vijéane spojeve crijeva.

4. Zamijenite O-prstene.

5. U slu¢aju propustanja u crijevu (u povrsini crijeva,
na rasteretnom provrtu) visokotlaéno crijevo odmah
stavite izvan pogona i viSe ga ne upotrebljavajte.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
sliedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Tehnicki podaci

HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4

Cage Cla- Cage Cla- Cage Advan- Cage Advan-
ssic ssic ced ced
Varijanta specificna za drzavu
Drzava EU KAP EU KAP
Elektri¢ni prikljuéak
Napon elektricne mreze \ 380-415 380-480 380-415 380-480
Faza ~ 3 3 3 3
Frekvencija Hz 50 60 50 60
Maksimalna dopustena impedancija mreze Q 0,22 0,22 0,22 0,22
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HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4

Cage Cla- Cage Cla- Cage Advan- Cage Advan-

ssic ssic ced ced
Prikljuéna snaga kW 35 35 35 35
Vrsta zastite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Strujni osigurac (tromi) A 63 63 63 63
Produzni kabel 10 m mm? 10 10 10 10
Produzni kabel 30 m mm? 16 16 16 16
Priklju¢ak za vodu
Dovodni tlak MPa 0,1-1 0,1-1 0,1-1 0,1-1
Temperatura dovodne vode (maks.) °C 45 45 45 45
Koli¢ina dovodne vode (min.) I/min 22,5 22,5 22,5 22,5
Minimalna duljina crijeva za dotok vode m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minimalni promijer crijeva za dotok vode in 1 1 1 1
Podaci o snazi uredaja
Veli¢ina standardne sapnice mm 1,08 1,08 1,08 1,08
Radni tlak MPa 100 100 100 100
Radni pretlak (maks.) MPa 110 110 110 110
Proto¢na koli¢ina, voda I/min 16,3 16,3 16,3 16,3
Povratna udarna sila visokotlaéne ru¢ne pr- N 122 122 122 122
skalice
Dimenzije i tezine
Tipi¢na tezina pri radu kg 392 392 398 398
Duljina mm 1395 1395 1395 1395
Sirina mm 789 789 789 789
Visina mm 1088 1088 1088 1088
Koli¢ina ulja | 55 55 55 55
Vrsta ulja Tip 15W40 15W40 15W40 15W40
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79
Vrijednost vibracije $aka-ruka m/s? <25 <2,5 <2,5 <2,5
Razina zvuénog tlaka dB(A) 85 85 85 85
Nesigurnost K,a dB(A) 3,5 3,5 3,5 3,5
Razina zvu¢ne snage Ly + dB(A) 105 105 105 105
Nesigurnost Kya
Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene. EN 1829-1

EN 1829-2

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovarajuéim temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slu¢aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Visokotlacni Cista¢

Tip: 1.812-xxx

Relevantne EU direktive

2000/14/EZ

2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

Primijenjene uskladene norme

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.
Razina zvucne snage dB(A)
Izmjereno: 101,5
Zajamceno: 105
Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju uprave.

i/ @»@Q(

s

H. Jenner

Chairman of the Board of Management

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomocenik za dokumentaciju: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0
Telefaks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1. 4. 2019.
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Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A |||| uputstva za upotrebu i prilozene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjizice za buduéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

Namenska upotreba

Visokopritisni Cistac koristite za ¢i§¢enje masina, vozila,
gradevina i alata.

Uredaj koristite samo uz pribor i rezervne delove koje je
odobrio proizvodaé KARCHER.

Izmedu mlaznice i uredaja mora da postoji uredaj za
blokadu (npr. visokopritisna ruéna prskalica sa ventilom
za zatvaranije ili ventil za prebacivanije pritiska ili blokirni
ventil sa noznim aktiviranjem).

Granicne vrednosti za snabdevanje vodom
PAZNJA
Zaprljana voda
Prevremena istro$enost ili naslage u uredaju
Uredaj snabdevajte samo Cistom vodom ili recikliranom
vodom, koja ne prekoracuje grani¢ne vrednosti.
Za snabdevanje vodom vaze sledece grani¢ne
vrednosti:
® Unapred ukljuéeni filter za vodu: <10 ym
® Udeo ¢vrstih materija: maksimalno 50 mg/I
® Ukupna tvrdo¢a: 3—-15° dH, 30-150 mg/l CaO, 54—
268 mg/l CaCO3
Tvrdoc¢a kalcijuma: 0,89-2,14 mmol/l
pH vrednost: 6,5-9,5
Kapacitet baza pH 8,2: 0-0,25 mmol/l
Otpustene materije ukupno: 10-75 mg/I|
Elektri¢na provodljivost: 100—450 pS/cm
Hloridi, npr. NaCl: < 100 mg/|
Gvozde, Fe: < 0,2 mg/l
Fluorid, F: < 1,5 mg/I
Slobodan hlor, Cl: < 1 mgl/l
Bakar, Cu: <2 mg/I
Mangan, Mn: < 0,05 mg/l
Fosfat, H3PO4: < 50 mg/I
Silikati, SiyOy: < 10 mg/l
Sulfat, SO4: < 100 mg/I

Zastita zivotne sredine

vy Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
odlozite u otpad na ekolo$ki nadin.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i
sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u slu€aju pogresnog rukovanja ili
pogres$nog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove, jer oni garantuju bezbedan i nesmetan rad
uredaja.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Zastitno odelo
Zastitno odelo protiv visokopritisnog mlaza vode sa
zastitnicima za ruke i noge.
Otporno na visoki pritisak do maksimalno 100 Mpa
(pljosnata mlaznica).

Veli¢ina Kataloski broj
M 6.547-055.0
L 6.547-056.0
XL 6.547-057.0

Mehanizam za prihvatanje creva
Mehanizam za prihvatanje spaja visokopritisno crevo sa
tackom naleganja na uredaju ili visokopritisnoj ru¢noj
prskalici. Ovaj mehanizam sprec¢ava visokopritisno
crevo da leti naokolo, ukoliko se crevni spoj slu¢ajno
otpusti.
® Prihvatna petlja: Kataloski broj 9.887-583.0
® Priévrsno uze: Kataloski broj 6.025-311.0

Obim isporuke

Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju transportnih
oSteéenja obavestite vaseg distributera.

Sigurnosne napomene

Pre prvog pustanja uredaja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene 5.963-314.0.
Obratite paznju na nacionalne propise za
kompresorske Cistace.

Obratite paznju na nacionalne propise za
spre¢avanje nezgode. Kompresorski ¢istaci moraju
redovno da se proveravaju. Rezultat provere mora
da se dokumentuje pisanim putem.

Na uredaju i priboru nemojte da vrsite nikakve
izmene.

Simboli na uredaju
Uredaj ne sme da se priklju¢i neposredno na
vodovodnu mrezu.
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Visokopritisni mlaz nemojte da usmeravate
na lica, Zivotinje, aktivnu elektri¢nu opremuili
.J na sam uredaj. Uredaj zastitite od mraza.
Tokom rada obavezno nosite adekvatnu
zastitu sluha i zastitne naocare.

: Vruéa povrsina. Nemojte dodirivati.

Opasan elektriéni napon. Pristup samo za
stru€ne elektricare.

Sigurnosni uredaji

A OPREZ
Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uredaji sluZze za vasu zastitu.
Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne uredaje.
Sigurnosni uredaji su fabri¢ki podeseni i plombirani.
Samo servisna sluzba za klijente vrsi pode$avanja.

Osiguranje od natpritiska
Uredaj se osigurava od prekoracenja maksimalno
dozvoljenog radnog natpritiska pomoc¢u sigurnosnog
ventila ili pomoéu rasprskavajuée membrane.
Sigurnosni ventil
Sigurnosni ventil se otvara prilikom prekoracenja
dozvoljenog radnog pritiska i voda te¢e bez pritiska na
otvoreno.
Rasprskavaju¢éa membrana
U slucaju prekoracenja dozvoljenog radnog natpritiska
dolazi do unis$tavanja rasprskavaju¢e membrane, a
voda moze da isti¢e bez pritiska na otvoreno.

Prekida¢ uredaja
Prekida¢ uredaja spre€ava slu¢ajno pokretanje uredaja.
Prekida¢ uredaja okrenite na 0/OFF kada pravite pauzu
u radu ili zavrSavate rad.
Sigurnosna poluga
Sigurnosna poluga na visokopritisnoj ruénoj prskalici
sprecava slu¢ajno aktiviranje visokopritisnog mlaza vode.
Prelivni ventil sa rastere¢enjem pritiska

Ovom funkcijom raspolaze samo verzija Advanced.
Kada se visokopritisna ru¢na prskalica zatvori, otvara
se prelivni ventil i kompletna koli¢ina vode te¢e nazad
ka usisnoj strani visokopritisne pumpe. Pritisak u
visokopritisnom crevu opada. Na taj nacin opada
operativna snaga visokopritisne ru¢ne prskalice i
produzava se vek trajanja uredaja.

Detektor nedostatka vode
Detektor nedostatka vode isklju¢uje motor, ukoliko je
snabdevanje vodom nedovoljno.
Svetli kontrolna lampica detektora nedostatka vode.

Termo-ventil

Ovom funkcijom raspolaze samo verzija Advanced.
Termo-ventil titi visokopritisnu pumpu od
nedozvoljenog zagrevanja u cirkulacionom rezimu kada
je visokopritisna ru¢na prskalica zatvorena. Termo-
ventil se otvara kada je temperatura vode iznad 80 °C i
vruéu vodu sprovodi na otvoreno.

Zastitni prekida¢ motora

Zastitni prekida¢ motora prekida struju, kada je prijem
struje motora previ$e visok.

Opis uredaja

Pregled uredaja

Slika A
Slika B

(1) Potisna rucka

(2 Drzat crevalkabla

@ Zavrtanj za pustanje vazduha za filter

(® Brojac radnih sati

@ Zavrtanj za pustanje vazduha za predpumpu
(opcija)

(&) Odeljak za pribor

(@) Manometar

Sigurnosni ventil/rasprskavaju¢éa membrana

(9 Prikljucak visokog pritiska

Detektor nedostatka vode

(@i Natpisna plocica

@ Pedala pozicione koc¢nice

(@3 Filter

Prikljugak za vodu

@ Strujni kabl sa strujnim utikacem

Prekida¢ uredaja

@ Kontrolna lampica za nedostatak vode

Kontrolna sijalica za radno stanje

Zavrtanj za ispustanje ulja

@0) Prikaz nivoa ulja

@ Nastavak za dopunjavanje ulja sa mernom Sipkom
za ulje

@ Poluga za ispustanje vazduha
@3) Predpumpa (opcija)
Mesto za odlaganje cevi za prskanje

@5 Usica za vezanje
Tacka naleganja za mehanizam za prihvatanje

@9 Kijuc filtera

@€7) Podupira¢ za utovar kranom

Mesto za odlaganje visokopritisne ru¢ne prskalice
@ Bajpas crevo (Dumpgun, verzija Classic)

Cev za prskanje

@) O-prsten

@ Visokopritisna mlaznica

@3 Slepa navrtka

Okida¢

@5 Sigurnosni fiksator

@ Visokopritisna ru¢na prskalica (Dumpgun, verzija
Classic)

Visokopritisna ru¢na prskalica (Dryshut, verzija
Advanced)
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Termo-ventil (verzija Advanced)

1. Pricvrstiti potisnu ru¢ku na uredaj (obrtni momenat
pritezanja 20Nm).
Slika C

(D Potisna rucka
(@) Navrtka

(3) Plota
(® Zavrtanj

2. Ukloniti zastitne kapice na priklju€ku za vodu i na
prikljuku visokog pritiska.

Postavljanje zavrtnja za pustanje vazduha
1. Odviti transportni zavrtanj iz nastavka za
dopunjavanje ulja.
2. Isporuéeni zavrtanj za oduSivanje sa mernom
Sipkom za ulje zaviti i ¢vrsto pritegnuti.

Verzija od 60 Hz

1. Kod verzije uredaja od 60 Hz, odgovarajuéi strujni utika¢
utaknite u priklju¢ak za elektri¢nu mrezu. Postavljanje
utikaca sme da obavlja iskljucivo elektricar.

Provera nivoa ulja
1. Uredaj postavite horizontalno.
Nivo ulja mora biti na sredini prikaza nivoa ulja ili
merne Sipke za ulje.
3. Po potrebi doliti ulje (videti , Tehni€ki podaci®).

Navojni spoj pod najvi§im pritiskom
Pomocu ovog sistema uspostavlja se veza izmedu cevi
za prskanje i visokopritisne ruéne prskalice, kao i cevi
za prskanje i mlaznice.

1. Proveriti da li ima o$te¢enja na navojnom spoju i
priklju€ku. Nemojte koristiti oStecene delove.

2. Pritisni prsten zavrnite na cev za prskanje ili navojni
spoj cevi toliko da se ispred pritisnog prstena vide
otprilike 2 koraka navoja.

Napomena: Pritisni prsten ima levi navoj.
Slika D

(@ Prikljucak visokog pritiska
(@) Vidijiva su 2 koraka navoja
@ Pritisni prsten, levi navoj
(@ Pritisni zavrtanj

(®) Cev za prskanje

3. Cev za prskanje montirajte sa pritisnim komadom
na priklju¢ak visokog pritiska.

4. Pritisni zavrtanj gurnute na pritisni prsten.

5. Zavrnite i pritegnite pritisni zavrtanj (obrtni moment
pritezanja 160 Nm).

Montaza pribora

Pribor montirajte kada je uredaj isklju¢en.
Prilikom zatezanja prikljuénog navojnog spoja ne
prekoracujte maksimalni obrtni moment pritezanja od
20 Nm.
Napomena: Uvaziti posebno uputstvo za rad za
visokopritisnu ruénu prskalicu ,Dumpgun* kod varijante
Classic.
1. Spojite cev za prskanje sa visokopritisnom ru¢énom

prskalicom.

N

Proveriti visokopritisno crevo (videti poglavlje ,Nega i
odrzavanje/Intervali odrzavanja/Pre svakog pogona®).
Navoj na visokopritisnom crevu i na uredaju/
prskalici tanko podmazati.

Spojite visokopritisno crevo sa visokopritisnom ruénom
prskalicom. Maksimalna duzina creva 40 m, DN 6.
Spojite visokopritisno crevo sa priklju¢kom visokog
pritiska.

Nosa¢ mlaznice montirajte na cev za prskanje.
Mlaznicu postavite u nosa¢ mlaznice.

Montirajte slepu navrtku i évrsto je zategnite rukom.

> w

o

® No

Mehanizam za prihvatanje visokopritisnog
creva
1. Priklju¢ite visokopritisno crevo na visokopritisnu
ruénu prskalicu.
Slika E

(@) Pricvrsno uze
(@) Prihvatna petlja

2. Osigurajte visokopritisno crevo na uredaju.
a HD 9/100-4 Cage Classic
Slika F

(@ Prigvrsno uze
(@) Prihvatna petlja

b HD 9/100-4 Cage Advanced
Slika G

(@) Prigvrsno uze
(@) Prihvatna petlja

Elektri¢ni prikljuc¢ak

1. Odvijte mrezni kabl i poloZite ga na pod.

2. Strujni utika¢ utaknite u utinicu.

Napomena: Za pouzdan pogon uredaja, priklju¢ak na
elektriénu mrezu mora da se osigura pomocéu
automatskog osiguraca, tip D 63A (karakteristika D).

Prikljuc¢ak za vodu

Prikljucak na vodovod

A UPOZORENJE

Povratni tok zaprljane vode u mrezu pijace vode

Opasnost po zdravije

Obratite paZnju na propise vodovoda.

Prema vaZec¢im propisima bez separatora sistema na

mreZi pijace vode uredaj ne sme da se pusti u rezim

rada. Upotrebljavajte KARCHER separator sistema ili

alternativno separator sistema prema EN 12729 tip BA.

Voda, koja je protekla kroz separator sistema,

kategorizuje se kao voda koja nije za pice. Separator

sistema uvek prikljucite na vodosnabdevanje, nikada
direktno na priklju¢ak za vodu na uredaju.

1. Na vodosnabdevanju proveriti dovodni pritisak,
dovodnu temperaturu i dovodnu koli¢inu (videti
poglavlje ,Tehni€ki podaci®).

2.PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled stranih tela

Creva koja nisu otporna na koroziju ili zaprljana

creva mogu da ispustaju Cestice koje izazivaju

ostecenja na uredaju.

Koristite isklju¢ivo Cista creva koja su otporna na

koroziju.

Separator sistema i priklju¢ak za vodu uredaja

povezati sa crevom za dovod vode (zahtevi za crevo

za dovod vode, videti poglavlje , Tehnicki podaci®).

[
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4. Dovodno crevo treba tako poloziti da ne moze doci
do ostecenja usled mehanickog dejstva ili vibracija.
5. Otvorite dovod vode.

Odusivanje sistema niskog pritiska

PAZNJA

Opasnost od ostecenja

Ukoliko se tokom rezima sa visokim pritiskom u

visokopritisnoj pumpi nalazi vazduh, usled kavitacije

moZe doci do oStecenja.

Tokom ispustanja vazduha, ne otvarajte visokopritisnu

ruénu prskalicu.

1. Prikljucite visokopritisno crevo i visokopritisnu ruénu
prskalicu.

2. Obezbedite potrebnu minimalnu dovodnu koli¢inu
vode (videti , Tehni¢ki podaci®).

Bez predpumpe

1. Otvorite dovod vode.

Kod uredaja sa dumpgun pistoljem, sada tece voda
iz bajpas cevi.

2. Otvorite zavrtanj za ispustanje vazduha na filteru,
tako da iz filtera izade sav vazduh.

3. Zatvorite zavrtanj za ispustanje vazduha.

4. Prekida¢ uredaja okrenite na 1/ON.

5. Odvojite crevo za ispustanje vazduha sa uredaja.
Prilikom ispus$tanja vazduha, ovde izlazi voda.

6. Otvorite polugu za ispustanje vazduha, tako da iz
creva za ispustanje vazduha izlazi ravnhomeran mlaz
vode, najmanje na 90 sekundi.

7. Zatvorite polugu za ispustanje vazduha.

Ukoliko se ne uspostavi dovoljan pretpritisak, onda

detektor nedostatka vode iskljucuje uredaj.

8. U ovom sluéaju prekida¢ uredaja okrenuti na 0/OFF
da bi se resetovao detektor nedostatka vode.

9. Prekida¢ uredaja okrenuti na 1/ON da bi se
nastavilo odus$ivanje.

10. Isklju€ivanje/uklju¢ivanje ponavljati sve dok uredaj

ne bude radio bez smetnji u rezimu bezpritisne

cirkulacije/praznog hoda.
Sa predpumpom

Otvorite dovod vode.

Odbvrnite zavrtanj za ispustanje vazduha na predpumpi.

Predpumpu napunite vodom (otprilike 200 ml).

Ponovo zavrnite i priévrstite zavrtanj za ispustanje

vazduha.

Odvrnite zavrtanj za ispustanje vazduha na filteru.

Filter za vodu napunite vodom.

Kada iz filtera izade sav vazduh, zavrnite i pri€vrstite

zavrtanj za ispustanje vazduha.

Odvojite crevo za ispustanje vazduha sa uredaja.

Prilikom ispustanja vazduha, ovde izlazi voda.

Otvorite polugu za ispustanje vazduha.

0. Prekida¢ uredaja okrenite na 1/ON.

Kod uredaja sa dumpgun pistoljem, sada tece voda
iz bajpas cevi.

. Ostavite otvorenu polugu za ispustanje vazduha,
tako da iz creva za ispustanje vazduha izlazi
ravnomeran mlaz vode, najmanje na 90 sekundi.

12. Zatvorite polugu za ispustanje vazduha.

Ukoliko se ne uspostavi dovoljan pretpritisak, onda

detektor nedostatka vode iskljucuje uredaj.

13. U ovom slu¢aju prekida¢ uredaja okrenuti na 0/OFF
da bi se resetovao detektor nedostatka vode.

14. Prekida¢ uredaja okrenuti na 1/ON da bi se
nastavilo odusivanje.

15. Iskljucivanje/uklju€ivanje ponavljati sve dok uredaj
ne bude radio bez smetnji u rezimu bezpritisne
cirkulacije/praznog hoda.

S2© *© Noo hodb=
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Odusivanje sistema visokog pritiska (samo
verzija Advanced)

Sistem niskog pritiska odusiti kao $to je opisano iznad.

2. Demontirati visokopritisnu mlaznicu.

3. Okidac visokopritisne ru¢ne prskalice izvuéi kada je
motor iskljuen i Evrsto drzati.

4. Sacekati dok iz cevi za prskanje ne bude izlazio

ravnomeran mlaz vode (sacekati najmanje 90

sekundi).

Pustiti okida¢ visokopritisne ruéne prskalice.

Prekida¢ uredaja okrenite na 1/ON.

OPASNOST

I kod pogona bez visokopritisne mlaznice iz cevi

za prskanje istice visokopritisni mlaz.

Visokopritisni mlaz mozZe da izazove povrede.

Nemojte usmeravati cev za prskanje pare prema

licima.

7. Okidag¢ visokopritisne ruéne prskalice povudéi i drzati
¢vrsto sve dok ne bude izlazio ravnomeran mlaz vode.

8. Ukoliko uredaj pri otvorenoj visokopritisnoj ruénoj
prskalici duzi period pulsira, prekida¢ uredaja
okrenuti na 0/OFF.

9. Prekida¢ uredaja okrenuti na 1/0ON da bi se
nastavilo odusivanje.

10. Iskljuéivanje/uklju€ivanje ponavljati sve dok ne bude
izlazio ravnomeran mlaz vode.

Postavljanje visokopritisnog creva
1. Visokopritisno crevo treba tako poloziti da ne moze

do¢i do oStec¢enja usled mehanic¢kog dejstva ili

vibracija.

a Crevo ne postavljati kada je zategnuto, jer usled
izmena pritiska moze doc¢i do promene njegove
duzine.

b Ne sme se pasti ispod najmanje, dozvoljene

vrednosti poluprecnika.

Nemojte uvrtati crevo (torzija).

Spreciti trenje o druga creva, pokretne delove,
ivice i hrapave povrsSine.

e Slobodno poloZena creva zastititi pomocu
mostova za creva od ostecenja, troSenja i
deformacija.

f Kraj creva sa unutradnjim navojem prikljuciti prvo
ukoliko na drugom kraju creva postoji slepa
navrtka.

g Nemojte koristiti sredstva za zaptivanje (npr.
kucina, zaptivna traka).

h Prilikom priklju€ivanja na ventil (npr. ventil za viSe
potro$aca), uvaziti konstruktivne zahteve za
ventile.

i Creva zastititi od sun¢evog zracenja i toplote.

2. Visokopritisno crevo osigurati na uredaju i na
visokopritisnoj ruénoj prskalici pomoc¢u uredaja za
sprecavanje izbacivanja creva.

-
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Ispitivanje funkcije

A OPASNOST

Opasnost od povreda usled nekontrolisanog

isticanja mlaza vode pod vrlo visokim pritiskom.

Milaz vode pod vrlo visokim pritiskom moZe da izazove

povrede sa smrtnim ishodom.

Pre svakog pocetka rada izvrSite sledece provere.
Proverite da li je visokopritisna ru¢na prskalica
pravilno montirana.

2. Proverite da li je visokopritisna ruéna prskalica
pravilno povezana sa visokopritisnim Cistacem.
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3. Proverite da li je snabdevanje vodom u skladu sa
zahtevima iz poglavlja , Tehni¢ki podaci® i da li je
pravilno izvedeno.

4. lzvrSite odusSivanje visokopritisnog Cistaca kako je
opisano u poglavlju ,Priklju¢ak za vodu*.

5. Isperite visokopritisni Cista¢, crevo i visokopritisnu
ruénu prskalicu bezpritisno svezom vodom.

6. Proverite da li uredaj odgovara stanju prilikom
isporuke ili su izvrSene nedozvoljene modifikacije.

Ispitivanje funkcije Dumpgun pistolja

Ako je na visokopritisni €ista¢ priklju¢en Dumpgun

pistolj, onda se pre pustanja u rad dodatno moraju

izvrsiti sledecée provere.

1. Proverite pokretljivost okidaca i sigurnosnog
fiksatora:

a Okida¢ nakon pustanja mora samostalno da se vra¢a
u podcetni polozaj i da nalegne u sigurnosni fiksator.

b Aktiviranje okida¢a sme da bude mogu¢e samo
nakon aktiviranja sigurnosnog fiksatora.

2. Proverite kada je uredaj isklju¢en da li prilikom
pustanja okida¢a mlaz vode odmah isti¢e na
obilaznoj cevi.

3. Ponovite korak 2. kada je uredaj ukljucen.

4. Da li se polozaj tacke pritiska Dumpgun pistolja
izmenio nakon poslednjeg kori§¢enja?

Rad

Radni pritisak je prikazan na manometru.

Uredaj je opremljen pljosnatom mlaznicom F19, ugao

mlaza 20°, za prljavstinu na velikoj povrsini.

1. Visokopritisni mlaz uvek prvo usmerite sa veceg
rastojanja na objekat za ¢iS¢enje, kako biste izbegli
ostecéenja usled prevelikog pritiska.

Ukljucivanje uredaja

Otvorite dovod vode.

Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Ispustite vazduh iz uredaja (videti poglavlje

LIspustanje vazduha iz uredaja®).

4. Prekida¢ uredaja okrenite na ,1/ON".

5. Proverite smer obrtanja visokopritisne pumpe:
Tocak ventilatora elektromotora se mora okretati u
pravcu kazaljke na satu.

6. Dumpgun pistolj: Sigurnosni urez visokopritisne
ru¢ne prskalice gurnite nadole.

Dryshut: Sigurnosni fiksator visokopritisne rué¢ne
prskalice zakrenite prema gore.

A OPASNOST
Opasnost od povreda usled sila koje deluju na
visokopritisnom crevu prilikom izmene pritiska
Zbog pomeranja visokopritisnog creva, korisnik mozZe
da izgubi stabilnost usled ¢ega moze doci do pada.
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Pre koriscenja uredaja zauzeti stabilan poloZaj tela.

7. Povucite okidac.

Promena radnog pritiska
Radni pritisak zavisi od upotrebljene visokopritisne
mlaznice.
Zahvaljujuci ovoj metodi, na raspolaganiju je uvek puna
proto¢na koli¢ina.

Pritisak [Mpa |Velic¢ina
(bar)] mlaznica
[mm]

Kataloski broj

Pljosnata mlaznica - F19

100 (1000) 1,08 6.025-539.0

85 (850) 1.2 6.025-208.0

Pritisak [Mpa |Veli¢ina Kataloski broj
(bar)] mlaznica

[mm]
60 (600) 1,3 6.025-469.0
45 (450) 1.4 6.025-212.0
35 (350) 1,5 6.025-204.0
Uska mlaznica - F4
100 (1000) 0,9 6.025-470.0
70 (700) 1,0 6.025-198.0
50 (500) 11 9.885-951.0
35 (350) 1,2 6.025-199.0
25 (250) 1,3 6.025-196.0

1. Visokopritisnu mlaznicu izaberite iz tabele.

2. Prekida¢ uredaja okrenite na ,0/OFF*.

3. Strujni utika¢ izvuéi iz uticnice.

4. Povucite okida¢ ru¢ne prskalice sve dok uredaj ne
ostane bez pritiska.

Slepu navrtku odvrnite sa cevi za prskanje.
Zamenite visokopritisnu mlaznicu.

Napomena: Pobrinite se da na mlaznicu bude
postavljen O-prsten.

7. Montirajte slepu navrtku i ¢vrsto je zategnite rukom.

Prekid rada

oo

1. Pustite okidac.

Dumpgun pistolj: Sigurnosni urez osigurava okidac

od slucajnog aktiviranja.

Dryshut: Sigurnosni fiksator zakrenite prema dole.

OPASNOST

Opasnost od povreda usled nekontrolisanog

mlaza pod vrlo visokim pritiskom.

Milaz pod vrio visokim pritiskom moZe da izazove

povredu sa smrtnim ishodom.

Visokopritisnu ru¢nu prskalicu nikada nemojte kaciti

za okidac vec za kuciste pistolja.

3. Prskalicu odlozite na mesto za odlaganje cevi za
prskanje i mesto za odlaganje visokopritisne ru¢ne
prskalice.

Mlaznica mora uvek biti usmerena na pod.

S

Provera funkcije pre ponovnog pustanja u
rad

A OPASNOST

Opasnost od povreda usled nekontrolisanog

isticanja mlaza vode pod vrlo visokim pritiskom.

Milaz vode pod vrlo visokim pritiskom moZe da izazove

povrede sa smrtnim ishodom.

Pre svakog ponovnog pustanja u rad izvrSite sledece

provere.

1. Proverite da li je visokopritisna ru¢na prskalica
pravilno montirana.

2. Proverite da li je visokopritisna ruéna prskalica
pravilno povezana sa visokopritisnim istacem.

3. Proverite da li je sistem oduSen.

4. Proverite kada je uredaj isklju¢en da li prilikom
pustanja okida¢a mlaz vode odmah isti¢e na
obilaznoj cevi.

5. Ponovite korak 4. kada je uredaj ukljucen.

6. Aktivirajte viSe puta visokopritisnu ruénu prskalicu u
sigurnom podrugju pri uklju¢enom uredaju i pri tome
proverite zaptivenost ventila na obilaznom vodu i na
otvorima za propustanje.

7. Proverite pokretljivost okidaca i sigurnosnog
fiksatora:
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a Okida¢ nakon pustanja mora samostalno da se
vracéa u pocetni polozaj i da nalegne u sigurnosni
fiksator.

b Aktiviranje okida¢a sme da bude moguc¢e samo
nakon aktiviranja sigurnosnog fiksatora.

Zavrsetak rada
Pustite okidac.
Prekida¢ uredaja okrenite na ,0/OFF*.
Zatvorite dovod vode.
Povucite okida¢ ru¢ne prskalice sve dok uredaj ne
ostane bez pritiska.
Pustite okidac.
Dumpgun pistolj: Sigurnosni urez osigurava okida¢
od slu¢ajnog aktiviranja.
Dryshut: Sigurnosni fiksator zakrenite prema dole.
Crevo za dovod vode odvrnite sa uredaja.
Strujni utika¢ izvucite suvim rukama iz uti¢nice.
Strujni kabl, visokopritisno crevo i pribor ¢uvajte na
uredaju.

® Voznja uredajem: Pedalu pozicione koénice
povucite unazad i gurnite uredaj za potisnu rucku.

® Odlaganje uredaja: Pedalu pozicione ko¢nice
gurnite napred.

® Transport uredaja u vozilima: Uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vazeéim
direktivama.

® Uredaj transportujte pomocu vilicara: Ureda;j
zastitite od padanja pomocu vezivnih alki u skladu
sa vazecim smernicama.

hON =
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Transport pomocu dizalice

A OPASNOST
Nestrucan transport pomocu dizalice
Opasnost od povreda usled uredaja koji pada ili
predmeta koji padaju
Obratite paznju na lokalne propise o sprecavanju
nesreca i sigurnosne napomene.
Pre svakog transporta pomocu dizalice, proverite da li
postoje oStecenja na mehanizmu za utovar kranom.
Uredaj smeju da transportuju samo ona lica pomocu
dizalice, koja su obucena za rukovanje dizalicom.
Pre svakog transporta pomocu dizalice, proverite da li
postoje oStecenja na sistemu za dizanje.
Pre svakog transporta pomocu dizalice, proverite da li
se na podupiracu vide o$tecenja.
Uredaj podizite samo na sredinu podupiraca za utovar
kranom.
Nemojte podizati uredaj za prstenastu usicu na
elektromotoru.
Nemojte upotrebljavati lance za podizanje tereta.
Osigurajte sistem za podizanje od nenamernog
ispustanja tereta.
Pre transporta pomocu Krana, skinite cev za prskanje sa
visokopritisnom ruénom prskalicom i druge
nepri¢vrsc¢ene predmete.
Tokom postupka podizanja nemojte transportovati
predmete na uredaju.
Nemojte stajati ispod tereta.
Vodite racuna o tome, da se niko ne nalazi u podrucju
opasnosti dizalice.
Nemojte ostavijati uredaj da bez nadzora visi na dizalici.
1. Uredaj za podizanje pri¢vrstite na sredinu

podupiraca za utovar kranom.

Skladistenje
A  OPREZ
Nepostovanje tezine
Opasnost od povreda i o$tecenja
Prilikom transporta i skladistenja obratiti paZnju na
tezZinu uredaja.
Uredaj skladistite samo u unutrasnjim prostorima.
Temperatura skladistenja -20 °C...+40 °C
Bez korozivnih atmosfera.
Mesto odlaganja bez vibracija.
Jednom nedeljno vratilo motora ruéno pomeriti za
jednu Cetvrtinu obrtaja.
Visokopritisna creva:
® Crevo u potpunosti isprazniti.
® Zatvoriti sve otvore.
°
°

Armature zastititi zastitnim kapicama.

Obratiti paznju na maksimalno trajanje skladistenja.

Starenje utic¢e na karakteristike materijala.

Skladistiti bez zatezanja u poloZzenom stanju.

Skladistiti na hladnom i suvom mestu bez prasine.

Izbegavati direktno izlaganje sunc¢evom ili UV

zracenju.

@ Zastititi od izvora toplote.

® |zbegavati blizinu izvora ozona (npr. fluorescentni
izvori svetlosti, lampe sa Zivinom parom).

® Ne spustati ispod minimalnog polupreénika.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz

Unistavanje uredaja zbog zaledene vode

U potpunosti ispraznite vodu iz uredaja.

Uredaj Cuvajte na mestu zasticenom od mraza.

Ukoliko nije moguce skladistenje sa zastitom od mraza:

1. Ispustite vodu.

2. Uredaj izduvavajte komprimovanim vazduhom.

3. Kroz uredaj pumpajte standardno sredstvo za
zastitu od mraza.
Napomena
Upotrebljavajte standardno sredstvo za zastitu od
mraza za motorna vozila na bazi glikola. Obratite
paZnju na propise za rukovanje proizvodaca
sredstva za zastitu od mraza.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Uredaj mozZe da nenamerno da se pokrene.
Visokopritisni mlaz ili pokretni delovi mogu da izazovu
povrede.
Pre nego zapoénete radove na odrzavanju, prekida¢
uredaja postavite u poloZaj 0/OFF i aktivirajte polugu
visokopritisne rucne prskalice sve dok se uredaj ne
oslobodi pritiska.
Napomena
Staro ulje moZe se odlagati samo na mestima
predvidenim za sakupljanje istog. Molimo da tamo
predate staro ulje. Zagadivanje Zivotne sredine starim
uljem je kaznjivo.

Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju

Sa svojim trgovcem mozete da dogovorite redovnu
sigurnosnu inspekciju ili da zakljucite ugovor o
odrzavanju. Molimo da se posavetujete.

Intervali odrzavanja
Pre svakog rezima rada
® Proverite, da li je mrezni kabl o$tecen.
Ostecéeni mrezni kabl zamenite bez odlaganja kod
ovlaséene servisne sluzbe za klijente ili kod
elektri¢ara.
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® Proveriti visokopritisno crevo.

a Radni pritisak creva mora da odgovara radnom
pritisku uredaja. (Radni pritisak je naveden na
navojnom spoju creva.)

b Prikljuéni navoji creva i uredaja moraju da se

podudaraju.

Povr$ina creva mora da bude neoS$te¢ena.

Na navojnim spojevima creva ne sme da bude
korozije, a zaptivna povrs$ina i navoji moraju da
budu G&isti i neoSteceni.

e Moraju da postoje O-prstenovi koji ne smeju da
budu osteceni.

f Crevo ne treba da bude starije od 6 godina.
(Datum proizvodnje je naveden na navojnom
spoju creva.)

Ostecéeno visokopritisno crevo zamenite bez

odlaganja.

® Na prikazu nivoa ulja proverite nivo ulja
visokopritisne pumpe.

Ako je ulje mleéno (voda u ulju), odmah kontaktirajte

servisnu sluzbu.

® Proverite zaptivenost uredaja.
Nedeljno
1. Proverite filterski ulozak.
2. Proveriti da li ima neuobicajenih zvukova na
visokopritisnoj pumpi.
3. Po potrebi, o€istiti uredaj.
4. Proveriti starost visokopritisnih creva. Creva koja su
starija od 6 godina vi$e ne koristiti.
Nakon prvih 50 radnih sati
1. Zamenite ulje u visokopritisnoj pumpi.

Proveriti obrtni momenat pritezanja zavrtnjeva na

zateznim saonicama, zadata vrednost 120 Nm.

Slika H

(1) Zavrtnji na glavi pumpe

Qo

() Zavrtnji na motoru
(3) Zavrtnji na zateznim saonicama

3. Proveriti obrtni momenat pritezanja zavrtnjeva na
motoru, zadata vrednost 86 Nm.

4. Proveriti obrtni momenat pritezanja zavrtnjeva na
glavi pumpe (pogledati ,Radovi odrzavanja*).

Svakih 3 meseca

Proveriti da li na uredaju postoje oSte¢enja.
Ocistiti prostor za ulaz vazduha u motor.
Obratiti paznju na neuobi€ajene zvukove.
Proveriti pri¢vr§¢enost svih zavrtnjeva.
Proveriti stanje elektricnih kablova.
Proveriti zaptivke motora.

Svakih 6 meseci

1. Proveriti visokopritisna creva.

a Proveriti da li ima oStec¢enja na povrsini creva
(mesta trenja, rezovi, pukotine).

b Proveriti da li ima deformacija na crevu
(odvajanje slojeva, mehurici, nagnjecenja, mesta
savijanja).

¢ Proveriti da li ima deformacija i korozije na
navojnim spojevima creva

d Proveriti stabilan polozaj creva u navojnim
spojevima creva.

Na svakih 500 radnih éasova, najmanje jednom
godisnje
® Neka odrzavanje uredaja izvrsi servisna sluzba.
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Radovi na odrzavanju
Zamena ulja

A UPOZORENJE
Opasnost od opekotina
Ulje u visokopritisnoj pumpi se veoma zagreva i prilikom
kontakta moZe da izazove opekotine.
Zavrtanj za ispuStanje ulja ne odvrcite dok je uredaj u
reZimu rada.
Pustite da se pre zamene ulja uredaj ohladi.
Napomena
Informacije o koli¢ini i vrsti ulja videti u poglaviju
Tehnicki podaci
1. Odvrnite zavrtanj za ispustanje ulja.

Slika |

(@) Grlo za sipanje ulja
(2 Prikaz nivoa ulja
(3) Zavrtanj za ispustanje ulja

Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

Zavrnite zavrtanj za ispustanje ulja.

Odvrnite poklopac grla za sipanje ulja.

Novo ulje sipajte polako do sredine prikaza za nivo
ulja.

Vazdu$ni mehuriéi moraju nestati.

6. Zavrnite poklopac grla za sipanje ulja.

Provera obrtnog momenta pritezanja zavrtnjeva

gk wnN

pumpe
Naziv Broj Obrtni
momenat
pritezanja
Pri¢vrséenje cilindra 1..18 40 Nm
Uc¢vrséenje glave pumpe 19...22 35Nm

Slika J

1. Proveriti da li ima korozije na zavrtnjevima.
Korodirane zavrtnje zameniti u u ovlas¢enoj
servisnoj sluzbi.

2. Momentni klju¢ podesiti na vrednost iz gore
prikazane tabele.

3. Zavrtnje pritegnuti prema gore navedenom
redosledu 1...22, sve dok momentni klju¢ zvukom
pucanja ne pokaze dostizanje obrtnom momenta.

Ciséenije filtera

U stanju prilikom isporuke, filter je opremljen filcom koji

zadrzava Cestice od 100 pm.

Ukoliko koristite rotorsku mlaznicu, neophodan je filc

filtera za ¢estice od 50 um.

Filc filtera
100 pm
50 ym

Kataloski broj
6.414-074.0
6.414-073.0

Zatvorite dovod vode.

Odvrnite kuciste za filter.

Zaprljani filc filtera zamenite novim filcom.
Montirajte kuciste za filter.

Odzracite uredaj.

Pomo¢ u slu€aju smetnji

Sve provere i radove na elektriénim delovima prepustite
struénjaku.

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovom poglavlju,
potrazite ovlas¢enu servisnu sluzbu.

arwN =
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A OPASNOST

Uredaj mozZe da nenamerno da se pokrene.
Visokopritisni mlaz ili pokretni delovi mogu da izazovu
povrede.

Pre nego zapocnete otklanjanje smetnje, prekidac
uredaja postavite u poloZaj 0/OFF i aktivirajte polugu
visokopritisne rucéne prskalice sve dok se uredaj ne
oslobodi pritiska.

Resetovanje kontrolne lampice

1. Prekida¢ uredaja postavite na ,0/OFF*.
2. Sacekaijte nekoliko sekundi.
3. Prekida¢ uredaja postavite na ,|/ON®.

Prikaz radnog stanja

Stalno svetlo zeleno
Uredaj je spreman za rad.

Prikaz smetnje

Stalno svetlo crveno

Nedostatak vode

Uredaj ne radi.

1. Proverite napon elektricne mreze.

2. Proverite, da li je mrezni kabl oStecen.

3. Proverite dali kontrolna lampica za nedostatak vode
svetli crveno.
a Proverite pritisak dovoda vode, za minimalnu

vrednost videti , Tehnicki podaci®.

b Prekida¢ uredaja postavite na ,0/OFF*.
c Prekida¢ uredaja postavite na ,I/ON“.

4. Ukoliko je uredaj pregrejan:
a Prekida¢ uredaja postavite na ,0/OFF*.
b Ostavite uredaj da se ohladi.
c Prekida¢ uredaja postavite na ,|/ON“.

5. U slucaju elektri¢nog kvara kontaktirajte servisnu
sluzbu.

Pritisak u uredaju se ne podize

1. Proveriti rasprskavaju¢u membranu (videti poglavlje

,Provera/zamena rasprskavajuée membrane®).

Proverite veli¢inu mlaznice.

Mlaznicu odcistite, po potrebi je zamenite.

Zamenite filterski ulozak.

a Zavrnite kuciste za filter.

b Obnovite filterski ulozak.

c Zatvorite kuciste za filter.

5. Ispustite vazduh iz uredaja (videti poglavlje
LJIspustanje vazduha iz uredaja“).

6. Proverite da li je dovodni vod ka pumpi zaptiven ili
zapuS$en.

7. Po potrebi potraZite servisnu sluzbu.

Visokopritisna pumpa lupka

1. Proverite da li je dovodni vod ka pumpi zaptiven ili
zapuS$en.

2. Ispustanje vazduha iz uredaja (videti poglavlje
LJIspustanje vazduha iz uredaja“).

pon

Provera/zamena rasprskavajuce
membrane

Ako je rasprskavaju¢a membrana neispravna, iz drzaca
rasprskavaju¢e membrane u toku rada istice voda na
otvoreno.
A OPASNOST
Opasnost od povreda
Usled nestruéne montaze rasprskavajuce membrane
moZe da dode do ispada osiguranja od natpritiska.
Moze doci do isticanja nekontrolisanog mlaza vode pod
vrlo visokim pritiskom ili rasprskavanja delova uredaja,
Sto mozZe izazvati povrede usled delova koji su se
razleteli.
Izvrsite pravilnu montazu rasprskavaju¢ée membrane. U
slucaju nedoumice se obratite servisnoj sluzbi
kompanije KARCHER.
1. Demontirati donji deo drzaca rasprskavajuce
membrane.
Slika K

@ Rasprskavaju¢éa membrana

@ Gornji deo drzac¢a rasprskavajuée membrane
@ Doniji deo drzaca rasprskavaju¢e membrane
(@) Pritisni komad

2. Skinuti neispravnu rasprskavaju¢u membranu.

3. Postaviti novu rasprskavaju¢u membranu.

4. Montirati donji deo rasprskavaju¢e membrane i
évrsto pritegnuti. Uvaziti obrtni momenat naznaéen
na natpisnoj plocici.

Propustanje na visokopritisnom crevu

1. Prekidac¢ uredaja okrenuti na O/OFF.

2. Smanijiti pritisak otvaranjem visokopritisne ru¢ne
prskalice.

3. Dodatno pritegnuti navojne spojeve creva.

4. Zameniti O-prstenove.

5. U sluc€aju propustanja u crevu (na povrsini creva, na
otvoru za rasterecenije), visokopritisno crevo odmah
staviti van pogona i viSe ne koristiti.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji obratite se
sa raéunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Tehnicki podaci

HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4

Cage Cage Cage Cage
Classic Classic Advanced Advanced
lzvedba za drzavu
Zemlja EU KAP EU KAP

Elektriéni prikljuc¢ak

Napon elektricne mreze \ 380-415 380-480 380-415 380-480
Faza ~ 3 3 3 3
Frekvencija Hz 50 60 50 60
Maksimalno dozvoljena mrezna impedanca Q 0,22 0,22 0,22 0,22
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HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4

Cage Cage Cage Cage

Classic Classic Advanced Advanced
Prikljuéna snaga kW 35 35 35 35
Vrsta zastite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Strujni osigura¢ (inertan) A 63 63 63 63
Produzni kabl 10 m mm? 10 10 10 10
Produzni kabl 30 m mm? 16 16 16 16
Priklju¢ak za vodu
Dovodni pritisak MPa 0,1-1 0,1-1 0,11 0,1-1
Dovodna temperatura (maks.) °C 45 45 45 45
Dovodna koli¢ina (min.) I/min 22,5 22,5 22,5 22,5
Minimalna duZina creva za dovod vode m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minimalni pre¢nik creva za dovod vode in 1 1 1 1
Podaci o snazi uredaja
Veli¢ina mlaznice za standardnu mlaznicu mm 1,08 1,08 1,08 1,08
Radni pritisak MPa 100 100 100 100
Radni natpritisak (maks.) MPa 110 110 110 110
Proto¢na koli¢ina, voda I/min 16,3 16,3 16,3 16,3
Povratna udarna sila visokopritisne rué¢ne N 122 122 122 122
prskalice
Dimenzije i tezine
Tipi¢na radna tezina kg 392 392 398 398
Duzina mm 1395 1395 1395 1395
Sirina mm 789 789 789 789
Visina mm 1088 1088 1088 1088
Koli¢ina ulja | 55 55 55 55
Vrsta ulja Tip 15W40 15W40 15W40 15W40
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79
Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s? <25 <2,5 <2,5 <2,5
Nivo zvuénog pritiska dB(A) 85 85 85 85
Nepouzdanost KpA dB(A) 3,5 3,5 3,5 3,5
Nivo zvuéne snage Lya + dB(A) 105 105 105 105
nepouzdanost Kyya
Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke podatke. EN 1829-1

EN 1829-2

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina ozna¢ena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Visokopritisni Cistac

Tip: 1.812-xxx

Vazece direktive EU

2000/14/EZ

2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

Primenjene harmonizovane norme

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008
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Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)

Izmereno: 101,5

Garantovano: 105

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
W/ Yeisec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

“H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Lice ovlas¢eno za dokumentaciju: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01
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O6wm ykasaHus
Mpeaun nbpBOTO U3Non3BaHe Ha ypeaa
A |||| npo4yeteTe ToBa OPUrMHANHoO

PBKOBOACTBO 3a ekcrnoatauus u
npunoxeHnTe ykasaHusi 3a 6e3onacHocT.
MpouenmnpanTte CbOTBETHO.

3anasete ABeTe KHWKKM 3a NOCneaABallo U3Mnon3BaHe
1N 3a cneaallys co6CTBEHUK.

Ynotpe6a no npegHasHa4yeHune

M3nonsBaiiTe To3u ypea 3a NoYMCTBaHe Nof BUCOKO
HansiraHe 3a NOYMCTBAHe Ha MalUWHKU, aBTOMOBMUK,
CTPOUTENHM KOHCTPYKLMM U UHCTPYMEHTH.
M3nonsBanTe ypeaa camo € NpUHaANexXHoCTu n
pesepBHM YacTu, kouTo ca onobpern ot KARCHER.
Mexay Ato3ata v ypega TpsioBa ga uma 6rnokupatlyo
npucnocobnexve (Hanp. nuctToneT 3a pabota nog
BMCOKO HarnsiraHe CbC 3aTBapsiLL, BEHTUI UMW BEHTUI 3a
NpeBKIoYBaHe Ha HanaraHeTo, UMM 3a4eNcTBaH C Kpak
cnuparteneH BeHTun).

FpaHM4YHM CTOMHOCTHM 3a 3aXpaHBaHe C BoAa
BHUMAHUE

3ambpceHa 8olda

lMpexdespemMeHHO U3HOC8aHe unu omiagaHusi 8 ypeda
BaxpaHealime ypeda caMo ¢ Yyucma unu peyuknupaHa
800a, KOSIMO He fpesuwasa epaHu4yHUme cmouHocmu.
3a 3axpaHBaHETO C BOAA BaxaT CMeAHUTE rPaHnyHu
CTOMHOCTH:

® [IpeaskniodeH BogeH punTbp: <10 pm

® CbabpkaHue Ha TBbPAM YacTULM: MaKCMMariHO
50 mg/l

O6wa TebpaocT: 3-15° dH, 30-150 mg/l CaO, 54-
268 mg/l CaCO3

Kanumesa tBbpgocT: 0,89-2,14 mmol/l

CroWiHocT pH: 6,5-9,5

OcHoBeH kanaumTtet pH 8,2: 0-0,25 mmol/l
Pa3tBopeHu BewecTtBa o6wo: 10-75 mg/l
Enektpuyecka nposogumocT: 100-450 puS/cm
Xnopuaw, Hanp. NaCl: <100 mg/I

XKens3o, Fe: <0,2 mg/|

dnyopug, F: <1,5 mg/l

CsobogaeH xnop, Cl: <1 mg/l

Meg, Cu: <2 mg/I|

ManraH, Mn: <0,05 mg/I
®ocdpart, HzPOy4: <50 mgl/l
Cunukatu, SiXOy: <10 mgl/l
Cyndpart, SO4: <100 mg/|

3awmTa Ha OKONHaTa cpega

vy OnakoBbYHUTE MaTepuanu nognexar Ha
peuuknupaHe. Monsi, nsxsbprsiiTe onakoBKUTE

no cbobpaseH C okonHaTa cpefa HauvH.

E EnekTpuyeckuTe n enekTpoHHUTE ypeau

CbObPXaT UEHHW Matepuani, nognexain Ha
peumKnupaHe, a YecTo 1 CbCTaBHM YacTu, Hanp.
6aTepum, akymynaTtopHu 6atepuu unu macno,

KOUTO Mpv HENPABWUIHO GOpaBeHe NN U3XBLPIIAHE

MorarT Aa npeAcTaBnsBaT NoTeHUmanHa onacHocT 3a

YOBELUKOTO 3[paBe W 3a okonHaTa cpeaa. 3a

NpaBUITHOTO (PYHKLMOHMPaHe Ha ypeaa Bce nak Tesn

CbCTaBHW YacTu ca Heobxoaummn. OBo3HaYeHNUTe C TO3N

CUMBOS ypeau He TpsibBa Aa 6baaT UsXBbprsHU

3aegHo ¢ 6uToBUTE OTNAgbLUM.

Yka3aHus 3a cbcTaBHM BellecTtBa (REACH)
AKTyanHa nHgopmaLumst OTHOCHO CbCTaBHM BeLLecTBa
MoxeTe Aa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

AKcecoapu v pe3epBHU YacTu

M3nonseaiTe camo opurnHanHu akcecoapm u
OpUrMHaNHM pesepBHU YacTu, MO TO3W HaYUH
ocurypsiate 6esonacHata u 6e3npobnemHa
eKkcnnoartaums Ha ypeaa.

MoxeTe fa HamepuTe HOPMaLMs 3a akcecoapu U
pe3epBHM YacTn Ha www.kaercher.com.

3awunTeH KocTiomM
3aLmMTeH KOCTIOM CcpeLly BOAHW CTPYM NOA, BUCOKO
HansraHe ¢ NPOTEKTOPM 3a pbLe M Kpaka.
MakcumanHa yCToM4MBOCT Ha BUCOKO HansraHe Ao
100 Mpa (agto3a 3a nnocka cTpys).

Pasmep KartanoxeH Homep
M 6.547-055.0
L 6 547-056.0
XL 6 547-057.0

MpucnocobneHne 3a ynaBsiHe, MapKy4
MpucnocobneHneTo 3a ynassiHe CBbP3Ba Mapkyya 3a
pa6oTa nop BMCOKO HarnsiraHe ¢ To4ka Ha 3akpernsaHe
Ha ypeaa wunu nuctoneTa 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe. To ocurypsisa Mapkyya 3a pa6ota nog
BMCOKO HarnsiraHe cpelLlly U3MsiTaHe BCTpaHu, ako
Bpb3KaTa Ha Mapkyya ce pa3xnabu HenpegHamepeHo.
® Knyn: KatanoxeH Homep 9.887-583.0
® 3akpensallo Bbxe: KatanoxeH Homep 6.025-311.0

KomnnekT Ha gocTtaBkaTa

Mpu pasonakoBaHe NpoBepeTe CbAbPKaHNETO 3a
usinoct. MNpu nMnceallm akcecoapu Uinm npu
TPaHCMOPTHM LETU, MOonsi, 06bpHeTe ce kbM Baluus
avcTpubyTop.

YKa3aHus 3a 6e3onacHocCT

® [lpeau NbpBOTO NyckaHe B eKCnnoatauus Ha ypeaa
3a4bIDKUTENTHO NPOYETETE yKa3aHWsiTa 3a
6esonacHocT 5.963-314.0.

CnasBaiiTe HauMoHanHWTe NpeanMcaHus 3a
CTPYWHW anaparu.

CnasBaiiTe HaUMoHanHWTe npegnucaHust 3a
nsbsrsaHe Ha 3nononyku. CTpyiHUTE anapatu
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TpsibBa Aa ce u3nuTBaT peaoBHo. PesyntaTtute ot
n3nuTBaHeTo TpsbBa Aa ce AOKYMEHTUPaT B
nucmeHa copma.

® He npeanpuemarite NpoMeHu no ypeaa u
akcecoapuTe.

CumBONU BbPXY ypeaa
YpenwbT He TpsibBa Aa ce cBbp3Ba ANPEKTHO

KbM 0obLLecTBeHaTa Mpexa 3a nuTenHa Boaa.

He HacouBaiTe CTpysATa nog BUCOKO
HansiraHe KbM Xopa, XWBOTHMU, aKTUBHO
enekTpuyecko obopyasaHe UM KbM camus
ypen. MaseTe ypeaa ot 3ampbaBaHe.

Mpwn paboTa 3agbmKUTENHO HOCeTe
noaxodsiiia 3alimTa 3a cryxa u 3almTHu
oyumna.

f [opelya noBbpxHOCT. He fokoceaiiTe.

(I

=
Vor Frost schitzen!

OnacHo enekTpuyecko HanpexeHne. floctbn
camMo 3a eneKkTPOTEXHULM.

MpepnasHu ycTponcTBa
A NPEANA3NUBOCT
Jlunceawyu unu npomeHeHu npednasHu
ycmpolicmea
lMpednasHume ycmpoticmea criyxam 3a Bawama
3awuma.
Hukoeza He npomeHstime unu npeHebpezsalime
npednasHu ycmpodlcmea.
Mpenna3Hute ycTponcTea ca HacTpoeHn pabpuyHo u
ca nnombupaHu. HactpolikviTe ce n3bpLIBaT
©[JUHCTBEHO OT cepBu3a.

3awuTa cpelly cBpbXHansraHe

Ypep,bT Ce npegnassa OT NpesuvllaBaHe Ha
MakcumarnHo 4onyctuMmoTo paGOTHO CBpbXxHandaraHe

UK ¢ Npeanasex Knanad, v ¢ npegnasHa memopaHa.

MpeanaseH knanax

MpeanasHusT knanaH ce oTBapsi Npy NpesuLLABaHe Ha

[onycTMMoTo paboTHO CBpbXHansraHe n Bogarta

13ThYa HaBbH 6e3 HansraHe.

Mpeana3sHa mem6paHa

Mpu npeBuLIaBaHe Ha AOMYCTUMOTO paBGoTHO

cBpbXHansraHe npeanasHata membpaHa ce

paspyllaBa 1 Boaata u3tuya HasbH 6e3 HansiraHe.
MpekbcBay Ha ypeaa

MpekbcBaybT Ha ypeda NpefoTBpaTsiBa

HenpeaHamepeHoTo cpaboTBaHe Ha ypeaa. Mpu

npeKkbCBaHUSA Unu kpai Ha paboTaTta 3aBbpTeTe

npekbcBada Ha ypeaa Ha 0/OFF.

MpeanaseH 3anbBaly MeXaHU3bM
MpeanasHnaT 3anbBall, MexaHW3bM Ha nucToneTa 3a
paboTa noa BUCOKO HansiraHe NpeaoTBpaTsBa
HenpeaHamepeHo 3afeiicTBaHe Ha BogHaTta CTpys noj
BMCOKO HansraHe.

MpenuBeH BeHTUN ¢ ocBo6GoXAaBaHe Ha
HansraHeTo
Camo Bepcusita Advanced nma Tasm dyHKUMS.
LLlom nucToneTsT 3a paboTta noa BUCOKO HansiraHe ce
3aTBOPU, NMPENUBHUST BEHTUIT Ce OTBaps U LSNOTO
KONMUYECTBO BOAA M3TMYa 06paTHO KbM CMyKaTernHaTta

CTpaHa Ha nomnara 3a BUCOKO HansraHe. HansraHeTo B
MapkKy4a 3a pa60Ta noA BUCOKO HandraHe ce
noHwxasa. Taka cunara 3a 3agencTBaHe Ha nucToneTa
3a paﬁoTa no4 BMCOKO HandraHe Hamansaea U
eKcnnoataunoHHUAT CPOK Ha ype[a ce yBenuyasa.

MNMpeana3uten NpoTUB HEAOCTUT Ha BoAa

I'Ipe,u,na3MTen;|T NpoT1B HEOOCTUI Ha BOAa U3KNYBa
Asuratens npu Hegoctatb4HO 3axpaHBaHe ¢ BoAa.
Ceetun KOHTpOnHaTta namna Ha npeanasmrtensd npotmse
HeaoCcTur Ha Boaa.

TepmoBeHTUN

Cawmo BepcuaTa Advanced nma Tasn dyHKUmS.
TepMOBEHTUNBT Npeanassa nomnara 3a BUCOKO
HansraHe oT HEAOMYCTUMO 3aTONMsHE B peXuma Ha
LMpKynaumsi npu 3aTBOpeH nucTonet 3a paboTa nog
BWCOKO HansiraHe. TepMOBEHTUNbBT Ce OTBaps, ako
Temnepatypata Ha BogaTta npesuwm 80 °C, n oTBexaa
ropelyaTa Boa HaBbH.

3awuteH npeKkbCcBa4y Ha gBurartens

3aWmuTHNaT npekbCcBay Ha ABuratens npekbCcBa
TOKOBaTa Bepura, ako nmpeﬁneHmeTo Ha TOK Ha
Apuratens e TBbpae BUCOKO.

Mpernen Ha ypeaa

®urypa A
mwg;’:a B

@ Mnb3rawa ckoba

@ [Abpxay Ha mapkyya/ kabena

@ O6e3Bb3aayLuaBall BUHT, GUNTbP
(%) Bposu Ha paGoTHuTe Yacose

(5) OGessbapyluaBalL BUHT, TOMNa 3a NpeBapuUTENHO
HansraHe (onuws)

Yekmeke 3a NpuHaanexHocTu
MaHomeTbp

MpeanaseH knanax/npegnasHa membpaHa
M3Boa 3a BUCOKO HansiraHe

Mpennasuten NpoT!B HEJOCTUT Ha BOAA
Tunosa Tabenka

Mepan Ha 3acTonopsiBalyaTta cnnpavka
duntbp

N3Bopg 3a Boga

MpexoB 3axpaHBaly kaben ¢ MpexoB Lencen
MpekbecBay Ha ypeda

KoHTponHa namna 3a HegocTur Ha Boga
KoHTponHa namna 3a paboTHOTO CbCTOsIHME
BWHT 3a nsnyckaHe Ha MacnoTo

WHavkaumsa 3a HMBO Ha MacnoTo

r'pr'IOBI/IHa 3a NMbJ/IHEHEe Ha Macro C
mMacrnounsmepuTenHa npbyka

SleleICISICICISIGICISIECICICICIC)

@ TNocT 3a 06e3BbanyLIaBaHe

@3) Mowmna 3a NpeaBapUTENHO HansiraHe (onuws)
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MocTaBka Ha TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe

@5 Xarka 3a ykpensaHe
Touka Ha 3akpenBaHe 3a npucrocobnexme 3a
ynaesHe

Kntoy 3a puntbp

HanpeuHa noanopa 3a ToBapeHe Ha KpaH

®06

MocTaBka Ha nucTonerta 3a paboTta nojg BUCOKO
HansiraHe

BainacHa Tpb6a (Dumpgun, Bepcus Classic)
Tpbba 3a pasnpbckBaHe

Kpbrno ynnbTHeHne

[io3a 3a BUCOKO HansAraHe

XoneHapoga raika

JlocT Ha cnycbka

MpepnaseH 3anbBally MeEXaHU3bM

MucTonert 3a paboTta noa BUCOKO HansraHe
(Dumpgun, Bepcus Classic)

®ORO®OOe®

®

MucTonert 3a paboTta nop BUCOKO HansraHe
(Dryshut, Bepcust Advanced)

TepmoseHTUn (Bepcusi Advanced)

MoHTax
1. 3akpenete nnb3rawara ckoba Ha ypeaa (BbpTsiLy
MOMEHT Ha 3aTtaraHe 20 Nm).
®urypa C

@ Mnb3rawa ckoba

) Taiika

(®) WaiGa

® Bunr

2. Caanerte 3alUMTHUTE Kana4yku Ha u3Boga 3a Boda u
Ha U3BOAa 3a BUCOKO HansiraHe.

MoHTupaHe Ha 06e3Bb3aylIaBalUs BUHT
1. Pa3BuinTe TpaHCNOpPTHMS BONT OT rbpRoBMHaTa 3a
MbIHEHe Ha Macro.
2. 3aBuHTETe U 3aTerHeTe [OCTaBEHUS
06e3Bb3ayLUIaBaLL, BUHT C MacrionaMepuTenHa npbyka.

60 Hz nsnonHeHue
1. TMpw ypean B 60 Hz nsnbnHeHne MoHTUpanTe
nacBaLL1si MPeXOB LLENcen Ha MPEXoBUst
3axpaHBaLy kaben. LLlencenbT Tpabsa aa ce
MOHTUPA CaMO OT €MEKTPOTEXHNK.

lNMpoBepka Ha HUBOTO HA MacyoTo
1. TMocrtaBeTe ypefa B XOPU3OHTAIHO NOMOXEHUE.
HuBoTo Ha macnoTo TpsibBa Aa 6bAe no cpefata Ha
MHOVKaUMsiTa 3a HABO Ha MacnoTo Unn Ha
MacrnousmepuTenHara npbyka.
3. Tpu HeobxoaMMoOCT AonenTe Macno (BX.
“TexHuyeckn gaHHu".)

BuHTOBa Bpb3Ka 3a MaKCMMarnHo HansiraHe
C Ta3u cuctema ce cb3fasa Bpb3kaTta Mexagy TpbbaTta
3a pasnpbckBaHe v NuUcTorneTa 3a paboTta nog BUCOKO
HansiraHe, KakTo U mexzay TpbbaTa 3a pasnpbCckBaHe 1
arosara.

1. TlpoBepeTe BUHTOBOTO CbeaANHEHME U n3BOAA 3a
noespeau. He nsnonaearTte NoBpeaeHy YacTu.

2. 3aBuHTETE NpUTUCKALLMS NPBbCTEH Ha TpbbaTta 3a
pasnpbCKBaHE UMW Ha BUHTOBAaTa BPb3ka Ha
MapKyya [OTOMNKOBa, Ye npes npuTmckalims
NpPbCTEH Aa ce BuxaaT NpubnusntenHo 2 peséu.
YkaszaHue: MNpuTruckalmsaT NpbCTeH e ¢ nsiBa pesba.
®durypa D

@ M3Bop 3a BUCOKO HansiraHe

(2) Bwxaar ce 2 peabu

(3) Mputuckaly NpbCTeH, Nsisa pesba
@ MpuTnckaly 6onT

(®) Tpbba 3a pasnpbeksaHe

3. [bxHeTe TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe C
npuTUCKaLLMsA eneMeHT B 13BOAA 3a BUCOKO
HansiraHe.

4. TMnb3HeTe NpuTMCKaLma 6ONT BbPXy NpUTACKALLNA
NpPbCTEH.

5. 3aBuWHTETE U 3aTerHeTe npuTMcKalms GonT
(BbPTSALL MOMEHT Ha 3aTaraHe 160 Nm).

Mou‘mpaHe Ha npuHagnexHocTurte
MoHTUpanTe NpMHaANEXHOCTUTE CamMO MPU U3KMKYEH
YPeAa.

Mpw 3aTsaraHeTo Ha cBbP3BaLLMTE CbeaANHEHNS He

npesuLIaBanTe MakCMManHusa BbPTSLL MOMEHT Ha

3atsaraHe ot 20 Nm.

YkasaHue: Cnb6niogaBaliTe OTAeNHOTO PbKOBOACTBO 3a

ekcnnoaTtauus 3a nuctonera 3a paboTta nog BUCOKO

HansiraHe “Dumpgun” npu BapuaHTa Classic.

1. CebpxeTe TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe C NUcToneTa
3a paboTa nop BUCOKO HansraHe.

2. TMpoeepete mapky4a 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe (BX. rmaea “I'puxa n nogapbxka/
MHTepBanu 3a nogapwbxka/llpean Bcaka
ynotpeba”).

3. Jleko cmaxete pesbaTta Ha mapkyya 3a pabota nog
BMCOKO HansraHe v Ha ypega/nucronera.

4. CebpxeTe MapKyya 3a paboTta nog BUCOKO
HansraHe c nucToneTa 3a paborta nog BUCOKO
HansdraHe. MakcMmanHa gbikuHa Ha Mapkyda
40 m, DN 6.

5. CsbpxeTe Mapky4a 3a paboTa noa BUCOKO
HansraHe ¢ 3BOAa 3a BUCOKO HansraHe.

6. MoHTupaiiTe Hocava Ha Ato3un Ha TpbbaTa 3a
pa3npbCcKBaHe.

7. TocTtaBeTe Ato3aTta B HOcaya Ha A03N.

8. 3aBuWHTETE U 3aTerHeTe 30paBo C pbka
xoneHapoBaTa ravika.

lNMpucnocobneHue 3a ynaBsiHe, MapKy4 3a
paboTa noa BUCOKO HansiraHe
1. PukcupariTe Mmapkyya 3a paboTta nog BUCOKO
HansiraHe Ha nucTonera 3a paboTa Noj BUCOKO
HandraHe.
®durypa E

@ 3akpenBalLo Bbxe

@) Knyn
2. ®ukcupanTe Mapkyda 3a pabota nog BUCOKO
HansraHe Ha ypega.
a HD 9/100-4 Cage Classic
®durypa F
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@ 3akpenBallo BbXe

@ Knyn

b HD 9/100-4 Cage Advanced
durypa G

@ 3akpenBallo Bbxe
@ Knyn
Enekrtpuyecko cBbp3BaHe

1. Pa3BuitTe MpexoBusi 3axpaHBaly kaben u ro
nonoxeTe Ha noga.

2. BknioyeTe MpexoBus LUencen B KOHTaKTa.

Yka3aHwue: 3a HagexaHa pabota Ha ypeaa MpexoBusAT

n3Bof TpsibBa Aa e ocurypeH c aBToMatuyeH

npeanasuten ot Tmn D 63A (xapakTtepucTuka D).

3BOA 3a BoAa

CB\:p3BaHe KbM BogonpoBoa

A NMPEAYNPEXOEHUE

O6pameH NOMokK Ha 3aMbpceHa 800a 8 Mpexama

3a numeliHa eoda

OnacHocm 3a 30pagemo

Cnassatime npednucaHusima Ha 6000CHaboumenHomo

npednpusmue.

CnbenacHo 8anudHume npeodnucaHus ypedbm HUKoza

He mpsibea Oa ce u3nonssa 6e3 cucmemeH

pasdenumes KbM Mpexama 3a rumetiHa 8oda.

U3nonseatime cucmemeH pasdenumen Ha KARCHER

unu, Kamo anmepHamusa, cucmemeH paloenumer 8

cvomeemcmeue ¢ EN 12729, mun BA. Bodama,

npemuHarna npe3 cucmemeH pasdenumer, eeye He ce
cyuma 3a 2o0Ha 3a rnueHe. BuHaau cebp3salime
cucmeMHus pasoenumersn KbM 80001po8ooa, HuKoz2a

AupekmHo KbM u3eoda 3a 80da Ha ypeoa.

1. TlpoBepeTte BogonpoBoaa 3a Hansraxe,
Temneparypa 1 KonNn4yecTBO Ha NocTbnBallaTa
BoAa (BX. rmasa “TexHnyecku AaHHn").

2.BHUMAHUE
OnacHocm om noepeda nopadu Yyyxou mena
Heycmodiyueu Ha Kopo3usi unu 3aMbpCeHuU
MmapKy4u mo2am Aa omodensam Yacmuyu, Koumo
npu4uHsaeam rnospedu 8 ypeda.

U3nonseatime camo ycmou4usu Ha KOpo3usi,
qucmu MapKyyu.

3. CBbpxeTe CUCTEeMHUS pasaenuTen u u3Boda 3a
BOJA Ha ypeaa c MapKy4 3a nogasaHe Ha Boaa
(M3uckBaHKS KbM MapKyya 3a nogaBaHe Ha BOAa -
BX. rnaBa “TexHn4Yecku AaHHn").

4. Tlonarante mapky4a 3a nogasaHe Taka, Ye a He
MoraT fa HacTbnAT NoOBpean Nopaau MexaHUyYHU
Bb3OEeNCTBUA Unn BUbpaumm.

5. OtBOpeTe NogaBaHETO Ha BoAA.

06e331=3p,yu1aBaHe Ha cuctemarta 3a HUCKO
HansiraHe

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda

AKo o epeme Ha pexxuma Ha paboma ¢ 8UCOKO

HarisizaHe 8 momMrnama 3a 8UCOKO HarsieaHe uMa 8b30yX,

moeam Oa Hacmbnsam nospedu nopadu Kagumauusi.

Mo epeme Ha 06e38b30ywasaHemo He omeapslime

nucmornema 3a paboma o0 8UCOKO HarlsizaHe.

1. CsbpxeTe Mapky4a 3a pabota nog BUCOKO HansiraHe ¢
nucToneTa 3a paboTa nof BUCOKO HansraHe.

2. Ocurypete Heo6X0AMMOTO MUHUMATHO KONTMYECTBO
Ha nocTbnBaLlata Boaa (BX. “TexHuyeckn gaHHu”).

Be3 nomna 3a npeaBapuTenHo HansraHe
1. OTBoOpeTe NogaBaHETO Ha BoAa.

Mpw ypean ¢ Dumpgun cera natnya soga ot
6avinacHata Tpbba.

2. OTtBopeTe 06e3Bb3ayLIaBalLWs BUHT Ha punTbpa,

[0KaTo Bb3AyxbT nU3nese ot puntbpa.

3aTtBopeTe 06€3Bb3AYLLIABALLNSA BUHT.

3aBbpTeTe nNpekbeBaya Ha ypeaa Ha 1/0ON.

M3Ternete mapkyya 3a o6e3sb3ayLuaBaHe oT

ypegna. Mpu 06e3Bb3ayLIaBAHETO TYK M3TUYa BOAA.

6. OtBopeTe nocTa 3a 06e3Bb3ayLLaBaHe, 4OKATO OT
Mapkyya 3a 06e3Bb3agyLIaBaHe 3arnoyHe Aa u3tnya
paBHOMepeH BofeH NOTOK, HO Hal-marnko 3a 90
CeKyHaU.

7. 3aTBopeTe nocta 3a 06e3Bb3ayLlaBaHe.

Mpu nunca Ha focTaTbyHO NpeABapUTEnHO HansraHe

npeanasuTensaT NPOTUB HEAOCTUT Ha BOAA M3KMoYBa

ypena.

8. B 1031 cnyvar 3aBbpTETE NPEKbCBaYa Ha ypeaa Ha
0/OFF, 3a ga ce BbpHe npeanasvuTensT npoTms
HeJOCTUr Ha BOAA B U3XOAHO MOMOXEHNE.

9. 3aBbpreTe npekbcBava Ha ypeaa Ha 1/ON, 3a aa
npoabmkMTe 06e3Bb3ayLLIABaAHETO.

10. MoBTapsTe npoLeca Ha N3kN4YBaHe/BKIOYBaHe,
[okaTo ypeabT 3anoyHe ga pabotu 6e3npobnemHo
B PEXWM Ha LMpKynaums 6e3 HansraHe/npaseH xop.

C nomna 3a npeaBapuTeNHO HansAraHe

OTBOpeTe NoaaBaHETO Ha BOAA.

2. PasBuitTe 06e3Bb3ayLLaBaLLNSA BUHT Ha nomnaTa 3a
npeaBapuTENHO HansiraHe.

3. HanbnHeTe nomnara 3a NpeaBapuTENHO HansiraHe
¢ Boga (npubnuautenHo 200 ml).

4. 3aBWHTETE OTHOBO U 3aTerHeTe

06e3Bb3ayLIaBaLLMS BUHT.

PasBuiiTe 06e3Bb3ayLIaBaLLMS BUHT Ha punTbpa.

HanbnHeTte BogHusa hmnTbp € BOAA.

LLlom BCUYKMSAT Bb3OYX U3ne3e oT puntbpa,

3aBUHTETE U 3aTerHeTe 06e3Bb3ayLIaBaLLWs BUHT.

8. W3Tternete mapkyya 3a o6e3Bb3ayluaBaHe oT
ypena. Mpu 06e3Bb3nyLLIaBaHETO TYK U3TMYa BOAA.

. OTBoOpeTe nocra 3a 06e3Bb3ayLlaBaHe.

10. 3aBbpTETE NpekbeBaya Ha ypeaa Ha 1/ON.

Mpu ypean ¢ Dumpgun cera ustuya Boaa ot
6annacHata Tpbba.

11. OcTaBeTe nocTa 3a 06e3b3ayLLaBaHe OTBOPEH,
[0KaTo OT Mapky4a 3a 06e3Bb3ayLlaBaHe 3ano4He
[la n3Tya paBHOMEpPEH BOLEH MOTOK, HO HAan-Manko
3a 90 cekyHawn.

12. 3aTBOpeTe nocTa 3a 06e3Bb3ayLIaBaHe.

Mpu nunca Ha focTaTbyHO NpeaBapuUTEnHO HansraHe

npeanasuTensaT NPoTUB HEAOCTUT Ha BofA M3KMYBa

ypena.

13. B 1031 cnyyait 3aBbpTeTe NpekbcBava Ha ypeaa Ha
0/OFF, 3a ga ce BbpHe nNpeanasvuTensT npoTms
HEAOCTUT Ha BOAA B M3XOAHO MOMOXeHNe.

14. 3aBbpTETe NpekbeBayva Ha ypeaa Ha 1/ON, 3a na
npoabmkMTe 06e3Bb3ayLLIaBaHETO.

15. MoBTapsiTe npoLeca Ha U3kMio4BaHe/BKMOYBaHe,

[oKaTo ypeabT 3anoyHe aa pabotun 6e3npobnemHo

B PEXWM Ha UMpKynaumsi 6e3 HansraHe/npaseH xoa.

o w

-

Noo

OGe3BBb3aylWwaBaHe Ha cucTemara 3a BUCOKO
HansraHe (camo BapuaHT Advanced)

1. ObGesBb3aayLleTe cucTemarta 3a HUCKO HansraHe,

KaKTO € onncaHo no-rope.

ﬂeMOHTMpaﬁTe [Aro3aTta 3a BUCOKO HansdAraHe.

Mpu cnpsH AgBWraten ApbnHeETE U 3apbXTe nocTa

Ha CrnycbKa Ha nucTtorneTta 3a pa60Ta noa BUCOKO

HandraHe.

@ N
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10.

W3vakaiiTe, gokaTo oT TpbbaTta 3a pasnpbckBaHe
3anoyHe Aa usTuya paBHOMEpHa BofdHa CTpys
(n3yakainTe Ha-manko 90 cekyHan).
OTnycHeTe nocTa Ha Cnycbka Ha nucTonera 3a
paboTa nog BUCOKO HansiraHe.
3aBbpTeTe npekbcBava Ha ypeaa Ha 1/0ON.
OMACHOCT
IMpu paboma 6e3 dl03a 3a BUCOKO HaJsIsl2aHe
CbWo uzmuya 800Ha cmpys nNod eUcoKo
HansizaHe om mpb6ama 3a pa3npbCcKeaHe.
Cmpysima no0 8UCOKO HarsizaHe Moxe 0a MpuUYUHU
HapaHsi8aHUsl.
He Haco4ealime mpbbama 3a pa3npbCckeaHe KbM
Xxopa.
[pbnHeTe 1 3agpbXKTe NocTa Ha Crycbka Ha
nucroneTa 3a paboTta nof BUCOKO HansraHe, 4okaTo
3anoyHe Aa usTuya paBHOMepHa BofdHa CTpysi.
AKO Npn OTBOPEH NUCTONET 3a paboTa nNof BUCOKO
HansiraHe ypeabT NPoAbIKUTENHO Bpeme nyrncupa,
3aBbpTETE NpekbeBaya Ha ypeada Ha 0/OFF.
3aBbpTeTe npekbcBava Ha ypeaa Ha 1/ON, 3a ga
npoabxnTe 06e3Bb3AYyLLIaBAHETO.
MoBTapsiiTe Npoueca Ha U3kno4BaHe/BKMOYBaHe,
[0KaTo 3anoyHe Aa U3Tnya paBHOMepHa BoaHa
cTpys.

MonaraHe Ha MapKy4a 3a pa6oTa nog BUCOKO

A

HansiraHe

MonaraiTe Mapkyya 3a paboTta nof BUCOKO HansiraHe

Taka, Ye ia He Morar [la HacTbNAT NOBpPeay Nopaau

MexaHU4HU Bb3AEWCTBIS U Bubpaumu.

a He nonaraiiTe Mapkyya onbHart, Tbii KaTo TOW
NPOMEHsI CBOSATa AbIDKMHA NPY NPOMeHU B
HansiraHeTo.

b He HamansaBaiTe MUHUMaNHUS, AONYCTUM

paanyc Ha orbBaHe.

He ycykBaitTe mapkyya (ycykBaHe).

MpenoTBpaTaBanTe TpUeHe B APy MapKyiu,

NOABWKHW YacTh, pbGOBE W rpanasui NOBbPXHOCTU.

e CBoboaHo nonoxeHuTe Mapkyuu Tpsibsa Aa ce
npeanasear oT noBpeaa, TpMeHe n Aeopmauus
NocpeacTBOM MOCT 3@ MapKy\.

f CsbpxeTe NbpBO Kpasi Ha Mapky4ya ¢ BbTpeLlHa
pe3ba, ako ApyrvsiT Kpar Ha MapKkyya uMa
XoneHapoBa ramka.

g He usnonseaiite ynnbTHSBALLO CpeacTBoO (Hanp.
KbIYMLa, YNITbTHUTENHA NEHTA).

h TMpwu cBbp3BaHe kbM BEHTUI (Hanp. BEHTUN 3a
HSIKONMKO KOHCyMaTopa) cnassaiiTte
KOHCTPYKTUBHWUTE XapakTePUCTUKN Ha
BEHTUNUTE.

i TNpennassanTe MapKyymTe OT CITbHYEBO rpeeHe
W cUIHa TonnmHa.

3akpeneTe mapkyya 3a paboTta nog BUCOKO

HansiraHe ¢ npucnocobrexHus 3a 3axsallaHe Ha

Mapkyya Ha ypeZa v Ha nucToneTa 3a paboTa nog,

BMCOKO HansraHe.

Qo0

®dyHKUMOHanNHa npoBepkKa
OMNACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu
HEeKOHmMpoupaHo usmuyawja 600Ha cmpysi Moo
MaKcuMarsiHo HarnsizaHe.

BodHnama cmpysi nod makcumarnHo HarsizaHe Moxe 0a
MPUYUHU CMBPMOHOCHU HapaHsI8aHUsl.

lMpedu Hayarnomo Ha ecsika ynompeba ussbpwealime
u3bpoeHume ro-00s1y nNPo8epKu.

1.

I'IpoaepeTe Aann NUCToneTsT 3a pa60Ta nog
BUCOKO HansdAraHe € npaBUTHO MOHTUPaH.

Bunrapcku

MpoBepeTte Aanu nucToneTsbT 3a paboTta nof
BMCOKO HarnsiraHe e NpaBWIHO CBbP3aH C ypeaa 3a
NMoYMCTBaHE Mo BUCOKO HamnsiraHe.

MpoBepeTe Aanu BOAONPOBOALT OTrOBaps Ha
N3NCKBaHWATA, NOCOYEHN B rnasa “TexHu4ecku
OaHHU", 1 € NPaBUITHO N3MbITHEH.

O6esBb3aylleTe ypeaa 3a NoYMcTBaHe nog BUCOKO
HansiraHe, KakTo e onuncaHo B rnasa “/3Bog 3a Boga”.
lMpomuiiTe ypeaa 3a nouncTeaHe nog BUCOKO
HansiraHe, Mapkyya 1 nucToreTa 3a pabota nog
BMCOKO HarnsiraHe ¢ 4ncTa Boga 6e3 HansiraHe.
MpoBepeTe Aanu ypeabT CbOTBETCTBA HA
CbCTOSIHMETO NpU AoCTaBka unu ganu ca unn
BHECEHW HEQONYCTMU NMPOMEHM.

®yHKUMoHanHa nposepka Dumpgun

AKO KbM ypefa 3a NouncTBaHe MNoj BUCOKO HarnsiraHe e
cBbp3aH Dumpgun, npeamn nyckaHe B ekcnnoartauus
TpsibBa Aa ce HanpaBsaT AOMBbIHUTENHO N3BpoeHnTe
no-f0mny NpoBepKu.

1

MpoBepeTe nekoTaTa Ha xofa Ha J1ocTa Ha cnycbka

1 Ha npefnasHWs 3anbBall, MexaHU3bM:

a Cnep oTnyckaHe NocTbT Ha cnycbka Tpsibsa
CaMOCTOATENHO Aa Ce BbpHe B HaYanHarta
nos3mumns 1 aa ce mkcupa B npeanasHus
3anbBall, MexaHU3bM.

b 3apencTBaHeTo Ha nocTa Ha cnycbka Tpsbea aa
€ Bb3MOXHO CaMo criefl 3afeiicTBaHe Ha
npeanasHus 3anbBall, MexaHU3bM.

Mpw n3knoyeH ypen nposepeTte Aanu npu

OTMyCKaHe Ha 1ocTa Ha Crnycbka BOAHUST MOTOK

3anoyBa BefHara aa u3tuya ot bannacHarta Tpbba.

MoBTopeTe cTbNKa 2 npu paboteLy ypea.

[MpomeHUIIo N ce e NONOXEHNETOo Ha ToukaTa Ha

HansiraHe Ha Dumpgun OT MOMEHTa Ha NocneaHOTO

nsnonasaHe?

Ekcnnoataumsa

PaboTHOTO HansiraHe ce nokassa Ha MaHOMeTbpa.
YpenwT e obopyasaH ¢ Al3a 3a nnocka ctpys F19,
brbI1 Ha cTpysiTa 20° 3a 3aMbpcsiBaHUSA € rofisiMa noLy,.

1.

ar b=

BuvHaru HacouyBaiTe CTpysiTa Nog BUCOKO HansraHe
MbPBO OT NO-FONAMO pascTosiHue kbM obekTa 3a
noyncTeaHe, 3a ga usberHete nospeaw nopaau
TBbPAE BUCOKO HarnsiraHe.

BknouBaHe Ha ypena

OTBOpETE NoAaBaHeTo Ha Boaa.
BkrntoueTe MpexoBusi LLENcen B KOHTaKTa.
O6e3Bb3aayLueTe ypeaa (BX. rnasa
“O6e3Bb3ayLllaBaHe Ha ypeaa”).
3aBbpTeTe NpekbeBadva Ha ypeaa Ha “1/ON”.
MpoBepka Ha nocokaTa Ha BbPTEHE Ha Nomnarta 3a
BMCOKO HansiraHe: PaboTHOTO komneno Ha
BEHTUNaTopa Ha enekTpoaBuratens Tpsibea aa ce
BbPTM MO NOCOKa Ha YacoBHMKOBATa CTpernka.
Dumpgun: HatucHeTe Hagony npeanasHus
3anbBall, MexaHU3bM Ha nucTorneTa 3a paboTa noa
BUCOKO HansraHe.

Dryshut: BaurHete Harope npeanasHus 3anbaaly
MexaHW3bM Ha nucToneTta 3a paboTa noj BUCOKO
HansraHe.

ONACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu cunu Ha
Mapky4a 3a paboma nod eucoko Hassi2aHe npu
npomsiHa 8 HasnsizaHemo
lMopadu dsuxeHuemo Ha Mapky4a 3a paboma nod
8UCOKO HansizaHe nompebumernsim moxe O0a 3a2ybu
ycmodlqugomo cu nosoxeHue u 0a nadHe.
lpedu da usnonssame ypeda, 3aememe
yCmoU4ueo ronoxeHue Ha MsIoMmo.
[pbnHeTe nocra Ha cnycbka.
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MpomsiHa Ha pa6oTHOTO HansraHe
PaboTHOTO HansaraHe ce onpefens ot nsnonssaHaTta
Al03a 3a BUCOKO HansdaraHe.
anI TO3M MeTO[ BUHArn € Hanumue NbiHUAT ,Cl,eGI/IT.

Hansirane Pa3mep Ha KatanoxeH Homep
[Mpa (bar)] aro3ata

[mm]
[io3a 3a nnocka cTpys - F19
100 (1000) 1,08 6.025-539.0
85 (850) 1,2 6.025-208.0
60 (600) 1,3 6..025-469.0
45 (450) 1,4 6.025-212.0
35 (350) 1,5 6.025-204.0
TouykoBa cTpyWiHa Atosa - F4
100 (1000) 0,9 6.025-470.0
70 (700) 1,0 6.025-198.0
50 (500) 1,1 9.885-951.0
35 (350) 1,2 6.025-199.0
25 (250) 1,3 6.025-196.0

1. W3beperte At03a 3a BUCOKO HansiraHe oT Tabnuuara.

2. 3aBbpTeTe npekbcBava Ha ypeaa Ha “0/OFF”.

3. V3Bagere MpexoBusA LWencen OT KOHTaKTa.

4. [NpbnHete nocTa Ha Crnycbka Ha nucToneTa 3a
pPBYHO NpbCKaHe, AoKaTo ypeabT ce ocBoboan oT
HansiraHeTo.

5. PasBuiiTe xoneHaposara ravika ot Tppbata 3a
pasnpbCcKBaHe.

6. CMeHeTe Ato3aTa 3a BUCOKO HansiraHe.
YkasaHue: YBepeTe ce, Ye KPbIoTo YNTbTHEHNE €
BbPXYy Ato3ara.

7. 3aBuHTeTe U 3aTerHeTe 34paBo C pbka
XoneHapoBarTa raiika.

MpekbcBaHe Ha paboTaTta

1. OTnycHeTe nocTa Ha crnycbka.
Dumpgun: MpeanasHnaT 3anbealy, MexaHn3bm
ocurypsiea nocTa Ha crycbka cpelLly
HenpegHamepeHo obcrnyxBaHe.

2. Dryshut: CnycHeTe npegnasHus 3anbBall
MexaHU3bM Hagony.

A  ONACHOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu
HeKkoHmposnupaHa 600Ha cmpysi Moo
MaKcuMarsHo HansizaHe.
BodHnama cmpys nod makcumanHo Hansi2aHe Moxe
da MpUYUHU CMBPMOHOCHO HapaHsieaHe.
Hukoza He okaysalime nucmonema 3a paboma nod
BUCOKO HarlsizaHe Ha Jlocma Ha Crycbka, a Ha
Kopnyca Ha nucmornema.

3. OcraBeTe NpbCKALLOTO NPUCTOCOBEHNEe BbPXY
noctaBkaTa Ha TpbbaTa 3a pasnpbCkBaHe ¥ nocTaBkaTa
Ha nucToneTta 3a paboTa Noj BUCOKO HansraHe.

[io3ata BuHarv Tpsibea fa e HacodeHa KbM 3emMsiTa.

®DyHKUMOHanHa NpoBepKa Npean NOBTOPHO
nyckaHe B eKkcnnoartauus

A  ONACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu
HEeKOHMPOJIUPaHo usmuyauw,a 00Ha cmpysi Moo
MaKcuMaJslHO Hasnsi2aHe.
BodHnama cmpys nod makcumarnHo HarsizaHe Moxe 0a
MPUYUHU CMBPMOHOCHU HapaHsI8aHUsl.

lMpedu ecsiko npodvmkasarHe Ha pabomama

ussbpuwiealime uzbpoeHume no-00s1y NPO8epKuU.

1. TMpoBepeTe ganu nucToneTsbT 3a pabota noa
BMCOKO HansiraHe e NpaBuIiHO MOHTUPAH.

2. TlpoBepeTe ganu nUCToNeTbLT 3a paboTa noa
BMCOKO HansiraHe e NpaBWITHO CBbP3aH C ypeaa 3a
NoYMNCTBaHE Mo/ BUCOKO HansraHe.

3. MMpoeepeTe ganu cuctemara e 06e3BbaayLLEHa.

4. Tpwv nsknioveH ypea nposepeTe Aanu npu
OTMyCKaHe Ha ocTa Ha CrnycbKa BOAHUAT NOTOK
3ano4Ba BeAHara Aa ustuya ot barnacHarta Tpbba.

5. ToBTopete cTbnka 4 npu paboteLy ypea,.

6. B GesonacHa 30Ha 3agencTBanTe HAKONKO NbTu
nucronerta 3a paboTa noj BUCOKO HansraHe npm
BKITIOYEH ypea 1 Npu ToBa nposepeTe
HenponyckMBOCTTa Ha BEHTUNWTE Ha baiinaca u Ha
OTBOpWTE 3a TeyoBe.

7. TlposepeTe nekoTaTa Ha Xxo[a Ha f10cTa Ha Cnycbka
1 Ha npefnasHWs 3anbiall, MeXaHU3bM:

a Cnep oTmyckaHe NOCTbT Ha Crycbka Tpsabea
CaMOCTOSTENHO [a Ce BbPHE B Ha4anHaTa nosuums n
fa ce cuKcvpa B NpeanasHns 3anbBaall, MEXaHN3bM.

b 3apencTBaHeTo Ha nocTa Ha cnycbka Tpsibea aa
e Bb3MOXHO caMo cref 3ajeiicTBaHe Ha
npeanasHua 3anbBall, MeXaHU3bM.

MpukniouBaHe Ha paboTaTta
OTnycHeTe nocTa Ha crycbKa.
3aBbpTeTe nNpekbeBaya Ha ypeaa Ha “0/OFF”.
3aTtBopeTe nogaBaHeTo Ha BoAa.
[pbnHeTe nocTa Ha crnycbka Ha nucTorneTa 3a
PbYHO NpbCKaHe, AOKaToO ypeabT ce ocBoboan oT
HansraHeTo.
5. OTnycHeTe fnocTa Ha cnycbka.
Dumpgun: MNpegnasHuaT 3anbaaly, MexaHn3bm
ocurypsiea NiocTa Ha CrycbKka cpeLly
HenpenHamepeHo obcnyxBaHe.
6. Dryshut: CnycHeTe npegnasHusa 3anbBaly
MeXaHW3bM Hazgony.
7. PasBuiiTe mapkyya 3a nogaBsaHe Ha BoAda OT ypeaa.
8. M3BageTe MpexoBus LLencen cbC Cyxu pbLe oT
KOHTaKTa.
9. [pubepeTe MpexoBus 3axpaHBaLy kaben, Mapkyya
3a paboTa noA BUCOKO HansraHe un
npuHagnexHocTuTe B ypeaa.

TpaHcnopTupaH

® T[pugsuxsaHe Ha ypega: [ipbnHete neganute Ha
3acTonopsiBalliarta cnupadka Hasag v byTaiite
ypeaa oT nnbarawaTa ckoba.

® [lapkvpaHe Ha ypeaa: HatucHeTe neganvTe Ha
3acTonopsiBalliara cnumpadka Hanpeq.

® TpaHcropTupaHe Ha ypeaa B NPEBO3HW CPeacTBa:
OcurypsiBaiiTe ypeaa cpeLly n3nib3saHe 1 obpbluyaHe
B CbOTBETCTBME C BanuaHUTE MHCTPYKLIMK.

® TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa c (BUIKOB)
Bucokonoeauray: C nomoLluTa Ha xankute 3a
yKpensaHe ocurypete ypeaa cpelly nagaHe B
CbOTBETCTBME C BanuAHWUTE UHCTPYKLUMN.

Pobh=

TpaHcnopTupaHe ¢ KpaH
A OMNACHOCT
HenpaeunHo mpaHcrnopmupaHe ¢ KpaH
OnacHocm om HapaHsisaHe ropadu nadaw, yped unu
nadawu npedmemu
Cnassalime mecmHume pa3snopedbu 3a
npedomepamsieaHe Ha 3/10M0yKU U yKa3aHUusl 3a
6e3onacHocm.

212 Bunrapcku



lNpedu ecsiko mpaHcrnopmupaHxe ¢ KpaH rposepsisatime

npucriocobrieHuemo 3a moeapeHe Ha KpaH 3a rnospeda.

lossoneHo e mpaHcrnopmupaHemo Ha ypeda C KpaH

camMo om fiuya, Koumo ca UHCmpyKmupaHu 3a

obcnyxeaHe Ha KpaHa.

lMpedu scsiko mpaHcrnopmupaHe ¢ KpaH nposepsisatime

nodemHomo rnpucriocobneHue 3a nospeda.

lNpedu scsiko mpaHcrnopmupaHe ¢ KpaH nposepsisatime

HarnpeyHama rnodrnopa 3a mosapeHe Ha KpaH 3a

rnospeoda.

lMosduealime ypeda camo 8 cpedama Ha Harnpe4YHama

rnodropa 3a mosapeHe Ha KpaH.

He nosdueatime ypeda om xankama Ha

enekmpoosuzamens.

He usnonssatime 8epuxHu canaHu.

lModcueypsisalime nodemHomo rpucrocobrneHue

cpewy HerpeOHaMepeHO omKa4yeaHe Ha moeapa.

lNpedu mpaHcrnopmupaHemo ¢ KpaH omcmpaHeme

mpwbama 3a pasnpbCcKkeaHe ¢ nucmonema 3a paboma

100 8UCOKO HarnsizaHe u Opyau omoesnHu npedmMemu.

o epeme Ha npoyeca Ha nosduzaHe He

mpaHcropmupatime rpedmemu e8bpxy ypeoa.

He cmotime nod mosapa.

BHumasatime 8 onacHama 30Ha Ha KpaHa da HaMa

xopa.

He ocmasstime ypeda 0a sucu 6e3 HabnoOeHue Ha KpaHa.

1. 3akpeneTe nogeMHoTO Nnpucnocobnexne B cpefata
Ha HanpeyHaTa noAnopa 3a ToBapeHe Ha KpaH.

A NPEANA3NUBOCT

Hecn6nodasaHe Ha measomo

OnacHocm om HapaHsieaHUs1 U ospeou

TNpu mpaHcrnopmupaHemo u cbxpaHeHUemo
cwbnodasalime meanomo Ha ypeoa.

® CbxpaHsiBaiiTe ypeda camo BbB BbTPELLUHU
noMeLLEeHusI.

Temnepatypa Ha cbxpaHeHue -20 °C...+40 °C
Jlunca Ha koposmBHa atmocdepa.

CBo60aHO OT BMBpaummn MACTO Ha OCTaBsIHE.
BenHbx ceamMnyuHO 3aaBUXBaliTe pbYHO Bana Ha
ABuratensi ¢ 4eTBbPT 06OPOT.

Mapkyuun 3a paboTa noa BUCOKO HansraHe:

® U3npasHeTe MapKyya HambIIHO.

® 3aTBOpeTe BCUYKM OTBOPW.
°
°

Mpenna3sanTe apmaTypute CbC 3aLMUTHM Kanayku.
CubniogaBalite MakCMManHns CPpok Ha
cbxpaHeHune. CTapeeHeTo BnoLiasa
XapaKTepucTukuTe Ha matepuana.

® CobxpaHsiBaliTe B XOPU3OHTANHO nonoxexune 6e3
OMBH.

® ChbxpaHsBaWTe Ha XJ1afHO M CYyX0 MSICTO CbC crabo
obpasyBaHe Ha npax.

® /136areainTe AMPEKTHO CTbHYEBO rpeeHe unm
YNTPaBMONETOBY b4

® [lpeanassaiTe OT U3TOYHMLM Ha TOMMNMHA.

® /I36areainTe BnM30CT C U3TOMHULM Ha O30H (Hanp.
hnyopecUEHTHN N3TOYHULIM Ha CBETIIMHA, XUBaYHN
namnu).

® He HamansiBaiiTe MYHMManHUa paanyc Ha orbBaHe.

3au.w|Ta OT 3aMpb3BaHe
BHUMAHUE
3ampnb3eaHe
PaspywaseaHe Ha ypeda om 3ampb3sauja 8o0a
W3snelime HanbrHo eodama om ypeoda.
CobxpaHsiealime ypeda Ha msicmo, kbAemo sunceam
ycriosusi 3a 3aMpb38aHe.

AKO He e Bb3MOXHO CbxpaHeHue 6e3 3ampb3BaHe:

1. W3snycHete BogaTa.

2. MMpopyxaiiTe ypeaa CbC CrbCTEH Bb3AyX.

3. WanomnsanTe npe3 ypeaa KOHBEHUMOHanNEeH
npenapar 3a 3aluTa oT 3aMmpb3BaHe.
Yka3aHue
M3non3ealime KOHBEHUUOHasEH npernapam 3a
3awuma om 3aMpb38aHe 3@ MOMOPHU MPE8O3HU
cpedcmea Ha 6azama Ha anukon. Crassatime
npednucaHusima 3a 6opaseHe, dadeHu om
npouseodumernsa Ha npenapama 3a 3awuma om
3ampb3saHe.

A OMNACHOCT

Ypednbm moxe 0a cmapmupa HenpeGHamMepeHo.
Cmpysima 1od 8UCOKO HarisieaHe unu noosuxHume
yacmu mozam da NPUYUHSIM HapaHs8aHUsl.

lMpedu da 3anouHeme pabomume o noddpuxKkama,
rnocmaeeme npekbceaya Ha ypeda Ha 0/OFF, u
Hamuckalime nocma Ha nucmornema 3a paboma nod
8UCOKO HarnsizaHe, dokamo ypedbm ce oceobodu om
HansizaHemo.

Yka3aHue

OmcmpaHsisaHemo Ha cmapomo Macsio € 10380/1eHO
camo Ha npedsudeHume 3a yenma mecma 3a
cbbupare. Mons, npedasalime mam romy4unomo ce
cmapo macsio. 3ambpcsigaHUsima Ha okoslHama cpeda
CbC cmapu macria ca Hakadyemu.

WHcnekuusa Ha 6e3onacHocTTa/goroBop 3a
noaapbXKa
C Bawwusa guctpubyTtop MoxeTe fa AOroBopuTe
NpoBeXAaHeTo Ha NepyvoanYHa MHCNeKUMs Ha
6esonacHocTTa Unu Aa cki4nTe JoroBop 3a
nopgapbxka. Mons, koHcynTupaiTe ce.

WUHTepBanu Ha nogapbXKa
MNMpeaun BcsAka ynotpeba

® [lpoBepeTe MpexoBUsi 3axpaHBaLy kaben 3a
nospeau.

HesabaBHo npepaiiTe 3a CMsiHa OT OTOPU3MpPaHns

CepBU3 UMK enekTPOTEXHUK NoBpeaeHns kaben.

® [IpoBepeTe Mapkyya 3a paboTa noa BUCOKO

HansiraHe.

a PaboTHOTO HansraHe Ha Mapky4a TpsibBa Aa
cbBnaga ¢ paboTHOTO HansiraHe Ha ypeda.
(PaboTHOTO HansraHe e NOCOYEHO BbPXY
BMHTOBOTO CbeMHEHWNE Ha MapKyya.)

b Pe3bute Ha n3Boga Ha Mapkyya v Ha ypeaa
TpsibBa ga cbBNaaart.

¢ [MoBbpxHOCTTa Ha Mapkyya He TpsibBa da e
nospeseHa.

d BuHTOBWTE CbeanHeHWs Ha Mapky4a He Tpsbea
[la uMaT Kopo3us, ynbTHSBALLATa NOBbPXHOCT U
pesbata TpsibBa Aa ca YACTU U HEMoBpeaeH!.

e Kpbrnute ynnbTHeHusi TpsabBa Aa ca HanuuHu u
HenoBpeaeHu.

f MapkyybT He TpsibBa fa e npou3BedeH npeau
noeeye OT 6 roauHu. (Jatata Ha NPOM3BOACTBO €
nocoYeHa Ha BUHTOBOTO CbeAUHeHne Ha
Mapkyya.)

HeszabaBHo cmeHsliTe NnoBpeaeH Mapkyy 3a pabota

noA BUCOKO HansraHe.

® [IpoBepeTe HMBOTO HA MAcroTo Ha nomnaTa 3a

BMCOKO HansiraHe Ha MHAMKauUaTa 3a HUBO Ha

macnoTo.
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Ako macrnoto e mnekonoao6Ho (Boga B MacnoTo),

He3abaBHO NOTbpPCETE cepBuM3a.
® [IpoBepeTe ypeaa 3a XepMETUYHOCT.

BegHbX ceaAMUYHO

[NpoBepeTe unTbpHaTa BNOXKA.
MpoBepeTe nomnaTa 3a BUCOKO HansiraHe 3a
HeobunyaiiHu LyMOoBe.
Mpw HeobBxoaMMOCT nouncTeTe ypeaa.
MpoBepeTe Bb3pacTTa Ha MapkyyuTe 3a paboTa
noA BUCOKO HansiraHe. He usnonaearite noeeye
MapKy4u, KOMTO ca NPOM3BeaEeHU Npeau noseye ot
6 roguHu.

Cnepn nbpBuTe 50 paboTHM Yaca
CMeHeTe MacroTo B nomnara 3a BUCOKO HansiraHe.
MpoBepeTe BbPTALMA MOMEHT Ha 3aTsiraHe Ha
GonToBeTe Ha LueiiHaTa 3a 3akpenBaHe, 3aaafeHa
cTtonHocT 120 Nm.
®urypa H

N =

bl

N =

(1) BonTose, rmasa Ha nomnara
@ BonToBe, ABuraten
@ BonTose, LieliHa 3a 3aKpensaHe

3. TpoBepeTe BbPTALLMS MOMEHT Ha 3aTsiraHe Ha
6onToBeTe Ha ABuraTens, 3agageHa CTOMHOCT
86 Nm.

4. TpoBepeTe BbPTALLWS MOMEHT Ha 3aTsiraHe Ha
6onToBeTe Ha rnaesaTa Ha nomnata (Bx. “PaboTtu no
nopapbxkara’).

Ha Bceku 3 meceua

1. TpoBepeTe ypena 3a nospeawu.
2. ToyucTeTe BXOAa 3a Bb3AyX Ha ABuUrartens.
3. Cnepete 3a HeobuyariHy Bubpaumu.

4. TposepeTe Bcuyky 6onToBe 3a (hUKCMPaHO NONOXEHNE.

5. TpoBepeTe CbCTOSAHUETO Ha enekTpu4eckuTe kabenu.
6. lNpoBepeTe ynnbTHEHUATA Ha ABUraTens.

Ha Bceku 6 meceua

1. TlpoBepeTte mapkyuuTe 3a paboTa noj BUCOKO

HansiraHe.

a [poBepeTe NOBLPXHOCTTA HA MapKyya 3a nospeau
(NpoTpUTK MecTa, Cpe3oBe, NyKHATUHM).

b TMposepeTe mapkyya 3a aedopmaummn
(pascnosiaHe, obpasyBaHe Ha Mexyp4eTa,
NpUTUCKaHUs, NperbHaTn Mecra).

¢ [poBepeTe BUHTOBUTE CbEANHEHNS Ha MapKyya
3a gechopmaumst n Koposusi

d MNpoBepeTe hMKCMPaHOTO NOMNOXeHNe Ha
MapKy4a BbB BUHTOBUTE CbEeAUHEHUS Ha
Mapkyya.

Ha Bceku 500 pa6oTHM Yaca, Han-Marnko BegHbX
roAuLHO

® Bbanarante U3BbPLUBAHETO Ha NOAAPBXKKATa Ha
ypena Ha cepsu3a.

Pa6otu no nopapbxKa
CmsiHa Ha macnoTo

A NPEAYNPEXOEHUE
OnacHocm om nonapeaHe
Macriomo e nomnama 3a 8UCOKO HarisizaHe ce
Hazopeuwsisa MHO20 U Npu KOHMakm mMoxe 0a npuyuHu
ronapeaHusi.
He passusatime sauHma 3a usnyckaHe Ha Macsomo,
dokamo ypedbm pabomu.
lMpedu cmaHama Ha macriomo ocmaseme ypeda da ce
oxnaou.

Yka3aHue

UHgbopmayus 3a Konuyecmeo u 8ud Ha Macsiomo - 8x.

2nasa TexHu4ecku 0aHHU

1. PasBuinTe BMHTa 3a U3nycKkaHe Ha MacnoTo.
®urypa |

(@) MbpriosuHa 3a MbHEHe Ha Macno
(2) Vinpukaums 3a HMBO Ha MacroTo
(3) BWHT 3a n3nyckaHe Ha Macroro

2. W3nycHeTe macnoTo B NpueMeH Cba,.

3. 3aBuHTETE BMHTa 3a U3nyckaHe Ha MacnoTo.

4. Pa3BuitTe kanaka Ha rbproBMHaTa 3a NbIIHEHe Ha
macno.

5. baBHO HanemnTe HOBOTO Macno Ao cpeajarta Ha
MHOMKaUMsiTa 3a HUBO Ha MacmnoTo.
Bb3gywHuTe MexypyeTa Tpsibea Aa ce npbcHaT.

6. 3aBuMHTeTe kanaka Ha rbproBMHaTa 3a MNbIIHEHE Ha
macno.

MpoBepeTe BLPTALMNA MOMEHT Ha 3aTsAiraHe Ha
GonToBeTe Ha nomnara

O6Go3HayeHne Homep BbpTaw
MOMEHTHa
3aTsraHe

3akpenBaHe Ha uunuHabpa  (1...18 40 Nm

3akpenBaHe Ha rnaBaTa Ha 19...22 35 Nm
nomnara

®urypa J

1. TMpoBepeTe BcMukM GonToBe 3a KOPO3us.
Bbanoxerte cMAHaTa Ha kKoposupanuTte 6onTose Ha
cepBu3a.

2. HacTtpoinTe AMHaMOMETPUYHUS KITHOY Ha
CTOMHOCTTa, AafeHa B Tabnuuarta no-rope.

3. 3artsrainTe 6onToBeTe B ropenocoyeHaTa
nocnegosBaTenHocT 1...22, nokato
AVHaMOMETPUYHUAT KoY CUrHanuaunpa c
n3nyKkBaHe AOCTUIaHETO Ha BbPTALLUS MOMEHT.

MouncTBaHe Ha punNTbpa

B cbcTOsIHMETO NpK AocTaBka UNTbPbT € CHAabAeH ¢

UNTBPHO Keye, KOeTo 3aAbpXka YacTULM C pa3Mep Haf,

100 um.

AKO ce n3non3sa poTopHa Ao3a, e HeobxoaMmo

UNTBPHO Keve 3a YacTuum c pasmep Hag 50 pm.

DUNTBLPHO Keve
100 pm
50 ym

3aTBopeTe nogaBaHeTo Ha BoAa.

PasBuiiTe kopnyca Ha hunTbpa.

CmMeHeTe 3aMbpCeHOTO (UNTBPHO KeYe C HOBO.
MoHTuparite kopnyca Ha unTbpa.
O6e3BbagyLueTe ypeaa.

Momowy npu noBpeaun

Bb3naraiiTe U3BbpLUBAHETO Ha BCUYKM NMPOBEPKM 1
paboTn No enekTpUYECcKkn YacTu Ha cneumnanmct.

Mpu noBpeau, KOUTO He ca CoMeHaTW B HacTosiLaTa
rnaea, NoTbpceTe OTOPU3NPaH CEPBU3.

A ONACHOCT

Ypedbm Moxe 0a cmapmupa HerpeGHaMepeHo.
Cmpysima no0 8UCOKO HarisizaHe usu Moo8uXHUMme
yacmu mo2am Oa MPUYUHSIM HapaHsA8aHUsl.

lpedu da 3anoyHeme omcmpaHsisaHemo Ha rnospeoa,
nocmaseme npekbceaya Ha ypeda Ha 0/OFF, u

KaTtanoxeH Homep
6 414-074.0
6 414-073.0

aRrwN =
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Hamuckalme flocma Ha nucmosiema 3a paboma rnod
8UCOKO HarsizaHe, 0okamo ypedbm ce oceobodu om
HarnsieaHemo.
HynupaHe Ha kOHTponHaTta namna

1. TMocraBete npekbcBaya Ha ypena Ha “0/OFF”.
2. W3yakaiTe HAKOMKO CeKyHau.
3. TlMoctaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “I/ON”.

Moka3aHue eKkcnnoaTaluUOHHO CbCTOsIHME

MocTosiHHa 3eneHa cBeTNUHa
YpenbT e rotoB 3a ekcrnoatauusi.

MHaukauua 3a noBpepa

MocTosiHHa YepBeHa cBeTNNHa

HepocTur Ha Boga

YpeabT He TpbrBa.

1. TpoBepeTe MpeXOBOTO HaNpexeHue.

2. TposepeTe MpexoBKs 3axpaHBall kaben 3a
nospega.

3. [lpoBepeTe Aanu KOHTponHaTa namna 3a HeoCcTUr
Ha BOAa CBETU B YEPBEHO.
a [lpoBepeTe HanAraHeTo Ha NocTbNBaLLaTa BOAA,

MUHUMarHa CTOMHOCT - BX. “TeXHUYEeCKN AaHHn".

b lMocTaBeTte npekbcBava Ha ypeaa Ha “0/OFF”.
¢ [octaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “I/ON”.
4. Ako ypeabT e nperpsan:
a [MNocraBete npekbcBaya Ha ypeaa Ha “0/OFF”.
b OctaBete ypena fa ce oxnaau.
¢ [MocrtaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “I/ON”.
5. Tpw enekTpuyeckn gedekT NoTbpceTe cepBm3a.
YpeabT He nocTura HansAraHe
1. Tposepete npeanasHata membpaHa (BX. raea
“MNMpoBepka/cMsaHa Ha npegnasHaTta membpaHa”).
2. TposepeTe pa3mepa Ha Ato3aTa.
3. loumnctete, Npy HEOBGXOAMMOCT CMeHeTe Alo3aTa.
4. CwmeHeTe unTbpHaTa BNOXKa.
a PasBuiiTe kopnyca Ha unTbpa.
b CmeHeTe chunTbpHaTa BNOXKa C HOBa.
c 3arBopeTe kopnyca Ha huntbpa.
5. O6esBb3ayllete ypeaa (BX. rmasa
“O6e3Bb3ayLlaBaHe Ha ypeda”).
6. lNposepeTe 3axpaHBawuTe TpbboONpoBOAN KbM
rnomnara 3a XepMeTUYHOCT UMK 3anyLuBaHe.
7. Tpu HeobxoaMMOCT NoTbpceTe CepBUs.
Momnata 3a BUCOKO HansiraHe xrona
1. TMpoBepeTe 3axpaHBaLwnTe TpLOONPOBOAN KbM
nomMnara 3a XepMeTUHHOCT UNK 3arnyLuBaHe.
2. OG6esBb3agyLueTe ypeaa (BX. rmaea
“Obe3pb3ayLuaBaHe Ha ypeaa”).

MpoBepka/cMsiHa Ha npegnasHaTta
MeMbpaHa

Ako npeanasHaTta MembpaHa e aedekTHa, No Bpeme Ha
pa6oTara oT AbpXXada Ha npeanasHaTa membpaHa
M3Tn4a BofA HaBbH.
A OMNACHOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe
lNopadu HenpasuneH MoOHMax Ha npednasHama
MembpaHa 3awumama cpeuly cepbxHasnsizaHe Moxe
Oa omkaxe. Moxe Oa usmeye HeKOHMposupaHa 800Ha
cmpysi 100 MakcuMarslHO HansieaHe unu yacmu Ha
ypeda 0a ce pa3pywam u NPUYUHSIM HapaHA8aHUsI
rnopadu omxebp4YaHemo HaoKorIo.
Monmupatme npasunHo npednasHama membpaHa.
Mpu cbmMHeHue ce 06bpHeme KbM cepau3a Ha
KARCHER.
1. [OemoHTUpaiTe gonHata YacT Ha AbpXaya Ha
npeanasHaTta MmemGpana.
®durypa K

(@) MpeanasHa memGpaHa

(2) TopHa yacT, abpxay Ha npefnasHaTa MembpaHa
@ [onHa yacT, abpxady Ha npegnasHata membpaHa
@ MpuTtnCKaLL enemeHT

2. Csanete gedektHata npegnasHa membpaHa.

3. TocTaBeTe HOBa NpeanasHa MembpaHa.

4. MoHTupanTe 1 3aTerHeTe AonHaTa 4acT Ha
Obpxada Ha npegnasHata membpara. Cnassavite
NoCcoYeHVst Ha TunoBaTa Tabenka BbpTSLLY, MOMEHT.

Tey Ha mapKyua 3a pa6oTa noa BUCOKO HansiraHe

1. 3aBbpTeTte npekbcBada Ha ypeaa Ha 0/OFF.

2. OcBobogeTe HansraHeTo NOCPeCTBOM OTBapsiHe
Ha nucToneTa 3a paboTa nNop BUCOKO HansiraHe.

3. [losaTerHete BUHTOBWTE CbeAMHEHUSI HA MapKyya.

4. CmeHeTe KpbImuUTe YNmbTHEHUS.

5. Tpu Te4 B Mapky4ya (N0 NOBbLPXHOCTTA Ha MapKy4a,
Ha pasToBapBaLLysi OTBOP) He3abaBHO cnpeTe oT
eKkcnnoartaumsi Mapkyya 3a paboTta nog BMCOKO
HansiraHe W He ro U3rnonaeainTe noeeve.

BbB BCsika AbpxaBa ca BanuaHW n3aafeHnTe oT Halnst
oTopu3npaH AUCTpUBYTOpP rapaHLUMOHHK YCrOBUSL.
EBeHTyanHun noBpeau Ha Bawums ypepa wwe oTcTpaHim B
pamKkuTe Ha rapaHLMOHHUSI cpok 6eannaTHo, ako ce
Kacae 3a AedeKkT B MaTepuanuTe Unmn nponM3BoACTBEeH
pedekt. B cnyyan Ha npeasssaBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuusi, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpubyTop nnm
KbM Ha-6nnskus oTopusupaH cepeua, kato
npeacraBuTe kacoBaTa Genexka.

(Aopec, BX. 3aHaTta cTpaHa)

TexHU4Yeckn AaHHU

HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4
Cage Cage Cage Cage
Classic Classic Advanced Advanced

BapuaHT 3a pasanuyHute cTpaHu
CtpaHa EU KAP EU KAP
EnekTpuyecko cBbp3BaHe

MpesxoBo HanpexeHue \Y 380-415 380-480 380-415 380-480
daza ~ 3 3 3 3
YecToTa Hz 50 60 50 60
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HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4

Cage Cage Cage Cage
Classic Classic Advanced Advanced
MakcrmanHo onycTMm MpexoB nMmneHgaHc Q 0,22 0,22 0,22 0,22
MpucbeanHUTENHA MOLLHOCT kW 35 35 35 35
Tun 3awmTa IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Mpennasuten (MHepTeH) A 63 63 63 63
YabrxkuTeneH kaben 10 m mm? 10 10 10 10
YabmkuTeneH kaben 30 m mm? 16 16 16 16
U3BoA 3a Boaa
HangraHe Ha noctbneallarta soga MPa 0,11 0,11 0,1-1 0,11
Temnepatypa Ha nocTbnBaLlata Boaa °C 45 45 45 45
(makc.)
KonwnyectBo Ha nocTbnBaliata Boaa (MuH.)  I/min 22,5 22,5 225 22,5
MuHumManHa abmkMHa Ha Mapkyya 3a m 7,5 7,5 7,5 7,5
rnofaBaHe Ha Boaa
MuHmManeH guameTbp Ha Mapkyya 3a in 1 1 1 1
rnofaBaHe Ha Boaa
[aHHM 3a MOLLHOCTTa Ha ypeaa
[onemuHa Ha Ato3a 3a cTaHaapTHa Aro3a mm 1,08 1,08 1,08 1,08
PaboTHO HansraHe MPa 100 100 100 100
PaboTHo cBpbXxHansraHe (Makc.) MPa 110 110 110 110
[ebur, Boaa I/min 16,3 16,3 16,3 16,3
PeakTtvBHa cuna Ha nucTonera 3a pa6ota N 122 122 122 122
nof BMCOKO HansiraHe
Pa3mepu 1 Terna
TunuyHo cobcTBEHO TErno kg 392 392 398 398
ObmkuHa mm 1395 1395 1395 1395
LvpounHa mm 789 789 789 789
BucouunHa mm 1088 1088 1088 1088
Konuuectso Ha macnoTo | 55 5,5 55 55
Bug macno Tun 15W40 15W40 15W40 15W40
YcraHoBeHu cTonHOCTU cbrnacHo EN 60335-2-79
CToWHOCT Ha BUbpauusita pbka-pamo m/s2 <25 <2,5 <2,5 <2,5
HuBo Ha 3ByKOBO HansiraHe dB(A) 85 85 85 85
HeycTonumsoct Ky dB(A) 3,5 3,5 3,5 3,5
HuBo Ha 3ByKOBa MOLWIHOCT Ly + dB(A) 105 105 105 105
HeycTonumsocT Kya
3anasBame cy NPaBOTO Ha TEXHUYECKU NMPOMEHM. 2006/42/EO (+2009/127/EO)
ﬂeKnapauMﬂ 33 CbOTBETCTBME Ha I'Ipunomquq XapMOHM3UpaHN cTaHAApPTH
C EN 55014-1: 2017
E EN 55014-2: 2015
C HacTosALWOTO AeknapupamMe, Ye nocoyeHaTa no-gony EN 61000-3-2: 2014
MalLLK1Ha MO CBOSITa KOHLENLMA N KOHCTPYKLIMS, KaKTo 1 EN 61000-3-11: 2000
B NMyCHATOTO OT Hac Ha nasapa U3nbiiHeHue, EN 62233: 2008
CbOTBETCTBA Ha NPUNOXNMUTE OCHOBHN U3NCKBAHWUS 3a EN 1829-1
6€e30MacHOCT U ona3BaHe Ha 34paBeTo, onpeaeneHn B EN 1829-2
ovpekTmBuTe Ha EC. Mpu HecbrnacyBaHa ¢ Hac Mpunoxuma npoueaypa 3a oueHsiBaHe Ha
NpoMsiHa Ha MallmMHaTa Tasu Aeknapauus rybu ceosita CbOTBETCTBMETO
BanuaHoct. 2000/14/EO: MpunoxeHue V

I'Ipop,yKT: Ypep, 3a No4YMcTBaHe Nod BMCOKO HansraHe

Tun: 1.812-xxx Hueo Ha 3BykoBa MmowHocT dB(A)

MamepeHo: 101,5

Mpunoxummu anpekTneun Ha EC lapaHTtupaHo: 105
2000/14/EO MoAnucBalLMTe NuUa AeCTBaT OT MMETO W KaTo
2014/30/EC MbAHOMOLLHMLM Ha YNPaBUTENHUS OpraH.
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Uldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
A |||| ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-

sasolevad ohutusjuhised labi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mélemad brosiurid hilisemaks kasutamiseks

vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

Nouetekohane kasutamine

Kasutage seda kdrgsurvepesurit masinate, sdidukite,
ehitiste ja todriistade puhastamiseks.

Kasutage seadet ainult KARCHER-i poolt heaks kiide-
tud tarvikute ja varuosadega.

DiiUsi ja seadme vahel peab olema sulgurseadis (nt sul-
geventiiliga v6i réhuga umberlllitava ventiiliga kérgsur-
vepustol voi jalaga vajutatav sulgurventiil).

Veevarustuse piirvaartused
TAHELEPANU
Must vesi
Enneaegne kulumine véi ladestused seadmes
Varustage seadet ainult puhta vee voi taaskasutusvee-
ga, mis ei lleta piirvéértusi.
Veevarustusele kehtivad jargmised piirvaartused:
® Eellllitatud veefilter: <10 pm
® Tahke aine sisaldus: maksimaalselt 50 mg/l
o Uldkaredus: 3-15° dH, 30-150 mg/l CaO, 54-
268 mg/l CaCO3
Kaltsiumi karedus: 0,89-2,14 mmol/l
pH-vaartus: 6,5-9,5

Aluse mahutavus pH 8,2: 0-0,25 mmol/l
Vabanenud ained kokku: 10-75 mg/I
Elektrijuhtivus: 100-450 pS/cm
Kloriidid, nt NaCl: <100 mg/l

Raud, Fe: <0,2 mg/l

Fluoriid, F: <1,5 mgl/|

Vaba kloor, Cl: <1 mg/l

Vask, Cu: <2 mg/I

Mangaan, Mn: <0,05 mg/I|

Fosfaat, H3POy4: <50 mg/|
Silikaadid, Si,Oy: <10 mg/I

Sulfaat, SO4: <100 mg/l

Keskkonnakaitse

vy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige
pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
E vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
sageli koostisosi nagu patareid, akud vdi 6li, mis
voivad vale Umberkaimise v&i vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprugiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Tarvikud ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja haireteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Kaitseiilikond
Kérgsurve-veejugade vastane kaitseulikond késivarre-
ja jalakaitsmetega.

Kérgsurvekindel kuni maksimaalselt 100 Mpa (lame-
joaduus).

Suurus Tellimisnumber
M 6.547-055.0
L 6.547-056.0
XL 6.547-057.0

Vooliku piitideseadis
Puldeseadis ihendab kérgsurvevooliku kinnituspunkti-
ga seadme vdi kdrgsurveplstoli kiilge. See kaitseb
kérgsurvevoolikut visklemise eest, kui voolikuihendus
ettekavatsematult vabaneb.
® Puudesilmus: Tellimisnumber 9.887-583.0
@ Kinnitustross: Tellimisnumber 6.025-311.0

Tarnekomplekt

Lahtipakkimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik.
Puuduolevate tarvikute voi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimudijat.

Ohutusjuhised

Enne seadme esmast kdikuvétmist lugege tingimata
ohutusjuhised 5.963-314.0 labi.

Jargige vedelikupihusti siseriiklikke eeskirju.
Jargige siseriiklikke eeskirju dnnetuste ennetami-
seks. Vedelikupihusteid tuleb regulaarselt kontrolli-
da. Kontrolli tulemus tuleb kirjalikult
dokumenteerida.

Arge tehke seadmel ja tarvikutel muudatusi.

Eesti 217



Seadmel olevad siimbolid

Seadet ei tohi ihendada otse avalikku joogi-
veevorku.

Arge suunake kérgsurvejuga inimestele, loo-
madele, aktiivsele elektrilisele varustusele

] ega seadmele endale. Kaitske seadet kiilma
eest.

Kandke to6tades tingimata sobivat kuulmis-
kaitsevahendit ja kaitseprille.
: Kuum pealispind. Arge puudutage.
Ohtlik elektripinge. Juurdepéaas ainult elektris-
petsialistidele.

Ohutusseadised
A ETTEVAATUS
Puuduvad véi muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette ndhtud Teie kaitseks.
Arge kunagi muutke véi hiilige kérvale ohutusseadistest.
Ohutusseadised on tehase poolt seadistatud ja plommitud.
Seadistamised toimuvad ainult klienditeeninduse kaudu.

Ulerdhukaitse

Seade kindlustatakse kas ohutusventiili voi Idhkemisakna-
ga maksimaalselt lubatud té6ulerdhu Gletamise vastu.
Ohutusventiil
Ohutusventiil avaneb lubatud téduleréhu Gletamisel ja
vesi voolab survevabalt vélja.
Lohkemisaken
Lubatud té6llerdhu tletamisel purustatakse I6hkemisa-
ken ja vesi voolab survevabalt vélja.
Seadmeliiliti
Seadmeliliti hoiab ara seadme tahtmatu kaivitumise.
Keerake seadmeliiliti tdopausidel voi kaituse I6petami-
sel O/OFF peale.
Fikseerimisaste

Fikseerimisaste kdrgsurvepustolil hoiab ara kdrgsurve-
veejoa tahtmatu vallandamise.

Survetustamisega iilevooluventiil
Ainult versioonil Advanced on see funktsioon.
Kui kérgsurveptstol suletakse, avaneb Ulevooluventiil
ja kogu veekogus voolab tagasi kérgsurvepumba sis-
seimemiskiiljele. Kérgsurvevoolikus langetatakse roh-
ku. Seelabi langeb kérgsurvepustoli rakendusjéud ja
seadme eluiga pikeneb.

Veepuuduse kaitse
Veepuuduse kaitse lllitab mootori ebapiisava veevarus-
tuse korral vélja.
Veepuuduse kaitsme kontroll-lamp pdleb.
Termoventiil
Ainult versioonil Advanced on see funktsioon.
Termoventiil kaitseb kdrgsurvepumpa lubamatu sooje-
nemise eest ringlusreziimis suletud kdrgsurvepustoli
korral. Termoventiil avaneb, kui vee temperatuur uletab
80 °C ja juhib kuuma vee valja.
Mootorikaitseliiliti

Mootorikaitseliliti katkestab vooluringi, kui mootori voo-
lutarve on liiga korge.

Pr
Vor

Seadme kirjeldus

Ulevaade seadmest

Joonis A
Joonis B

(1) Toukesang

@ Vooliku-/kaablihoidik

(®) Filtri shueemalduspolt

(® Taootunniloendur

@ Eelrdhupumba Shueemalduspolt (suvand)
() Tarvikulaegas

(@) Manomeeter
Ohutusventiil/lshkemisaken
(9) Korgsurvetihendus
Veepuuduse kaitse

(@) Tudbisilt

({2 Seisupiduri pedaal

(@ Filter

Veevétulihendus

@ Voérgukaabel vorgupistikuga
Seadmeliliti

(@i7) Veepuuduse kontroll-lamp
Kaitusseisundi kontroll-lamp
Oli véljalaskepolt

@9 Olitaseme naidik

@ Olimdstevardaga dlitaiteotsak
@2) Ohueemaldushoob

@3) Eelrdhupump (suvand)

@9 Joatoru drapanek

@ Kinnitusaas
Puldeseadise kinnituspunkt

@ Filtrivoti

@ Tugipost kraanaga laadimiseks
Kérgsurvepustoli arapanek

Bypass-toru (dumpgun, versioon Classic)

@0) Joatoru

@) O-rongas

@2) Korgsurvediils

@3) Aarikmutter

@ Paastik

@5 Fikseerimisaste

Kérgsurvepustol (dumpgun, versioon Classic)
@ Kdérgsurvepustol (dryshut, versioon Advanced)
Termoventiil (versioon Advanced)
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Montaaz

1. Kinnitage tdukesang seadme kulge (pingutusmo-
ment 20 Nm).
Joonis C

(@) Toukesang

(@ Mutter
(®) Ketas
®) Polt

2. Eemaldage kaitseklibarad veelihenduselt ja kérg-
survelihenduselt.

Ohueemalduspoldi paigaldamine
1. Keerake transpordipolt dlitaiteotsakust vélja.
Keerake kaasasolev 8hueemalduspolt 6limdotevar-
daga sisse ja keerake kinni.

60 Hz-teostus
1. 60 Hz teostusega seadmete puhul paigaldage sobiv
vorgupistik vérguiihenduskaabli kiilge. Pistiku tohib
paigaldada ainult elektrispetsialist.

Olitaseme kontrollimine
1. Seadke seade horisontaalselt lles.
2. Olitase peab asuma 6litaseme naidiku véi 6limdate-
varda keskel.
3. Vajaduse korral valage 8li juurde (vt Tehnilised and-
med*.)

Maksimaalrohu keermesliide
Selle susteemiga luuakse tihendus joatoru ja kdrgsur-
vepustoli ning joatoru ja diusi vahel.
1. Kontrollige keermesliidet ja Ghendust kahjustuste
suhtes. Arge kasutage kahjustatud detaile.
2. Kruvige surverdngas joatorule vdi voolikukeermes-
liitele nii kaugele, et surverénga ees on ndha umbes
2 keermekaiku.
Juhis: Surverdngal on vasakkeere.
Joonis D

(1 Kérgsurvelhendus

(@) 2 nahtavat keermekaiku
@ Surverdngas, vasakkeere
(® Survepolt

(® Joatoru

3. Pange joatoru rohkdetailiga kdrgsurvelihendusse.

4. Likake survepolt surverdngale.

5. Keerake survepolt sisse ja keerake kinni (pingutus-
moment 160 Nm).

Tarvikute monteerimine

Monteerige tarvikuid ainult valjalllitatud seadme korral.

Arge iiletage (ihenduse keermesliidete kinnikeeramisel

maksimaalset pingutusmomenti 20 Nm.

Juhis: Jargige kdrgsurvepustoli “Dumpgun” eraldi ka-

sutusjuhendit variandi Classic puhul.

1. Uhendage joatoru kérgsurvepiistoliga.

2. Kontrollige kdrvsurvevoolikut (vt peatiikki ,Hoolitsus
ja hooldus/Hooldusintervallid/Enne iga kaitust").

3. Maarige kergelt kdrgsurvevoolikul ja seadmel/pis-
tolil olevat keeret.

4. Uhendage kérgsurvevoolik kdrgsurvepiistoliga.
Maksimaalne voolikupikkus 40 m, DN 6.

5. Uhendage kérgsurvevoolik kdrgsurveiihendusega.

Monteerige diilsikandur joatorule.

Pange diius dulsikandurisse.

Kruvige aarikmutter peale ja keerake kaetugevuselt
kinni.

® N

Korgsurvevooliku piitideseadis
Kindlustage kdrgsurvevoolik kdrgsurvepustolil.
Joonis E

(@) Kinnitustross
(@) Putdesiimus

-

2. Kindlustage kdrgsurvevoolik seadmel.
a HD 9/100-4 Cage Classic
Joonis F

@ Kinnitustross
(2) Putidesilmus

b HD 9/100-4 Cage Advanced
Joonis G

@ Kinnitustross
(2 Puiidesilmus

Elektritihendus

1. Kerige vorgukaabel maha ja pange pdrandale.

2. Pistke vorgupistik pistikupessa.

Juhis: Seadme usaldusvaarseks kaitamiseks peab vor-
guiihendus olema kindlustatud D 63A tulpi kaitseauto-
maadiga (karakteristik D).

Veevotuiihendus

Uhendus veejuhtme kiilge

A HOIATUS

Musta vee tagasivool joogiveevéorku

Oht tervisele

Jargige oma veevarustusettevoétte eeskirju.

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele ei tohi seadet kunagi

kéitada ilma joogiveevorgu kiilge paigaldatud sisteemi-

eraldajata. Kasutage KARCHER:I siisteemieraldajat voi
alternatiivselt EN 12729 tiiiibile BA vastavat siisteemi-
eraldajat. Labi siisteemieraldaja voolanud vesi liigita-
takse mittejoodavaks. Uhendage stisteemieraldaja alati
veevarustuse, mitte kunagi vahetult seadme veevotu-
lihendusega!

1. Kontrollige veevarustust juurdevoolurdhu, juurde-
voolu temperatuuri ja juurdevoolu koguse suhtes (vt
peatiikki ,Tehnilised andmed®).

2.TAHELEPANU

Kahjustusoht voorkehade tottu

Mitte korrosioonikindlad v6i mé&érdunud voolikud

voivad eraldada osakesi, mis pohjustavad kahjustu-

si seadmes.

Kasutage ainult korrosioonikindlaid, puhtaid vooli-

kuid.

Uhendage siisteemieraldaja ja seadme veelihen-

dus vee pealevooluvoolikuga (ndudeid vee peale-

vooluvoolikule vt peatiikist , Tehnilised andmed®).

Paigaldage juurdevooluvoolik nii, et mehaaniliste

mojutuste vdi vonkumiste tottu ei saa tekkida kah-

justusi.

Avage veepealevool.

[

»

o

Madalsurvesiisteemi 6hutustamine
TAHELEPANU
Kahjustusoht
Kui kérgsurvereZiimi ajal on kérgsurvepumbas 6hku,
voivad tekkida kahjustused kavitatsiooni tottu.
Arge avage 6hueemalduse ajal kérgsurvepiistolit.
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1. Uhendage kérgsurvevoolik ja kérgsurvepiistol kiilge.
2. Kindlustage vajalik véhim vee pealevoolu kogus (vt
,Tehnilised andmed*).

lima eelrohupumbata

1. Avage veepealevool.

Dumpgun-iga seadmete puhul voolab vesi bypass-
torust valja.

2. Avage dhueemalduspolt filtril, kuni kogu &hk on filt-
rist valja paasenud.

3. Sulgege dhueemalduspolt.

4. Keerake seadmeliiliti 1/ON peale.

5. Tdmmake dhueemaldusvoolik seadmest eemale.
Ohueemaldusel véljub siit vesi.

6. Avage 6hueemaldushoob, kuni 6hueemaldusvooli-
kust valjub thtlane veejuga, siiski vahemalt 90 se-
kundit.

7. Sulgege dhueemaldushoob.

Kui ei teki piisavat eelrdhku, lllitab veepuuduskaitse

seadme valja.

8. Keerake sel juhul seadmelilliti 0/OFF peale, et vee-
puuduskaitse lahtestataks.

9. Keerake seadmeliliti Shutustamise jatkamiseks 1/
ON peale.

10. Korrake valja-/sissellilitamist nii sageli, kuni seade
tootab haireteta réhuvabas ringlussiisteemis/tihi-
kaigul.

Eelrohupumbaga

Avage veepealevool.

Keerake eelrdhupumba &hueemalduspolt valja.

Taitke eelrbhupump veega (ligikaudu 200 ml).

Keerake 6hueemalduspolt jalle sisse ja keerake kinni.

Keerake filtri Shueemalduspolt valja.

Taitke veefilter veega.

Kui kogu 8hk on filtrist vélja paasenud, keerake

6hueemalduspolt sisse ja keerake kinni.

Témmake 6hueemaldusvoolik seadmest eemale.

Ohueemaldusel véljub siit vesi.

9. Avage 6hueemaldushoob.

10. Keerake seadmeliiliti 1/ON peale.

Dumpgun-iga seadmete puhul voolab vesi bypass-
torust valja.

. Jatke 6hueemaldushoob lahti, kuni 6hueemaldus-
voolikust valjub Uhtlane veejuga, siiski véhemalt 90
sekundit.

12. Sulgege 6hueemaldushoob.

Kui ei teki piisavat eelrdhku, lllitab veepuuduskaitse

seadme valja.

13. Keerake sel juhul seadmeliliti 0/OFF peale, et vee-

puuduskaitse lahtestataks.

14. Keerake seadmeliliti 8hutustamise jatkamiseks 1/

ON peale.

15. Korrake valja-/sissellilitamist nii sageli, kuni seade

tootab haireteta réhuvabas ringlussiisteemis/tihi-

kaigul.

NookwN =

o

1

o

Korgrohusiisteemi 6hutustamine (ainult
variant Advanced)

1. Eemaldage madalsurvesusteemist 6hk nii nagu
Ulalpool kirjeldatud.
Demonteerige kdrgsurvedis.
Tdmmake korgsurvepustoli paastikut seisva mooto-
ri korral ja hoidke kinni.
4. Oodake, kuni joatorust valjub Uhtlane veejuga (oo-
dake vahemalt 90 sekundit).
Laske korgsurvepustoli paastik lahti.
Keerake seadmeliliti 1/ON peale.

wn

oo

A OHT
Ka korgsurvediiiisita kédituse korral véljub joa-
torust kérgsurvega veejuga.

Korgsurvejuga voib pbhjustada vigastusi.
Arge suunake joatoru inimestele.

7. Tdémmake kdrgsurvepistoli paastikut ja hoidke kin-
ni, kuni valjub Uhtlane veejuga.

8. Kui seade naitab avatud kérgsurvepustoli korral pi-
kemat aega pulseerivat kaitumist, keerake sead-
mellliti 0/OFF peale.

9. Keerake seadmeliiliti Shutustamise jatkamiseks 1/
ON peale.

10. Korrake vélja-/sisselllitamist nii sageli, kuni valjub
Uhtlane veejuga..

Kasitsemine

Korgsurvevooliku paigaldamine
1. Paigaldage kdrgsurvevoolik nii, et mehaaniliste m&ju-
tuste voi vonkumiste téttu ei saa tekkida kahjustusi.

a Arge paigaldage voolikut pinge all, kuna see
muudab réhumuutuste téttu oma pikkust.

b Arge lletage vaikseimat lubatud painderaadiust
allapoole.

¢ Arge vaanake voolikut (torsioon).

d Valtige hodrdumist teiste voolikute, liikuvate osa-
de, servade ja karedate pindadega.

e Kaitske lahtisi paigaldatud voolikuid voolikusilda-
de kaudu kahjustuste, kulumise ja deformeerumi-
se eest.

f Uhendage kéigepealt kiilge sisekeermega vooli-
kuots, kui teisel voolikuotsal on aarikmutter.

g Arge kasutage tihendusvahendit (nt kanep, tihen-
duslint).

h Ventiili (nt mitme tarbijaga ventiili) thendamisel
pidage kinni ventiilide konstruktsioonilistest
nduetest.

i Kaitske voolikuid paikesekiirguse ja kuumuse
eest.

2. Kindlustage kdrgsurvevoolik seadmel ja kérgsurve-
pustolil asuvate voolikupliideseadistega.

Talitluskontrolli

A  OHT

Vigastusoht kontrollimatult véljuva maksimaalsur-

vega veejoa tottu.

Maksimaalsurvega veejuga voib pbhjustada surmavaid

vigastusi.

Teostage enne iga kéituse algust jargmised kontrollimi-

sed.

1. Kontrollige, kas kdrgsurveplistol on néuetekohaselt
monteeritud.

2. Kontrollige, kas kdrgsurvepustol on kdrgsurvepesu-
riga nduetekohaselt (ihendatud.

3. Kontrollige, kas veevarustus vastab peatiikis , Tehni-
lised andmed" esitatud andmetele ning on teostatud
nduetekohaselt.

4. Eemaldage 6hk kdrgsurvepesurist nagu kirjeldatud
peatiikis ,Veelihendus®.

5. Loputage kdrgsurvepesurit, voolikut ja kérgsurve-
pustolit survevabalt puhta veega.

6. Kontrollige, kas seade vastab tarneseisundile véi on
teostatud lubamatuid muudatusi.

Dumpgun-i talitluskontroll

Kui kérgsurvepesuri kllge on tihendatud dumpgun, tu-
leb enne kaikuvdtmist taiendavalt teostada jargmised
kontrollid.
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Kontrollige paastiku kerget liikuvust ja fikseeri-

misastet:

a Paastik peab parast lahtilaskmist automaatselt
lahtepositsiooni tagasi pé6rduma ning fikseeru-
ma fikseerimisastmes.

b Paastiku vajutamine tohib olla v8imalik ainult pa-
rast fikseerimisastme vajutamist.

Kontrollige valjalilitatud seadme puhul, kas paasti-

ku lahtilaskmisel valjub veejuga viivitamatult m&6-

daviik-torust.

Korrake sammu 2 té6tava seadme puhul.

Kas dumpguni survepunkti asend on alates viima-

sest kasutamisest muutunud?

Kaitamine

To6réhku naidatakse manomeetril.
Seade on varustatud lamejoadusiga F19, joanurk 20°
suurepinnalise maardumise jaoks.

1.

WN =

Suunake kdrgsurvejuga puhastatavale objektile kdi-
gepealt alati suuremalt kauguselt, et valtida liiga
suurest réhust tingitud kahjustusi.

Seadme sisseliilitamine
Avage veepealevool.
Pistke vorgupistik pistikupessa.
Eemaldage seadmest 6hk (vt peatiikki ,Ohu eemal-
damine seadmest").
Keerake seadmeliliti ,1/ON* peale.
Kontrollige kdrgsurvepumba podrlemissuunda:
Elektrimootori ventilaatori tiivik peab pddrlema pari-
paeva.
Dumpgun: Suruge kérgsurveplistoli fikseerimisaste alla.
Dryshut: P66rake kdrgsurvepustoli fikseerimisaste Ules.

OHT

Vigastusoht kérgsurvevoolikule avalduvate jéu-
dude téttu rohumuutuse korral
Kasutaja voib kbrgsurvevooliku likumise tottu kao-
tada oma seisustabiilsuse ja kukkuda.
Vétke enne seadme kasutamist sisse seisustabiilne
kehahoid.
Témmake paastikust.

T66rohu muutmine

To6rdhk maaratakse kasutatava kdrgsurvedilsi poolt.
Selle meetodi puhul on alati saadaval taielik edastusko-

gus.

Rohk [Mpa Diiisi suurus |Tellimisnumber
(bar)] [mm]

Lamedils - F19

100 (1000) 1,08 6.025-539.0
85 (850) 1,2 6.025-208.0
60 (600) 1,3 6.025-469.0
45 (450) 1,4 6.025-212.0
35 (350) 1,5 6.025-204.0
Punktjoadiius - F4

100 (1000) 0,9 6.025-470.0
70 (700) 1,0 6.025-198.0
50 (500) 11 9.885-951.0
35 (350) 1,2 6.025-199.0
25 (250) 1,3 6.025-196.0
1. Valige kdrgsurvedius tabelist.

2. Keerake seadmeliiliti ,0/OFF“ peale.

3. Tdmmake vorgupistik pistikupesast valja.

4. Vajutage kasipihustuspustoli paastikut, kuni seade

on survevaba.

Kruvige darikmutter joatorult maha.

Vahetage kérgsurveduus valja.

Juhis: Tehke kindlaks, et O-réngas asub disil.

7. Kruvige darikmutter peale ja keerake kaetugevuselt
kinni.

oo

Kaituse katkestamine
1. Laske paastik lahti.
Dumpgun: Fikseerimisaste kindlustab paastiku taht-
matu kasitsemise eest.
Dryshut: Podrake fikseerimisaste alla.
OHT
Vigastusoht kontrollimatu maksimaalsurvejoa
tottu.
Maksimaalsurvega veejuga voib pbhjustada surma-
vaid vigastusi.
Arge kinnitage kérgsurvepiistolit kunagi paéstiku,
vaid piistolikorpuse kiilge.
3. Pange pihustusseadis joatoru arapanekule ja kérg-
survepUstoli arapanekule.
Diils peab olema alati suunatud maapinnale.

BN

Talitluskontroll enne taaskdikuvotmist

A OHT

Vigastusoht kontrollimatult véljuva maksimaalsur-

vega veejoa tottu.

Maksimaalsurvega veejuga voib pbhjustada surmavaid

vigastusi.

Teostage enne iga t66 taasalustamist jdrgmised kontrol-

limised.

1. Kontrollige, kas kdrgsurvepustol on nduetekohaselt
monteeritud.

2. Kontrollige, kas kdrgsurvepustol on kdrgsurvepesu-
riga nduetekohaselt ihendatud.

3. Kontrollige, kas slisteemist on 6hk eemaldatud.

4. Kontrollige véljalllitatud seadme puhul, kas paasti-
ku lahtilaskmisel valjub veejuga viivitamatult m66-
daviik-torust.

5. Korrake sammu 4 té6tava seadme puhul.

6. Vajutage korgsurvepustolit turvalises piirkonnas sis-
selilitatud seadme puhul mitmeid kordi ja kontrolli-
ge seejuures ventiilide tihedust méddaviigul ning
lekkeavadel.

7. Kontrollige paastiku kerget liikuvust ja fikseeri-
misastet:

a Paastik peab parast lahtilaskmist automaatselt
lahtepositsiooni tagasi pé6rduma ning fikseeru-
ma fikseerimisastmes.

b Paastiku vajutamine tohib olla véimalik ainult pa-
rast fikseerimisastme vajutamist.

Kaituse I6petamine
Laske paastik lahti.
Keerake seadmeliiliti ,0/OFF* peale.
Sulgege vee pealevool.
Vajutage kasipihustuspistoli paastikut, kuni seade
on survevaba.
5. Laske paastik lahti.
Dumpgun: Fikseerimisaste kindlustab paastiku taht-
matu kasitsemise eest.
Dryshut: Pé6rake fikseerimisaste alla.
Kruvige vee pealevooluvoolik seadmelt maha.
Témmake vorgupistik pistikupesast vélja kuivade
katega.
9. Pange vorgukaabel, kdrgsurvevoolik ja tarvikud

seadmele hoiule.

hob=

® No®
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® Seadme sbéidutamine: Tdmmake seisupiduri pedaa-
lid taha ja llikake seadet tdukesangast.

® Seadme seiskamine: Suruge seisupiduri pedaalid
ette.

® Seadme transportimine sdidukites: Kindlustage
seade vastavalt kehtivatele suunistele libisemise ja
Umberkukkumise vastu.

® Seadme transportimine kahveltdstukiga: Kindlusta-
ge seade kinnitusaasade abil vastavalt kehtivatele
suunistele allakukkumise vastu.

Kraanatransport

A OHT
Asjatundmatu kraanatransport
Vigastusoht kukkuva seadme véi kukkuvate esemete
tottu
Jéargige kohalikke énnetuste ennetamise eeskirju ning
ohutusjuhiseid.
Kontrollige enne iga kraanatransporti kraanalaadimise
seadist kahjustuse suhtes.
Seadet tohivad kraanaga transportida ainult inimesed,
keda on instrueeritud kraana késitsemise osas.
Kontrollige enne iga kraanatransporti téstevahendit
kahjustuste suhtes.
Kontrollige enne iga kraanatransporti kraanalaadimise
tugiposti kahjustuse suhtes.
Téstke seadet ainult kraanalaadimise tugiposti keskko-
hast.
Arge téstke seadet elektrimootori réngas-aasast.
Arge kasutage kinnituskette.
Kindlustage tosteseadis lasti tahtmatu lahtihaakimise
vastu.
Eemaldage enne kraanatransporti kérgsurveplistoliga
Joatoru ja muud lahtised esemed.
Arge transportige t6steprotsessi ajal seadmel esemeid.
Arge seiske lasti all.
Pidage silmas, et kraana ohupiirkonnas ei viibi inimesi.
Arge jétke seadet kraanale jérelevalveta rippuma.
1. Kinnitage tdsteseadis kraanalaadimise tugiposti

keskkohast.

AN ETTEVAATUS

Kaalu jdrgimata jdtmine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transpordil ja ladustamisel silmas seadme kaa-
lu.

Ladustage seadet ainult siseruumides.
Ladustamistemperatuur -20 °C...+40 °C

Puudub korrosiivne atmosfaar.

Vibratsioonivaba seismiskoht.

Liigutage ks kord nadalas mootorivélli kasitsi vee-
rand poéorde vorra.

Kérgsurvevoolikud:

Tehke voolik taielikult tiihjaks.

Sulgege kdik avad.

Kaitske armatuure kaitseklibaratega.

Pidage silmas ladustamise maksimaalset kestust.
Vananemine kahjustab materjali omadusi.
Ladustage pingevabalt ja lebavas asendis.
Ladustage jahedas, kuivas ja tolmuvaeses kohas.
Valtige otsest paikesekiirgust voi UV-kiirgust.
Varjestage soojusallikate eest.

Valtige osooniallikate Iahedust (nt fluorestseerivad
valgusallikad, elavhdébedaauru-lambid).

Arge (iletage minimaalset painderaadiust allapoole.

Antifriis

TAHELEPANU

Kiilmumine

Seadme hévimine kilmunud vee téttu

Tiihjendage seade taielikult veest.

Hoidke seadet kiilmumiskindlas kohas.

Kui kiilmumiskindel ladustamine pole véimalik:

1. Laske vesi vélja.

2. Puhuge seade surudhuga labi.

3. Pumbake laiatarbe antifriis seadmest labi.
Mérkus
Kasutage mootorséidukitele ettendhtud gliikooli
baasil laiatarbe antifriisi. Jargige antifriisi tootja k&-
sitsemiseeskirju.

Hooldus ja jooksevremont

A  OHT

Seade véib tahtmatult kdivituda.

Kérgsurvejuga véi liikuvad detailid véivad pbéhjustada vi-
gastusi.

Enne kui alustate hooldusega seadke seadmeliiliti 0/
OFF peale ja vajutage kérgsurvepiistoli hooba, kuni
seade on survevaba.

Mérkus

Vana 6li tohib utiliseerida ainult selleks ettendhtud ko-
gumiskohtades. Palun andke tekkiv vana 0li seal é&ra.
Keskkonna reostamine vana 6liga on karistatav.

Ohutusalane iilevaatus / hooldusleping
Oma edasimiitijaga saate Te kokku leppida regulaarse
ohutusalase Ulevaatuse vdi sdlmida hoolduslepingu.
Palun laske ennast ndustada.

Hooldusintervallid
Enne iga kiitust

® Kontrollige vorgukaablit kahjustuste suhtes.

Laske kahjustatud kaabel viivitamatult volitatud

klienditeenindusel voi elektrispetsialistil uuega

asendada.
® Kontrollige kdrgsurvevoolikut.

a Vooliku t66rohk peab (ihtima seadme t66rdhuga.
(T66rdhk on esitatud voolikukeermesiliitel.)

b Vooliku ja seadme Ghenduskeere peavad Gihtima.

¢ Vooliku pealispind peab olema kahjustamata.

d Voolikukeermesliidetel ei tohi olla korrosiooni, ti-
henduspind ja keermed peavad olema puhtad ja
kahjustamata.

e O-rdngad peavad olema alles ja kahjustamata.

f Voolik tohiks olla vanem kui 6 aastat. (Tootmis-
kuupéev on esitatud voolikukeermesiliitel.)

Asendage kahjustatud kérgsurvevoolik viivitamatult

uuega.

® Kontrollige kdrgsurvepumba dlitaset dlitaseme nai-
dikul.

Kui 8li on piimjas (8lis on vett), pdérduge koheselt

klienditeenindusse.

® Kontrollige seadet tiheduse suhtes.
Iga nadal
1. Kontrollige filtripadrunit.
2. Kontrollige kdrgsurvepumpa ebatavalise mira suh-
tes.
3. Puhastage seadet vajaduse korral.
4. Kontrollige kérgsurvevoolikute vanust. Arge kasuta-
ge enam Ule 6 aasta vanuseid voolikuid.
Esimese 50 t66tunni jarel
1. Oli vahetamine kérgesurvepumbas.
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2. Kontrollige pingutuskelgul olevate poltide pingutus-
momenti, nimivaartus 120 Nm.
Joonis H

() Pumbapea poldid
(2 Mootori poldid
(® Pingutuskelgu poldid

3. Kontrollige mootoril olevate poltide pingutusmo-
menti, nimivaartus 86 Nm.

4. Kontrollige pumbapeal olevate poltide pingutusmo-
menti (vt ,Hooldustd66d").

Iga 3 kuu tagant

Kontrollige seadet kahjustuste suhtes.
Puhastage mootori 6husisselaskeava.
Pidage silmas ebatavalisi vibratsioone.
Kontrollige kdiki polte kindla asetuse suhtes.
Kontrollige elektrikaablite seisundit.
Kontrollige mootoritihendeid.

Iga 6 kuu tagant

1. Kontrollige kdrgsurvevoolikuid.

a Kontrollige voolikupinda kahjustuste suhtes
(hdédrdumiskohad, I16iked, praod).

b Kontrollige voolikut deformeerumise suhtes (kihi
eraldumine, mullid, muljumised, murdunud ko-
had).

¢ Kontrollige voolikukeermesliiteid deformeerumi-
se ja korrosiooni suhtes

d Kontrollige vooliku kindlat asetust voolikukeer-
mesliidetes.

Iga 500 to6tunni jarel, vdhemalt iiks kord aastas
® Laske seadet hooldada klienditeeninduses.

oorwNn=

Hooldustood
Oli vahetamine
A  HOIATUS
Kérvetusoht
Oli muutub kérgsurvepumbas véga kuumaks ja véib
kokkupuutel péhjustada kérvetusi.
Arge keerake 6li véljalaskepolti vélja, kui seade on kéi-
tuses.
Laske seadmel enne dlivahetust maha jahtuda.
Mérkus
Andmeid 6li koguse ja sordi kohta vt peattiikist Tehnili-
sed Andmed
1. Keerake 0li véljalaskepolt valja.
Joonis |

@) Oiitaiteotsak
(@ Olitaseme naidik
(® Oli valjalaskepolt

Laske 6li kogumismahutisse.

Kruvige &li valjalaskepolt sisse.

Kruvige dlitéiteotsaku kaas maha.

Lisage uus dli aeglaselt kuni 6litaseme naidiku kesk-
kohani.

Ohumullid peavad valja paidsema.

6. Kruvige dlitditeotsaku kaas peale.

Kontrollige pumbapoltide pingutusmomenti

arwd

Nimetus Number Pingutus-
moment

Silindri kinnitus 1..18 40 Nm

Pumbapea kinnitus 19..22 35 Nm

Joonis J

1. Kontrollige kdiki polte korrosiooni suhtes. Laske kor-
rodeerunud poldid klienditeenindusel asendada.

2. Seadistage p66rdemomendi véti Ulaltoodud tabelis
esitatud vaartusele.

3. Témmake poldid pingule Ulal esitatud jarjekorras
1...22, kuni péérdemomendi voti annab kldpsuva
heliga marku péérdemomendi saavutamisest.

Filtri puhastamine

Tarneseisundis on filter varustatud filterfliisiga, mis
hoiab tagasi osakesi alates 100 pm.

Kui kasutatakse rootorduilisi, on vajalik filterfliis osakes-
tele alates 50 ym.

Filterfliis

Tellimisnumber
100 ym 6.414-074.0
50 um 6.414-073.0

Sulgege vee pealevool.

Kruvige filtrikorpus maha.

Asendage maardunud filterfliis uue filterfliisiga.
Paigaldage filtrikorpus.

Eemaldage seadmest 6hk.

Abi rikete korral

Laske koiki kontrollimisi ja tdid elektrilistel osadel teos-
tada erialaspetsialistil.

Rikete puhul, mida selles peatikis pole nimetatud, vot-
ke Uhendust volitatud klienditeenindusega.

A  OHT

Seade véib tahtmatult kéivituda.

Kérgsurvejuga voi liikuvad detailid voivad pbéhjustada vi-
gastusi.

Enne kui alustate rikke kbrvaldamisega, seadke sead-

meliiliti 0/OFF peale ja vajutage kérgsurveplistoli hoo-

ba, kuni seade on survevaba.

Kontroll-lambi ldhtestamine

1. Seadke seadmelliliti ,0/OFF” peale.
2. Oodake méni sekund.
3. Seadke seadmelliliti ,I/ON” peale.
Kaitusseisundi naidik
Piisivalgus roheline
Seade on kaitusvalmis.
Hairenaidik
Piisivalgus punane
Veepuudus
Seade ei toota.
1. Kontrollige vdrgupinget.
2. Kontrollige vérgukaablit kahjustuste suhtes.
3. Kontrollige, kas veepuuduse kontroll-lamp pd&leb pu-
naselt.
a Kontrollige vee pealevoolu rdhku, minimaaselt
vaartust vt , Tehnilistest andmetest".
b Seadke seadmeliiliti ,0/OFF” peale.
¢ Seadke seadmeliiliti ,I/ON” peale.
4. Kui seade on Ule kuumenenud:
a Seadke seadmelliliti ,0/OFF” peale.
b Laske seadmel maha jahtuda.
¢ Seadke seadmelliti ,I/ON” peale.
5. Elektrilise defekti korral pdérduge klienditeenindus-
se.
Seade ei saavuta rohku
1. Kontrollige Ihkemisakent (vt peatiikki ,Ldhkeakna
kontrollimine/asendamine®).
2. Kontrollige didsi suurust.
3. Puhastage dus, vajadusel asendage uuega.

o wNh =
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4. Vahetage filtripadrun vélja.
a Kruvige filtrikorpus peale.
b Asendage filtripadrun uuega.
¢ Sulgege filtrikorpus.

5. Eemaldage seadmest 8hk (vt peatiikki ,Ohu eemal-

damine seadmest”).

6. Kontrollige pumbani viivaid juurdevoolutorustikke ti-

heduse v6i ummistuse suhtes.
7. Vajadusel p6é6rduge klienditeenindusse.
Kdrgsurvepump koputab

1. Kontrollige pumbani viivaid juurdevoolutorustikke ti-

heduse v6i ummistuse suhtes.

2. Eemaldage seadmest 8hk (vt peatiikki ,Ohu eemal-

damine seadmest").

Lohkemisakna kontrollimine/
asendamine

Kui I6hkemisaken on defektne, valjub kaituse ajal vett

I6hkemisaknast.
A OHT
Vigastusoht

Léhkemisakna asjatundmatu montaaZi tottu voib (lers-
hukaitse vélja langeda. Véljuda véib kontrollimatu mak-

simaalsurvega veejuga voi seadmeosad viivad

I6hkeda ja pbhjustada vigastusi imberringi lenduvate

detailide tottu.

Monteerige I6hkemisaken korrektselt. Kahtluse korral

péérduge KARCHERI klienditeeninduse poole.

1. Demonteerige I6hkeakna hoidiku alaosa.
Joonis K

(@) Léhkemisaken
@ Léhkemisakna hoidiku tlaosa
() Lohkemisakna hoidiku alaosa

(@) Rohkdetail

2. Votke defektne I6hkemisaken valja.

3. Pange uus Ibhkemisaken sisse.

4. Monteerige I6hkeakna hoidiku alaosa ja pingutage

kinni. Pidage kinni tiubisildil esitatud péérdemo-
mendist.

Leke kérgsurvevoolikul

PN

Keerake seadmeliliti 0/OFF peale.

Laske rohk vélja kdrgsurvepustoli avamisega.
Pingutage voolikukeermesliited Ule.

Vahetage O-rdngad vélja.

Votke vooliku lekke korral (vooliku pealispind, réhu-
vahendusava) kdrgsurvevoolik koheselt kaigust ja
arge seda enam kasutage.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mutgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
korvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- voi tootmisviga. Garantiijuhtumil péérduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimija voi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Tehnilised andmed

HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4
Cage Clas- Cage Clas- Cage Ad- Cage Ad-

sic

sic vanced vanced

Riigipohised variandid

Riik

EU

KAP EU KAP

Elektrilihendus

Vérgupinge \Y 380-415 380-480 380-415 380-480
Faas ~ 3 3 3 3
Sagedus Hz 50 60 50 60
Maksimaalselt lubatud vérgu impedants Q 0,22 0,22 0,22 0,22
Tarbitav véimsus kW 35 35 35 35
Kaitseliik IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Vorgukaitse (inertne) A 63 63 63 63
Pikenduskaabel 10 m mm?2 10 10 10 10
Pikenduskaabel 30 m mm? 16 16 16 16
Veevétuiihendus

Juurdevooluréhk MPa 0,1-1 0,1-1 0,1-1 0,1-1
Juurdevoolu temperatuur (maks.) °C 45 45 45 45
Juurdevoolu kogus (min.) I/min 22,5 22,5 22,5 22,5
Vee pealevoolu vooliku minimaalne pikkus m 7,5 7,5 7,5 75
Vee pealevoolu vooliku minimaalne 1abim&6t in 1 1 1 1
Seadme voimsusandmed

Standardduitsi suurus mm 1,08 1,08 1,08 1,08
To6rohk MPa 100 100 100 100
To6o Ulerdhk (maks.) MPa 110 110 110 110
Juurdevoolu kogus, vesi I/min 16,3 16,3 16,3 16,3
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HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4
Cage Clas- Cage Clas- Cage Ad- Cage Ad-
sic sic vanced vanced
Kdrgsurveplstoli tagasildogijoud N 122 122 122 122
Mootmed ja kaalud
Tudpiline tookaal kg 392 392 398 398
Pikkus mm 1395 1395 1395 1395
Laius mm 789 789 789 789
Kérgus mm 1088 1088 1088 1088
Oli kogus | 55 55 55 55
QOlisort Tlip 15W40 15W40 15W40 15W40
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt
Labakasi-kasivars vibratsioonivaartus m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Helirdhutase dB(A) 85 85 85 85
Ebakindlus Kja dB(A) 3,5 3,5 3,5 3,5
Helivdimsustase Ly + Ebakindlus Kya dB(A) 105 105 105 105
Oigus tehnilisteks muudatusteks. “
Visparigas norades .......... 225
Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud Noteikumiem atbilstosa lietosana.. 225

masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur

Thup: 1.812-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2000/14/EU

2014/30/EL

2006/42/EU (+2009/127/EU)

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Kohaldatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU: Lisa V

Heliveimsustase dB(A)

Moddetud: 101,5

Garanteeritud: 105

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse ulesandel ja volitu-
sega.

&% W/ %QQ(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentatsioonivolinik: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/04/01

Vides aizsardziba
Piederumi un rezerves dalas
Piegades apjoms
Dro8ibas norades....
lerices apraksts
Montaza
Stravas pieslégums.
Udens pieslégums
Apkalposana .......
Transportésana...
Uzglabasana
Kop$ana un apkope ...
Palidziba traucé&jumu gadijuma

Plisto§as membranas parbaude/nomaina............ 232

Garantija
Tehniskie dati ......
ES atbilstibas deklaracija.....

Visparigas norades

AN

ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-
kamajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Izmantojiet $o augstspiediena tiritaju masinu, transport-

lidzek|u, bavju un instrumentu tiriSanai.

Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
$o originalo lieto$anas instrukciju un
pievienotas dro$ibas norades. Rikojie-

Izmantojiet ierici tikai ar KARCHER apstiprinatiem pie-
derumiem un rezerves dalam.
Starp sprauslu un ierici jabat noslégiericei (piem.,
augstspiediena pistole ar noslégvarstu vai spiedienu
parslédzoSu varstu, vai ar kaju darbinams noslég-

varsts).

IEVERIBAI
Netirs ddens
Priekslaicigs nodilums vai nogulsnes iericé

LatvieSu

Udens apgades robezvértibas
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Apgadajiet ierici tikai ar tiru Gdeni vai otrreiz parstradatu
adeni, kas neparsniedz robezvértibas.

Uz Gdens apgadi attiecas turpmakas robezveértibas:
® |eprieks pieslégts tdens filtrs: <10 ym

® Cietvielu saturs: maksimali 50 mg/|

® Kopéja cietiba: 3-15° dH, 30-150 mg/l CaO, 54-
268 mg/l CaCO3

Kalcija cietiba: 0,89-2,14 mmol/l

pH vértiba: 6,5-9,5

Sarmainiba pH 8,2: 0-0,25 mmol/l

Elektribas vaditspé&ja: 100-450 uS/cm

Hloridi, piem., NaCl: < 100 mg/I

Dzelzs, Fe: < 0,2 mg/l

Fluorids, F: < 1,5 mg/l

Brivais hlors, Cl: < 1 mg/I

Vars, Cu: <2 mg/l

Mangans, Mn: < 0,05 mgl/l

Fosfats, H3PO4: < 50 mgl/l

Silikati, Si,Oy: < 10 mg/l

Sulfats, SO4: < 100 mg/I

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
kartoti. Utilizéjiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmanto$anas vai neat-
bilstoSas utilizacijas gadijuma var radit potencialu ap-
draudé&jumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §1s
sastavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Aizsargapgérbs
Aizsargapgérbs pret augstspiediena tdens straklam ar
roku un kaju aizsargiem.
Aizsardziba pret augstspiedienu ItJdz maks.100 Mpa
(plakanas struklas sprausla).

Izmérs Pasutijuma numurs
M 6.547-055.0
L 6.547-056.0
XL 6.547-057.0

Slatenes uzkéréjs
Uzkéréjs savieno augstspiediena $|ateni ar ierices
piesléguma punktu vai augstspiediena pistoli. Tas no-
vérs augstspiediena S|Ttenes plivinaSanos, ja Slutenes
savienojums neapzinati atvienojas.
® Satveres cilpa: Pasatljuma numurs 9.887-583.0
® Fiksacijas trose: Pasatijuma numurs 6.025-311.0

Piegades apjoms

Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst pie-
derumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, 1-
dzu, informgjiet tirgotaju.

Drosibas norades

Pirms pirmreizéjas ekspluatacijas uzsak$anas no-
teikti izlasiet droSibas noradijumus 5.963-314.0.
levérojiet Skidruma smidzinataja nacionalos prieks-
rakstus.

levérojiet nacionalos negadijumu novérSanas
priekSrakstus. Slgidruma smidzinatajus ir nepiecie-
$§ams regulari parbaudit. Parbauzu rezultatu nepie-
cieSams rakstiski dokumentét.

Neveiciet izmainas iericei un piederumiem.

Simboli uz ierices

lerici nedrikst pieslégt tieSi pie dzerama
Odens sistémas.

7] Nevérsiet augstspiediena struklu pret perso-
nam, dzivniekiem, aktivu elektrisko aprikoju-
mu vai pasu ierici. Aizsargat ierici pret salu.

Veicot darbus, noteikti izmantojiet piemérotus
dzirdes aizsarglidzek|us un aizsargbrilles.

Karsta virsma. Nepieskarties.

Bistams elektriskais spriegums. Piekluve tikai
sertificétam elektrikim.

Drosibas ierices
A UZMANIBU
Atvienotas vai mainitas drosibas ierices
DroSibas ierices ir paredzétas jisu aizsardzibai.
Nemainiet un neatvienojiet drosibas ierices.
Drosibas ierices ir ripnica iestatitas un plombétas. les-
tatijumus drikst veikt tikai klientu serviss.
Parspiediena drosinatajs
lerice ar dro$ibas varstu vai plistoSo membranu tiek no-
droSinata pret maksimali pielaujama darba spiediena
parsniegSanu.
Drosibas varsts
Parsniedzot pielaujamo darba parspiedienu, droSibas
varsts atveras un tdens bez spiediena izplast ara.
Drosibas membrana
Parsniedzot pielaujamo darba spiedienu, droSibas
membrana tiek iznicinata un Gdens bez spiediena iztek
ara.
lerices slédzis
lerices slédzis novers neparedzétu ierices ieslégSanos.
lerices slédzi darba partraukumos vai beidzot eksplua-
taciju pagriezt uz “0/OFF”.
Drosinatajs

Augstspiediena pistoles droSinatajs novers neapzinatu
augstspiediena tdens striklas aktivizéSanu.

Parpliades varsts ar spiediena atslogosanu
Tikai “Advanced” versijai ir nodro$inata ST funkcija.
Ja augstspiediena pistole tiek aizvérta, atveras parpla-
des varsts un viss Gdens apjoms plist atpakal uz augst-
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spiediena skna siks$anas pusi. Spiediens
augstspiediena $l|itené tiek samazinats. Tadéjadi paze-
minas augstspiediena pistoles darba spéks un palieli-
nas ierices ilgmuzigums.

Udens iztrikuma drosinatajs
Udens iztrikuma drosinatajs nepietiekamas Gdens ap-
gades gadijuma izslédz motoru.
Deg tdens iztrikuma drosinataja kontrollampina.

Termovarsts

Tikai “Advanced” versijai ir nodrosinata ST funkcija.
Termovarsts cirkulacijas rezZima ar slégu augstspiedie-
na pistoli aizsarga augstspiediena sikni pret nepielau-
jamu uzkar$anu. Termovarsts atveras, kad Gdens
temperatdra parsniedz 80 °C un izvada karsto tdeni
ara.

Motora aizsardzibas slédzis

Motora aizsardzibas slédzis partrauc elektrisko kédi,
kad motora stravas patérin$ ir parak liels.

lerices apraksts

Parskats par iericém

Attéls A
Attéls B

(@) Stumsanas rokturis

(@) Slitenes/ kabela turétajs

@ Filtra atgaisoSanas skrive

@ Ekspluatacijas stundu skaititajs

PriekSspiediena slikna atgaisoSanas skriive (izvée-
les iespéja)

(8) Piederumu nodalijums

(@) Manometrs

DroSibas varsts/plisto§a membrana

@ Augstspiediena pieslégums

Udens iztrikuma dro$inatajs

() Tipa datu plaksnite

(i2) Stavbremzes pedalis

@ Filtrs

Udens pieslégums

@ Tikla kabelis ar tikla spraudni

lerices slédzis

@ Udens trikuma kontrollampina
Darbibas reZzima kontrollampina

Ellas notecinaSanas skrive

Ellas limena radijums

@ Ellas iepildes Tscaurule ar ellas mérstieni
@2 Atgaisosanas svira

@ Priek$spiediena siknis (izvéles iespéja)
Striklas caurules nolikS8anas vieta

@ NostiprinaSanas gredzens
Uzkeéréja piesléguma punkts

Filtra atsléga

@ Stienis pacelSanai ar celtni

Augstspiediena pistoles nolik§anas vieta
Apejas caurule (Dumpgun, “Classic” versija)
Striklas caurule

@ O veida gredzens

@ Augstspiediena sprausla

@3 Uzmavuzgrieznis

Sprids

@5 Drosinatajs

@ Augstspiediena pieslégums (Dumpgun, “Classic”
versija)

@ Augstspiediena pistole (Dryshut, “Advanced” versi-
ja)
Termovarsts ("Advanced” versija)

1. Stums$anas rokturi piestiprinat pie ierices (pievilk$a-
nas griezes moments 20 Nm).
Attéls C

(@) Stumsanas rokturis
@) Uzgrieznis
(®) Paplaksne

(@) Skrave

2. lznemt aizsargvacinus pie dens piesléeguma un pie
augstspiediena piesléguma.

Atgaisosanas skrives uzstadiSana
1. lzskravét transportéSanas skrives no ellas iepildes
Tscaurulém.
2. Ar ellas mérstientti ieskrivét un pievilkt komplekta-
cija ieklauto atgaisoSanas skrivi.

60 Hz modelis

1. leri€u 60 Hz modeliem pie tikla piesléeguma kabela
uzstadit piemérotu tikla spraudni. Spraudni drikst
uzstadtt tikai kvalificéts elektrikis.

Ellas limena uzraudziba
lerici uzstadit horizontali.
2. Ellas Tmenim jabdt ellas Tmena atzimes vai ellas
mérstieniSa vida.
3. NepiecieSamibas gadijuma papildinat ellas lTmeni
(skatit “Tehniskos datus”)

Augstspiediena skriivsavienojums

Ar $o sistemu tiek izveidots savienojums starp striklas

cauruli un augstspiediena pistoli, un augstspiediena pis-

toli un sprauslu.

1. Parbaudtt, vai nav bojats skrivsavienojums un pie-
slegums. Neizmantot bojatas dalas.

2. Spiediena gredzenu uzskravét tik talu uz straklas
caurules vai Slatenes skrivsavienojuma, lai spiedie-
na gredzena priek$a batu redzami aptuveni 2 vitnes
gajieni.

Norade: Spiediena gredzenam ir kreisa vitne.
Attéls D

@ Augstspiediena pieslégums

-

(2 Redzami 2 vitnes gajieni
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@ Spiediena gredzens, kreisa vitne
(® Spiedskrave
(®) Striklas caurule

3.

4.
5,

Striklas cauruli ar spiediena detalu ievietot augst-
spiediena $latené.

Uzbidiet spiedskrivi uz spiediena gredzena.
leskravét un pievilkt spiedskravi (160 Nm pievilksa-
nas griezes moments).

Piederumu montaza

Uzstadiet piederumus tikai ar izslégtu ierici.

Pievelkot piesléguma skrivsavienojumus, neparsnie-
dziet maksimalo 20 Nm pievilk§anas griezes momentu.
Norade: Variantam “Classic” ievérojiet augstspiediena
pistoles “Dumpgun” atsevisko ekspluatacijas instrukci-

ju.

1
2.

> w

o

©No

-

. Savienot striklas cauruli ar augstspiediena pistoli.

Parbaudtt augstspiedena pistoli (skatit nodalu “Kop-
$ana un apkope/Apkopes intervali/Pirms jebkuras
ekspluatacijas”).

Nedaudz ieellot augstspiediena $latenes un ierices/
pistoles vitni.

Savienot augstspiediena $|Gteni ar augstspiediena
pistoli. Maksimalais $latenes garums 40 m, DN 6.
Savienot augstspiediena $|Gteni ar augstspiediena
pieslégumu.

Uz striklas caurules uzstadit sprauslas turétaju.
levietot sprauslu sprauslas turétaja.

Uzskravét uzmavuzgriezni un pievilkt ar roku.

Augstspiediena S|iitenes uzkéréjs
Nofiksét augstspiediena $|ateni pie augstspiediena
pistoles.

Attéls E

(D) Fiksacijas trose
(2) Satveres cilpa

2.

Nofiksét augstspiediena $|ateni pie ierices.
a HD 9/100-4 Cage Classic
Attéls F

(@) Fiksacijas trose
(@) Satveres cilpa

b HD 9/100-4 Cage Advanced
Attéls G

(@) Fiksacijas trose
(2) Satveres cilpa

Stravas pieslegums

1.
2.

Notiniet tikla kabeli un izvietojiet uz zemes.
lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

Norade: Lai nodrosinatu ierices uzticamu darbibu, tikla
pieslégumu nepiecieSams nodro$inat ar automatisko
dro$inataju, tips D 63A (raksturiezimes D).

Udens piesléegums

N

Pieslégums pie udensvada
BRIDINAJUMS

Netira adens atplide dzerama ddens tikla
Bistamiba veselibai

levérojiet adensapgades noteikumus.

Saskana ar spéka esosajiem noteikumiem ierici nekad
nedrikst ekspluatét pie dzerama adens tikla bez sisté-
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mas atdalitja. Izmantojiet KARCHER sistémas atdali-

taju vai kadu citu sistémas atdalitaju, kas atbilst EN

12729, tips BA. Caur sistémas atdalitaju izplidusais

adens tiek atzits par nedzeramu. Vienmér pieslédziet

sistémas atdalitaju pie ddens apgades sistémas, nekad
tiesi pie ierices ddens pieslégvietas.

1. Parbaudit Gdens apgades pieplides spiedienu, pie-
plades temperatiru un pieplides daudzumu (skatit
nodalu “Tehniskie dati”).

2.IEVERIBAI
Sveskermenu radits bojajumu risks
No pret koroziju nenoturigam vai netiram $jiteném var
atdallties dalinas, kas var radit ierices bojajumus.
Izmantojiet tikai pret koroziju noturigas un tiras $/d-
tenes.

3. lerices sistémas atdalitaju un Gdens pieslégumu sa-
vienot ar Gidens piepludes $liteni (Gdens pieplides
Slatenes prasibas skatit nodala “Tehniskie dati”).

4. Pievades $|ateni ta izvietot, lai nevarétu tikt raditi
mehaniskas iedarbibas vai svarstibu bojajumi.

5. Atvért dens padevi.

Zemspiediena sistémas atgaisoSana

IEVERIBAI

Bojajumu risks

Ja augstspiediena reZzima laika augstspiediena saknr at-

rodas gaiss, var rasties kavitacijas izraisiti bojajumi.

AtgaisoSanas laika neatveriet augstspiediena pistoli.

1. Pieslégt augstspiediena $l|Gteni un augstspiediena
pistoli.

2. Nodrosinat nepiecieSamo minimalo Gdens piepla-
des daudzumu (skatit “Tehniskos datus”).

Bez priek$spiediena siukna

1. Atvért adens padevi.
lericém ar Dumpgun (izsmidzinaSanas pistole) ta-
gad no apvada caurules iztek Gdens.

2. Atveért atgaisoSanas skravi pie filtra, I1dz no filtra ir iz-
pladis viss gaiss.

3. Aizvert atgaisoSanas skravi.

4. lerices slédzi pagriezt uz “1/ON” (iesl.).

5. No ierTces atvienot atgaiso$anas $lateni. Atgaisojot
Seit iztek Gdens.

6. Atvert atgaisoSanas sviru, lldz no atgaisoSanas $la-
tenes izplUst vienmériga tdens strikla, tacu vismaz
90 sekundes.

7. Aizvért atgaisoSanas sviru.

Ja nerodas pietiekams priek§spiediens, dens trikuma

dros$inatajs ierici izslédz.

8. Saja gadijuma ierices slédzi pagriezt pozicija 0/
OFF, lai varétu atiestatit Gdens trikuma drosinataju.

9. lerices slédzi pagriezt uz “1/ON” (iesl.), lai turpinatu
atgaiso$anu.

10. IzslégSanu/ieslég$anu atkartot, I1dz ierice bez trau-
céjumiem pariet bezsiediena cirkulacijas/tukSgaitas
rezima.

Ar priekSspiediena sukni

1. Atvért Gdens padevi.

2. lzskravet priekSspiediena slkna atgaisoSanas skravi.

3. Uzpildit priekSspiediena sakni ar tdeni (apm. 200 ml).

4. leskraveét atpakal un pievilkt atgaiso$anas skravi.

5. lzskravét filtra atgaiso$anas skravi.

6. Udens filtru piepildit ar ddeni.

7. Kad viss gais no filtra ir izvadits, ieskravét un pievilkt
atgaisoSanas skravi.

8. No ierices atvienot atgaisoSanas $liteni. Atgaisojot
Seit iztek Odens.

9. Atvért atgaisoSanas sviru.
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10. lerices slédzi pagriezt uz “1/ON” (iesl.).
lericém ar Dumpgun (izsmidzina$anas pistole) ta-
gad no apvada caurules iztek adens.

11. Atvert atgaisoSanas sviru, lidz no atgaiso$anas §|0-
tenes izplast vienmériga tdens strikla, tacu vismaz
90 sekundes.

12. Aizvért atgaisoSanas sviru.

Ja nerodas pietiekams priek$spiediens, tdens trikuma

dro$inatajs ierici izslédz.

13. Saja gadijuma ierices slédzi pagriezt pozicija 0/
OFF, lai varétu atiestatit ddens trikuma drosinataju.

14. lerices slédzi pagriezt uz “1/ON” (iesl.), lai turpinatu
atgaisoSanu.

15. IzslégSanu/ieslég$anu atkartot, I1dz ierice bez trau-
céjumiem pariet bezsiediena cirkulacijas/tuksgaitas
rezima.

Augstspiediena sistémas atgaisosSana (tikai
"Advanced" variantam)

1. Zemspiediena sistému atgaisot ka noradits augstak.

2. Demontét augstspiediena sprauslu.

3. Noraut augstspiediena pistoles spradu un turét mo-
tora dikstaves laika.

4. Uzgaidtt, I1dz no striklas caurules izplist vienméri-

ga Gdens strukla (uzgaidtt vismaz 90 sekundes).

Atlaist augstspiediena pistoles spradu.

lerices slédzi pagriezt uz “1/ON” (iesl.).

BISTAMI

Ari stradajot bez augstspiediena sprauslas, iz-

plast no striklas caurules augstspiediena

adens strikla.

Augstspiediena striikla var radit savainojumus.

Nevérsiet striklas cauruli pret personam.

7. Pavilkt un turét augstspiediena pistoles spradu, ITdz
izplist vienmériga ddens strakla.

8. Jaierice pie atvértas augstspiediena pistoles uzra-
da puls&josu darbibu, ierices slédzi pagriezt pozicija
0/OFF.

9. lerices slédzi pagriezt uz “1/ON” (iesl.), lai turpinatu
atgaisoSanu.

10. IzslégSanu/ieslégSanu atkartot, l1dz izplUst vienmé-
riga Gdens strakla.

Apkalposana

Augstspiediena Slitenes izvietoSana
1. Augstspiediena SlGteni izvietot ta, lai nevarétu tikt
raditi mehaniskas iedarbibas vai svarstibu bojajumi.

a S[L‘Jteni nenospriegot, jo spiediena mainas dé| ta
maina savu garumu.

b Neparsniegt mazako, pielaujamo lieces radiusu.

¢ Neverpt $llteni (vérpe).

d Noverst citu $|atenu, kustigo dalu, malu un raupju
virsmu nodilSanu.

e Valigi izvilktas SlGtenes, veidojoties $|atenu "tilti-
niem", aizsargat pret bojajumiem, nodilS8anas un
deformacijas.

f Ja otram $latenes galam ir uzgrieznis, Slitenes
galu ar iek$éjo vitni pieslégt vispirms.

g Neizmantojiet hermétiki (piem., Skiedru, blivéju-
ma lenti).

h Pieslédzot pie varsta (piem., daudzfunkcionals
varsts), ievérot varsta konstruktivas norades.

i S[L‘Jtenes aizsargat pret tieSiem saules stariem un
karstuma.

2. Augstspiediena $|ateni pie ierices un pie augstspie-
diena pistoles nodros$inat ar $|Gtenes uzkérSanas ie-
ricém.

Bpoo

Funkciju parbaude

A BISTAMI

Savainosanas risks, ko rada nekontroléjami izplas-

tosa maksimala spiediena ddens strikla.

Augstspiediena adens strikla var radit letalus ievainoju-

mus.

Pirms katras ekspluatacijas veiciet turpmakas parbau-

des.

1. Parbaudiet, vai augstspiediena pistole atbilstosi ir
uzstadita.

2. Parbaudiet, vai augstspiediena pistole atbilstosi ir
savienota ar augstspiediena tiritaju.

3. Parbaudiet, vai idens apgade atbilst nodala “Teh-
niskie dati” minétajam prasibam un, vai tas tiek at-
bilstosi ievérotas.

4. Atgaisojiet augstspiediena tiritaju ka aprakstits no-
dala “Udens pieslégums”.

5. lzskalojiet augstspiediena tiritaju, $lateni un augst-
spiediena pistoli bez spiediena ar tiru ddeni.

6. Parbaudiet, vai ierice atbilst piegades stavoklim vai
nav veiktas neatlautas izmainas.

Dumpgun funkciju parbaude

Ja augstspiediena tiritajam ir pieslégta "Dumpgun”,

pirms ekspluatacijas uzsakSanas nepiecieSams veikt

turpmakas papildparbaudes.

1. Parbaudiet sprada un fiksacijas sviras neierobezotu
darbibu:

a Spradam péc atlaiSanas patstavigi ir jaatgriezas
sakotnéja pozicija un janofikséjas drosibas fiksa-
tora.

b Sprada aktivizacijai jabat iespéjamai tikai péc
dro$ibas fiksatora nospieSanas.

2. Parbaudiet izslégtai iericei, vai atlaizot drosibas fik-
satoru Gdens plisma nekavéjoties iztek pa apvad-
caurli.

3. Atkartojiet 2. soli, kamér ierice atrodas darbibas re-
Zima.

4. Vai kop$ pédéjas ekspluatacijas reizes nav mainiju-
sies "Dumpgun"” spiediena punkta pozicija?

Ekspluatacija
Darba spiediens tiek uzradits manometra.
lerice ir aprikota ar plakanas striiklas sprauslu F19, 20°
striklas lenkis liela laukuma netirumiem.
1. Augstspiediena striklu vienmér sakuma pret tiramo
objektu vérst no lielaka attaluma, lai izvairttos no pa-
rak liela spiediena raditiem bojajumiem.

lerices iesléegSana
Atvért ddens padevi.
lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
Atgaisot ierici (skatit nodalu “lerices atgaisoS$ana”).
lerices slédzi pagriezt uz “1/ON” (iesl.).
Parbaudtt augstspiediena stkna grieSanas virzienu:
Elektromotora ventilatoram ir jagriezas pulkstena
raditaja virziena.
6. Dumpgun: Augstspiediena pistoles dro$ibas sviru
spiest uz leju.
Dryshut: Augstspiediena pistoles droSibas fiksatoru
atvazt virziena uz augsu.
A BISTAMI
Savainojumu risks, ko rada spéki pie augstspie-
diena $litenes spiediena mainas gadijuma
Lietotajs augstspiediena Slitenes kustibu dé/ var
zaudét fidzsvaru un nokrist.
Pirms ierices ekspluatacijas ienemt stabilu staju.
7. Pavilkt spradu.

arwN=
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Darba spiediena maina
Darba spiedienu nosaka izmantota augstspiediena
sprausla.
Ar 8o metodi vienmér ir pieejams pilns padeves apjoms.

Spiediens Sprauslas lie- |Pasatijuma numurs
[Mpa (bar)] lums
[mm]
Plakanas striklas sprausla- F19
100 (1000) 1,08 6.025-539.0
85 (850) 1,2 6.025-208.0
60 (600) 1,3 6.025-469.0
45 (450) 1,4 6.025-212.0
35 (350) 1,5 6.025-204.0
Punkta striklas sprausla - F4
100 (1000) 0,9 6.025-470.0
70 (700) 1,0 6.025-198.0
50 (500) 1.1 9.885-951.0
35 (350) 1,2 6.025-199.0
25 (250) 1,3 6.025-196.0
1. No tabulas izvéléties augstspiediena sprauslu.
2. lerices slédzi pagriezt uz “0/OFF” (izsl.).
3. Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.
4. Pavilkt rokas smidzinasanas pistoles spridu, lidz ie-
rice ir bez spiediena.
5. No striklas caurules noskrivét uzmavuzgriezni.
6. Nomaintt augstspiediena sprauslu.

Norade: Parliecinieties, ka uz sprauslas ir O veida
gredzens.
7. Uzskravét uzmavuzgriezni un pievilkt ar roku.

Ekspluatacijas partraukSana
1. Atlaist spradu.
Dumpgun: Dros$inatajs nodroSina spradu pret neap-
zinatu izmanto$anu.
Dryshut: DroSibas fiksatoru atvazt virziena uz leju.
BISTAMI
Savainosanas risks, ko rada nekontroléta mak-
simala spiediena striakla.
Maksimala spiediena adens striikla var radit letalus
ievainojumus.
Nekad nepakariet augstspiediena pistoli aiz sprida,
bet gan aiz pistoles korpusa.
3. Smidzinasanas ierici novietot uz striklas caurules
un augstspiediena pistoles nolik§anas vietas.
Sprauslai vienmeér jabat vérstai pret zemi.

BN

Funkciju parbaude pirms ekspluatacijas
atsaksanas

A BISTAMI

Savainosanas risks, ko rada nekontroléjami izplas-

tosa maksimala spiediena ddens strakla.

Augstspiediena tdens strikla var radit letalus ievainojumus.

Pirms katru darbu atsak$anas veiciet turpmakas parbaudes.

1. Parbaudiet, vai augstspiediena pistole atbilstoSi ir
uzstadtta.

2. Parbaudiet, vai augstspiediena pistole atbilstosi ir
savienota ar augstspiediena tiritaju.

3. Parbaudiet, vai sistéma ir atgaisota.

4. Parbaudiet izslégtai iericei, vai atlaizot drosibas fik-
satoru Gdens plisma nekavéjoties iztek pa apvad-
caurli.

5. Atkartojiet 4. soli, kamér ierice atrodas darbibas re-
Zima.

6. Arieslégtu ierici drosa vieta darbiniet augstspiedie-
na pistoles vairakas reizes un parbaudiet varstu her-
métiskumu pie apvada un nopltades atverém.

7. Parbaudiet sprada un fiksacijas sviras neierobezotu

darbibu:

a Spradam péc atlaiS$anas patstavigi ir jaatgriezas
sakotnéja pozicija un janofikséjas drosibas fiksa-
tora.

b Sprida aktivizacijai jabat iesp&jamai tikai péc
dro$ibas fiksatora nospieSanas.

Ekspluatacijas beigSana

Atlaist spradu.

lerices slédzi pagriezt uz “0/OFF” (izsl.).

Aizvért Gdens piepladi.

Pavilkt rokas smidzinaSanas pistoles spradu, lidz ie-

rice ir bez spiediena.

5. Atlaist spradu.

Dumpgun: Dros$inatajs nodrosina spradu pret neap-

zinatu izmantoSanu.

Dryshut: DroSibas fiksatoru atvazt virziena uz leju.

No ierices atskrivéet Gdens padeves $lateni.

Tikla spraudni no rozetes atvienot ar sausam ro-

kam.

9. levietojiet tikla kabeli, augstspiediena $lateni un pie-
derumus iericé.

TransportéSana

® Braukt ar ierici: Stavbremzes pedalus pavilkt atpa-
kal un stumt ierici aiz stum$anas roktura.

® |erices novieto$ana: Stavbremzes pedalus nospiest
uz prieksu.

® |erices parvietoSana transportlidzeklr: ierici nodrosi-
nat pret slidéSanu un apgasanos atbilstosi attieciga-
jam spéka esosajam direktivam.

® lerices parvieto$ana ar pasiekravéju: lerici ar fiksa-
cijas gredzeniem, atbilsto$i speka eso$ajam direktl-
vam, nodrosinat pret apgasanos.

Pob=

© N

Transportésana ar celtni
A BISTAMI
Neatbilstosa transportésana ar celtni
Krito$as ierices vai kritosu priekSmetu raditi savainoju-
mu draudi
levérojiet vietgjos negadijumu novér§anas noteikumus
un dro$ibas norades.
Pirms katras transporté$anas ar celtni, parliecinieties,
vai nav bojata paligierice, kas paredzéta parcelSanai ar
celtni.
lerici drikst parvietot ar celtni personas, kuras ir kompe-
tentas apkalpot celtni.
Pirms katras transporté$anas ar celtni, parliecinieties,
vai pacelSanas aprikojums nav bojats.
Pirms katras transporté$anas ar celtni, parliecinieties,
vai stienis, kas paredzéts pacelsanai ar celtni, nav bo-
jats.
Paceliet ierici tikai aiz stiena, kas paredzéts pacelSanai
ar celtni, vidusdalas.
Neceliet ierici aiz elektromotora cilpas.
Neizmantojiet Stropju kédes.
NodroSiniet pacelSanas ierices pret neapzinatu kravas
atlaisanu.
Pirms transportésanas ar celtni atvienojiet striklas cau-
ruli ar augstspiediena pistoli un citus vafigus priekSme-
tus.
Pacelsanas procesa laika neparvietojiet nekadus
priekSmetus uz ierices.
Nestaviet zem kravas.
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Uzmaniet, lai celtna apdraudéjuma zona neatrastos ne-

viena persona.

Nepametiet ierici bez uzraudzibas kargjamies pie celt-

na.

1. PacelSanas paligierici piestiprinat stiena, kas pare-
dzéts pacel$anai ar celtni, vidusdala.

Uzglabasana
A UZMANIBU
Svara neievérosana
Savainojumu un bojajumu draudi
Transportéjot un uzglabajot nemiet véra ierices svaru.
lerici uzglabat tikai iekStelpas.
Uzglabasanas temperatira no -20 °C lidz +40 °C
Ne koroziva vidé.
Novietné bez vibracijam.
Reizi nedéla manuali motora varpstu pavirzit par ce-
turtdalu apgrieziena.
Augstspiediena $|utenes:
® Pilniba iztukSot §lateni.
°
°
°

Noslégt visas atveres.

Aizsargat armatiras ar aizsargvaciniem.

levérot maksimalo uzglabasanas ilgumu. Noveco-

Sana ietekmé materialu Tpasibas.

Uzglabat bez sprieguma un gulus.

Uzglabat vésa, sausa vieta, kura nav pieputgjusi.

Izvairieties no tieSas saules gaismas vai UV staroju-

ma.

® Aizsargat no siltuma avotiem.

® |zvairities no ozona avota tuvuma (piem., fluorescé-
joSie gaismas avoti, dzivsudraba tvaika lampas).

® Neparsniegt minimalo lieces radiusu.

Pretsala aizsardziba

IEVERIBAI

Sals

Sasalusa ddens raditi ierices bojajumi

Pilniba iztuksojiet tdeni no ierices.

Uzglabgjiet ierici vieta, kur sals neieklast.

Ja nav iespé&jams nodrosinat uzglabasanu pret salu dro-
§a vieta:

nolaidiet Gdeni.

lerici izpUst ar saspiestu gaisu.

Caur ierici izlaist komerciali pieejamu antifrizu.
Noradijum

Izmantot komerciali pieejamu antifrizu uz glikola ba-
zes, kas paredzéts mehaniskajiem transportlidzek-
Jliem. levérot antifriza razotaja lietoSanas
noteikumus.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
lerice var neapzinati ieslégties.
Augstspiediena striklas vai kustigas dalas var radit sa-
vainojumus.
Pirms Jas uzsakat apkopes darbus, iestatiet ierices slé-
dzi pozicija 0/ OFF un darbiniet augstspiediena pistoles
sviru, lldz jerice tiek atbrivota no spiediena.
Noradijum
Veco ellu drikst utilizét tikai atbilstos§a savaksanas vieta.
Ladzu, nododiet uzkrato veco ejlu Sajos punktos. Vides
piesarnosana ar veco ellu ir sodama riciba.

wn =

Drosibas parbaude /apkopes ligums
Ar savu izplatitaju JUs varat vienoties par regularu dro-
Sibas parbaudi vai noslégt apkopes llgumu. Ladzu, kon-
sult&jieties.

Apkopes intervali
Pirms katras ekspluatacijas

® Parbaudiet, vai tikla kabelis nav bojats.
Bojatu kabeli nekavéjoties laut nomainit kvalificetam
klientu servisam vai elektrikim.

® Parbaudit augstspiediena $|ateni.

a Slatenes darba spiedienam jaatbilst ierices darba
spiedienam. (Darba spiediens ir noradits uz $|a-
tenes skrdvsavienojuma.)

b S!Gtenes un ierices piesléguma vitném jabat sa-
derigam.

c Slatenes virsma nedrikst uzradit bojajumu pazi-
mes.

d Slatenu skravsavienojumi nedrikst uzradit koro-
zijas pazimes, blivéjuma virsmai un vitnei jabat
tiram un bez bojajumiem.

e Jabuat pieejamiem O veida gredzeniem un tie ne-
drikst bat bojati.

f Slatenei nevajadzétu bt vecakai par 6 gadiem.
(Razo$anas datums ir noradits uz $|utenes savie-
nojuma.)

Bojatu augstspiediena $lateni nekavéjoties nomaintt.

® Péc ellas Iimena atzimes parbaudit augstspiediena
siikna ellas limeni.

Ja ella kluvusi pienaina (0dens ella), nekavéjoties

sazinieties ar klientu servisu.

® Parbaudit ierices hermétiskumu.
Katru nedélu
1. Parbaudtt filtra ieliktni.
2. Parbaudit, vai augstspiediena siknis nerada nepa-
rastus trokSnus.
3. NepiecieSamibas gadijuma veikt ierices tirisanu.
4. Parbaudit augstspiediena $latenu vecumu. Neiz-
mantot Slatenes, kas vecakas par 6 gadiem.
Péc pirmajam 50 darba stundam
Nomainit augstspiediena stkna ellu.
2. Parbaudit spriegoSanas slidna skravju pievilkSanas
griezes momentu, nepiec. vértiba 120 Nm.
Attéls H

(@) Stkna galvas skrives
() Motora skriives

@ Spriego$anas slidna skrives

-

3. Parbaudit motora skrivju pievilk§anas griezes mo-
mentu, nepiec. vértiba 86 Nm.
4. Parbaudtt slikna galvas pievilkS8anas griezes mo-
mentu (Skatit "Apkopes darbi").
Ik péc 3 ménesiem
Parbaudtt, vai ierice nav bojata.
1ztTrit motora gaisa iepladi.
Pieveérst véribu neparastam vibracijam.
Parbaudtt, vai visas skraves ir pievilktas.
Parbaudtt elektribas kabelu stavokli.
Parbaudit motora blives.
Ik péc 6 ménesSiem
1. Parbaudit augstspiediena $ltenes.
a Parbaudtt, vai $latenes virsma nav bojata (nodilu-
mi, griezumi, plaisas).
b Parbaudtt, vai $litene nav deforméta (slanu atda-
[18anas, pasli, saspiedumi, loctjumi).
¢ Parbaudtt, vai Slatenu skrivsavienojumi nav de-
forméti un neuzrada korozijas aizmetnus
d Parbaudtt $|Gtenes savienojuma ar §|atenes
skravsavienojumu hermétiskumu.

QA LN =
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Ik péc 500 darba stundam, vismaz reizi gada
® lerices apkopi laut veikt klientu servisam.

Apkopes darbi
Ellas nomaina

A BRIDINAJUMS
Applaucésanas draudi
Ella augstspiediena sakni kjast Joti karsta un saskaré
var radit applaucéjumus.
Neatskriivéjiet ellas notecinasanas skrivi, kamér ierice
atrodas darbibas reZima.
Laujiet iericei pirms ellas mainas atdzist.
Noradijum
Ellas daudzumu un veida norades skatit nodaja “Tehnis-
kie dati”
1. lIzskrhvet ellas notecindSanas skravi.

Attéls |

(@) Ellas iepildisanas Tscaurule
() Ellas limena radijums
(3 Ellas notecinasanas skrive

Ellu notecinat savaksanas tvertne.

leskraveét ellas notecina$anas skravi.

Noskraveét ellas iepildiSanas Tscaurules vacinu.

. Jauno ellu Ienam iepildtt I1dz ellas limena atzimes
vidum.
Gaisa burbuli$iem ir japazad.

6. Uzskriivét ellas iepildiSanas Tscaurules vacinu.

Sikna skravju pievilkS8anas griezes momentu

SEIN

parbaude
Apziméjums Numurs Pievilk§a-
nas grie-
zes
moments
Cilindra stiprinajums 1-18 40 Nm
Sukna galvas stiprindjums 19-22 35 Nm

Attéls J

1. Parbaudtt visas skrives, vai nav korozijas aizmet-
nu. Laut klientu servisam nomaintt skrives ar koro-
Zijas pazimém.

2. Griezes momenta atslégu iestatit atbilstosi vértibai
augstak esosaja tabula.

3. Skraves pievilkt atbilstosi augstak noradrtajai secl-
bai 1 — 22, IT1dz griezes momenta atsléga ar klaks-
koSu skanu norada, ka sasniegts griezes moments.

Filtra tinSana
Piegades stavoklrfiltrs ir aprikots ar filtréSanas audumu,
kas aiztur dalinas no 100 ym.
Ja tiek izmantota rotora sprausla, ir nepiecieSams filtré-
$anas audums, kas paredzéts dalinam no 50 ym.

FiltréeSanas audums Pasitijuma numurs

100 ym 6.414-074.0

50 ym 6.414-073.0

1. Aizvért tdens piepladi.

2. Noskravét filtra korpusu.

3. Piesarnoto filtréSanas audumu nomaintt pret jaunu
filtréSanas audumu.

4. Uzstadtt filtra korpusu.

5. Atgaisot ierici.

Palidziba traucéjumu gadijuma

Visas parbaudes un darbus pie elektriskam dalam ir ja-
veic specialistam.

Traucéjumu gadijuma, kas $aja nodala nav minéti, uz-

mekl€jiet autorizétu klientu servisu.

A BISTAMI

lerice var neapzinati ieslégties.

Augstspiediena striiklas vai kustigas dalas var radit sa-
vainojumus.

Pirms Jds uzsakat traucéjuma novérsanu, iestatiet ieri-
ces slédzi pozicija 0 / OFF un darbiniet augstspiediena
pistoles sviru, lidz ierice tiek atbrivota no spiediena.

Kontrollampinas atiestatiSana

1. lerices slédzi iestatit uz “0/OFF™ (izsl.).
2. Uzgaidit paris sekundes.
3. lerices slédzi iestatit uz “I/ON”.
Darbibas rezima indikacija
Zala pastaviga gaisma
lerice ir darbgataviba.
Traucéjuma indikacija
Sarkana pastaviga gaisma
Udens trikums
lerice nedarbojas.
1. Parbaudtt tikla spriegumu.
2. Parbaudtt, vai tikla kabelis nav bojats.
3. Parbaudtt, vai deg Gdens trdkuma sarkana kontrol-
lampina.
a Parbaudtt Gdens pieplides spiedienu, minimalo
vértibu skatit nodala “Tehniskie dati”.
b lerices slédzi iestatit uz “0/OFF”” (izsl.).
¢ lerices slédzi iestatit uz “I/ON".
4. Jaierice ir parkarsusi:
a lerices slédzi iestatit uz “0/OFF”” (izsl.).
b Lautiericei atdzist.
c lerices slédzi iestatit uz “I/ON”.
5. Jakonstatéti elektriski bojajumi, sazinaties ar klientu
servisu.
lerice nespéj sasniegt nepiecieSamo spiedienu
1. Parbaudrt plistoSo membranu (skatit nodalu "Plisto-
§as membranas parbaude/nomaina”).
2. Kontrolét sprauslas izméru.
3. Iztirit sprauslu, nepiecieSamibas gadijuma nomaintt.
4. Nomaintt filtra ieliktni.
a Uzskravet filtra korpusu.
b Nomaintt filtra ieliktni.
¢ Aizvert filtra korpusu.
5. Atgaisot ierici (skatit nodalu “lerices atgaisoSana”).
6. Parbaudtt, vai sikna pievades caurulvads ir herme-
tisks un vai nav nosprostots.
7. NepiecieSamibas gadijuma uzmeklgjiet klientu ser-
visu.
Augstspiediena suknis klaudz
1. Parbaudtt, vai sikna pievades caurulvads ir hermé-
tisks un vai nav nosprostots.
2. lerices atgaisoSana (skatit nodalu “lerices atgaiso-
§ana”).

Plisto§as membranas parbaude/
nomaina

Ja plisto§a membrana ir bojata, ekspluatacijas laika no
plisto§as membrana turétaja izplast ddens.

A BISTAMI

Savainosanas risks

Nepareizi uzstaditas plistosas membranas dé| var ne-
darboties parspiediena drosinatajs. Nekontroléta augst-
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spiediena tdens striikla var noplist vai ierices dajas var

saspragu un radit traumas ar lidojosam dalam.

Uzstadiet pareizi plistoso membranu. Saubu gadijuma

vérsieties KARCHER klientu servisa.

1. Demontét plistoSas membranas turétaja apaksdalu.
Attéls K

(@) Drosibas membrana

@ PlistoSas membranas turétaja augsdala
@ Plisto§as membranas turétaja apaksdala
(@) Spiediena elements

2. Iznemt bojato plistoSo membranu.

3. lelikt jaunu plisto§o membranu.

4. Uzstadtt un pievilkt plisto§as membranas turétaja
apaksdalu. levérot uz tipa datu plaksnites noradito
griezes momentu.

Augstspiediena Slatenes noplide

1. lerices slédzi pagriezt uz “0/OFF” (izsl.).

Mazinat spiedienu, atverot augstspiediena pistoli.
Pievilkt Slatenes skriivsavienojumus.

Nomainit O veida gredzenus.

Ja $|atenei ir noplude (SlGtenes virsma, pie atslogo-
§anas urbuma), nekavéjoties apturiet augstspiedie-
na $|ttenes ekspluataciju un to turpmak vairs
neizmantot.

Katra valst ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas
trauc&jumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis
ir materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmugure)

aRob

Tehniskie dati

HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4
Cage Clas- Cage Clas- Cage Advan- Cage Advan-
sic sic ced ced
Valstij piesaistitais variants
Valsts EU KAP EU KAP
Stravas piesléegums
Tikla spriegums \ 380-415 380-480 380-415 380-480
Faze ~ 3 3 3 3
Frekvence Hz 50 60 50 60
Maksimali pielaujama tikla pretestiba Q 0,22 0,22 0,22 0,22
Piesléguma jauda kW 35 35 35 35
Dro$inataja veids IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Tikla droSinatajs (inertais) A 63 63 63 63
Pagarinajuma kabelis, 10 m mm? 10 10 10 10
Pagarinajuma kabelis, 30 m mm? 16 16 16 16
Udens pieslégums
Padeves spiediens MPa 0,1-1 0,11 0,11 0,1-1
Pievades temperatira (maks.) °C 45 45 45 45
Pieplides daudzums (min.) I/min 22,5 22,5 22,5 22,5
Udens pieplades $latenes minimalais ga- m 7,5 7,5 7,5 75
rums
Udens pieplades $latenes minimalais dia-  in 1 1 1 1
metrs
lerices veiktspéjas dati
Standarta sprauslas lielums mm 1,08 1,08 1,08 1,08
Darba spiediens MPa 100 100 100 100
Darba parspiediens (maks.) MPa 110 110 110 110
Padeves apjoms, tdens I/min 16,3 16,3 16,3 16,3
Augstspiediena pistoles atsitiena spéks N 122 122 122 122
Izméri un svars
Raksturigais ekspluatacijas svars kg 392 392 398 398
Garums mm 1395 1395 1395 1395
Platums mm 789 789 789 789
Augstums mm 1088 1088 1088 1088
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HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4
Cage Clas- Cage Clas- Cage Advan- Cage Advan-
sic sic ced ced

Ellas daudzums | 55 55 55 55

Ellas veids Tips 15W40 15W40 15W40 15W40

Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79

Roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s2 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5

Troksna spiediena limenis dB(A) 85 85 85

Nedrosibas faktors KpA dB(A) 3,5 3,5 3,5

Troksna intensitates limenis Ly + Nedrosi- dB(A) 105 105 105 105

bas faktors Kya

Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpméak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art misu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu drosibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, $1 deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Augstspiediena tiritajs

Tips: 1.812-xxx

Attiecigas ES direktivas

2000/14/EK

2014/30/ES

2006/42/EK (+2009/127/EK)

Piemérotie saskanotie standarti

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Piemérotas atbilstibas novértésSanas procediras
2000/14/EK: Pielikums V

TrokSna intensitates lTmenis dB(A)

Izmérits: 101,5

Nodros$inats: 105

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.
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Bendrosios nuorodos

Prie$§ pradédami naudotis prietaisu, per-
A I_!m skaitykite $ig originalig naudojimo ins-
— trukcijg ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Naudojimas laikantis nurodymy

§j didelio slégio valymo jrenginj naudokite masinoms,
transporto priemonéms, statiniams ir jrankiams valyti.
Jrenginj leidZiama naudoti tik su ,KARCHER" aprobuo-
tais priedais ir atsarginémis dalimis.

Tarp antgalio ir jrenginio turi bati sumontuotas blokuoja-
masis jtaisas (pvz., aukstojo slégio pistoletas su uzda-
rymo voztuvu, slégio perjungimo vozZtuvas arba koja
jjungiamas blokavimo voztuvas).

Vandens tiekimo ribinés reikSmés
DEMESIO
Uzterstas vanduo
Per ankstyvas susidévéjimas arba nuosedos prietaise
Prietaisui naudokite tik Svary vandenj arba perdirbtg
vandenj, kuris nevirsija ribiniy verciy.
Vandens tiekimui taikomos tokios ribinés reikSmés:
® S anksto jjungtas vandens filtras: <10 ym
® Kietyjy daleliy kiekis: maks. 50 mg/I
® Bendrasis kietumas: 3-15° dH, 30-150 mg/I CaO,
54-268 mg/l CaCO4
Calcio kietumas: 0,89-2,14 mmol/I
pH reikSmé: 6,5-9,5
Bazinis gamybinis naSumas pH 8,2: 0-0,25 mmol/|
Itirpusios medziagos, i$ viso: 10-75 mg/l
Elektrinis laidumas: 100-450 yS/cm
Chloridai, pavyzdziui, NaCl: <100 mg/l
Gelezis, Fe: <0,2 mgl/l
Fluoridas, F: <1,5 mg/|
Laisvasis chloras, Cl: <1 mg/|
Varis, Cu: <2 mg/|
Manganas, Mn: <0,05 mg/I
Fosfatas, H:3PO4: <50 mgl/l
Silikatai, SiyOy: <10 mg/l
Sulfatas, SO4: <100 mgl/I
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Aplinkos apsauga

vy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
% kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
R/ tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
su kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
Sios dalys batinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius
draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Apsauginis kostiumas
Apsauginis kostiumas nuo didelio slégio vandens sro-
vés su rankoviy ir kleSniy protektoriais.
Didelio slégio efektas iki maks. 100 Mpa (ploks¢io srau-
to antgalis)

Dydis Uzsakymo numeris
M 6.547-055.0
L 6.547-056.0
XL 6.547-057.0

Sugriebimo jtaisas, zarna
Sugriebimo jtaisas sujungia didelio slégio Zarng su fik-
savimo tasku jrenginyje arba didelio slégio pistolete. Jis
uzfiksuoja didelio slégio Zarng nuo dauzymosi, netycia
atsilaisvinus Zarnos junggiai.
® Sugriebimo kilpos: UZzsakymo numeris 9.887-583.0
® Tvirtinimo detalé: Uzsakymo numeris 6.025-311.0

Tiekimo apimtis

ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio detalés. Jei
triksta priedy arba yra transportavimo pazeidimy, pra-
neskite apie tai pardavéjui.

Saugos nuorodos
Prie$ pirma eksploatacijg batinai perskaitykite prie-
taiso saugos nurodymus 5.963-314.0.
Laikykités nacionaliniy taisykliy, taikomy skysciy
purk$tuvams.
Laikykités nacionaliniy apsaugos nuo nelaimingy atsi-
tikimy taisykliy. Skysc¢iy purkstuvus batina reguliariai
iSbandyti. Bandymy rezultatai turi bati uzfiksuoti rastu.
Nedarykite jokiy prietaiso ar jo priedy keitimy.

Simboliai ant jrenginio
Irenginio negalima jungti tiesiogiai prie vieSujy
geriamoji vandens tinkly.

1) nenukreipkite auksto slégio srovés j Zmones,
gyvinus, aktyvintg elektros jrangg arba j patj
.} jrenginj. Saugokite jrenginj nuo $al¢io.

Dirbdami visada bikite su tinkama klausos
apsauga ir apsauginiais akiniais.

: |kaite pavirSiai. Neliesti.
Pavojinga elektros jtampa. Prieiga tik elektri-
kams.

Saugos jrenginiai
A ATSARGIAI
Triakstami arba pakeisti saugos jtaisai
Apsauginiai jtaisai garantuoja jisy sauga.
Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudziama.
Saugos jrenginiai yra jmontuoti gamykloje ir uZzplombuoti.
Nustatymus atlieka tik klienty aptarnavimo tarnyba.
Apsauga nuo virsslégio
|renginyje turi bati sumontuojamas apsauginis voztuvas
arba trikioji membrana, kad baty apsaugoma nuo lei-
dziamosios darbinio slégio vertés virsijimo.
Apsauginis voztuvas
Apsauginis voztuvas atsidaro, kai virSijamas leistinas
darbinis virSslégis, ir vanduo iSteka be slégio.
Trakioji membrana
VirSijus leisting darbinj virSslégj, trikioji membrana su-
ardoma ir vanduo be slégio iSteka j iSore.
Irenginio jungiklis
|renginio jungiklis apsaugo nuo netycinio jrenginio si-
jungimo. |renginio jungiklj darbo pauziy metu arba uz-
baigus darba pasukite j 0/ISJ. padétj.
Apsauginis fiksatorius
Apsauginis fiksatorius prie didelio slégio pistoleto apsaugo
nuo netyg€inio didelio slégio vandens srovés paleidimo.
Perleidimo voztuvas su slégio mazinimu
Si funkcija numatyta tik versijoje ,Advanced*.
Kai didelio slégio pistoletas uzdarytas, redukcinis voztu-
vas atsidaro ir visas vandens kiekis subéga atgal j dide-
lio slégio siurblio siurbimo puse. Slégis didelio slégio
Zarnoje sumazéja. Taip sumazinama auksto slégio pis-
toleto paspaudimo jéga ir didinamas jrenginio ilgaam-
ZiSkumas.
Apsauga nuo sausosios eigos
Apsauga nuo sausosios eigos iSjungia variklj, kai van-
dens tiekimas nepakankamas.
Apsaugos nuo sausosios eigos signaliné lemputé Sviecia.
Terminio reguliavimo voztuvas
Si funkcija numatyta tik versijoje ,Advanced".
Terminio reguliavimo vozZtuvas apsaugo didelio slégio
voztuvg nuo neleistino jSilimo cikliniame rezime, esant
uzdarytam didelio slégio pistoletui. Terminio reguliavimo
voztuvas atsidaro, kai vandens temperatira pakyla vir§
80 °C ir karstas vanduo ima tekéti j iSore.
Apsauginis variklio jungiklis
Apsauginis variklio jungiklis nutraukia elektros grandi-
ne, kai variklis ima per daug vartoti elektros energijos.

Prietaiso apraSymas

|renginio apzvalga

Paveikslas A
B paveikslas

@ Stiimimo rankena
(2) Zarnos |/ laido laikiklis
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@ Filtro oro i$leidimo varztas
@ Eksploatavimo valandy skaitiklis

@ Pirminio slégio siurblio oro iSleidimo varztas (pa-
rinktis)

(®) Priedy stalGius

(7) Manometras

Apsauginis voztuvas / trikioji membrana
(@) Auksto slégio jungtis

Apsauga nuo vandens trakumo

(D) Identifikaciné plokstelé

(2 Stovéjimo stabdzio pedalas

(@3 Filtras

Vandens jungtis

@ Tinklo laidas su tinklo kiStuku

Jrenginio jungiklis

@ Vandens trikumo kontroliné lemputé
Eksploatacinés busenos kontroliné lemputé
Alyvos i§leidimo varztas

Alyvos lygio rodmuo

@ Alyvos pylimo angos atvamzdis su matuokle
@2 Oro i8leidimo svirtis

@ Pirminio slégio siurblys (parinktis)

Plieninio vamzdZio déklas

@5 Tvirtinimo kilpa
Sugriebimo jtaiso fiksavimo taskas

Filtro raktas

@ Krovimo kranu atrama

Didelio slégio pistoleto déklas

@ Apylankos vamzdis (,Dumpgun®, ,Classic” versija)

Plieninis vamzdis

@ ,O" formos Ziedas

@ Auksto slégio purSkimo antgalis

@3 Gaubiamoji verzle

Spragtukas

@ Apsauginis fiksatorius

Didelio slégio pistoletas (,Dumpgun®, ,Classic" versija)

@ Didelio slégio pistoletas (,Dryshut’, ,Advanced" versi-
ja)

Silumos reguliatoriaus (,Advanced" versija)

Montavimas

1. Prie jrenginio pritvirtinkite stdmimo rankeng (jverzi-
mo momentas 20 Nm).
Paveikslas C

(@) Stimimo rankena

@) Verzle

() Diskas

(@) Varztas

2. Nuo vandens jungties ir aukstojo slégio jungties nu-
imkite apsauginius gaubtelius.

Oro iSleidimo varzto pritvirtinimas
1. 18 alyvos pripildymo atvamzdzio iSsukite gabenimo
varztg.
2. Jsukite j pristatymo rinkinj jtraukta oro i$leidimo varz-
tg su alyvos matuokle ir priverzkite.

60 Hz modelis
1. 60 Hz modelio jrenginiuose tinklo kiStuka pritvirtinki-
te prie tinklo prijungimo laido. Kistuka tvirtinti gali tik
elektrikas.

Alyvos lygio patikra
Jrenginj pastatykite horizontaliai.
2. Alyvos lygio rodmuo turi bati alyvos lygio rodytuvo
arba alyvos matuoklés viduryje.
3. Jeireikia, jpilkite alyvos (zr. ,Techniniai duomenys*.)

-

Didelio slégio varztinés jungtys

Sia sistema sujungiami plieninis vamzdis, didelio slégio

pistoletas bei plieninis vamzdis ir antgalis.

1. Patikrinkite, ar srieginés jungtys ir jungtys néra pa-
Zeistos. Pazeistas dalis naudoti draudziama.

2. Prispaudimo Ziedg ant plieninio vamzdzio arba Zar-
nos varztinés jungties uZsukite taip, kad prie$ pri-
spaudimo zZiedg matytysi mazdaug 2 sriegiai.
Nuoroda: prispaudimo Ziedas turi kairinj sriegj.
Paveikslas D

(@) Auksto slégio jungtis

(@) matomi 2 sriegiai

@ Prispaudimo Ziedas, kairinis sriegis
(@) Prispaudimo varztas

(&) Plieninis vamzdis

3. Plieninj vamzdi j didelio slégio jungtj jstatykite su pri-
spaudimo elementu.

4. Prispaudimo varztg stumkite ant prispaudimo Ziedo.

5. |sukite prispaudimo varztg ir priverzkite (priverzimo
momentas 160 Nm).

Priedy montavimas

Priedus montuokite, kai jrenginys iSjungtas.

Verzdami prijungimo varztines jungtis, nevirSykite di-

dziausio 20 Nm priverzimo momento.

Nuoroda: Laikykités atskirosios aukstojo slégio pistole-

to Dumpgun®, jei tai variantas ,Calssic”, eksploatavimo

instrukcijos.

1. Plieninj vamzdj sujunkite su auksto slégio pistoletu.

2. Patikrinkite aukstojo slégio zarng (zr. Skyriy ,Eina-
masis remontas ir techniné priezidra / techninés
priezidros intervalai / prie$ kiekvieng naudojima").

3. Aukstojo slégio Zarnos ir jrenginio / pistoleto sriegius
Siek tiek sutepkite tepalu.

4. Auksto slégio Zarng sujunkite su auksto slégio pisto-
letu. DidzZiausias Zarnos ilgis 40 m., DN 6.

5. Auksto slégio zarng sujunkite su auksto slégio jung-
timi.

6. Antgaliy laikiklj sumontuokite ant plieninio vamz-
dzio...

7. Antgalj jstatykite j antgaliy laikikl].

8. Uzsukite gaubiamajg verzle ir tvirtai priverzkite ran-

ka.
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Sugriebimo jtaisas, auksto slégio zarna
1. Auksto slégio zarng uzfiksuokite prie auksto slégio

pistoleto.

Paveikslas E

(@ Tvirtinimo detale
() Sugriebimo kilpa

2. Auksto slégio zarng uzfiksuokite prie jrenginio.
a HD 9/100-4 Cage Classic
Paveikslas F

(@) Tvirtinimo detalé
(@) Sugriebimo kilpa

b HD 9/100-4 Cage Advanced
Paveikslas G

(@) Tvirtinimo detalé
(2) Sugriebimo kilpa

Elektros jungtis

1. I18vyniokite tinklo kabelj ir iStieskite ant grindy.
2. |kiskite tinklo kistuka j lizda.
Nuoroda: Kad jrenginj baty galima eksploatuoti sau-

giai, jjungimo j maitinimo tinklg jungtis turi bati apsaugo-

ta D tipo 63A (charakteristika D) automatiniais
jungikliais.

Vandens jungtis

Jungtis prie geriamojo vandens tiekimo
sistemos

A ISPEJIMAS
UZtersto vandens atbuliné tékmé j geriamojo van-
dens tinklg
Pavojus sveikatai
Laikykités vandens tiekimo jmonés reikalavimy.
Pagal galiojancias nuostatas jrenginio niekada negali-
ma eksploatuoti be nuo galinés tékmés apsaugancio
jtaiso prie geriamojo vandens tinklo. Naudokite KAR-

CHER nuo galinés tékmés apsaugantj jtaisg arba alter-

natyvy nuo galinés tékmés apsaugantj BA tipo jtaisg

pagal EN 12729. Nuo galinés tékmés apsauganciu jtai-

su tekéjes vanduo nebelaikomas geriamuoju. Visada
Junkite nuo galinés tékmés apsaugantj jtaisa prie van-
dens tiekimo sistemos, niekada nejunkite tiesiai prie

7

Prijunkite auksto slégio Zarng ir auksto slégio pisto-
leta.

Uztikrinkite reikalingg jleidZziamo vandens kiekj (zr.
techninius duomenis).

Be pirminio slégio siurblio

. Atidarykite vandens jvada.

|renginiuose su ,Dumpgun*“ dabar vanduo teka i§
apylankos vamzdzio.

Atidarykite oro iSleidimo varztg prie filtro, kad i$ filtro
galéty iSeiti oras.

Uzdarykite auksto iSleidimo varzta.

|renginio jungiklj pasukite j 1/]J. padétj.

Nuo jrenginio patraukite oro i$leidimo Zarng. Oro i$-
leidimo metu €ia iSbéga vanduo.

Atidarykite oro iSleidimo svirtj, kad i$ oro iSleidimo
Zarnos vandens srové tolygiai bégty, bet ne trum-
piau kaip 90 sekundziy.

UZdarykite oro iSleidimo svirtj.

Jeigu pakankamas jvadinis slégis néra uztikrinamas, ta-

da

iSjunkite jrenginio apsaugos nuo vandens trikumo

jtaisa.

8.

-
o
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Siuo atveju jrenginio jungiklj nustatykite j padétj 0 /
ISJUNGTA, kad apsaugos nuo vandens triikumo
jtaisas baty nustatytas j pradine padét;.
Irenginio jungiklj nustatykite j padétj 1/ |JJUNGTA,
kad galétuméte testi oro iSleidima.

. Jjungimag / i§jungima kartokite tol, kol jrenginys be
trik&iy ims veikti apytakos / tusciosios eigos rezimu.

Su pirminio slégio siurbliu

Atidarykite vandens jvada.
I1Ssukite pirminio slégio siurblio oro iSleidimo varzta.
| pirminio slégio siurblj jpilkite vandens (mazdaug
200 ml).
Vel jsukite oro iSleidimo varztg ir priverzkite.
ISsukite filtro oro iSleidimo varzta.
| vandens filtrg jpilkite vandens.
Kai filtre neliko oro, jsukite oro iSleidimo varztg ir pri-
verzkite.
Nuo jrenginio patraukite oro iSleidimo Zarng. Oro i$-
leidimo metu ¢ia iSbéga vanduo.
Atidarykite oro iSleidimo svirtj.

. Irenginio jungiklj pasukite j 1/]J. padétj.
|renginiuose su ,Dumpgun*“ dabar vanduo teka i§
apylankos vamzdzio.

. Atidarykite oro iSleidimo svirt] tiek, kad pro oro i$lei-

prietaiso vandens jungties.

1.

Patikrinkite vandens tiekimo sistemos jleidimo slégj,
ileidimo temperatiirg ir tiekiama kiekj (Zr. Skyriy
LTechniniai duomenys®).

2.DEMESIO

w

S

Pasaliniy objekty keliamas pazeidimy pavojus
Korozijai neatsparios arba uZterstos Zarnos gali
Skleisti jrenginj galinCias paZeisti daleles.
Naudokite tik korozijai atsparias, Svarias Zarnas.
Sistemos skyriklj ir jrenginio vandens jungtj sujunki-
te su vandens tiekimo zarna (vandens tiekimo zar-
nai taikomi reikalavimai patiekti skyriuje , Techniniai
duomenys”).

Zarnos turi bati klojamos taip, kad jy pazeisty me-
chaninis poveikis ar vibracija.

Atidarykite vandens jvada.

IS zemojo slégio sistemos isleiskite org

DEMESIO

Pazeidimo pavojus

Jeigu auksto slégio rezimo metu auksto slégio siurblyje
yra oro, dél kavitacijos galima jj sugadinti.

Oro isleidimo metu neatidarykite auksto slégio pistoleto.

Lietuviskai

dimo Zarng tolygiai tekéty vandens srové, bet ne
trumpiau kaip 90 sekundziy.

12. Uzdarykite oro iSleidimo svirt].

Jeigu pakankamas jvadinis slégis néra uztikrinamas, tada

iSjunkite jrenginio apsaugos nuo vandens trikumo jtaisa.

13. Siuo atveju jrenginio jungiklj nustatykite j padétj 0 /
ISJUNGTA, kad apsaugos nuo vandens triikumo
jtaisas baty nustatytas j prading padét;.

14. Jrenginio jungiklj nustatykite 1/ JJUNGTA padétj,
kad galétuméte testi oro iSleidima.

15. Jjungima / i§jungima kartokite tol, kol jrenginys be
trikéiy ims veikti apytakos / tusciosios eigos rezimu.

IS aukstojo slégio sistemos iSleiskite org
(taikoma tik variantui ,,Advanced*)

1. 1S Zemaslégés sistemos org i$leiskite taip, kaip ap-
rasyta pirmiau.

2. ISmontuokite auksto slégio antgal;.

3. Varikliui neveikiant aukstojo slégio pistoleto jjungi-
mo svirtele patraukite ir laikykite.

4. Palaukite, kol i$ purksto ims tryksti tolygi vandens
sroveé (laukite ne trumpiau kaip 90 sek.).
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5. Atleiskite aukstojo slégio pistoleto jjungimo svirtelg.

6. |renginio jungiklj pasukite j 1/]J. padétj.

A PAVOJUS
Jeigu eksploatuojama be aukstojo slégio antga-
lio, i$ purksto taip pat sriva aukstojo slégio van-
dens srové.
Aukstojo slégio vandens srové gali suZeisti.
Purk$ta j asmenis nukreipti draudziama.

7. Aukstojo slégio pistoleto jjungimo svirtele patraukite
ir laikykite tol, kol ims tekéti tolygi vandens srové.

8. Jeigu atidarius aukstojo slégio pistoleta jrenginys il-
g4 laikg veikia pulsuodamas, jrenginio jungiklj nu-
statytkite j padétj 0 / ISJUNGTA.

9. Jrenginio jungiklj nustatykite j padétj 1 / JJUNGTA,
kad galétuméte testi oro iSleidima.

10. Jjungima / i§jungima kartokite tol, kol ims tekéti tolygi
vandens srove.

Valdymas

Aukstojo slégio zarnos klojimas
1. Aukstojo slégio zarna turi bati klojama taip, kad jos
pazeisty mechaninis poveikis ar vibracija.

a Zarng klokite be jtempio, nes kintant slégiui kei-
ciasi zarnos ilgis.

b NevirSykite maziausio leidziamojo sulenkimo
spindulio vertés.

¢ Zarnos nepersukite (susukimas).

d Uztikrinkite, kad nebaty trinamasi j kitas Zarnas,
judamasias dalis, briaunas ir Siurk$cius pavirsius.

e Laisvas paklotas Zarnas jtvirtinkite Zarnos apka-
bomis, kad jos nebity pazeistos, nenusidévéty ir
nebidty deformuojamos.

f Zarny galus su vidiniu sriegiu pirmiausiai prijunki-
te, jeigu kity Zarny galuose yra gaubiamosios
verzlés.

g Nenaudokite jokiy sandarinimo priemoniy (pvz.,
kanapiy, sandarinamosios juostos).

h Jeigu sujungiama su voztuvu (pvz., papildomuoju
voztuvu), atsizvelkite j konstrukcines voztuvo
ypatybes.

i Zarnas apsaugokite nuo saulés spinduliy ir Silu-
mos.

2. Aukstojo slégio Zarng prie jrenginio ir aukstojo slé-
gio pistoleto pritvirtinkite su saugos jtaisais.

Funkcijy patikrinimas
A  PAVOJUS
Nevaldomai issiverZusi aukStojo slégio vandens

»Dumpgun* veikimo tikrinimas

Jeigu ,Dumpgun* yra sujungtas su aukstojo slégio valy-
tuvu, prie$ imdamiesi naudoti privalote atlikti papildo-
mas toliau nurodytas patikras.

1.

Patikrinkite jjungimo svirtelés eigos sklandumg ir

apsauginj fiksatoriy:

a Jjungimo svirtele atleidus ji turi pati grjzti j prading
padétj ir uzsifiksuoti apsauginiame fiksatoriuje.

b Jjungimo svirtele turi bati jmanoma jjungti tik jjun-
gus apsauginj fiksatoriy.

Kai jrenginys iSjungtas, patikrinkite, ar atleidus jjun-

gimo svirtele i$ apylankos vamzdzio nedelsiant ima

tekéti vandens srove.

2 Zingsnj pakartokite veikiant jrenginiui.

Ar paskutinj kartg naudodami keitéte ,Dumpgun®

slégio taSko padétj?

Eksploatavimas

Darbinis slégis rodomas manometre.

|renginyje yra sumontuota plok$¢io srauto antgalis F19,
20° srovés kampainis dideliame plote pasiskirstantiems
neSvarumams.

1.

Norédami apsisaugoti nuo pazeidimy dél auksto
slégio, auksto slégio srove pirmiausia nukreipkite j
valomag objektg i§ didesnio atstumo.

Irenginio jjungimas

Atidarykite vandens jvada.
|kiskite tinklo kiStuka j lizda.
Oro i$leidimas i$ jrenginio (Zr. skyriy ,Oro iSleidimas
i$ jrenginio®).
Irenginio jungiklj pasukite j 1/]J. padét;.
Auksto slégio siurblio sukimosi krypties patikra:
elektros variklio ventiliatoriaus sparnuoté turi sukti
pagal laikrodzio rodykle.
,Dumpgun*“: Auksto slégio pistoleto apsauginj fiksa-
toriy nuspauskite Zemyn.
,Dryshut”: Auksto slégio pistoleto apsauginj fiksato-
riy pastumkite j virsy.

PAVOJUS
Aukstojo slégio Zarnoje susiformuojanti jéga
kintant slégiui kelia suZeidimo pavojy
Jeigu aukstojo slégio Zarna pasislinkty, naudotojas
gali prarasti pusiausvyrg ir pargridti.
Prie$ imdamiesi naudoti jrenginj turite patikimai atsi-
stoti.
Patraukite jjungimo svirtele.

Pakeiskite darbinio slégio dydj.

srové gali suZeisti.

Aukstojo sleégio vandens srové gali uzmusti.

Kiekvieng kartg pries imdamiesi eksploatuoti atlikite to-
liau nurodytas patikras.

1.

2.

3.
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Patikrinkite, ar aukstojo slégio pistoletas jmontuotas
pagal reikalavimus.

Patikrinkite, ar aukstojo slégio pistoletas su aukstojo
slégio valytuvu sujungtas pagal reikalavimus.
Patikrinkite, ar vandens tiekimas uztikrinamas pagal
skyriuje ,Techniniai duomenys* pateiktus reikalavi-
mus ir ar atliekamas tinkamai.

IS aukstojo slégio valytuvo org iSleiskite taip, kaip
aprasyta skyriuje ,Vandens jungtis®.

Aukstojo slégio valytuva, Zarng ir aukstojo slégio
pistoletg praskalaukite Svieziu vandeniu.
Patikrinkite, ar jrenginys atitinka numatyta tiekimo
buseng ir ar buvo atliktas neleidziamasis modifikavi-
mas.

Darbinis slégis nustatomas naudojamu auksto slégio
antgaliu.
Taikant §j metodag visada galima naudotis visu tiekimo

pajégumu.

Slégis [MPa |Antgalio dy- |UZsakymo numeris
(bar)] dis

[mm]
Ploksciosios srovés purskimo antgalis — F19
100 (1000) 1,08 6.025-539.0
85 (850) 1,2 6.025-208.0
60 (600) 1,3 6.025-469.0
45 (450) 1,4 6.025-212.0
35 (350) 1,5 6.025-204.0
Taskinés srovés antgalis — F4
100 (1000) 0,9 6.025-470.0
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Slégis [MPa |Antgalio dy- |Uzsakymo numeris
(bar)] dis
[mm]
70 (700) 1,0 6.025-198.0
50 (500) 1,1 9.885-951.0
35 (350) 1.2 6.025-199.0
25 (250) 1,3 6.025-196.0

1. Lenteléje pasirinkite auksto slégio antgalj.

2. |renginio jungiklj pasukite j 0/1SJ.

3. IStraukite tinklo kistukg i$ lizdo.

4. Patraukite rankinio purSkimo pistoleto i§jungimo

svirtele, kol slégis jrenginyje bus sumazintas.

Nusukite gaubiamajg verzle nuo plieninio vamzdzio.

Pakeiskite auksto slégio antgalj.

Nuoroda: Patikrinkite, ar ant antgalio yra uzmautas

apskritojo pjlvio sandarinimo Ziedas.

7. Uzsukite gaubiamajg verzlg ir tvirtai priverzkite ran-
ka.

oo

Darbo nutraukimas
1. Atleiskite jjungimo svirtele.
,Dumpgun®: Apsauginis fiksatorius uzfiksuoja i$jun-
gimo svirtele nuo netyc€iniy veiksmy
L,Dryshut*: Apsauginj fiksatoriy nulenkite Zemyn.
PAVOJUS

Nevaldomai issiverzusi aukstojo slégio vandens
srové gali suZeisti.
Aukstojo slégio vandens srové gali uZmusti.
Aukstojo slégio pistoleto neleidziama kabinti ant
jjungimo svirtelés — jis kabinamas ant pistoleto kor-
puso.
3. Purskimo jtaisg padékite ant plieninio vamzdzio dé-

klo ir auksto slégio pistoleto déklo.

Antgalis visada turi bati nukreiptas zemyn.

BN

Veikimo patikra pries pakartotinj priemima
eksploatuoti

A PAVOJUS

Nevaldomai iSsiverZusi aukStojo slégio vandens

srové gali suZeisti.

Aukstojo slégio vandens srové gali uZmusti.

Kiekvieng kartg prie$ pakartotinai imdamiesi dirbti atliki-

te toliau nurodytas patikras.

1. Patikrinkite, ar aukstojo slégio pistoletas jmontuotas
pagal reikalavimus.

2. Patikrinkite, ar aukstojo slégio pistoletas su aukstojo
slégio valytuvu sujungtas pagal reikalavimus.

3. Patikrinkite, ar i$ sistemos yra iSleistas oras.

4. Kai jrenginys iSjungtas, patikrinkite, ar atleidus jjun-
gimo svirtele i$ apylankos vamzdzio nedelsiant ima
tekeéti vandens srové.

5. 4 Zingsnj pakartokite veikiant jrenginiui.

6. Jrenginiui veikiant saugioje vietoje pistoletg jjunkite
keliolika karty ir patikrinkite, ar voztuvas prie apylan-
kos yra sandarus, ir nuotékio aptikimo angas.

7. Patikrinkite jjungimo svirtelés eigos sklandumg ir

apsauginj fiksatoriy:

a Jjungimo svirtele atleidus ji turi pati grjzti j pradine

padétj ir uzsifiksuoti apsauginiame fiksatoriuje.

b Jjungimo svirtele turi bati jmanoma jjungti tik jjun-

gus apsauginj fiksatoriy.
Darbo uzbaigimas

Atleiskite jjungimo svirtele.

Jrenginio jungiklj pasukite j 0/1SJ.

UZdarykite vandens tiekima.

wn =

4. Patraukite rankinio purskimo pistoleto iSjungimo
svirtele, kol slégis jrenginyje bus sumazintas.

5. Atleiskite jjungimo svirtele.

,Dumpgun®: Apsauginis fiksatorius uZfiksuoja isjun-

gimo svirtele nuo nety€iniy veiksmy

L,Dryshut“: Apsauginj fiksatoriy nulenkite Zemyn.

Nuo jrenginio nusukite vandens tiekimo Zarna.

Tinklo kistuka i$ lizdo traukite sausomis rankomis.

Tinklo laidg, auksto slégio Zarng ir priedus prijunkite

prie jrenginio.

Transportavimas

® |renginio vezimas: patraukite atgal stovéjimo stab-
dzZio pedalg, o jrenginj pastumkite stdmimo rankena.

® Prietaiso pastatymas: Patraukite j priekj stovéjimo
stabdzZio pedalg.

® Prietaisg transportuokite transporto priemonémis:
Transportuodami prietaisg transporto priemonémis,
uzfiksuokite jj laikydamiesi galiojanéiy gairiy, kad jis
neslysty ir neapvirsty.

® |renginio transportavimas krautuvu: jrenginj nuo nu-
kritimo apsaugokite naudodami tvirtinimo kilpas ir
laikydamiesi galiojanciy direktyvy nuostaty.

© N

Kélimas kranu

A PAVOJUS
Netinkamas transportavimas kranu
Suzalojimo pavojus Krintant jrenginiui ar krintant daik-
tams
Laikykités nacionaliniy apsaugos nuo nelaimingy atsiti-
kimy teisés akty reikalavimy ir saugos nurodymy.
Kiekvieng kartg pries transportuodami kranu patikrinki-
te, ar pakrovimo j krang jtaisas nepaZeistas.
Jrenginj transportuoti kranu leidZiama tik asmenims, ins-
truktuotiems apie krano valdyma.
Kiekvieng kartg prie$ keldami kranu patikrinkite, ar ne-
paZeistas kélimo mechanizmas.
Kiekvieng kartg pries transportuodami kranu patikrinki-
te, ar krovimo kranu atrama nepaZeista.
Jrenginj kelkite tik per krovimo kranu atramos vidurj.
Jrenginj prikabinkite tik uz numatytos kélimo gsos.
Nenaudokite jokiy uzkabinimo grandiniy.
Apsaugokite kélimo mechanizmg nuo netycinio krovinio
atsikabinimo.
Pries transportuodami kranu nuimkite plieninj vamzdj su
auksto slégio pistoletu ir kitas nepritvirtintas dalis.
Keldami jrenginj netransportuokite su juo jokiy daikty.
Nestoveékite po kroviniu.
Stenkités, kad krano pavojingoje zonoje nebdty jokiy
asmeny.
Nepalikite ant krano kabancio jrenginio be prieZidros.
1. Keélimo jtaisg pritvirtinkite per kélimo kranu atramos

vidurj.

A ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami ir transportuodami prietaisg atsizvelkite j jo

svorj.

® |renginj sandéliuokite tik patalpoje.

® Sandéliavimo temperatdra -20 °C...+40 °C

® Korozijg sukeliancioje atmosferoje naudoti nelei-
dziama.

® Turi bati statoma tokioje vietoje, kurios neveikia vi-
bracija.

® Kartg per savaitg variklio veleng ranka pasukite ke-
tvirtj sdkio.
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Aukstojo slégio zarnos:

Zarng visigkai istustinkite.

UZzdarykite visas angas.

Ant armatlros uzmaukite apsauginius gaubtelius.

Atsizvelkite j ilgiausig sandéliavimo trukme. Dél se-

néjimo kinta medziagy savybés.

Sandéliuokite be jtempiy ir sudétas.

Sandéliuokite vésioje, sausoje ir nuo dulkiy apsau-

gotoje vietoje.

® Apsaugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy arba
ultravioletinés spinduliuotés.

® Ekranais atitverkite nuo Silumos $altiniy.

® Nelaikykite Salia ozono Saltiniy (pvz., fluorescenci-
niy Sviesos Saltiniy, gyvsidabrio gary Sviestuvy).

® NevirSykite maZiausio leidziamojo sulenkimo spin-
dulio vertés.

Apsauga nuo Saléio

DEMESIO

Saltis

Prietaiso sugadinimas uZ3alus vandeniui

IS prietaiso i$leiskite visg vandenj.

Laikykite prietaisg nuo Salcio apsaugotoje vietoje.

Jei negalite prietaiso laikyti apsaugotoje nuo $al€io vie-

toje:

1. ISleiskite vanden;.

2. |renginj prapaskite suslégtuoju oru.

3. Per jrenginj perpumpuokite prekyboje randamg ap-
saugos nuo $alio priemone.
Pastaba
Naudokite prekyboje jprastai randamg apsaugos
nuo $al¢io priemone, skirtg transporto priemonéms,
pagaminta glikolio pagrindu. Laikykités apsaugos
nuo $alcio priemonés gamintojo pateikty naudojimo
nurodymy.

Kasdiené priezitura ir techniné

prieziura

A  PAVOJUS

Jrenginys gali bdti jjungiamas netycia.

Aukstojo slégio srové arba judamosios dalys gali su-
Zeisti.

Jrenginio jungiklj nustatykite j padétj 0 / ISIUNGTA ir
aukstojo slégio pistoleto jjungimo svirtele spauskite tol,
kol slégis jrenginyje bus panaikintas, ir tik tada imkités
techninés priezidros darby.

Pastaba

Panaudotg alyvg galima utilizuoti tik tam numatytose
surinkimo vietose. Ten atiduokite visg panaudotg alyva.
Aplinkos ter§imas panaudota alyva yra baudZiamas.

Saugos patikra/ techninés prieziiros sutartis
Su pardavéju galite susitarti dél reguliarios saugos pati-
kros arba sudaryti techninés prieziros sutartj. Pasikon-
sultuokite Siuo klausimu.

Techninés priezitrros intervalai
Pries kiekvieng naudojimg
® Patikrinkite, ar nepazeistas tinklo kabelis.

Pazeistg kabelj nedelsdami patikékite pakeisti jga-

liotai klienty aptarnavimo tarnybai arba elektrikui.

® Patikrinkite aukstojo slégio zarna.

a Zarnos darbinio slégio verté turi atitikti jrenginio
darbinio slégio verte. (Darbinio slégio verté nuro-
dyta ant Zarnos srieginés jungties.)

b Zarnos ir jrenginio junggiy sriegis turi bti vieno-
das.

¢ Zarnos pavirsius neturi biti paZeistas.

d Zarny srieginés jungtys neturi biti paZeistos ko-
rozijos, sandarinamieji pavirSiai ir sriegiai turi bati
Svarus ir nepazeisti.

e Turi bati sumontuoti apskritojo pjavio Ziedai ir jie
neturi bati pazeisti.

f Zarnos neturi bati naudojamos ilgiau kaip 6 me-
tus. (Pagaminimo data nurodyta ant Zarnos srie-
ginés jungties.)

PaZeistg auksto slégio zarng nedelsdami pakeiski-

te.

® Alyvos lygio rodmenyje patikrinkite auksto slégio si-
urblio alyvos lygj.

Jei alyva drumzlina (j alyva pateko vanduo), nedels-

dami kreipkités | klienty tarnyba.

® Patikrinkite jrenginio sandaruma.

Karta per savaite

1. Patikrinkite filtravimo jdékla.

2. Patikrinkite, ar aukstojo slégio siurblys neskleidzia
nejprasto triukSmo.

3. Jeigu bdtina, jrenginj iSvalykite.

4. Patikrinkite aukstojo slégio Zarnos naudojimo laiko-
tarpio trukme. Senesniy kaip 6 metai Zarny naudoti
neleidziama.

Po pirmuyjy 50 eksploatavimo valandy
Pakeiskite aukstojo slégio siurblio alyva.
2. Patikrinkite varzty ir spaustuvy jverzimo momenta,
nustatytoji verté 120 Nm.
Paveikslas H

-

(@ Priverzkite siurblio galvute
(2) Priverzkite variklj
(3) Priverzkite spaustuvus

3. Patikrinkite variklio varZty jverzZimo momenta, nusta-
tytoji verté 86 Nm.

4. Patikrinkite siurblio galvutés varzty jverzimo momenta,
nustatytoji (Zr. , Techninés prieZidros darbai“).

Visus 3 ménesius
Patikrinkite, ar jrenginys néra pazeistas.
I18valykite variklio oro jleidimo anga.
Patikrinkite, ar nepatiksite nejprastos vibracijos.
Patikrinkite, ar visi varztai tvirtai prisukti.
Patikrinkite elektros kabelio bukle.
Patikrinkite variklio sandariklius.

Visus 6 ménesius

1. Patikrinkite aukstojo slégio Zarna.

a Patikrinkite, ar Zarny pavirSiai néra pazeisti (nusi-
dévéjusios vietos, jpjovos, trakiai).

b Patikrinkite, ar Zarnos néra deformuotos (atsisky-
rimas, puslés, suspaudimai, sulenkimai).

¢ Patikrinkite, ar srieginés Zarny jungtys néra de-
formuotos ir ar nepazeistos korozijos

d Patikrinkite, ar zarnos patikimai jtvirtintos sriegi-
nése zarny jungtyse.

Kas 500 darbo valandy, ne reciau kaip karta per
metus

® Techninés priezitros darbus paveskite atlikti klienty
tarnybai.

SR LON =

Techninés prieziiiros darbai
Alyvos keitimas
A |SPEJIMAS
Nusiplikinimo pavojus
Alyva auksto slégio siurblyje labai smarkiai jkaista ir pri-
silietus prie jos gali smarkiai nuplikyti.
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Neissukite alyvos i$leidimo varzto, kol jrenginys dar vei-
kia.
Prie$ keisdami alyva, leiskite jrenginiui atvésti.
Pastaba
Duomenis apie alyvos kiekj ir rasj rasite skyriuje , Tech-
niniai duomenys*
1. I8sukite alyvos i$leidimo varzta.

Paveikslas |

() Alyvos jpylimo atvamzdis
(@) Alyvos lygio rodmuo
(®) Alyvos isleidimo varztas

2. Alyvg surinkite j surinkimo rezervuarg.

3. |sukite alyvos iSleidimo varzta.

4. Nusukite alyvos jpylimo atvamzdzZio dangt;.

5. Naujg alyva pilkite létai iki alyvos lygio rodmens vi-
durio.
Oro burbuliuky neturi bati.

6. UzZsukite alyvos jpylimo atvamzdzio dangtj.

Patikrinkite siurblio varzty jverzimo momenta

Pavadinimas Numeris  |Jverzimo
momentas

Cilindro jtvirtinimas 1..18 40 Nm

Siurblio galvutés tvirtinimo de- |19...22 35 Nm

talés

Paveikslas J

1. Patikrinkite, ar varztai nepazeisti korozijos. Pasird-
pinkite, kad korozijos pazeistus varZtus pakeisty kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

2. |verzimo momento raktg nustatykite tokiai vertei, ku-
ri nurodyta pirmiau pateiktoje lenteléje.

3. Varztus jverzkite pirmiau nurodyta seka 1...22, kol
iverzimo momento raktas spragtelés, t. y. bus patvir-
tinama, kad jverzimo momento verté buvo uztikrinta.

Filtro valymas

Pristatymo metu filtras yra su filtravimo tarpine, sulai-

kandia daleliy nuo 100 pm.

Jeigu naudojamas rotorinis antgalis, reikalinga filtravi-

mo tarpiné daleléms nuo 50 pm.

Filtravimo tarpiné Uzsakymo numeris

100 ym 6.414-074.0

50 ym 6.414-073.0

1. Uzdarykite vandens tiekima.

2. Nusukite filtro korpusa.

3. Nesvarig filtravimo tarpine pakeiskite nauja filtravi-
mo tarpine.

4. Pritvirtinkite filtro korpusa.

5. ISleiskite i$ jrenginio org.

Pagalba trik€iy atveju

Visas patikras ir darbus su elektros dalimis paveskite at-
likti specialistui.

Jei jasy prietaiso gedimas nepaminétas Siame skyriuje,
kreipkités j klienty tarnybg.

A PAVOJUS

Jrenginys gali bdti jjungiamas netycia.

Aukstojo slégio srové arba judamosios dalys gali su-
Zeisti.

Jrenginio jungikij nustatykite j padétj 0 / ISIUNGTA ir
aukstojo slégio pistoleto jjungimo svirtele spauskite tol,
kol slégis jrenginyje bus panaikintas, ir tik tada imkités
Salinti triktj.

Kontrolinés lemputés atstata
1. |renginio jungiklj nustatykite j padétj 0/1SJ.
2. Palaukite keletg sekundziy.
3. Nustatykite prietaiso jungiklj j padétj ,|/ON*".
Darbinés biiklés rodmuo
Nepertraukiamai Sviecia zaliai
|renginys paruostas naudojimui.
Trikéiy rodmuo

Nepertraukiamai Sviecia raudonai
Vandens trakumas
|renginys nejsijungia.
1. Patikrinkite tinklo jtampa.
2. Patikrinkite, ar nepazeistas tinklo kabelis.
3. Patikrinkite, ar vandens kiekio kontroliné lemputé
Sviecia raudonai.
a Patikrinkite vandens tiekimo slégj, minimalias
reikSmes Zr. skyriuje , Techniniai duomenys*.
b |renginio jungiklj nustatykite I padetj 0/1SJ.
¢ Nustatykite prietaiso jungiklj j padétj ,I/ON*.
4. Jeigu jrenginys perkaito:
a jrenginio jungiklj nustatykite j padetj 0/1SJ.
b Palaukite, kol jrenginys atveés.
¢ Nustatykite prietaiso jungiklj j padétj ,I/ON*.
5. Elektros gedimy atvejais kreipkités j klienty tarnyba.
|renginyje nesusidaro slégis
Patikrinkite trikigja membrang (zZr. skyriy , Trakio-
sios membranos tikrinimas / keitimas®).
Patikrinkite antgaliy dydj.
I1Svalykite purSkimo antgalj, prireikus jj pakeiskite.
Pakeiskite filtro jdéklg.
a Uzsukite filtro korpusa.
b Pakeiskite filtro déklg
¢ Uzdarykite filtro korpusa.
5. Oroisleidimas i$ jrenginio (Zr. skyriy ,Oro iSleidimas
i$ jrenginio*).
6. Patikrinkite, ar sandarios ir neuZsikimsusios siurblio
tiekimo linijos.
7. Jeigu reikia, kreipkités j klienty tarnyba.
Auksto slégio siurblys bilda
1. Patikrinkite, ar sandarios ir neuzsikimsusios siurblio
tiekimo linijos.
2. Oroi$leidimas i$ jrenginio (Zr. skyriy ,,Oro i$leidimas
i$ jrenginio*).
Trakiajg membrang patikrinkite /
pakeiskite

Jeigu trakioji membrana yra defektiné, jrenginiui veikiant i$

trikiosios membranos laikiklio ima tekéti vanduo.

A PAVOJUS

SuZalojimy pavojus

Jeigu trakioji membrana baty sumontuojama ne pagal

reikalavimus, gali sutrikti apsaugos nuo virslégio jtaiso

veikimas. Gali nevaldomai i$siverzti auk$tojo slégio

vandens srové arba gali sutrikti jrenginio dalys ir svie-

dZiamos dalys gali suzeisti.

Trakigjg membrang sumontuokite pagal reikalavimus.

Jeigu kilty abejoniy, kreipkités j ,KARCHER" klienty ap-

tarnavimo tarnyba.

1. ISmontuokite apatine trikiosios membranos laikiklio dal].
Paveikslas K

hal ol

(@) Trakioji membrana

@ VirSutiné trikiosios membranos laikiklio dalis
@ Apatiné trokiosios membranos laikiklio dalis
(® Spaudziamoji detalé

2. ISimkite sugadintg trikigjg membrana.
|statykite naujg trikiajg membrana.
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4. Sumontuokite apatine trikiosios membranos laiki-
klio dalj ir priverzkite. UZtikrinkite, kad baty taikoma
identifikacinéje ploksteléje nurodyta jverzimo mo-
mento verté.

Nuotékiai i$ aukstojo slégio Zarnos .

. Irenginio jungiklj nustatykite j padétj 0 / ISJUNGTA.

Slégj mazinkite atidarydami aukstojo slégio pistoleta.

Suverzkite Zarny sriegines jungtis.

Pakeiskite apskritojo pjlvio sandarinimo Ziedus.

Jeigu aptinkami nuotékiai i$ Zarnos (i$ virSutinio Zarnos

pavirSiaus, slégio mazinimo angos), tuojau pat liauki-

tés naudoti aukstojo slégio Zarng ir jg pasalinkite.

SENS PR

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvita.

(Adresag rasite kitoje puséje)

Techniniai duomenys

HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4
Cage Clas- Cage Clas- Cage Advan- Cage Advan-

sic sic ced ced
Saliai skirtas variantas
Salis EU KAP EU KAP
Elektros jungtis
Tinklo jtampa \Y 380-415 380-480 380-415 380-480
Fazé ~ 3 3 3 3
Daznis Hz 50 60 50 60
DidZiausia leistina tinklo pilnutiné varza Q 0,22 0,22 0,22 0,22
Imama galia kW 35 35 35 35
Saugiklio rasis IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Maitinimo tinklo saugiklis (inertinis) A 63 63 63 63
ligintuvo laidas 10 m mm? 10 10 10 10
ligintuvo laidas 30 m mm? 16 16 16 16
Vandens jungtis
lleidimo slégis MPa 0,1-1 0,1-1 0,1-1 0,1-1
|leidimo temperatiira (maks.) °C 45 45 45 45
Tiekiamas kiekis (min.) I/min 22,5 22,5 22,5 22,5
Vandens padavimo Zarnos maziausias ilgis m 7,5 7,5 7,5 7,5
Vandens padavimo Zarnos maziausias in 1 1 1 1
skersmuo
Irenginio galios duomenys
Standartinio purk$tuko purskimo antgalio dy- mm 1,08 1,08 1,08 1,08
dis
Darbinis slégis MPa 100 100 100 100
Darbinis slégis (maks.) MPa 110 110 110 110
Tiekimo pajégumas, vanduo I/min 16,3 16,3 16,3 16,3
Rankinio pur§kimo pistoleto atatrankos jéga N 122 122 122 122
Matmenys ir svoriai
Tipinis darbinis svoris kg 392 392 398 398
ligis mm 1395 1395 1395 1395
Plotis mm 789 789 789 789
Aukstis mm 1088 1088 1088 1088
Alyvos kiekis | 55 55 55 55
Alyvos rasis Tipas 15W40 15W40 15W40 15W40
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Plastakos ir rankos vibracijos verté m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Triuk$mo lygis dB(A) 85 85 85 85
Neapibréztis Kpa dB(A) 3,5 3,5 3,5 3,5
Garso galios lygis Lya + Neapibréztis Kya dB(A) 105 105 105 105

Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.
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ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys

Tipas: 1.812-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2000/14/EB

2014/30/ES

2006/42/EB (+2009/127/EB)
Taikomi darnieji standartai
EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB: V priedas

Svertinis garso galios lygis dB(A)

ISmatuotas: 101,5

Garantuojamas: 105

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.
Do Wsa
H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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3aranbHi BKa3iBKu
Mepen nepLumMm BUKOPUCTAHHAM
& |||| NPUCTPOIO 03HAMOMUTUCH 3 LiiEto

OPUriHaNbHOLO IHCTPYKLIEo 3
ekcnnyarauii Ta BkasiBkamu 3 TexHikv 6esneku, Lwo
popatotbes. [isTi BignoBigHO A0 HUX.
36epiratv 06vABI GpoLuypu ANs noganbLWworo
BMKOPUCTaHHS abo Ans HAaCcTYMHOro BNacHuKa.

BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

BuikopucToByBaTy Liei MUIOYMIA anapat BUCOKOTO TUCKY
[ONSi OYMLLEHHSI MaLLVWH, aBToMObGiniB, ByaiBenbHUX
006'eKTiB Ta iHCTPYMEHTIB.

BukopucToByBaTV NpUCTpI Tinbkn 3 Npunagasm i
3anacHMMu YactuHamu, cxsaneHum KARCHER.

Mix connom i npuctpoem mae 6yTun 3anipHuii NpUCTpii
(Hanpwvknag, BUCOKOHaNipHWIA NicToneT 3 3anipHnm
KnanaHom abo knanaHoM nepemMmnkaHHs TUCKy abo
3anipHMM KnanaHoM 3 HOXXHUM KepyBaHHSM).

[paHW4Hi 3Ha4YeHHA ANA BoAonocTavyaHHA
YBATA
3abpydHeHa soda
lMepeduyacHe 3HoweHHs1 abo 8idKknadeHHs 8 npucmpoi
[ns ekcnnyamauii npucmpoto sukopucmosysamu
nuwe yucmy abo 060pomHy 800y, sika He Nnepesulyye
2paHUYHUX 3HaYeHb.
[lns BogonocTa4yaHHsa 3aCTOCOBYIOTLCS Taki rpaHNYHi
3HaYeHHs:
® [lonepeaHbo yBIMKHEHMIA BOAAHUI inbTp: <10 MKM
® BwmicT TBepavx YacTok: Mmakcumym 50 mr/n
® 3aranbHa xopcTkicTb: 3—15° dH, 30-150 mr/n CaO,
54-268 mr/n CaCOg3
YKopcTkicTb 3a kanbuiem: 0,89-2,14 mmonb/n
3HayeHHs pH: 6,5-9,5
Ba3sosui noteHuian pH 8,2: 0-0,25 mmonb/n
3aranbHa KinbKiCTb PO34MHEHMX peqoBuH: 10—
75 mr/n
EnextponposigHicTb: 100-450 mkCwm/cm
Xnopwga, Hanpuknag NaCl: <100 mr/n
3aniso, Fe: <0,2 mr/n
dTopug, F: <1,5 mr/n
BinbHuit xnop, Cl: <1 mr/n
Migp, Cu: <2 mr/n
Mapraneub, Mn: <0,05 mr/n
®ocdart, H3POy4: <50 mr/n
Cunikatu, SiXOy: <10 mr/n
Cynbdat, SO4: <100 mr/n

OxopoHa goBkinns

&vy MakyBanbHi maTepianu npyaaTHi 4O BTOPUHHOT
nepepobku. YnakoBky HeobXigHO yTunidyBatu
6e3 wkoau Ans AOBKINNS.

EnexTpuyHi Ta enekTpoHHI NPUCTPOi HanyacTile
MICTSITb LiHHI MaTepianu, siki npuaaTtHi 4o
BTOPUHHOI NepepobKku, Ta KOMMOHEHTH, Taki Ik
6arapei, akymynaTopu 4s Mactuno, siki y pasi
HenpaBuUITbHOTO NOBOMKEHHS 3 HUMK abo
HenpaBuIbHOI yTUNi3aLii MOXYTb CTBOPUTU MOTEHLNHY
Hebe3neky Ans 300poB'a nioanHu Ta AoBkinnsA. OgHak
Lli KOMMOHEHTN HeobXiaHI ANst HanexHoT ekcnnyaTauii
npucTpoto. MpucTpoi, no3HayeHi LM CMMBOIIOM,
3ab0pPOHSIETLCA YTUMI3yBaTN pa3oM i3 NobyToBUM
CMITTSIM.
BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiOMOCTi MPO KOMMOHEHTN HaBeAEHi Ha
canti: www.kaercher.com/REACH
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Mpuna Ta 3anacHi getani

Cnif BUKOPUCTOBYBATU NiLLE OpUriHanbHe npunaaas
Ta opuriHanbHi 3anacHi YaCcTMHU, TOMY LLO CaMe BOHU
rapaHTyoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebinHy ekcnnyaradito
npucTpoto.

IHdbopmaUis Wwoao npunaaasn Ta 3anacHuWX YacTuH
MIiCTUTBLCA Ha canTti www.kaercher.com.

3axucHumn ogar
3axucHUI oasar BiA CTPYMEHIB Boaw Nif BUCOKUM
TWUCKOM i3 3aXMCTOM NS PYK i Hir.
CTinkicTb 4O BUCOKOrO TUCKY Makcumym o 100 MMa
(NNOCKOCTPYMUHHE COMIO).

Po3wmip Homep ans 3amoBneHHs
M 6.547-055.0
L 6.547-056.0
XL 6.547-057.0

YnoBnioBay wnaHra
YnoentoBay 3'€4Hye LUNAHT BUCOKOTO TUCKY 3 TOYKOO
KpinnieHHs Ha npucTpoi abo BUCOKOHaNIpPHUM
nictonetom. BiH 3axuLyae WwWnaHr BUCOKOro TUCKY Bif,
yaapy y pasi BUNagkoBoro pos'eqHaHHs 3'e€QHaHHs
LnaHra.
® YnoenioBasibHa NeTNs: HOMep Ans 3aMOBIEHHS
9.887-583.0
® KpinunbHWI TPOC: HOMEP Ans 3aMOoBreHHs 6.025-
311.0

KomnnekT noctaBku

Mig Yac po3nakyBaHHs NPUCTPOIO NEPEBIPUTU
KoMnnekTauito. ¥ pasi Hectadi npunagas abo
YWKOMKEHb, OTPUMAaHMX Mif Yac TPaHCMOPTYBaHHS,
cnig NoBiAOMWTY NPO Lie TOProBenbHil opraHisadii, sika
npogana npucTpin.

Bka3iBKu 3 TexHiku 6e3neku

Mepep nepLwumMm yBeAEHHSM NPUCTPOIO B
ekcnnyaTauito cnig 060B’A3K0BO O3HANOMUTUCH i3
BKasiBkamu 3 TexHiku 6eanekn 5.963-314.0.
[loTpMyBaTUCh HaLiOHaNbHUX NpaBui
KOPUCTYBaHHS PiAKOCTPYMUHHUMMW MUIOHUMU
anapaTtamu.

[oTpumyBaTnCh HaLioOHaNbHUX NPaBu TEXHIKN
6e3nekun. PigkoCTpyMUHHI Muytodi anapatu cnig
perynsipHo nepesipsaTu. Pe3ynbraTt nepeBipku cnig
[OKYMEHTyBaTV MMCbMOBO.

3abopoHAETLCA BHOCUTU 3MiHW 4O NPUCTPOLO Ta
npunapas.

CuMBONU Ha NpUcTpoi
He ponyckaeTtbcsa 6e3nocepenHe nia’eqHaHHs
NPUCTPOIO A0 rPOMaAChbKOi MepeXi MUTHOro

BOJOMNOCTaYaHHs.
NZi14 He cnpsamoByBaTh cTpymiHb Boam nig
"‘KTWQ BUCOKVM TUCKOM Ha Nntofen, TBapuH,
verrosisonseen | YBIMKHEHE €M1EKTPUYHE 0BnafgHaHHs Yv Ha
camuii NpucTpin. 3axmLuat NpucTpi Big

MOpO3y.
Mig Yac npoBeaeHHs pobiT 060B'A3KOBO

BMKOPWUCTOBYBaTK 3acoby 3axucTy opraHis
CIyXy | 3aXMCHI OKynspu.

[apsya nosepxHsi. He TopkaTuce.

Heb6e3neyHa enekTpuyHa Hanpyra. floctyn
TiNbKW AN eneKkTpuKiB.

3anobixHi npucTpoi
A OBEPEXHO
BidcymHi abo 3miHeHi 3anob6ixHi npucmpoi
3anobixHi npucmpoi npusHa4yeHi 0nsi eawo20 3axucmy.
3abopoHsiembcsi 3MiHr8amu 3anobiXHi npucmpoi yu
Hexmyeamu HUMU.
3anobixHi NpUCTPOi HAaCTPOEHi Ta onnoMboBaHi Ha
3aBogi. PerynioBaHHsi 4O3BONSETLCA AOPyYaTH nuie
cniBpo6iTHUKaM CepBiCHOI Cry6u.

3axucT Bif HapNULWKOBOro TUCKY
MpucTpiit 3ab6eaneveHwnii 3anobixHum knanaHoMm abo
3anobixXHO MeMOpaHoIo ANs 3aXMCTY Bif NepeBULLEHHS
MaKCMarbHO AOMNYCTUMOrO POGOYOTO TUCKY.
3ano6ixHui knanaH
3anobixHuiA kKnanaH BiAKPMBAETbCS y pasi
nepeBWLLIEHHS AONYCTYMOro po6o4Oro HaANMULLIKOBOrO
TUCKY, | BOAA BUTIKae Ha30BHi 6e3 TUcky.
3ano6ixHa mem6paHa
y pasi nepeBULLIEHHS [ONyCTUMOro poboyoro
HaAMLLKOBOrO TUCKY 3anobikHa membpaHa
PYNHYETbCA | BOAA BUTIKae Ha3oBHi 6e3 Hanopy.
Bumukay npuctpoto

BuMukau npucTpoto 3anobirae HeHaBMUCHWIA 3anyck
npucTpoto. MNig yac nepeps y poboti abo nicnsa
3aKiH4eHHA pobOTM BCTAHOBIIOBATN BUMUKAY
npuctpoto B nonoxexHs 0/OFF.

3anobixHun cikcaTop
3anobixHui dikcaTop Ha BUCOKOHaNipHOMY nicToneTi
BMCOKOTO TWUCKY 3axMLLa€e Bif MMMOBINbLHOTO BUXOAY
CTPYMEHSI BUCOKOTO TUCKY.

MepenyckHUi KnanaH 3i CKWAaAHHAM TUCKY
Lia dyHKuUia nepenbayeHa nuwe y Bepcii Advanced.
Konu B1cokoHanipHuin nicToneT 3akpMBaeTbCs,
BiKPVBAETLCS NEepPenycKHUIA knanat i Becb obcar Boam
noBepTaeTbCst Ha Gik BCMOKTYBaHHSI HAacoca BUCOKOTO
TUCKy. TUCK Yy LINaHry BUCOKOTO TUCKY 3HMXKYeETbCS. Lle
CMPUSIE 3HKEHHIO 3YCUINS YBIMKHEHHS Ha
BMCOKOHanipHoMy nicToneTi i 36inbLUEHHI0 CTPOKY
cnyx6u NnpucTpoto.

Cuctema 3ano6iraHHs y pasi HecTaui Boau
Cuctema 3anobiraHHs y pasi HecTadi BOAM BUMMKaE
ABUTYH y pasi He4oCTaTHIN nNofadi Boau.

KoHTponbHa namnoyka cuctemu 3anobiraHHs y pasi
HecTaui BoOu CBIiTUTBLCA.

Tepmoperynio4nin KnanaH
Lia dyHKuUia nepenbayeHa nuwe y Bepcii Advanced.
Tennoperynio4uii KnanaH 3axumLiae Hacoc BUCOKOrO
TUCKY Bii HENPUMNYCTUMOTO HarpiBaHHS y pexumi
LMpKyNALii 3a 3aKpUTOro BUCOKOHaMipHOro nictoneTa.
Tepmoperyniounii KnanaH BiAKPMBAETLCS, KON
Temnepatypa Boau nepesuiye 80 °C, i BUBOANTb
rapsivy Bofy Ha3oBHi.

3axucHUI BUMUKaY ABUTYHA

3axucHui BUMMKaY ABUTyHA NepepuBac enekTpuyHe
KOMo, SIKLLO CTPYM ABUTyHa 3aHafATO BUCOKMIA.
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Ornsig npucTporo

MantoHok A
PucyHok B

@) Pyuka

@ Tpumau wnaHra/kabento

@ Mpo6ka ans BUNycKy NoBiTps Ha pinbTpi
@ JliunnbHUK roanH ekcnnyarauii

() MpoGka Ans BUMYCKy NOBITPA Ha
nigKMBnoBanbHOMY Hacoci (onuis)

@ Micue ans npunaaas

(@) Maromerp

3anobikHui knanax/3anobikHa membpaHa
@ MigknoYeHHsT BUCOKOro TUCKY

Cuctema 3anobiraHHs y pasi HecTaui Boam
(i1) 3aBopcebka Tabnuuka

@ Mepanb cTosAHKOBOTO ranbma

(@3 ®insTp

MaTtpy6ok Ans niaknoyYeHHs BoAONoCTavyaHHs
@ MepexeBuit kabenb 3i LUTencesnlbHO BUIKO
Bumukay npuctpoto

@ KoHTponbHa namnoyka «Hectaya Bogm»
KoHTponbHa namnouka pexumy poboTn
Mpobka on1BO3NMBHOTO OTBOPY

Mokaxuuk piBHA MacTuna

@ MaTpybok HanuBaHHA MacTuna 3i LWynom

@ Baxinb BuganeHHsa nositpsa

@ MipxuBnioBanbHMIA Hacoc (onuis)

Micue 36epiraHHs CTPyMUHHOT Tpy6ku

@5 KpinuribHe Byiko
Toyka KpinneHHa Ansa ynosnoBaya

3amok cinkTpa

@ Poasnipka ans HaBaHTaXeHHS 3a 4OMOMOroto KpaHa
Micue ans 36epiraHHs BUCOKOHaMiIpHOro nictoneTa
BarinacHa Tpy6ka (Dumpgun, Bepcis Classic)
CTpymuHHa Tpybka

@ YuwinbHioBanbHe KinbLe Kpyrioro nepepisy

@2 Conro B1coKoro TUcky

@3) Hakuana raitka

CnycKHUI Baxinb

(@5 BanobixHuii dikcatop

@6) BucokoHanipHmii nictonet (Dumpgun, Bepcist
Classic)

BucokoHanipnuin nictonet (Dryshut, Bepcis
Advanced)

Tepmoperyniotounii knanaH (Bepcisi Advanced)

1. 3akpinuTy py4Ky Ha NPUCTPOT (MOMEHT 3aTSAryBaHHs!
20 Hwm).
MantoHok C

@) Pyuka
@) raiika
(®) WaiGa
@) Teuut

2. 3HATM 3axMUCHi koBNaykmn 3 naTpybka ans
MigKOYEHHST BOAOMOCTaYaHHs.

BctaHoBneHHA I1p06KVI Ansd BUNYCKY ﬂOBiTpﬂ

1. BWKPYTUTU TpaHCMOPTYBarnbHWiA TBUHT 3 naTpybka
HanvBaHHSA MacTuna.

2. BKpyTWTW i 3aTArHyTM Npo6Ky ANs BUMNYCKY NOBITPS
3 KOMMMEKTY MOCTaBKM 3i LLYyMOM.

BukoHaHHsA 60 Ny
1. Y npuctposx y BUKoHaHHi 60 'y BcTaHOBUTH
BiANOBIAHY LUTENCeNbHY BUIIKY Ha MepexeBuin
kabenb. LTencenbHy BUIKy 403BONEHO
BCTa@HOBMIOBATU TiflbKV €NEKTPUKY.

MepeBipka piBHA macTuna
1. YcTaHOBUTU NPUCTPI B TOPU3OHTaNbHOMY
NOMOXEHHI.
2. PiBeHb MacTuna noBUHEH 3HAXOAUTUCh NOCEPEANHI
nokaxuuka pisHs abo wyna.
3. 3a HeobxigHoCTi fonMTM MacTuno (auB. « TexHiYHi
XapaKkTepUCTUKNY ).

3'eAHaHHA ANA HaABUCOKOTrO TUCKY

3a 40NoMOroto Liei cucTemy BUKOHYETLCA 3'eqHaHHS

MiX CTPYMUHHOIO TPYBKOIO | BUCOKOHAMIPHUM

nicTONeToMm, a TakoX CTPYMUHHO TPY6KOI0 i connom.

1. TMepeBipuTi HapisHe 3'edHaHHS i naTpybok Ha
npeamMeT NOLLKOMKeHHs. He BukopuctosysaTu
MOLUKOAXKEHI YaCTUHW.

2. HarBumHTUTK ynopHe KinbLie Ha CTPYMUHHY TpybKy
abo HapiseBe 3'eQHaHHS LWNaHra Tak, wob nepea
YNOPHWUM KifbLeM 3anuiianucst BUaHi npubnuaxo 2
BUTKa Hapisi.

BkagsiBka: YnopHe kinbLe Mae nisy Hapisb.
ManioHok D

@ [MiaKNYeHHst BUCOKOrO TUCKY
@ BuaHo 2 BuTKa Hapisi

@ YnopHe kinbue, nisa Hapisb
(@ Hatucknmit reuHT

() CTpymuHHa TpyGka

3. BcTaBuTn cTpyMUHHY TPYGKyY 3 yNnOpHOIO AeTanmio B
naTpyboK BUCOKOTO TUCKY.

4. HacyHyTV HaTUCKHWUIA TBUHT Ha YMNOPHE KinbLie.

5. BKpyTWTW i 3aTATHYTN HATUCKHUIA TBUHT (MOMEHT
3ataryBaHHs 160 Hwm).

YcTtaHOBNEHHA npunagas
BcraHosnioBaTh npunagas Tinbkv 3a BUMKHEHOTO
npucTpoto.

He nepeswLlyBaTn MakCMManbHUN MOMEHT
3ataryBaHHA 20 HM nig yac 3ataryBaHHS HapiseBux
3'eqHaHb.
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BkasiBka: [JoTpuMyBaTUCb OKPEMOI IHCTPYKLT 3
ekcnnyaTauii BUcokoHanipHoro nicronera «Dumpgun»
ans sepcii Classic.

1. 3'epHaTvt CTPYMUHHY TPYGKY 3 BUCOKOHANIPHUM
nicroneTom.

2. TlepeBipUTH LUNaHT BUCOKOTO TUCKY (AMB. rmaBy
«[Jornsg Ta TexHiyHe obcnyroByBaHHs/IHTepBanu
TexHi4Horo obcnyroByBaHHs/MNepen KOXHUM
BUKOPUCTAHHSIM» ).

3. 3nerka3amacTuTV Hapi3b Ha LUNAHry BUCOKOrO TUCKY
Ta Ha npucTpoi/nictoneri.

4. 3'egHaTy WNAHT BUCOKOrO TUCKY 3 BUCOKOHAMNIPHUM
nictonetom. MakcumarbHa AoBXMHa wWwnaHra 40 m,
DN 6.

5. TpvieaHaTty WnaHr BUCOKOro TUCKY A0 naTpy6ka

BMCOKOTO TUCKY.

BcTaHoBUTM TprMay conna Ha CTPYMUHHY TPY6Ky.

BcTaBnTun conno B Tpumay conna.

HarBuHTWUTY i 3aTArHY T BPYYHY HaKUAHy ramky.

N>

YnosnioBay wwaHra BUCOKOro TUCKY
1. 3adpikcyBaTy WNaHr BUCOKOrO TUCKY Ha
BMCOKOHanMipHOMY MicToneTi.
MantoHok E
) KpimanbHnit Tpoc
(2) YnosriosankHa netnst

2. 3adikcyBaTy LUNAHr BUCOKOrO TUCKY Ha MPUCTPOI.
a HD 9/100-4 Cage Classic
MantoHok F

(@) KpinuneHuii Tpoc
(2) YnosnioBansHa netnst

b HD 9/100-4 Cage Advanced
MantoHok G

(@) KpinuneHuii Tpoc

(2) YnosnioBansHa netnst

EnekTpu4He nigKkno4YeHHA

1. Po3mMoTaTtu MepexeBuii kabenb Ta NOKNacTn Koro
Ha nignory.

2. BcraBTe BUnKy B po3eTky.

BkasiBka: [Ina HagiiHOT ekcnnyaTauii npucTpoto

NiAKNOYeHHs 0 MepexXi NOBMHHO ByTu 3axuLlieHe

3anobixHnm aBTomaTtom Tuny D 63A (xapakTepuctuka

D).

MaTpy6ok ansA nigKnO4YeHHs

BoAgonocCcTa4vYaHHA

MiaknoyeHHs o BogonpoBoAy
A NONEPEAXEHHSA
IMoeepHeHHs1 3a6pydHeHOi 600U 8 Mepexy NuUMHoI
eodu
Hebesneka 0ns 30opoe’s
Hompumysamuce npasusi, ycmaHo8rmeHux
nidnpuemcmeom 3 8000rocMaqaHHs.
32i0HO 3 YUHHUMU npasunamu He 00380/19€MbCS
eKcryamauis npucmporo 6e3 cucmemMHO20
po3adinosaqa 8 Mepexi NuUMHo20 8000rMocmadaHHs.
Bukopucmosysamu cucmemHuli po3dinosaqy
KARCHER abo iHwuti cucmemHuii po3dinosad, wo
gidnosidae sumozam EN 12729 , mun BA. Boda, wo
npotiwrna Yepe3 cucmemHuli po3oinosay,
Knacugikyembcsi sk HerpudamHa 0na numms. 3aexou

npuedHysamu cucmemHuli po3dintosay 0o
8000mnp0o8o0y, He npuedHysamu Uio2o 0o nampybka ons
MiOKIr4eHHs1 8000MOCMaYyaHHsI.

1. TMepesipuTn TUCK Nogadi BOAW Ha BXOAI, TemnepaTypy
Ha BXxopi | KinbKiCTb Boau, WO nogaeTbcs (aus. MMasy
«TexHiuHi XapaKTepuCTUKNY ).

2.YBATA
He6e3neka nowKoAXeHHs1 CMOPOHHIMU
npedmemamu
Bi0 Hecmilikux 0o kopo3ii abo 3abpydHeHUX
winaHeie Moxymsb 8i00insimucsi YaCMuHKU, SKi
pu3eodsimb OO MOWKOOXKEHHS MPUCMPOLO.
Bukopucmosysamu minbku cmitiki 0o Kopoa3il,
quemi wnaHeu.

3. 3'egHaTn cucTeMHuMii po3aintosay i naTpybok
NPUCTPOIO ANA NiAKMIOYEHHA BOAONOCTa4YaHHs 3a
[0MOMOTrOI0 LUNaHra Ans nogadi Boau (Bumoru 4o
LunaHra Ana nogadi Boan AuB. y rmasi « TeXHIYHI
XapaKTepuUCTUKNY).

4. TMpoknagaTy WnaHr nogayi BOAW Takum YMHOM, o6
1oro He BGyno NOLIKOAXKEHO Yepes MexaHiuHi Bnnvsm
abo BibpaLii.

5. Bigkputn natpy6ok Ans niaBeneHHs Boau.

BMAaneHHﬂ ﬂOBiTpﬂ 3 CUCTeEMU HU3bKOro
TUCKY
YBATA
Hebe3neka nowKoOXeHHs1
Skwio nid yac pobomu nid 8UCOKUM MUCKOM 8 Hacoci
8UCOKO20 MUCKY MPUCYMHE 1osimpsi, ue Moxe
rpussecmu 00 MOWKOOKeHb Yepe3 Kasimauito.
He gidkpusamu sucokoHanipHutl nicmonem rio Yyac
sudarneHHs1 nosimpsi.
1. TpvegHaTh WNaHr BUCOKOTO TUCKY i
BMCOKOHaMipHWIA nicTonert.
2. MopaTtun HeobXxigHy MiHIManbHy KinbkicTb Boau (auB.
«TexHiYHi XapakTepucTuKkm»).

Bes niaxuBnioBanbHoOro Hacoca

1. BigkpuTn natpybok ans nigBegeHHs Boaum.

Y npuctposix 3 Dumpgun Boga Tenep Teye 3
6annacHoi Tpyoku.

2. BigkpuTtn NnpobKy Ana BUNycky NoBiTps Ha dinbTpi,
noku Bce NoBIiTPsi He Buiiae 3 dinbTpa.

3. 3akputu NpobKy Ans BUNYCKY NOBITPS.

4. BcTaHOBUTW BUMMKAY MPUCTPOIO y nonoxeHHs 1/ON.

5. Bip'egHaTuv wnaHr gns BuaaneHHs nosiTps Bif,
npucTpoto. Mg yac BuaaneHHs nosiTpsa TyT
BMCTYyNae Boaa.

6. BigkpuTun Baxinb BUOANEHHs NOBITPS i noyekaTty,
Noku He Byae AOCATHYTWIA PIBHOMIPHWIA NOTIK BOAM 3i
LunaHra ans BuganeHHs nosiTps NPoTArom
LwoHavmeHLwe 90 cekyHa.

7. 3akpuTu Baxinb BUAANEHHS MOBITPS.

Y pasi HegoCcTaTHLOro TUCKY Ha BXodi cuctema

3anobiraHHs y pasi HecTadi BOAW BUMUKAE NPUCTPIN.

8. Y uboMy BMNaAKy NOBEPHYTU BUMUKAY NMPUCTPOIO B
nonoxeHHs 0/OFF, wo6 ckuHyTn cuctemy
3anobiraHHsa y pasi HecTaui Boau.

9. [oBepHyTH BUMMKay NpUcTpoto B nonoxeHHs 1/ON,
o6 NpoAOBXUTH BUAAMNEHHS NOBITPS.

10. MoBTOptOBaTN BUMKHEHHSI/YBIMKHEHHSI, [JOKN
NpUCTPIl He npavtoBaTUMe 6e3 nepeLLKos y pexumi
6e3HanipHOT LMPKYNALii / XornocToro xoay.

3 nipknBnoBaNbHUM Hacocom

Biokputn natpy6ok Ans niaBeneHHs Boau.
2. BwreuHTMTU Npo6GKy Ans BUNYCKY NOBITPS
MigkUBMIoBaribHOro Hacoca

-
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3. 3anoBHUTU NiOXXMBMOBaNbHUIN HACOC BOAOKD
(npn6numaHo 200 mn).

4. 3HOBY BKPYTWUTM i 3aTArHYTU NPOGKY ANs BUMYCKY
noBiTps.

5. BurBuHTUTM NpobKy Anst BUNYCKY NOBITPS Ha
dinbTpI.

6. 3anoBHUTK BoasHUIA binbTp BOAOH.

7. Micns BMaaneHHs BCbOro NoBiTps 3 dinsTpa
BKPYTUTU i 3aTArHY TV NpobKy ANst BUNYCKY NOBITPS.

8. Big'eaHaty wWnaHr 4na BuaaneHHs nosiTps Big
npucTpoto. i Yac BuaaneHHs nosiTps TyT
BUCTYNae Boga.

9. BigkpuTu Baxinb BuaaneHHs nosiTps.

10. BCcTaHOBMTM BUMMKAY MPUCTPOIO Y NOMNOXeHHs 1/
ON.

Y npuctposax 3 Dumpgun Boga Tenep Teye 3
6annacHoi Tpyoku.

11. Bigkputun Baxinb BuaaneHHs noBiTpsa i novyekaTw,
noku He Byae AOCArHYTUIA PIBHOMIPHWIA MOTIK BOAW 3i
LunaHra Ans BuaaneHHs noeiTps NpoTsarom
LwoHanmeHwe 90 cekyHA.

12. 3akpuTy Baxinb BUAaneHHs noBiTps.

Y pasi HepocTaTHLOrO TUCKY Ha BXodi cuctema

3anobiraHHsa y pasi HecTadi BoAu BUMUKAE NPUCTPINA.

13. Y uboMy BMNagKy NOBEPHYTU BUMUKaY NPUCTPOIO B
nonoxeHHs 0/OFF, wob cknHyTn cuctemy
3anobiraHHs y pasi HecTaui Boau.

14. MoBepHy TN BUMMKaY NpucTpoto B nonoxxeHHst 1/0N,
W06 NPoJOBXUTU BUAANEHHS NOBITPS.

15. MoBTOptOBaTN BUMKHEHHS/YBIMKHEHHS1, AOKM
NPpUCTPIl He NpaLtoBaTMe 6e3 NepeLLKos y pexumi
6e3HanipHoi LMpKynsuii / xonocToro xoay.

BuaaneHHsa nOBiTpﬂ 3 CUCTeMU BUCOKOro
TUcKy (Tinbku gnsa Bepcii Advanced)

1. Bupanutu noBiTpst 3 CUCTEMM HU3BKOTO TUCKY, K
OM1CcaHo BULLE.

2. 3HATM CONmno BMCOKOTO TUCKY.

3. TloTarHyTn i yTpuMyBaTH CryCKOBWI BaXinb
BMCOKOHaMipHOro nictoneTta 3a BUMKHEHOIO
ABUryHa.

4. 3ayekaTu, NOKK 3i CTPYMUHHOT TPYOKM He NoyvHe
BUXOANTMN PIBHOMIPHWIA CTPYMiHb BOAM (4eKkaTu He
MeHLwwe 90 cekyHa).

5. BianycTuTy CnycKoBMIA BaXinb BUCOKOHAMpHOro
nicronera.

6. BcTaHOBWUTU BUMMKAY NPUCTPOIO Y MOMOXEHHS 1/
ON.

A HEBE3IEKA
Haeimb nid yac po6omu 6e3 consa eucoko2o
MUucKy cmpyMiHb 600U 8UCOKO20 MUCKY
suxodums 3i cmpyMuHHOT mpy6Ku.

CmpyMmiHb 800U 8UCOKO20 MUCKY MOXe
CrpUYUHUMU mpasmu.
He cnpsimosyeamu cmpymuHHy mpy6Ky Ha mooed.

7. TloTArHyTM CNyCcKOBWUIA BaXinb BUCOKOHaMPHOro
nicronera i yTpyMyBaTm OrO, NOKW HE NOYHE
BUXOAUTMN PIBHOMIPHWUIA CTPYMiHb BOAW.

8. Ko npuCTpili 3a BiAKPUTOro BUCOKOHAMNIpPHOro
nicronera nynbcye NpoTAroM TPUBaNoro 4acy,
NOBEPHYTU BUMUKAY NMPUCTPOLO B NONoxXeHHs 0/
OFF.

9. [loBepHyTU BUMKMKaY NPUCTPOIO B NonoxeHHs 1/0ON,
o6 NPOJOBXWTY BUAANEHHS NOBITPS.

10. MoBTOpIOBaTN BUMKHEHHSI/YBIMKHEHHSI, MOKU HE
NoYHe BUXOANTU PIBHOMIPHWIA CTPYMiHb BOAM.

I'Ipoxnap,aHHa Bucoxonanipuoro wnadra

1. TlpoknagaTv BUCOKOHAMIPHWUIA LWAAHT TakuM YUHOM,
o6 1noro He Gyno NOLUKOMKEHO Yepe3 MexaHidHi
BnnuBwu abo Bibpadlii.

a He npoknagatu WwnaHr nig HaTarom, OCKinbKu BiH
3MIHIOE CBOO [OBXUHY Yepe3 3MiHW TUCKY.

b [oTpvmyBaTuChb MiHIManbHO JOMYCTUMOrO

pagiyca BUTMHY.

He nepekpyyyBatyt WNaHr (KpyYeHHs ).

He ponyckatu TepTs 06 iHLWi WwnaHru, pyxomi

YacTUHW, Kpai i LLOPCTKI NOBEPXHI.

e BinbHo yknageHi wnaxrm 3axuwaTu
LUMAHrOBUMW MiCTKaMM Bif NOLLUKOAXEHb,
CTUpaHHA Ta gedopmadii.

f CnouaTtky npuegHaTH KiHeupb LWNaHra 3
BHYTPILLHBbOK Hapi33t0, KO iHLINI KiHeLb
LunaHra Mae HakuaHy ramky.

g He BukopucToBYBaTM repmMeTuK (Hanpuknag,
KNoYys, YLLinbHIOBanbHY CTPIiYKY).

h Nig Yac nigknoYeHHs 4o knanaxa (Hanpvknag,
KnanaHa ans AekinbKox Cnoxusadis)
[OTPUMYBATUCh NPOEKTHUX XapaKTEPUCTUK
KnanaHis.

i 3axuwaTy WwnaHrv Big Ail NPSMUX COHAYHUX
NPOMEHIB Ta BUCOKMUX Temneparyp.

2. ®ikcyBaTu WNaHr BUCOKOrO TUCKY 3a [JONMOMOTOH
YNOBMIOBaYiB Ha NPUCTPOI Ta Ha BUCOKOHAMIPHOMY
nicroneri.

MepeBipka ¢pyHKUiOHYBaHHA

A HEBE3MNEKA

He6e3neka mpaemyeaHHs 4epe3

HEeKOHMpoJsIbo8aHUl 8uxid cmpymMeHs1 00U

Had8UCOKO20 MUCKY.

CmpymiHb 800U Ha08UCOKO20 MUCKY MOXe rpu3secmu

80 cmepmerbHUX mpasm.

BukoHyeamu HagedeHi HUX4e nepesipku neped

KOXHUM royamkom pobomu.

1. TMepeBipnT NpaBUbHICTb BCTAHOBMEHHS
BMCOKOHanMipHoro nicroneTa.

2. [lepeBipnTy NpaBuUnbHICTb 3'€QHaHHS
BMCOKOHAMipHOro MicToneTa 3 MMIOYMM anapaTom
BUCOKOTO TUCKY.

3. llepeBipnTy BiANOBIAHICTE NOJaYi BOAM BUMOram
rnaen « TEXHIYHI XapakTePUCTUK» Ta NPaBUIbHICTb
BUKOHAHHS.

4. Bvpanutv NoBiTPS 3 MMKOYOrO anapary BUCOKOro
TUCKY, SIK OnMcaHo B rmasi «[TigknoveHHs
BOJOMNOCTaYaHHAY.

5. TpomuT1 MUKOYMIA anapaTt BUCOKOTO TUCKY, LUMaHT i
BMCOKOHanMipHWIA NiCTONET YMCTO BOAO 6e3 TUCKY.

6. [lepeBipUTH BiANOBIAHICTbL NPUCTPOLO CTaHy
nocTaBku abo HasABHICTb HECAHKLIOHOBaHUX 3MiH.

Mepesipka cyHKLioHyBaHHA Dumpgun

Axwo Dumpgun npueaHaHo 4o MUIOYOro anapary

BMCOKOTO TWUCKY, CMif nepe/ 3amyckoM TakoX BUKOHATH

HaBedeHi HXYe nepesipku.

1. NMepeBipnTH nerkicTb xody CMyckOBOro BaXens i
3anobixHoro dikcaTtopa:

a CnycKkoBuWi Baxinb NOBUHEH aBTOMaTUYHO
MOBEPHYTUCS B NOYATKOBE MOMOXEHHS! Micns
BiAnyckaHHs i 3adikcyBaTucs B 3anobixHoOMy
cikcaTtopi.

b HatuckaHHsA cnyckoBoro Baxens NOBUHHO ByTu
MOXIVBWM TiflbKM MiCNsi HATUCKaHHS
3anobixHoro chikcaTopa.

2. 3aBWMKHEHOro NPUCTPOIO NEPEBIPUTY, YN BUXOAUTL
noTik Boau 3 6arnacHoi Tpybkm Bigpasy nicns

BiANyCKaHHS CMyCKOBOrO BaXensi.
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3. ToBTOPUTM KPOK 2 Nifg Yac po6oTU NPUCTPOLO.
4. Yun 3miHMNOCSA NonoXeHHs Touku Tucky Dumpgun
nicnsi 0OCTaHHbOrO BUKOPUCTAHHA?

Ekcnnyartauin

Po6ouuit Tuck BigobpaxaeTbca Ha MaHOMETPI.

MpucTpiit ocHaLLEHUA NNOCKOCTPYMUHHUM

connom F19, kyT cTpymeHsi 20° ans 3abpyaHeHb, Lo

3aiMaloTb BEMUKY NIOLLy.

1. W06 yHMKHYTV NOLIKOAXKEHb YHACNIAO0K BUCOKOrO
TUCKY, CNOYaTKy 3aBXan HanpasnsaTh CTPYMiHb
BMCOKOTO TUCKY Ha 06pobnioBaHmin 06'eKT 3 BENUKOT
BiACTaHi.

YBiMKHEHHs1 NpUCTpoIo

Bigkputu natpy6ok Ans nigBeAeHHs BOAW.

BcTtaBTe BUMKY B po3eTky.

BupanuTti noBiTpsi 3 npuctpoto (auB. rnasy

«BupganeHHs noBsiTpsA 3 NpUCTPOLO»).

4. BCTaHOBWTM BUMMKAY NPUCTPOIO B MONOXEHHS «1/
ONn».

5. TlepeBipuTi HanpsiMok 06epTaHHS Hacoca BUCOKOTO
TUCKY: KpUnb4aTKa enekTpoaBuUryHa noBuHHa
obepratucs 3a roAMHHUKOBOIO CTPINKOHO.

6. Dumpgun: HaTUCHYTW BHM3 3anobiXHNI dikcaTop
BMCOKOHanMipHoro nicronera.

Dryshut: nigHaTn 3anobixHuin cikcatop
BMCOKOHaMipHoro nicroneTa.

A HEBE3IEKA
He6e3neka mpaemyeaHHs1 Hacni0oK cun Ha
wnaHey eucoKo20 MUcCKy y pa3si 3MiHU mucky
Kopucmysay moxe empamumu pigHoeazy i enacmu
yepe3 nepeMiueHHs! WaHaa 8UCOKO20 MUCKY.
[Meped sukopucmaHHsIM MPUCMPOL NPULHIMU
cmabinbHe ronoXeHHs.

7. TloTArHyTM CNyCcKOBUIA BaXisb.

wn =

3MiHa po6oyoro TUCKY
Po6ounii TUCK BU3HAYaETLCA BUKOPUCTOBYBAHNUM
COMIIOM BVCOKOIO TUCKY.
Y pasi BUKOPUCTaHHS LibOro cnocoby 3aBxamn NpucyTHii
noBHWUi 06'eM nogavi.

Tuck [MIMa Po3mip conna |Homep ansa
(6ap)] [mmM] 3aMOBIEHHSA
MnockocTpymuHHe conno — F19

100 (1000) 1,08 6.025-539.0
85 (850) 1,2 6.025-208.0
60 (600) 1,3 6.025-469.0
45 (450) 1,4 6.025-212.0
35 (350) 1,5 6.025-204.0
Conno To4koBOro cTpymeHs — F4

100 (1000) 0,9 6.025-470.0
70 (700) 1,0 6.025-198.0
50 (500) 11 9.885-951.0
35 (350) 1,2 6.025-199.0
25 (250) 1,3 6.025-196.0

1. BwubpaTu conno BUCOKOro TUCKY 3 Tabnuui.

2. BcTtaHoBUTU BUMMKay npuctpoto Ha «0/OFF».

3. ButarHyTtv WiTencenbHy BUNKY 3 PO3ETKU.

4. TloTArHyTM CNycKOBUIA Baxinb i noyYekaTu, MOKu B
npucTpoi Byae CKMHYTO TUCK.

5. BigKpyTUTW HaKWOHY rainky 3i CTPYMUHHOI TPyGKM.

6. 3aMiHWUTM Conno BMCOKOrO TUCKY.
BkasiBka: nepekoHaTucsi, WO yLinbHioBanbHe
KinbLe Kpyrnoro nepepidy BCTaHOBNEHe Ha conni.
7. HarBuHTUTK i 3aTArHYTU BPYYHY HaKWOHY rawky.

MepepuBaHHA po6oTu
1. Bignyctutu cnyckoBwuii Baxinb.
Dumpgun: 3ano6ixxHui cikcaTop dikcye CryckoBuii
BaXinb Bif, HEHABMUCHOTO 3afiAHHS.
Dryshut: onyctnTn 3anobixkHuin dikcatop.
HEBE3MNEKA
He6e3neka mpaemyeaHHs 4epe3
HeKOHmMpoJsibogaHuli cCmpyMiHb Ha08UCOKO20
mucky.
CmpyMmiHb 800U Ha08UCOKO20 MUCKY MOXe
npuseecmu 00 cMepmeribHUX Mpasm.
3abopoHsiembCsi giluamu 8UCOKOHaripHUl
nicmonem 3a criyckogull 8axinb, minbKu 3a Kopryc
nicmonema.
3. TMoknacTtu po3nuntoBay Ha Micue 36epiraHHs
CTPYMMHHOI TPYOKM | BUCOKOHaNipHOro nicronera.
Conno 3aBxau Mae ByTn cnpsiMoBaHe Ha 3eMIio.

B~

KoHTponb chyHKUiOHYyBaHHSA nepea
NMOBTOPHUM BBeQEeHHSM B eKcnnyaTauilo

A HEBE3MNEKA

He6e3neka mpaemyeaHHs 4epe3

HeKOHMpoJsiboeaHull 8uxio cmpymeHsi o0u

HadeUCOKO20 MUCKY.

CmpymiHb 800U Ha0BUCOKO20 MUCKY MOXe rpu3eecmu

80 cmepmerbHUX mpasm.

BukoHyeamu HagedeHi HUX4e nepesipku neped

KOXHUM MO8MOPHUM rpo8edeHHsIM pobomu.

1. TMepeBipuT NpaBUIbHICTL BCTAHOBMEHHS
BMCOKOHanMipHOro nicronera.

2. TMepeBipnT NpaBUbHICTb 3'€AHAHHSA
BMCOKOHaMipHOro nicroneTa 3 MMIOYNM anapaTom
BMCOKOTO TUCKY.

3. TlepeBipnTy BiACYTHICTb NOBITPS B CUCTEMI.

4. 3aBMMKHEHOrO NMPUCTPOIO NEePEBIPUTU, Y1 BUXOAUTb
noTik Boau 3 BaiinacHoi Tpy6ku Bigpa3sy nicns
BiANyCKaHHS CMyCKOBOrO BaXensi.

5. ToBTOPMTM KPOK 4 Nig Yac po6oTM NPUCTPOLO.

6. HatuckaTtu BUCOKOHanipHWMI NicToneT Kinbka pasis y
6e3ne4yHOMy MicLi 3a BBIMKHEHOMO NPUCTPOLO,
nepeB.ipsoYM repMeTUYHICTb KnanaHiB Ha bavinaci
Ta Ha OTBOpax AN KOHTPOMIO BUTOKIB.

7. TlepeBipnTy NerkicTb XoA4y CryCcKOBOrO BaXens i
3anobixHoro dikcaropa:

a CnyckoBwii Baxinb NOBUHEH aBTOMaTUYHO
MOBEPHYTUCS B MOYATKOBE MOMOXEHHS Micns
BiAnyckaHHs i 3adikcyBaTncs B 3anobixHoMy
chikcaTopi.

b HatuckaHHa cnyckoBoro Baxkens NOBUHHO ByTu
MOXITMBUM TifbKKM NiCNS HAaTUCKaHHSA
3anobixHoro dikcatopa.

3aBepLueHHsA po6oTu

Bignyctuti cnyckoBuin Baxinb.
BcTaHoBUTH BuMUMKay npuctpoto Ha «0/OFF».
3aKkpuTi niHito BOJoNocTa4yaHHs.
MoTArHyTM CNycKOBUI Baxinb i moYekaTu, Noku B
npucTpoi Byae CKUHYTO TUCK.
5. Bignyctutu cnyckoBuii Baxinb.

Dumpgun: 3anobixHuii cikcaTop dikcye cnyckoBui

BaXifb Bif HEHaBMWCHOIO 3afiAHHSA.
6. Dryshut: onyctutu 3anobixHui dikcatop.
7. Bip’epHaiiTe WwnaHr nogadi BoAW Bi NpUCTPOLO.

rpob=
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8. BuTtaryBaTu wiTencenbHy BUIKY 3 PO3ETKN TiNbKn
CyXVIMM pyKamu.

9. Cknact mepexeBWuin kaberb, LUNaHr BUCOKOTO
TUCKY Ta Npunaaas Ha NnpucTpoi.

TpaHcnopTyBaHHA

® [lepecyBaHHS NPUCTPOLO: HATUCHYTYU BNepes
neganb CTOSIHKOBOTO ranbma.

® 3ynunHeHHst NPUCTPOIO: HATUCHYTW Briepea neaasnb
CTOSIHKOBOrO ranbma.

® TpaHcnopTyBaHHS NPUCTPOIO B TPAHCTMOPTHMX
3acobax: 3aKpinnAaT! NPUCTPIN 3rigHO 3 YAHHUMM
HOopMaMK Ans 3anoGiraHHA KOro KoB3aHH0 Ta
nepeBepTaHHIo.

® TpaHcnopTyBaHHsi NPUCTPOIO 3a AOMNOMOrO0
HaBaHTaxyBaya: Np1CTpin 3adpikcysaTy Big NagiHHS
3a I0MOMOrOH0 KPINUIbHUX BYLLOK BiAMNOBIAHO A0
YMHHUX NpaBun.

TpaHcnopTyBaHHSA KpaHOM

A HEBE3MNEKA
HeHnanexxHe mpaHcrnopmyeaHHs1 KpaHOM
Hebesneka mpasmysaHHs1 nadaro4um npucmpoem abo
nadaroqumu npedmemamu
Hompumysamuce micyesux rnpasun mexHiku 6esneku i
8Kas3i8oK 3 mexHiku b6e3mneku.
[Meped KOXHUM mpaHCnopmyeaHHsIM KpaHOM
nepesipsimu npucmocysaHHs Or1si HagaHMaXeHHs 3a
D0roMoe0ot0 KpaHa Ha Hasi8HiCMb MOWKOOXEHb.
IMpucmpiti do3sonssembcsi mpaHcrnopmysamu 3a
dornomoeor KpaHa minbku ocobam, wio npolwnu
iHCMpyKmax 3 KepysaHHs1 KDaHOM.
Neped KoXHUM mpaHCropmysaHHsIM KpaHOM riepesipsmu
MidUOMHUL MexaHi3M Ha Hasi8HICMb MOWKOOXeHb.
[Neped KoxXHUM mpaHCcrnopmysaHHAM KpaHOM
rnepesipsimu poa3ripKy 05151 HaBaHMaXXeHHS 3a
A0orMomMoeor KpaHa Ha Hasi8HiCMb MOWKOOXKEHb.
[TioHiMamu npucmpiti minbKu no yeHmpy po3amnipku ons
HasaHmMaxeHHs1 3a A0MOMO20I0 KpaHa.
He nidHimamu npucmpili 3a 8ywKo enekmpoosuayHa.
He 3acmocosyeamu naHur0208i cmponu.
®ikcysamu nidHiManbHUl Mpucmpil 8id HeHa8MUCHO20
8i0'eOHaHHA 8aHMaxy.
lMeped mpaHcrnopmysaHHSIM KpaHoM 3HsImMu
CcmpyMUHHY mpy6Ky 3 8UCOKOHaMipHUM nicmonemom
ma iHwWi He3akpinneHi npedmemu.
[1i0 yac npouecy nidtiomy 3abopoHAEMbCS
mpaHcropmyeamu Ha rpucmpoi 6yob-siki mpedmemu.
He cmosimu nid eaHmaxem.
IMpu ybomy cmexumu 3a mum, w06 y Hebe3aneyHil 30Hi
KpaHa He 3Haxo0unuch 1o0u.
He 3anuwamu npucmpiti nidgiweHum 0o kpaHa 6e3
doznisAdy.
1. 3akpinuTy NigHIManbHWI NPUCTPIN NO LEHTPY

po3nipkn ANst HaBaHTAXEHHs 3a AONOMOrOot0 KpaHa.

A  OBEPEXHO

HedompumaHHs eaz2u

Hebesneka mpasmysaHHs ma MOoWKOOXeHb
[1i0 yac 36epieaHHsi ma mpaHcrnopmyeaHHs!
8paxosysamu 8azy rnpucmpolo.

36epiraTvi NPUCTPIN TiINbKM y NPUMILLEEHHSAX.
Temnepartypa 36epiraHHs -20 °C...+40 °C
He 36epiratv B KOpPO3iliHin atMmocdepi.
Micue BcTaHoBneHHs 6e3 BiGpavin.

Pa3 Ha TuxaeHb Bpy4YHy NpoKpyYyBaTu Ban ABUryHa
Ha 4BepTb 06OpOTY.

LLnaHr1 BUCOKOrO TUCKY:

MoBHicTio 3nuTK Bogy 3i LWnaHra.

3akpuTm BCi 0OTBOPM.

3aKpuTV apMaTypy 3aXMCHUMM KOBMavkamu.

[oTpumyBaTUCh MakCMMarnbHOTO CTPOKY

36epiraHHs. CTapiHHA HeraTUBHO BNNVBAE Ha

BMacTUBOCTI maTepiany.

36epiratv 6e3 HaTAry i nexauu.

36epiraTvi B NPOXONOAHOMY, CyXOMY i

He3anuneHoMy MicLi.

©®  YHUKATW NPSAMUX COHSIYHMX NPOMeHiB abo
ynbTPadioneToBoro BUNPOMIHIOBaHHS.

® 3axuwaTtu Big Axxepen Tenna.

® YHuKaTM Bnn3bKOCTi Axkepen 030HY (Hanpuknag,
chnyopecLeHTHUX [Kepen CBiTna, pTyTHWUX namn).

® [loTpMMyBaTMCb MiHIManbHO 4ONYyCTUMOro pagiyca
BUTVHY.

3axucT Big Mopo3y

YBATA

3amep3aHHs

PyliHygaHHs1 npucmporo 8 pe3ynbmami 3amep3aHHs 600U

lMosHicmto 3numu 800y 3 NPUCMPOLO.

36epicamu npucmpit y micyj, 3axuweHomy 8id Mopo3y.

AKLLO HEMOXINBO YHVUKHYTU TemnepaTyp HuKYe Hyns

nia vyac 36epiraHHs:

1. 3nuTtn BOAY.

2. O6pyTV NPUCTPI CTUCHEHWUM MOBITPAM.

3. TpokayaTu Yepes NpUCTPIN 3BUYANHWUI aHTUPKU3.
Bka3sieka
Bukopucmosysamu 38udatiHuli aHmuaghpus ons
asmomobinie Ha 6a3i enikoro. [Jompumysamuchk
iHCMpyKUiti 3 BUKOpUCMaHHA aHmMugpu3y.

Jornsap Ta TexHiyHe
o6cnyrosyBaHHA

A HEBE3MNEKA

TMpucmpiti Mmoxe 3anycmumuchk eunadkoeo.
CmpyMiHb 8UCOKO20 mMucKy abo pyxoMi YacmuHu
MOXymb npusgecmu 00 mpaem.

lMepw HiX MoYuHamu mexHiyHe o6cyeo8y8aHHs,
8cmaHos8uMuU guMuKad npucmpoto 8 nonoxeHHs 0/OFF
i HamucKkamu eaxifib 8UCOKOHaripHO20 nicmosema,
doku 8 npucmpoi He byde ckuOaHO MUCK.

Bkasieka

BidnpaybsoeaHe macmuiio mompibHo ymunidysamu minbKu
8 nepedbayeHux 07151 UYb020 npuUliManbHUX MyHKMax.
30asamu eidnpaybosaHe macsio came mam. 3abpyOHeHHs
0oekinns eidnpaybo8aHUM MacmusioM KapaemaCsi.

MepeBipka TexHiku 6e3neku / goroBip
TeXHiYHOro o6¢cnyroByBaHHs
Bu moxeTe 4OMOBMTUCSA 3i CBOIM AMNEPOM NPO
perynsipHe NpoBefeHHs NepeBipku TexHikn 6e3nekun
abo yknacTu [oroBip Npo TexHiuHe 06CnyroByBaHHS.
PekomeHayemMo 3BepHYTUCA 3a KOHCYIbTaLi€to.

MNepioanyHicTb TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHsA
I'Iepe,q KOXXHMM BUKOPUCTAHHAM

® [lepeBipuTn MepexeBuin kabenb Ha NpeameT

NOLUKOAXKEHb.

MowkoaxeHuii kabenb cnig HeramHo 3aMiHUTL B

aBTOPW30BaHi cepBicHil cnyxbi abo i3

3anyyeHHsIM axiBLS-enekTprKa.
©® [lepeBipUTK LWIMNAHT BUCOKOIO TUCKY.

a Po6ouuni TUCK WinaHra NoBMHEH BignosigaTu
po6oyomy TucKy npuctpoto. (Pobounii Tuck
BKa3aHO Ha Hapi3eBOMY 3'€lHaHHi LUNaHra).

b 3'egHyBanbHa Hapi3b WNaHra i NpucTporo
NOBUWHHI 3biraTucs.
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¢ [MoBepxHsi WwnaHra noBuHHa 6yt
HEMOLUKOKEHOHO.

d HapiseBi 3'egHaHHs LWnaHra He NOBUHHI MaTh
Kopogii, yLlinbHIoBanbHa NOBEpXHS Ta Hapi3b
NOBUHHI BYTN YNCTUMM Ta HEMOLUKOAXKEHUMMU.

e YWinbHioBanbHi KinbLs KPyrnoro nepepisy noBWHHI
OyTV BCTAHOBINEHi Ta HE MaTU MOLLKOAXKEHb.

f LnaHr He NoBMHHWI ByTW cTapLue 6 pokis. (daty
BMPOBHMLTBA BKa3aHO Ha Hapi3eBOMY 3'efHaHHi
wnaHra).

MoLKOOAXKEeHWI LINaHr BUCOKOTO TUCKY Nignsirae

HeranHin 3amiHi.

® [lepeBipuTh piBeHb MacTuna B HACOCi BUCOKOIrO

TUCKY 3a NOKaXX4YMKOM PiBHSA MacTuna.

Akwo macTuno nomyTHINo (Boga B Mactuni),

HeraviHO 3BEPHYTUCS 10 CepPBICHOT CryX6u.

® [lepeBipuTH NPUCTPIN HA FEPMETUYHICTD.

LLloTuxHA

MepeBipUTH 3MiHHUIA DINBTPYIOYNIA ENEMEHT.
[MepeBipUT HAaCOC BUCOKOTO TUCKY Ha HE3BUYaNHUIA
LUyM.

OuncTUTH NPUCTPIN y pasi NnoTpedu.

MepeBipuTK BIK LINAHriB BUCOKOro TUCKY. He

P M=

BMKOPWUCTOBYBATM LUMaHIK, Bk skMx Ginblue 6 pokis.

Micnsa nepwunx 50 roguH ekcnnyarauii

3aMiHUTK OnMBY B HACOCi BUCOKOTO TUCKY.
MepeBipuTM MOMEHT 3aTAryBaHHS rBUHTIB Ha
HaTSPKHUX Nono3kax, 3agaHe 3HavyeHHst 120 Hm.
MantoHok H

N =

@ BUHTW Ha ronoBLi Hacoca
@ TBUHTW Ha ABUTYHI
() MBMHTM Ha HATSKHMX NONO3KaX

3. TlepeBipUT MOMEHT 3aTAryBaHHS rBUHTIB Ha
OBUryHi, 3aaaHe 3Ha4YeHHs 86 Hm.
4. TlepeBipuTV MOMEHT 3aTAryBaHHSA rBUHTIB HA ronoBLi

Hacoca (auB. «Po60TH 3 TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHS»).

KoxHi 3 micaui

1. [MepeBipuTn Nnpunag Ha NpeaMeT MOLLIKOAXEHb.
2. OuYnCTMTM BMYCKHWIA OTBIp ABUTyHa.
3. 3BepraTtu yBary Ha He3BuYaliHy BibpaLito.
4. TepeBipnTn MiLHICTb dhikcauii yCix rBUHTIB.
5. lepeBipuTn CTaH enekTpokaGento.
6. lepeBipuTH yLLiNbHEHHS ABUrYHA.
KoxHi 6 micaui
1. TlepeBipUTH WINAHMM BUCOKOTO TUCKY.
a [lepeBipnT NOBEPXHIO LUNAHra Ha HasiBHICTb
NOLLKOAKEHb (NepeTupaHHs, Nopian, TPILLMHW).
b TMepeBipnTn WwWnaHr Ha gedopmaldiio
(po3LwapyBaHHs, NyxX1pi, 3MUHAHHS, NepernHu).
c MepeBipuTn Hapi3deBi 3'eQHaHHS LUNAHTY Ha
Aedopmalito Ta Kopoasito.
d lMepeBipnTH MiLHICTb NOCAAKW LUNAHTY B
Hapi3eBWX 3'€4HAHHSAX.
Yepes koxHi 500 roauH ekcnnyaradii, ane He piawe
oAHOro pasy Ha pik.
® TexHiuHe obCnyroByBaHHS NPUCTPOIO NOBUHHE
3MiNCHIOBATUCA CEPBICHOI CNYX60t0.

Po60TK 3 TexHi4HOro o6cnyroByBaHHSA
3amiHa macTuna
A MONEPEAXEHHA
He6e3neka onikie
Macmurio e Hacoci 8ucokoeo mucky dyxe cusbHO
HaegpieaembCsl ma y pasi nompanssiHHs1 Ha WKIpy Moxe
Ccrpu4yuHUMU oniku.

He gi02euH4ysamu npobky macmuo3nueHo20 0meopy

ni@ yac pobomu npucmporo.

lNeped 3amiHoro Macmuna damu npUcMpPoto

OXOSIOHymu.

Bkasieka

Kinbkicms i Mapka Macmuna 3a3HadeHi e anasi

« TeXHIYHI xapakmepucmuku»

1. BuKpyTUTK NpO6KY ONMBO3NMBHOMO OTBOPY.
MantoHok |

(*) Matpy6ok HanMBaHHs MacTUna
(@) Mokaxumk piHs macTina
(3 Mpobka onMBo3NMBHOTO OTBOPY

2. 3nuTn Macno B NpuimManbHy EMHICTb.

3. BkpyTuTM NpobKy MacTUoO3nNnBHOIO OTBOPY.

4. BigrBMHTUTM KpULLKY NaTpybka HanuBaHHs
mactuna.

5. HoBe macTumno nosinbHO 3anunTy 4O CepeanHn
NOKaX4unKa piBHS.
Bynb6alukv NoBiTPs NOBUHHI BUATK.

6. HarBMHTMTM KpULLKY NaTpybka HannBaHHsA
mactuna.

MNMepeBipka MOMEHTY 3aTAryBaHHsA rBUHTIB Hacoca

[Mo3Ha4eHHs Homep MowmeHT
3aTaryBaH
HA

KpinnerHs uuniHgpa 1..18 40 Hm

KpinneHHs ronoskn Hacoca 19..22 35 Hwm

MantoHok J

1. [MepeBipuTh yCi rBUHTY Ha NpeaMeT Kopoa3ii.
3aMiHUTV TBUHTY 3 KOPOS3IEI B CEPBICHIN CryX6i.

2. HanawTyBaTyt AMHAMOMETPUYHUIA KIOY Ha
3HaYeHHsn, 3a3HaveHe B Tabnuui BuLLe.

3. 3aTarHyTu rBUHTM B NOPSAKY, 3a3Ha4YEHOMY BULLIE
1...22, [0 KNauaHHs AMHAMOMETPUYHOTO KItoua,
AIKE CBIAYUTb NPO JOCATHEHHSI KDYTHOTO MOMEHTY.

OunwieHHA dinbTpa

IMig yac noctaBku INLTP OCHALLEHNI INLTPYYNM

NOSIOTHOM, iKe 3aTPUMye YacTuHku Big 100 MKM.

Y pasi BUKOpUCTaHHS POTOPHOTrO conna HeobxigHe

iNbTPyroYe NONOTHO ANSA YacTUHOK Big 50 MKM.

®dinbTpytoye nonotHo |(Homep ans 3amoBneHHs
100 MkM 6.414-074.0
50 MKM 6.414-073.0

1. 3akpuTu niHito BOgONOCTa4YaHHs.

2. Bigkpytutu kopnyc dinbtpa.

3. 3abpyaHeHe inbTpytove NONIOTHO 3aMiHUTU HOBUM
DINLTPYHOHMM NMONOTHOM.

4. BcrtaHoBuUTU Kopnyc hinbTpa.

5. BuaanuTu NoBiTps 3 NpUCTPOLO.

Hdonomora B pa3i HecnpaBHOCTeMn

Yci nepeBipku Ta po60oTH 3 eNeKTPUYHUMM YacTUHaMu
npvnagy mMaoTb BUKOHyBaTUCS dbaxiBLeM.

Y pasi HecnpaBHOCTEN, siKi He 3ragaHi B Uil rmasi,
3BEPHYTNCS 1O aBTOPU3OBAHOI CEPBICHOI CIyXom.

A HEBE3MNEKA

TMpucmpiti Mmoxe 3anycmumuchk eunadkoeo.
CmpyMiHb 8UCOKO20 mucKy abo pyXxoMi YacmuHu
MOXymb rpusgecmu 00 mpaem.

lMepw HiX MOYUHamu yCyHeHHs1 HecrpasHoCMi,
8cmaHo8uUMuU guMuUKad pucmporo 8 nonoxeHHs1 0/OFF
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i HamucKkamu 8axirnb 8UCOKOHaripHoO20 nicmonema,
doku 8 npucmpoi He byde cKuOaHO MUCK.

CKMAAHHSA KOHTPONBbHOI NaMNOYKU

1. BcraHoBuTM BUMUKay Ha «0/OFF».
2. 3avyekat Aekinbka cekyHA.
3. BcraHoBWTM BUMMKaY NPUCTPOIO Y NONOXeHHs «I/ON».

IHAuKauis pexumis po6oTu
TpuBane 3eneHe cBiTno
MpucTpin rotoBuin 4o po6oTu.

IHauKauis HecnpaBHoCTeN

TpuBane yepBoHe CBiTNO
Hecrtaua Boau
MpucTpin He npautoe.
1. TMepeBipnTn Hanpyry Mmepexi.
2. TepeBiput MepexeBuit kabenb Ha npeameT
MOLLKOAXKEHb.
3. TMepeBipnTH, YN HE CBITUTBLCS KOHTPOMNbHA
namnoyka «Hecrtaya Boau» 4epBOHUM.
a [MepeBipuTn TMCK Nogadi Boau, MiHiManbHe
3HayYeHHs AMB. « TEXHIYHI XapaKTepUCTUKN».
b BcraHoBWTM BUMMKaY Ha «O/OFF».
¢ BcraHoBuTH BUMMKaY4 NpMCTPOLO Y NONoxeHHst «I/
ONp».
4. SAKWo npucTpin neperpitui:
a BcraHoButu BUMukay Ha «0/OFF».
b [aTh npucTporo OXONOoHYTK.
¢ BcTaHoBUTM BUMVIKaY NPUCTPOLO y NONOXeEHHS «l/
ONp».
5. Y pasi HecnpaBHOCTi enekTpoobnagHaHHs
3BEPHYTUCS 10 CepBiCHOT Cryx6u.
Tyck B NPUCTPOI He CTBOPHOETLCA
1. MepeBipuTn 3anobixkHy membpaHy (AuB. rnasy
«[Mepes.ipka/3amiHa 3anobixHoi MeMBpaHmn»).
2. TepeBipuTy po3mip conna.
3. OuwncTtnti conno, y pasi HeobXigHOCTI 3aMiHUTK.
4. 3aMiHUTV 3MiHHUIA DINBTPYIOYNIA ENEMEHT.
a HareuHTUTK KOpNyC hinbTpa.
b 3aMiHWUTK 3MiHHWI iNETPYOYNIN eneMeHT.
¢ 3akputu kopnyc dinsTpa.
5. Bupanutu noBiTps 3 NPUCTPOIO (AMB. rMaBy
«BupganeHHs NoBiTps 3 NPUCTPOLO»).
6. [lNepeBipuTy NnogaeanbHi NiHii Hacoca Ha
repMEeTUYHICTb i BiACYTHICTb 3aCMiYEHHSI.
7. Y pasi HeobXigHOCTi 3BepHYTUCSA A0 CEPBICHOT
cnyxeéu.
Hacoc Brcokoro Tucky cTykae
1. [MepeBipnTn nogasanbHi NiHii Hacoca Ha
repMeTUYHICTb i BiACYTHICTb 3aCMiYEHHS.
2. BuvpanuTy NoBiTPSA 3 NPUCTPOIO (AVB. rMasy
«BupganeHHs nNoBiTps 3 NPUCTPOLO»).

MNMepeBipka/3amiHa 3anobiXXHOI

Akwo 3anobixkHa MemBpaHa noLkogkeHa, Boaa

BMUXOAMTMME 3 TpUMaya membpanu nig Yac pobortu.

A HEBE3MNEKA

He6e3neka mpaemyeaHHs

HenpasunbHe ecmaHosneHHs 3anobixHoi membpaHu

Moxe rpussecmu Ao 36010 3axucmy 8id HadIUWKO8020

mucky. Moxe sulimu HeKOHMpPOonLo8aHuUl cmMpyMiHb

800U Had8UCOKO20 MUCKY abo MOXymb po3ipeamucsi

yacmuHuU MpUCMPOIo i cpuYUHUMU mpaemu nid yac

PO3/1iMmaHHs.

lNpasunsHo ecmaHosumu 3arnobixHy membpaHy. Y

CyMHigHUX sunadkax cri0 38epmamucsi 00 cepsiCHOI

crnyx6u KARCHER.

1. 3HSTU HWKHIO YACTUHY TpUMaYa 3anobixxHOT MemBpaHu.
MantoHok K

(@) 3anobixHa membpaHa
(2) Bepxs yacTuHa Tpmada 3anoGikHoi MemGpaHy

(3) HwxHa YacTvHa TpUMaya 3anoBikHOT MeMGpaHM

@) Ynop

2. 3HATW NOLLKOMKEHY 3anobixHy MemGpaHy.

3. BcTaBuTn HOBY 3anobixkHy MeMOpaHy.

4. BCTaHOBUTU HWDKHIO YacTUHY TpUMada 3anobixkHoOT
MeMBpaHu i 3aTarHyTU. [loTpumyBaTUCh KPYyTHOMO
MOMEHTY, 3a3Ha4€HOro Ha 3aBOACHKIN Tabnuyui.

BuWTiK Ha WnaHry BUCOKOro TUCKY

1. BcTaHOBUTU BUMUMKaY NPUCTPOIO B NONOXEHHS 0/
OFF.

2. CKVHYTW TUCK, BiAKPUBLLN BUCOKOHAMiIPHUI

nictoner.

MigTArHy T\ Hapi3eBi 3'egHaHHSA LUMaHTIB.

3amiHNTK yLLiNbHIOBAIbHI KiNbLS KPYrioro nepepisy.

AKLO WnaHr NpoTikae (Ha NoOBepXHi WnaHra, Ha

OTBOPI ANS CKMAAHHS TUCKY), Bigpasy BUBECTU

LunaHr 3 ekcnnyaradii i 6inbLe He BUKOPUCTOBYBaTH

noro.

Y KOXHIN KpaiHi AiloTb BiANOBIAHI rapaHTiviHi ymoBM,
BCTaHOBIIEHi YNOBHOBaXXEHOI0 OpraHisauieto 36yTy
HaLLoi NpoayKuii B L kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTi
npunagy NpoTSAroM rapaHTInHOrO CTPOKY MU yCyBaeMO
6Ee3KOLUTOBHO, SIKLLO NPUYMHA HECNPaBHOCTI Nonsrae B
nedekrax matepianis abo BUpobHMYOMYy Bpaky. Y pasi
BWHWKHEHHS NPETEH3ili NPOTSAroM rapaHTiINnHOrO CTPOKY
NpoXaHHsA 3BepTaTnCA, Mato4n npu cobi Yek npo
NOKYMKY, A0 TOProBesibHOI opraHisadii, Lo npoaana
npoaykT, abo Ao HanbnKk4oi yrnoBHOBaXeEHOT cryx6u
CepBiCHOro 06CNyroByBaHHS.

(Appecu auB. Ha 3BOpPOTi)

o s w

TexHi4YHi xapakTepucTuKu

HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4
Cage Cage Cage Cage
Classic Classic Advanced Advanced
BapiaHT 3anexHo Bia kpaiHu ekcnnyatauii
KpaiHa KAP EU KAP
EnekTpuyHe nigkno4YeHHA
Hanpyra mepexi \% 380-415 380-480 380-415 380-480
da3a ~ 3 3 3
YacroTa Hz 60 50 60
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HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4

Cage Cage Cage Cage

Classic Classic Advanced Advanced
MakcumansHo gonycTuMui iMneaaHc Q 0,22 0,22 0,22 0,22
Mepexi
Min’eaHyBaHa NOTYXHICTb kW 35 35 35 35
CTyniHb 3axucty IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
3anobikHUK Mepexi (iHepLiiHWi) A 63 63 63 63
MopoBxyBanbHWii kabenb 10 m mm? 10 10 10 10
MopoexyBanbHWi kabenb 30 m mm? 16 16 16 16
MaTpy6ok Ans nigknioYeHHA BogonocTavyaHH:A
Tuck Ha Bxogi MPa 0,1-1 0,1-1 0,1-1 0,1-1
Temnepatypa Ha Bxogi (Makc.) °C 45 45 45 45
Butpata Ha Bxopai (MiH.) I/min 22,5 22,5 22,5 22,5
MiHiManbHa AOBXMHA WnNaHra nogadi Bogn m 7,5 7,5 75 7,5
MiHimanbHui giameTp wnaHra nogadi Bogn in 1 1 1 1
Po6oui xapakTepucTuku NpucTporo
Po3awmip cTtangapTtHoro conna mm 1,08 1,08 1,08 1,08
PoGouuni Tck MPa 100 100 100 100
Po6ounin HagnuwkoBuii TUCK (Makc.) MPa 110 110 110 110
O6'em nogaui, Boga I/min 16,3 16,3 16,3 16,3
Cwvna Bigaadi BUCOKOHanMipHOro mictoneTa N 122 122 122 122
Po3mipu Ta Bara
Tunosa poboya Bara kg 392 392 398 398
[oBxuHa mm 1395 1395 1395 1395
LWvpuHa mm 789 789 789 789
Bucota mm 1088 1088 1088 1088
KinbkicTb MacTuna | 55 55 55 55
Mapka mactuna Tun 15W40 15W40 15W40 15W40
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHA 3rigHo 3 EN 60335-2-79
3HayeHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s? <2,5 <25 <2,5 <25
PiBeHb 3BYKOBOrO TUCKY dB(A) 85 85 85 85
Moxubka Kpa dB(A) 3,5 3,5 3,5 3,5
PiBeHb 3Byk0BOi NOTYXHOCTi Ly + moxnbka dB(A) 105 105 105 105
Kwa
36epiraeTbCst NPaBO Ha BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH. EN 1829-1

- - - . EN 1829-2
yBaHWWA MeTOA OLiHKM BiANOBiAHOCTI
craHgaptam €C 2000/14/€C: fopaTok V

Linm mun I'I.OBi,D,O‘l.VIJ'IﬂeMO, LIO HIDKYe 3a3HaqeHa MalumHa PiBeHb 3BYKOBOi NoTyXHOCTi, AB(A)
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLii Ta KOHCTPYKTUBHOTO Bumipsuii: 101,5
BUKOHAHHSI, @ TAKOX Y BUMYLLEHOT Y Npoaax mopeni, TapaHToBaHuit: 105
BIANOBIAAE CneLjantbHM OCHOBHUM BUMOTam LLOAO Ocobu, Lo Hkye mianucanucs, filoTb Bin iMeHi Ta 3a
6e3nekn Ta 3aXUCTy 300POB'A NPeACTaBNEHNX HUXYeE [OBIPEHICTIO KepiBHULITBA.

avpekTvB €C. Y pasi BHECEHHSI HEeY3rompKeHUX i3 HaMu
3MiH O MaLUWHKM Us 3asiBa BTPA4Ya€ CBOK YMHHICTb.
Buipi6: Mutoumnii anapat BUCOKOTO TUCKY

Tun: 1.812-xxx

BignosigHi gupektnsmn €C H. ‘Jenner S. Reiser _ _
2000/14/€C Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
2014/30/€C Oco6a, BianoBiganbHa 3a BeAeHHs AokyMeHTauii: L.
2006/42/EG (+2009/127/EG) Paiizep (S Reiser)

3acTocoByBaHi rapmMoHi3oBaHi cTaHaapTn Alfred Kercher SE & Co. KG

EN 55014-1: 2017 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

EN 55014-2: 2015 71364 Winnenden (Germany)

EN Sl 2000 ?(I—Jeai‘(::'?4?977119§51144;02212

EN 61000-3-11: 2000 : -

EN 62233: 2008 M. BiHHeHgeH, 01.04.2019
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HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4 HD 9/100-4
Cage Cage Cage Classic Cage Classic
Advanced Advanced
S>MJI degazo
KAP EU KAP EU AlJl
Sl Juogi
380-480 380-415 380-480 380-415 \ i) 33lall ag>
3 3 3 3 ~ Lol
60 50 60 50 Hz >l
0,22 0,22 0,22 0,22 Q lg: 29ouall sl aSuill doglio
35 35 35 35 KW Juosill 6,19
IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 alaxll ggs
63 63 63 63 A (Jgaxo) aSuid| g0
10 10 10 10 mm? 2 10 dlauwyl LIS
16 16 16 16 mm?2 2 30 dlauwyl LIS
olall dlog
0,1-1 0,1-1 0,1-1 0,1-1 MPa 89| lnso
45 45 45 45 c° (seadll) 39l 6,1,> a5
22,5 22,5 22,5 22,5 I/min (1) 39l dpas
75 7.5 75 75 m obally 510l pgbo,3) Jsb sl
1 1 1 1 in oball, slaoYl pglo 3 lad il
SleJl ebl
1,08 1,08 1,08 1,08 mm duwlall adgall px>
100 100 100 100 MPa Sl lneio
110 110 110 110 MPa (28Y) 35lall sl lasio
16,3 16,3 16,3 16,3 I/min olwadl 1Yl dwnS
122 122 122 122 N el lagiall s glx)l 698
Gioll sl VI
398 398 392 392 kg il Jasiall o 39
1395 1395 1395 1395 mm Jolll
789 789 789 789 mm ol
1088 1088 1088 1088 mm ela)Vl
5,5 5,5 5,5 5,5 | )l daS
15W40 15W40 15W40 15W40 £9 el g9
EN 60335-2-79 daolgall (399 aluall puall
2,5> 2,5> 25> 25> m/s? gL ls sl asL@Y dagdll
85 85 85 85 dB(A) ogall Slesl sgiwe
3,5 3,5 3,5 3,5 dB(A) Kpa il aaid
105 105 105 105 dB(A) Kwa <Ll dad + Liya ceall 6,08 Sgiuo
&b oVass Jo| (S §=l basis
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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